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 جز به نماز در شدنى بلند و آمدن پائن هر در تكبير گفتن ودننم اثبات: 10 باب
 198 ................................... شود مى گفته... االله سمع تكبير جاى به كه ركوع از بلندشدن

 خوب را فاتحه كه كسى و نماز ركعات تمام در فاتحه خواندن بودن واجب: 11 باب
 از ديگرى آيات مقدار هر آن جاى به باشد نداشته هم را آن گرفتن فرا امكان و ندندا

 199 ...................................................................... خواند مى باشد ممكن برايش كه قرآن

 نماز در بلند صداى با الرحّيم الرحّمن االله بسم: گويند مى كه كسانى دليل: 13 باب
 201 ....................................................................................................... شود نمى اندهخو

 201 ............................................................................... نماز در تشهد خواندن: 16 باب

 202 ........................................................ تشهد از بعد ثپيغمبر بر گفتن درود: 17 باب

 203 ................................................... آمين گفتن و حمده، لمن االله سمع گفتن: 18 باب

 204 ................................................................................... امام به مأموم اقتداى: 19 باب
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 كسى باشد داشته غيره و مسافرت و بودن مريض قبيل از عذرى ماما هرگاه: 21 باب
 206 ............................................ نمايد مى تعيين خود جاى به مردم نماز امامت براى را

 عنوان به را كسى توانند مى مردم نباشد، اشكالى و كند تأخير امام كه وقتى: 22 باب
 213 ...................................................................................................... كنند انتخاب امام

 براى اگر و گويد مى را االله سبحان آيد پيش مرد براى نماز در موضوعى اگر: 23 باب
 214 ...................................................................... زند مى بهم را دستهايش آمد پيش زن

 آن در كامل خشوع و شود خوانده احسن نحو به نماز دهد مى دستور اسلام: 24 باب
 214 ..................................................................................................... باشد داشته وجود

 215 ..... آنها امثال و سجده يك يا و ركوع يك به امام از گرفتن سبقت از نهى: 25 باب

 215 .......................................... آنها كردن يكسان و نماز صفهاى كردن راست: 28 باب

 تا است شده داده دستور خوانند مى نماز مردان سر پشت در كه زنهايى به: 29 باب
 216 ............................ ننمايند بلند سجده از را سرشان آنان ندنشو بلند سجده از مردان

 معطرّ را خود نبايد و نشوند، فساد باعث اينكه بشرط مسجد به زنها رفتن: 30 باب
 217 ....................................................................................................................... نمايند

 را وسط حد بايد باشد اشكال توليد موجب نماز در قرآن قرائت كه وقتى: 31 باب
 218 ............................................................................................................... كرد رعايت

 219 ...................................................................... قرآن خواندن به دادن گوش: 32 باب

 220 ........... جن بر قرآن خواندن و صبح، نماز در بلند صداى با قرآن خواندن: 33 باب

 222 ............................................... عصر و ظهر نماز در قرآن قرائت چگونگى: 34 باب

 224 .................................................................... مغرب و صبح نماز رد قرائت: 35 باب

 225 .................................................................................. عشاء نماز در قرائت: 36 باب

 226 ... بخوانند خلاصه بطور را نماز هميشه كه است شده امر جماعت ائمه به: 37 باب
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آنها بودن كامل و نبودن طولانى و نماز اركان در وسط حد و اعتدال رعايت: 38 باب
 ................................................................................................................................. 228 

 229 ............. باشد امام اعمال از بعد دباي اعمالش اينكه و امام از مأموم تبعيت: 39 باب

 229 ............................................................. شود گفته ركوع در بايد كه دعايى: 42 باب

 لباس و سر موهاى نمودن جمع از نهى و شود مى سجده آنها بر كه اعضايى: 44 باب
 229 ............................................................................................................ نماز هنگام به

 كه چيزهايى و كند مى جمع خود در را نماز خصوصيات و صفات كه اعمالى: 46 باب
 230 ............................................................................. شود مى ختم و شروع آنها با نماز

 230 ....................................... نمازگزار جلو در چيزى قراردادن و كردن نصب: 47 باب

 232 ............................................................. نمازگزار جلو از مرور و عبور منع: 48 باب

 234 ...............)قبله جهت در شده نصب شيئى( ساتر از نمازگزار نشد نزديك: 49 باب

 235 ........................................................ نمازگزار سجده جلو در كشيدن دراز: 51 باب

 237 ........................ آن پوشيدن چگونگى و اسلب پارچه يك در خواندن نماز: 52 باب

 239 ......... شود مى برگزار آنها در نماز كه جاهايى و مساجد درباره پنجم فصل

 240 ............................................................................... ثالنّبي مسجد نهادن بنا: 1 باب

 242 ............................................................... كعبه به المقدس بيت از قبله تغيير: 2 باب

 243 ......................................... است شده منع و نهى قبرها بر مسجد ساختن از: 3 باب

 244 ........................................... آن بر تشويق و مسجد ساختن ثواب و فضيلت: 4 باب

 شدن منسوخ و ركوع هنگام به زانوها برروى دست قراردادن بودن مستحب: 5 باب
 245 ...................................... زانوها بين در آنها دادن قرار و هم روى بر دستها گذاشتن

است بوده مباح مورد اين در قبلاً آنچه نسخ و نماز در گفتن سخن بودن حرام: 7 باب
 ................................................................................................................................. 245 

 247 .............................................. است جايز نماز نخواند اثناى در شيطان لعن: 8 باب
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 247 ......................................................... نماز در ها بچه كردن حمل بودن جايز: 9 باب

 248 ................................................. است جايز نماز در حركت قدم دو يا يك: 10 باب

 249 .............................................. است مكروه نماز در كمر بر گذاشتن دست: 11 باب

 نماز در سجده محل خاك كردن صاف و ها ريزه سنگ بر دست ماليدن: 12 باب
 249 .............................................................................................................. است مكروه

 نماز غير در چه و نماز حالت در چه مسجد در سينه اخلاط و تف انداختن: 13 باب
 249 .............................................................................................................. است ممنوع

 251 .................. )اشدنب كثيف اينكه شرط به( بخواند نماز كفش با است جايز: 14 باب

 251 ..................... دارد كراهت نقش داراى و خطى خط لباس در نماز خواندن: 15 باب

 252 .................................... دارد كراهت خواندن نماز باشد حاضر طعام وقتى: 16 باب

 هنگام به) دارد بد بوى كه است گياهى( كراث و پياز و سير خوردن از نهى: 17 باب
 253 ......................................................................................................... مسجد به رفتن

 254 .......................................................نبرد سهو سجده و نماز در سهوكردن: 19 باب

 257 ..................................................................................... قرآن قرائت سجده: 20 باب

 258 .......................................................................................... نماز از بعد ذكر: 23 باب

 259 .................................................................... قبر عذاب از خدا به بردن پناه: 24 ببا

 259 .......................... شود مى برده پناه خدا به آنها شرّ از نماز در كه چيزهايى: 25 باب

 260 .............. آن چگونگى و نماز دادن سلام از بعد دعا و ذكر بودن مستحب: 26 باب

 262 ....................... شود مى خوانده حمد سوره و نيت تكبير بين در كه دعايى: 27 باب

 زياد عجله و دويدن از و رفت مسجد به متانت و وقار با است مستحب): 28( باب
 262 .......................................................................................................... است شده نهى

 263 .................................... شوند؟ مى بلند نماز برگزارى براى مردم وقتى چه: 29 باب
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 اداء نمازش تمام گيرد قرار اداء وقت در نمازش از ركعت يك كه كسى: 30 باب
 264 ...................................................................................................... شود مى محسوب

 264 ................................................................................... پنجگانه نماز اوقات: 31 باب

 به گرما وقت در اگر كه كسى براى ظهر نماز در تأخير بودن مستحب: 32 باب
 266 ...................................................................................... شود ناراحت برود جماعت

 267 ........... گرما شدت غير در وقت اول در ظهر نماز خواندن بودن مستحب: 33 باب

 267 ......................................... وقت اول در عصر نماز خواندن بودن مستحب: 34 باب

 268 ................................. خوانند نمى را عصر نماز كه كسانى بر گيرى سخت: 35 باب

 269 ......................... است عصر نماز) وسطى صلاة( گويند مى كه كسانى دليل: 36 باب

خود وقت به آنها خواندن بر مواظبت و عصر و صبح نماز ثواب و فضيلت): 37( باب
 ................................................................................................................................. 270 

 271 .................................. است خورشيد غروب هنگام مغرب نماز وقت اول: 38 باب

 272 ...................................................................... آن تأخير و عشاء نماز وقت: 39 باب

 كه است هنگامى آن و وقتش اول در صبح زنما خواندن بودن مستحب: 40 باب
 در كه قرآنى مقدار بيان و شود مى آميخته بهم فجر طلوع سفيدى با شب آخر تاريكى

 275 ........................................................................................ شود مى خوانده صبح نماز

 277 ........................ آن ترك در گيرى سخت و جماعت نماز ثواب و فضيلت: 42 باب

 278 .............................. شود ترك جماعت است جائز عذر داشتن صورت در: 47 باب

 و سجاده و حصير بر نماز خواندن و سنتّ نماز در جماعت جايزبودن: 48 باب
 280 .................................................. باشد پاك كه ديگرى چيز هر و پارچه و نمازىجا

 280 ....... نماز خواندن براى نشستن انتظار به و جماعت نماز فضيلت و ثواب: 49 باب

 281 ...........................................مسجد سوى به زياد گامهاى برداشتن تفضيل: 50 باب
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برد مى بالا را كمالات درجه و كند مى محو را گناهها نماز، براى برداشتن قدم: 51 باب
 ................................................................................................................................. 282 

 282 .......................................... دارند امامت براى بيشترى استحقاق كه كسانى: 53 باب

 خوانده قنوت نمازها تمام در مسلمانان بر بلا نزول هنگام به است مستحب: 54 باب
 283 .......................................................................................................................... شود

آن قضاى در عجله بودن مستحب و شود فوت كه واجبى نماز نمودن قضا: 55 باب
 ................................................................................................................................. 285 

 289 ........................... آن نمودن كوتاه و قصر و مسافر نماز درباره ششم فصل

 289 ........................................................................ آن كردن كوتاه و مسافر نماز: 1 باب

 290 ........................................................................... منى در نماز خواندن كوتاه: 2 باب

 291 .............................................................باران وقت در منزل به نماز خواندن: 3 باب

 چيز هر يا و شتر يا اسب بر سوارى حالت به سنتّ نماز خواندن جايزبودن: 4 باب
 292 ........................................................................... باشد كه جايى هر به رو و ديگرى

 293 ......................................................... سفر هنگام به نماز دو بين جمع جواز: 5 باب

 294 ............ سفر غير در و منزل در اقامت هنگام به هم با نماز دو نمودن جمع: 6 باب

 راست طرف از چه است جايز شود مى بلند خود جاى از نماز از بعد كه كسى: 7 باب
 294 ............................................................. كند ترك را خود جاى چپ طرف از چه و

 را سنتّ نماز نمود گفتن اقامت به شروع مؤذّن اينكه از بعد است مكروه: 9 باب
 295 ................................................................................................................ كرد شروع

 المسجد تحية ركعت دو مسجد به شدن داخل هنگام به است مستحب: 11 باب
 تحية و بنشيند انسان المسجد تحية خواندن از قبل است مكروه و شود خوانده

 295 .................................................................... است مستحب اوقات تمام در المسجد
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 را نماز ركعت دو مسجد در اول است سنتّ گردد مى بر سفرى از كه كسى: 12 باب
 296 ...................................................................................................................... بخواند

 296 ................... است ركعت دو آن حداقل اينكه و الضحى صلاة بودن سنتّ: 13 باب

 297 .................... آن خواندن بر تشويق و فجر سنتّ ركعت دو بودن مستحب: 14 باب

 آنها از بعد و فرض نمازهاى از قبل كه راتب سنتّ نمازهاى فضيلت و ثواب: 15 باب
 298 ................................. است چند تعدادشان برات نماز اينكه بيان و شوند مى خوانده

 همچنين و شود خوانده نشسته و ايستاده حالت به سنتّ نماز است جايز: 16 باب
 299 .......... خواند نشسته را ديگر قسمت و ايستاده را ركعت يك از قسمتى است جايز

 يك خود وتر نماز اينكه و ،ثپيغمبر شب نماز ركعتهاى تعداد و شب نماز: 17 باب
 300 .............................. باشد مى كامل و صحيح نماز يك هم ركعت ويك است ركعت

 شب آخر در ركعت يك هم وتر نماز و است ركعت دو ركعت دو شب نماز: 20 باب
 302 ..................................................................................................................... باشد مى

 302 ..................... وقت آن در آنها قبول و شب آخر در دعاء و ذكر بر تشويق: 24 باب

 303 .................... باشد مى تراويح خواندن از عبارت كه رمضان قيام بر تشويق: 25 باب

 304 ............................................... بيدارى شب هنگام به و شب نماز در دعاء: 26 باب

 307 .............................. شب نماز در قرآن قرائت هب دادن طول بودن مستحب: 27 باب

 شب نماز و( خوابند مى صبح تا شب تمام كه كسانى حق در وارده روايتهاى: 28 باب
 308 .............................................................................................................. )خوانند نمى

 هم مسجد در اگر و شود خوانده منزل در سنتّ نمازهاى است تحبمس: 29 باب
 309 ............................................................................................ است جايز شود خوانده

 فهم از و است كرده غلبه آنان بر خواب كه كسانى تا داد مى دستور ثپيغمبر: 31 باب
 عبادت مشغول نشاط با بعداً كنند استراحت و بندبخوا اند مانده عاجز خدا ذكر و قرآن
 311 ........................................................................................................................ شوند
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 است مكروه و شود، مواظبت قرآن خواندن بر كه فرمود دستور ثپيغمبر: 33 باب
 از را آيه فلان بگويد كه است جايز ولى ام نموده فراموش را آيت فلان بگويد كسى
 312 ................................................................................................................. بردند يادم

 313 ............. شود خوانده قشنگ صداى و منظم آهنگ با قرآن است مستحب: 34 باب

 314 ................ نمود قرائت را فتح سوره مكّه فتح روز در ثپيغمبر اينكه بيان: 35 باب

 315 ............................... گردد مى نازل قرآن قرائت هنگام به آرامش و اطمينان: 36 باب

 316 ......................................... كند مى حفظ را قرآن كه كسى فضيلت و ثواب: 37 باب

 مهارت كه كسانى و خوانند مى قرآن مهارت با كه كسانى فضيلت و ثواب: 38 باب
 317 ............................................................................ خوانند مى آنرا زحمت با و ندارند

 چند هر است مستحب دارند مهارت قرآن در كه كسانى پيش قرآن اندنخو: 39 باب
 ماهرتر و تر فاضل شود مى خوانده قرآن او بر كسيكه از خواند مى را قرآن كه كسى
 317 ......................................................................................................................... باشد

 كه كسى از قرائت خواستدر و قرآن قرائت به دادن گوش فضيلت و ثواب: 40 باب
 318 ........ قرآن شنيدن وقت به كردن گريه و آن معنى در دقتّ و دارد حفظ در را قرآن

 دو خواندن بر تشويق و بقره سوره آخر هاى آيه و فاتحه سوره خواندن ثواب: 43 باب
 319 ................................................................................................... بقره سوره آخر آيه

 كسى ثواب و دهد مى تعليم ديگران به آنرا و خواند مى قرآن كه كسى ثواب: 47 باب
 آن به خود و باشد مى غيره و دينى علوم و فقه مانند دينى دانش و حكمت داراى كه

 319 .............................................................. آموزد مى نيز ديگران به آنرا و كند مى عمل

 320 ....... جمله اين معنى بيان و است شده نازل وجه هفت بر قرآن اينكه بيان: 48 باب

 و آن قرائت در فراوان سرعت از پرهيز و قرآن خواندن بانظم و آرامى به: 49 باب
 321 .............................. شود خوانده ركعت يك در بيشتر يا سوره دو است جايز اينكه

 322 ...................................................... دارد تعلقّ قرآن قرائتهاى به كه مسائلى: 50 باب
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 323 ...................... شود خوانده سبب بدون سنتّ نماز آنها در نبايد كه اوقاتى: 51 باب

خواند مى عصر نماز از بعد را آن ثپيغمبر كه نمازى ركعت دو با آشنايى: 54 باب
 ................................................................................................................................. 324 

 326 ...................................... مغرب نماز از قبل نماز ركعت دو بودن مستحب: 55 باب

 327 ...................... است موجود سنّتى نماز اقامتى و اذان هر بين در اينكه بيان: 56 باب

 327 ................................................................................................. خوف نماز: 57 باب

 331 ............................................................................ جمعه نماز درباره هفتم فصل

 دستور كار اين به كه احاديثى بيان و بالغى مرد هر بر جمعه غسل بودن واجب: 1 باب
 331 .................................................................................................................... دهند مى

 333 ............................................... جمعه روز در سواك و خوش بوى استعمال: 2 باب

 334 .............................................................. جمعه نماز خطبه هنگام به سكوت: 3 باب

 334 ............................. دارد وجود جمعه روز در كه مخصوصى ساعت و زمان: 4 باب

 335 ................................... جمعه روز ثواب به اسلام امت رسيدن و يابى فيض: 6 باب

 335 ........... نمايد مى تجاوز آسمان وسط از خورشيد كه است وقتى جمعه نماز: 9 باب

 336 ............................. آنها بين در نشستن و جمعه نماز از قبل خطبه دو بيان: 10 باب

 سوى به ديدند را اى فايده بى چيز يا تجارتى هرگاه: (خدا فرموده اين درباره: 11 باب
 336 ............... )نمايند مى ترك خواندن خطبه و ايستادن حال در را شما و شتابند مى آن

 337 .................................................................. جمعه خطبه و نماز بودن هكوتا: 13 باب

 337 .................... خواند مى خطبه امام كه حالى در المسجد تحية نماز خواندن: 14 باب

 338 ............................................. شود مى واندهخ جمعه روز در كه هايى سوره: 17 باب

 339 ...........................................قربان و رمضان عيد دو نماز درباره هشتم فصل

 آنان دادن گوش و عيد روزهاى در مصلىّ سوى به زنها رفتن بيرون جايزبودن: 1 باب
 342 ........................................................ باشند شده جدا مردان از كه حالى در خطبه به
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 343 ....................... عيد روزهاى در نيستند گناه كه هايى سرگرمى و بازى اجازه: 4 باب

 347 ...................................................................... باران طلب نماز درباره نهم فصل

 347 ................................................ باران نزول دعاء هنگام به دستها نمودن بلند: 1 باب

 347 ............................................................................... باران نزول دعاى درباره: 2 باب

 348 ............ باران آمدن از شادشدن و ابر و باد ديدن هنگام به خدا به بردن پناه: 3 باب

 349 ............................................................................. دبور باد و صبا باد درباره: 4 باب

 351 ......................................... )گرفتگى خورشيد( كسوف نماز درباره دهم فصل

 351 ..................................................................................................كسوف نماز: 1 باب

 354 ........................................................... كسوف نماز بحث در قبر عذاب بيان: 2 باب

 نشان ثپيغمبر به كسوف نماز هنگام به كه جهنم و بهشت مورد در چيزهايى: 3 باب
 355 .................................................................................................................... شد داده

 بلند صداى با) جامعة الصلاة( جمله گفتن با مردم به كسوف، نماز دادن خبر: 5 باب
 358 ..................................................................................................................... باشد مى

 361 .................................... ميت به مربوط مسائل و جنازه درباره يازدهم فصل

 361 ............................................................................................ همرد براى گريه: 6 باب

 362 ......................... شود مى نازل كه اى مرحله اولين در مصيبت بر صبر درباره: 8 باب

 363 ............................ شود مى داده عذاب او براى نزديكانش گريه بواسطه مرده: 9باب

 367 ................................. خوانى نوحه و بلند صداى با گريه در گيرى سخت: 10 باب

 369 ............................................................................ جنازه تشييع از زنان منع: 11 باب

 369 ....................................................................................... ميت غسل درباره: 12 باب

 371 ........................................................................................ ميت كفن درباره: 13 باب

 372 ........................................ نمايد مى فوت كه هنگامى به ميت سر پوشاندن: 14 باب

 372 ............................................................... جنازه تدفين و تشييع در سرعت: 16 باب
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 372 ................................................................. آن تشييع و جنازه بر نماز ثواب: 17 باب

 373 ............................................. برند مى را نامش شر به يا خير به كه اى مرده: 20 باب

 دستش از ديگران يا شود مى راحت خودش يا مرده فرمايد مى كه حديثى: 21 باب
 374 ........................................................................................................ شوند مى راحت

 374 .................................................................... جنازه بر اكبر االله گفتن درباره: 22 باب

 375 ............................................................................ قبر بر ميت نماز خواندن: 23 باب

 376 ..................................................... جنازه ردشدن هنگام به بلندشدن جا از: 24 باب

 او بدن از قسمت چه مقابل در بايد خواند مى نماز ميت بر امام كه وقتى: 27 باب
 378 ..................................................................................................................... بايستد؟

 379 ............................................................................... زكات درباره دوازدهم فصل

 380 ............................................... نيست واجب مسلمان بر اسب و برده زكات: 2 باب

 380 ......................................................................... آن منع و زكات دادن درباره: 3 باب

 381 ........... كند پرداخت فطر زكات براى بايد مسلمان كه جويى يا خرما مقدار: 4 باب

 382 .......................................... نمايد مى خوددارى زكات دادن از كه كسى گناه: 6 باب

 384 .................... دهند نمى زكات كه كسانى براى شديد عذاب و گيرى سخت: 8 باب

 385 .................................................................... صدقه و زكات دادن بر تشويق: 9 باب

دهند نمى آنرا زكات و كنند مى جمع مال و پول كه كسانى بر گيرى سخت: 10 باب
 ................................................................................................................................. 388 

 را زكات جاى خداوند كه دهندگان زكات به مژده و زكات دادن به تشويق: 11 باب
 389 .................................................................................................................. كند مى پر

 خانواده حق در نفس از بعد و خود نفس حق در بايد اول بخشش و احسان: 13 باب
 390 .................................. شود داده انجام خويشاوندان و قوم حق در خانواده از بعد و
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 چند هر( مادر و پدر و اولاد و زن و نزديكان به نسبت احسان و نيكى ثواب: 14 باب
 390 ................................................................است بيشتر) باشند هم مشرك مادر و پدر

 393 .. رسد مى ايشان به گيرد مى انجام مردگان براى كه احسانى و صدقه ثواب: 15 باب

 صدقه خير كار هر و باشد مى احسانى و نيكى هر و خير كار هر شامل صدقه: 16 باب
 394 ......................................................................................................................... است

 395 ورزند ىم بخل كه كسانى و كنند مى بخشش خدا راه در كه كسانى درباره: 17 باب

 شود نمى پيدا كسى كه روزى رسيدن از پيش صدقه دادن به داشتن اشتياق: 18 باب
 395 ............................................................................................................ كند قبول آنرا

 و افزايش باعث و گردد مى واقع قبول مورد خداوند زدن حلال مال از صدقه: 19 باب
 396 ................................................................................................ باشد مى آن در بركت

 كلمه يك گفتن يا خرما دانه يك نصف با چند هر احسان و صدقه بر رغبت: 20 باب
 397 ............................................................. است دوزخ آتش مانع صدقه و باشد خوب

 را كم صدقه وجه هيچ به نبايد اينكه و كار اجرت كردن صدقه درباره: 21 باب
 398 ....................................................................................................... دانست ارزش بى

 و شود مى داده كسى به ششير از استفاده براى كه حيوانى ثواب و فضيلت: 22 باب
 399 ................................................................... گردد مى مسترد صاحبش به حيوان عين

 399 ............................ خسيس و بخيل انسان و بخشنده، و سخى انسان نمونه: 23 باب

باشد هم نااهل انسان حق در چند هر است باقى خود جاى به بخشش ابثو: 24 باب
 ................................................................................................................................. 400 

 مال از عادى اجازه يا صريح اجازه با كه زنى و امين خدمتگزار و كارگر: 25 باب
 402 ................................................ دارند ثواب و اجر بخشد مى اسراف بدون شوهرش

 403 .......................... است خير كارهاى ساير و احسان و خير داراى كه كسى: 27 باب

 404 ............................................. آن شمردن بودن مكروه و بخشش به اشتياق: 28 باب
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 انجام از صدقه بودن كم خاطر به نبايد و باشد كم چند هر بخشش بر اشتياق: 29 باب
 405 .................................................................................................... نمود خوددارى آن

 405 .............................................................. صدقه داشتن پنهان ثواب و فضل: 30 باب

 دلبستگى و است تندرست و سالم كه است كسى صدقه صدقه، بهترين: 31 باب
 406 ................................................................................................... دارد دنيا به فراوانى

 است پايين دست از بهتر است بخشنده انسان دست كه بالا دست اينكه بيان: 32 باب
 406 ......................................................................................... باشد مى صدقه گيرنده كه

 408 ...................................... ديگران پيش نياز دست درازكردن و توقع از نهى: 33 باب

 اطلاع او اوضاع از هم مردم و ندارد ثروتى كه است كسى مستحق و مسكين: 34 باب
 409 ......................................................................................... كنند كمك او به تا ندارند

 410 ....................................................... ديگران از توقع بودن ناپسند و مكروه: 35 باب

 حرص و است نكرده را آن تقاضاى كه كسى براى صدقه گرفتن بودن مباح: 37 باب
 410 ....................................................................................................... ندارد آنرا گرفتن

 411 ........................................................... دنيا به علاقه و حرص بودن مكروه: 38 باب

 داشته هم سومى دره كند مى آرزو باشد داشته طلا از پر دره دو انسان اگر: 39 ببا
 411 ......................................................................................................................... باشد

 412 ............................ باشد فراوان مال و ثروت كه نيست آن حقيقى نيازى بى: 40 باب

 412 ..................................... دنيا مال و ثروت به شدن مغرور از داشتن برحذر: 41 باب

 415 ...... توقع از خوددارى و استقامت و صبر دادن نشان نفس، عزت و عفت: 42 باب

 416 .......................................... كردن قناعت آن به و داشتن نفقه نياز اندازه به: 43 باب

 416 ........... خواهد مى را آن خشونت و گفتن ناسزا با كه كسى به صدقه دادن: 44 باب

 417 .............................................. شود تقويت ايمانش تا كسى به صدقه دادن: 45 باب
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 صبر و دارند، دلنوازى به نياز و اند شده مسلمان تازه كه كسانى به صدقه دادن: 46 باب
 418 ........................................................ هستند قوى ايمان داراى كه كسانى استقامت و

 423 .................................................................. آنان صفات بيان و خوارج ذكر: 47 باب

 428 ............................................................................ خوارج كشتن بر تشويق: 48 باب

 429 ........................................................... هستند خدا مخلوق بدترين خوارج: 49 باب

 و هاشم بنى شامل تنها كه پيغمبر آل و ثپيغمبر براى زكات كردن قبول: 50 باب
 429 .................................................................................. است حرام باشد مى مطلب بنى

 كه كسى چند هر است حلال مطلب بنى و هاشم بنى و ثپيغمبر براى هديه: 52 باب
 و باشد، آورده دست به صدقه و زكات اخذ طريق از آنرا خودش آورد مى را هديه اين

 خارج زكات و صدقه حال از درآمد مستحق اشخاص ملكيت به وقتى زكات و صدقه
گردد مى حلال نيز است حرام آنان بر صدقه و زكات كه كسانى براى آنگاه شود مى

 ................................................................................................................................. 430 

 431 ........... نمود مى رد را زكات و صدقه ولى كرد مى قبول را هديه ثپيغمبر: 53 باب

 431 ................................................ آورد مى زكات و صدقه كه كسى براى دعا :54 باب



 

 

 ��م ا� ا����ن ا����م

 مترجم مقدمه

 ويزكِّيهِم آياته علَيهِم يتلُو منهم رسـولاً لاُْمـيينا في بعثَ لَّذيأ ،لْعالَمـينا رب لْحمداللهِِا 
لِّمعيوما هابتلْك ـةَاوكْمإِنْ لْحوا وكَان نلُ مي قَبلاَلٍ لَفنٍ ضبِـيم، لاَةُاولْص اولاَملَى لْسع نم ثَهعب 
 .لْدينِا يومِ إِلَى لْتابِعيناو وأَصحابِه آله وعلَى للْعالَمين رحمةً
 :وبعد 

 از را بشريت خواست ،بيكرانش رحمت و حكمت مقتضاى به توانا، و دانا پروردگار
 بندگى و اوهام و خرافات چنگال از را او و بخشد رهايى گمراهى و جهل و كفر تاريكى
 لذا سازد آزاد ظالمان و رمالان و جادوگران و كاهنان دام در اسارت و احجار و اشجار
 تا نمود، نازل ثمحمد حضرت بندگانش پاكترين بر را ،قرآن خود، آسمانى كتاب آخرين
 حركت آن فروزان نور پرتو در كه كسانى و كند هدايت مستقيم صراط به را بشريت

 و بازيابند را خود واقعى شخصيت شوند، ياب فيض جاودانى سعادت و خير به نمايند مى
 :گيرند دست در را بشرى جامعه رهبرى الگو، و نمونه عنوان به

+                          

             _  :١٦[المائدة[. 
 هدايت فساد از دور به و امن راههاى به را كسانى قرآن اين وسيله به خداوند«يعني: 

 نادانى و كفر تاريكيهاى از را آنان و كنند مى كوشش خدا رضاى به نيل براى كه دهد مى
 .»كند مى هدايتشان راست راه به و برد مى علم و ايمان نور سوى به و آورد مى بيرون
 به را ،قرآن خدا، دين شارع و رسالت شامخ مقام در تا داد، دستور پيغمبرانش خاتم به
 از را حق. بپردازد آن تشريح به خدا به توكلّ و تاستقام و صبر با و دارد اعلام مردم
 :ورزد اهتمام مردم راهنمايى و ارشاد به پروردگار عنايت تحت و نمايد جدا باطل
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+                  _ ] :34النحل[. 
 برايشان كه را آنچه مردم براى كنيد نبيا تا ،كرديم نازل شما بر را قرآن و«يعني: 

 .»است شده فرستاده
 ثپيغمبر وسنتّ دستورات از تا ساخته مكلفّ و ملزم را مسلمانان همه همچنين

 خوشبختى و سعادت مايه ثپيغمبر از پيروى كه داده اطمينان آنان به و كنند اطاعت
 به نفس هواى از و است الهى وحى و معرفت و حكمت كلاً دستوراتش و سخنان. است
 :باشد مى دور

+            _  :4-3[النجم[. 
 .»است الهى وحى گويد مى هرچه گويد نمى سخن هوى روى از محمد«يعني: 

 او گفتار صدق به و نمايند، اجرا را ثپيغمبر دستورات كه نموده واجب مسلمانان بر
 :باشند داشته انايم

+               _ 7: حشر[ال[. 
 شما چيزى هر از و. دهيد انجام را آن بايد بدهد شما به دستورى هر ثپيغمبر«يعني: 

 .»كنيد دورى آن از بايد داشت برحذر را
 بخشودگى و خود محبت و خشنودى عثبا را ثپيغـمبر از اطاعت متـعال خداوند

 :است داده قرار گناه

+                     _ ] :31آل عمران[. 
 خدا تا كنيد، پيروى من از ميداريد دوست را خدا اگر بگو مردم به! محمد اى«يعني: 

 .»ببخشايد را گناهانتان و داردب دوست را شما
 كسانى فرمايد مى و كند مى معرفى انسانيت كامل نمونه عنوان به را ثپيغمبر خداوند

 :نمايند پيروى ثپيغمبر از بايد خواهند مى را خدا كه

+                           _ 
 .]31: لأحزاب[ا
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 رستگار قيامت روز در و باشد راضى شما از خدا خواهيد مى كه كسانى اى«يعني: 
 .»شماست براى نمونه و سرمشق بهترين او رفتار و گفتار. كنيد پيروى ثپيغمبر از شويد
 از تخلفّ زيرا شوند ثپيغمبر حكم تسليم دل و جان با دهد مى دستور مسلمانان به و
 :است ايمان نبودن نشانه مرا اين

+                          

           _ 65: ساء[الن[. 
 و اختلافات در را تو نكهاي تا. ندارند ايمان اينها پروردگارت به قسم«يعني: 
 تسليم و راضى تو قضاوت به قلب صميم از و نطلبند، داورى به خود درگيريهاى

 .»نشوند

+                              _ 
 .]59: ساء[الن

 سنتّ و قرآن به آن حل براى كرديد، پيدا اختلاف هم با چيزى در هرگاه«يعني: 
 روز و خدا به راستى به اگر دهيد قرار حكم را سنتّ و قرآن و كنيد مراجعه ثپيغمبر

 .»داريد ايمان آخر
 :آورد مى حساب به خود از اطاعت جزو را ثپيغمبر از اطاعت متعال خداوند

+         _ 80: ساء[الن[. 
 .»كند مى اطاعت خدا از نمايد پيروى و اطاعت ثپيغمبر از كه كسى«يعني: 

 :كند مى معرفى دردناكى عذاب و بزرگ بلاى را ثپيغمبر دستورات با مخالفت

+                        _ 
 .]63النور: [

 بلاى به اينكه از بترسند بايد كنند مى سرپيچى ثپيغمبر دستور از كه كسانى«يعني: 
 .»شوند دچار دردناكى عذاب يا بزرگى

 :برد مى نام معرفت و بركت و حكمت عنوان به ثپيغمبر دستور و سنتّ از خداوند
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+                   _ 34: حزاب[الأ[. 
 و شود مى تلاوت شما منزلهاى در كه را آياتى بياوريد بياد ثپيغمبر زنان اى«يعني: 

 .»را ثپيغمبر آميز حكمت سخنان آوريد ياد به
 با مخالفت از نهى و پيغمبر از اطاعت بودن واجب مورد در احاديث و آيات البته

: باب الصالحين رياض كتاب به توانيد مى اطلاع مزيد براى كه تاس فراوان دستوراتش
 .فرمائيد مراجعه ،نووى امام تأليف آدابها، و السنّةِ على بالمحافظة الأمر
 سنتّ و حديث از پيروى كه بود نخواهد پوشيده كسى بر فوق آيات به توجه با

 قرآن با مخالفت نبوى سنتّ و احاديث با مخالفت و است قرآن و خدا از پيروى ثپيغمبر
 زندگى برنامه اساسى ركن و اصل بزرگترين قرآن از بعد سنتّ و حديث و .است

 از بعد يا و شده بيان ثپيغمبر وسيله به مستقيمآ يا شرعى احكام اكثر. است مسلمانان
 نماز: فرمايد مى قرآن مثلاً اند، كرده تشريح را آنها سنتّ و حديث ،قرآن در اجمالى ذكر

 چه به و است ركعت چند يك هر ،مغرب و عصر و ظهر و صبح نماز آيا ولى يد،بخوان
 به آنها بيان بلكه نيست قرآن در است؟ چطور سلام و تشهد و شـوند، خوانده بايد كيفيت
 مسائل به مربوط جزئيات كه است سنتّ و حديث اين. است گرفته انجام ثپيغمبر وسيله

 .نمايد مى بيان و تشريح را... و طلاق و نكاح و زكات و حج
 سنتّ ديگرى و قرآن يكى كه ركن و اصل دو بر اسلام قانون و شريعت بنابراين

 مسلمانان به ثپيغمبر جانب از تواتر صورت به قرآن ؛ است استوار باشد مى ثپيغمبر
 به كه است قرآنى همان عين است مسلمانان دست در اكنون كه قرآنى و است رسيده
. باشد شده كسر يا اضافه اى جمله اينكه بدون .است شده نازل ثپيغمبر بر جبرئيل وسيله

 دستور و قرآن از پيروى به كرام اصحاب: كه گفت بايد ثپيغمبر سنت مورد در اما
 اسلام دين و شريعت تحكيم و گذارى پايه در سنتّ و حديث نقش و اهميت به ثپيغمبر

 با ،است شريعت ركن دومين سنتّ و حديث نددانست مى يقين به و بودند، آگاه خوبى به
 و استعداد، و ذكاوت از گيرى بهره با ،اخلاص و جديت و شوق و استقامت و صبر كمال

 اوقات اكثر بود، يافته پرورش عربستان آرام و صاف فضاى در كه اى العاده فوق حافظه
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 سر به حديث و قرآن يادگيرى به ثپيغمبر حضور در حضر در چه و سفر در چه را خود
 را ثپيغمبر سخنان تمام كه عاص بن عمرو بن عبداالله مانند كسانى بودند. بردند مى
 يادداشت را ثپيغمبر هاى گفته تمام چرا: «گفت عبداالله به كسى كه جايى تا نوشتند، مى
 نوشته نبايد كه بگويد چيزى دارد، كه بشريى طبع مقتضاى به ثپيغمبر شايد ؟نمايى مى

 به قسم. بنويس گويم مى من كه را چه هر! عبداالله اى« :گفت عبداالله به ثپيغمبر اام». شود
 كه اصحاب از جماعتى ديگر، طرف از». آمد نخواهد بيرون من زبان از ناحقىّ هيچ خدا

 حرف حفظ صرف را خود اوقات تمام ،كامل فراغت با نداشتند، دنيايى مشغلت هيچگونه
 رسيدند مى حضورش به كه كسانى به ثپيغمبر. نمودند مى حديث و قرآن حرف به

. برسانند ندارند حضور كه كسانى به شنوند، مى او از كه را آنچه تا ميداد دستور
 به و. برسند ثپيغمبر حضور به نوبت به تا گذاشتند، مى قرار هم با اصحاب از گروههايى

. رفتند مى ثرپيغـمب حضور به كه كسانى دهند، انجام را خود شـخصى كارهاى نوبت
 جمله از. كردند مى بازگو بودند كار سرگرم كه دوستانشان براى شنيدند مى كه را آنچه
 حضور به آنان از يكى روز هر كه بودند گذاشته قرار اصحاب از يكى با خطاب بن عمر

 .نمايد بازگو ديگرى براى شنود مى كه را آنچه و بروند ثپيغمبر
 اديان قدرتمندترين و پاكترين عنوان به اسلام يند كه بود اين بر خدا خواست چون

 از ،است آن اصلى اركان از يكى كه ثپيغمبر سنتّ و بماند، استوار و ثابت ايام صفحه بر
 و تابعين عصر در چه و اصحاب و ثپيغمبر عصر در چه باشد، مصون تحريف و تغيير
 حديث از حراست و حفظ مسئول را خود ،امت علماى از كثيرى جماعت... و تابعين تابع

 و بررسى و تحقيق به اخلاص و تقوى و صداقت كمال با و دانستند، مى سنتّ و
 اين پرداختند مى كاغذ صفحه در آن ثبت يا سينه در آن حفظ و سنتّ آورى جمع

 است جرمى ثپيغمبر به دروغ به چيزى دادن نسبت كه بودند آگاه خوبى به بزرگواران
 من به دروغ به را چيزى عمدآ كه كسى: «فرمايد مى مورد اين در ثپيغمبر .نابخشودنى

 فراوان دقتّ و احتياط با لذا». نمايد آماده دوزخ آتش در را خود جاى بايد دهد، نسبت
 خليفه دستور به دوم قرن اوايل و اول قرن اواخر در اينكه تا. دادند مى انجام را وظيفه اين
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 آن در. گرديد شروع رسمآ سنتّ و حديث نوشتن و آورى جمع عبدالعزيز بن عمر اسلام
 مدينه در النّبى مسجد در آيد مى شمار به بزرگ محدثين از يكى كه مالك امام هنگام

 ،ثورى ،اوزاعى امام قبيل از دانشمندانى و بود، احاديث روايت و بررسى و جمع مشغول
 حضور او درس حلقه در... و يوسف ابو و شافعى ،مبارك ابن ،شعبه ،ليث ،عيينه ابن
 در است ثپيغمبر احاديث بر مشتمل كه) الموطأ( نام به را خود مهم كتاب او. يافتند مى
 و علماء از فراوانى عده حال همين در. درآورد تحرير رشته به دوم قرن پنجم دهه

 و عراق و شام و مصر و مكّه در بودند مالك امام همطراز يا شاگرد يا استاد كه محدثين
 روايت و آورى جمع و بررسى و تحقيق وقف را خود اوقات ،اسلامى اقطار ساير و يمن

 روزى شبانه صورت به كه علمى بزرگ هاى حوزه تشكيل با و كردند مى سنتّ و حديث
 از را دينى علوم طالب صدها يك هر كه بودند دينى علوم دانشگاههاى حقيقت در و فعال

 و دوم قرن اواخر در. بود داده جاى خود قلب در و هنمود جلب اسلام جهان نقاط اقصى
 :عناوين تحت بسيارى كتابهاى. رسيد خود اوج به فعاليت و كوشش اين سوم قرن اوايل

 احمد امام مسند و مسلم صحيح و بخارى صحيح مانند... و ومصنف موطأ مسند، ،صحيح
 دقيق بسيار شرايط و عدقوا و شد، تدوين الحديث علم. شدند تأليف عبدالرزاق مصنف و
 علماء. گرديد وضع موضوع و ضعيف حديث از صحيح حديث تشخيص براى مفيدى و
 هيچ از و گرفتند مى كار به را خود توان تمام ناپذيرى توصيف علاقه و عشق با محدثين و

 ساير كلام از آن نمودن جدا و ثپيغمبر سنتّ حفظ منظور به فداكارى و كوشش
 دريافت و شنيدن براى محدث يك كه افتاد مى اتفّاق بسيار ردند،ك نمى دريغ اشخاص
 تحمل را سفر مشقتّ و رنج ماهها و رفت مى جهان ديگر گوشه به اى گوشه از حديثى

 در را لازم شرايط چون كرد، مى شناسايى را راوى و شنيد مى را آن كه وقتى ولى كرد، مى
 .دكر مى خوددارى آن پذيرفتن از ديد نمى حديث
 هر بلكه كردند، نمى اكتفا صحيح احاديث آورى جمع و حفظ به تنها محدثين البتّه
 جداگانه را آنها يكايك كردند، مى آورى جمع شد مى داده نسبت ثپيغمبر به كه را حديثى

 شناسايى ديگرى از بعد يكى را حديث هر راويان و دادند، مى قرار دقيق بررسى مورد
 دقتّ ميزان شد، مى منتهى ثپيغمبر يا اصحاب به روايت هسلسل اينكه تا كردند مى



 29  مقدمة مترجم

 

 احاديث ساير با را آن معنى و متن و كردند، مى مشخصّ را يك هر وتقواى حفظ وقدرت
 همه بررسى و تحليل و تجزيه از بعد و دادند، مى مطابقت سالم عقل و قرآن و صحيح
 را تحقيقات اين تمام نانآ. كردند مى حكم آن بودن موضوع يا ضعف يا صحت به جانبه

 در آن شناسنامه عنوان به را برگ اين و كردند، مى يادداشت حديث آن شناسايى برگ در
 امام بينيم مى كه است علمى روش اين كارگيرى به با. نمودند مى ثبت خود كتابهاى
 غير حديث 2600 حدود در تنها نموده جمع و حفظ كه حديثى هزار دهها بين در بخارى

 هزار دهها بين در ،مسلم ،شاگردش همينطور است پذيرفته خود صحيح در را رمكرّ
 هم محدثين ساير .است نموده جمع را صحيح مكررّ غير حديث 3500 حدود در حديث

 علمى روش همين از خدادادى استعدادهاى و امكانات و شرايط تفاوت به توجه با
 اساس همين بر را خود كتابهاى... و ماجه ناب و ،ترمذى داود، ابو ،نسائى. اند كرده پيروى

 .اند آورده در تحرير رشته به
 مخلص پيشـوايان اين حميده مساعى و فداكارى و تلاش است لازم ما بر راسـتى به

 آنان براى را جزيل اجر شناس، حق خلف عنوان وبه نهيم ارج دل و جان با خودرا متّقى و
 خود از اى گنجينه چنان بزرگواران اين كه نماييم فاعترا و كنيم تمنّا خداوند پيشگاه از
 كلّيه وضعيت كه نحوى به ،است بيرون تخمين قدرت از آن ارزش كه اند گذاشته جا به

 از اعم حديث هزار صدها به آنها تعداد شايد كه ثپيغمبر به منسوب سنن و احاديث
 خود به مخصوص شناسنامه داراى يك ـهر كه روشن موضوع و ضعيف و صحيح

 نمايد مراجعه رجال و حديث كتب به كه محدثى و عالم هر براى برسد، باشدـ مى
 را حديثى تواند نمى كسى. باشد مى شرايطى چه در حديث فلان كه شود مى مشخصّ

 حتّى. باشند نداده قرار جانبه همه بررسى مورد را آن محدثين و علماء كه كند معرفى
 اند نموده جمع كتابهايى در جداگانه صورت به را وعهموض احاديث ،محدثين از جماعتى

 موضوعات خوبى به ندارند، لازم آگاهى حديث علوم در و نيستند فن اهل كه كسانى تا
 .بشناسند را

 حديث اقسام به مختصرى بسيار اشاره دارد ضرورت ،موضوع اهميت به توجه با
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 .شود روبرو آن با بيشترى مسؤليت احساس و بصيرت با محترم خواننده تا بنمايم
 تقسيم ضعيف و حسن ،صحيح قسم سه به را ثپيغمبر حديث ،محدثين و علماء

 كه است جايز زمانى تا آن بر حديث لفظ اطلاق ،نيست حديث جزو موضوع. اند كرده
 لفظ اطلاق ديگر شد، ثابت آن بودن موضوع همينكه ،است موضوع نگرديده معلوم

 .نيست درست آن بر حديث
 از بعد يكى آن روايت سلسله در راويان تمام كه است حديثى صحيح حديث -1

 شده شناسايى و ذكر -شود مى منتهى صحابى يا ثپيغمبر به روايت اينكه تا- ديگرى
 دقيق ضبط براى فراوان حافظه قدرت داراى و درستكار و عادل آنان يكايك و باشند

 كه است آن شاذ حديث. باشد معللّ اي و شاذ نبايد صحيح حديث. باشند خود مسموعات
 با و عادل راويان ساير روايت با روايتش ولى است؛ قوى حافظه داراى و عادل آن راوى

 .است مغاير حافظه
 تنها كه باشد خفى و پنهانى ايرادهاى و عيب داراى كه است حديثى معللّ حديث

 از چه كه است حديثى صحيح حديث بنابراين دهند، مى تشخيص را آنها محدثين و علماء
. باشد مصون و محفوظ نقصى هر از معنى و متن لحاظ از چه و راوى و سند لحاظ

 متواتر. آحاد حديث ديگرى و متواتر حديث يكى :است نوع دو بر نيز صحيح حديث
 اين اينكه احتمال و باشند كرده روايت را آن فراوانى جماعت كه است صحيحى حديث

 طبقات كلّيه در بايد حالت اين. باشد نداشته وجود باشند ردهك توافق دروغ بر جماعت
 يقين و علم مفيد متواتر حديث... و معراج حديث و شفاعت حديث مانند شود، حفظ
 .است حجت و سند عملى و عقيدتى از اعم دينى مسائل تمام در و است

 اكثر ندمان است نرسيده تواتر مرحله به آن راويان تعداد كه است آن آحاد حديث
 حديث... و طلاق و نكاح و قصاص و حدود و معاملات و عبادت به مربوط احاديث
 ديگرى عده. باشند مى يقين و علم مفيد كلاً علماء از جمعى اعتقاد به آحاد صحيح

 ساير و باشند مى عمل و علم مفيد مسلم و بخارى صحيح آحاد احاديث تنها معتقدند
 كلاً آحاد صحيح احاديث كه است اين راجح قول اما. دهستن عمل مفيد تنها صحيح آحاد
و شرعى مسائل در و هستند ظن مفيد صحاح ساير و مسلم و بخارى صحيح از اعم 
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 به تا كرام اصحاب عصر از اسلام مجتهدين و علماء تمام. باشند مى وسند حجت عملى
 .اند داشته نظر اتّفاق موضوع اين بر امروز
 تا ديگرى از بعد يكى روايت سلسله در آن راويان كلّيه كه است آن حسن حديث -2
 و عادل همه و شده شناسايى و ذكر شود، مى منتهى صحابى يا ثپيغمبر به روايت اينكه

 قدرت اندازه به آنان ضبط و حافظه قدرت ولى. باشند قوى حافظه داراى و درستكار
. باشد معللّ يا و شاذ نبايد هم حسن حديث. نباشد صحيح حديث راويان ضبط و حفظ
 .است بيشتر صحيح راويان در ضبط و حفظ قدرت: اولاً كه اينست صحيح با حسن فرق
 به توجه با گاهى حسن حديث. ندارد متواتر و است آحاد هميشه حسن حديث: ثانيآ

 لغيره صحيح و لذاته حسن نوع اين به كه آيد، مى در صحيح صورت به ديگرى عوامل
 مسائل در و است ظن و عمل مفيد صحيح آحاد مانند هم حسن ديثح. شود مى گفته

 .است حجت عملى و فرعى
. ندارند قرار صحت از مرتبه يك در همه آحاد صحيح احاديث كه باشيم متوجه بايد

 و مرتبه اولين .است تر صحيح ديگر بعضى از بعضى و است متعدد مراتب داراى بلكه
 آنها روايت بر دو هر مسلم و بخارى كه است ديثىاحا صحيح حديث درجه اعلاترين

 ،دوم مرتبه در بخارى صحيح ،عليه متّفقٌ: شود مى گفته آنها به اصطلاح در كه دارند اتّفاق
 نسائى و ترمذى صحيح و چهارم مرحله در داود ابو صحيح ،سوم مرتبه در مسلم صحيح

 شش اين كتابهاى. دارند رقرا هفتم و ششم و پنجم مراحل در ترتيب به ماجه ابن و
 .باشند مى) ششگانه( ستّه سنن و صحاح به معروف بزرگ محدث

 حديث. نباشد حسن و صحيح حديث شرايط داراى كه است آن ضعيف حديث -3
 اسلام علماء. ندارد سنديت دينى مسائل از يك هيچ در و نيست عمل و علم مفيد ضعيف

 در است جايز كه معتقدند اى عده ولى. اند نموده خوددارى ضعيف احاديث به استناد از
 .نمود استفاده آنها از مناقب و فضائل و ترهيب و ترغيب مسائل
 احاديث و قرآن بر مبتنى يا اسلام احكام كلّيه كه گرديد معلوم فوق مراتب به توجه با

 سه اين مرجع البتّه كه باشد مى استصحاب و قياس و اجماع اساس بر يا حسن و صحيح
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 ضعيف حديث بر را شرعيى حكم هيچ علماء .است صحيح حديث و قرآن نيز اخير سمق
 .اند ننهاده بنا موضوع يا

 دوم پايه عنوان به را آن ونقش شديم آگاه سنتّ و صحيح حديث اهميت به كه وقتى
 شويم روبرو حديث با آگاهى و ادب و مسئوليت احساس با است لازم .شناختيم شريعت

 شان سليقه و ذوق با چه هر كه باشيم كسانى مانند نه .كنيم پرهيز تفريط و افراط از و
 در. باشد هم ثپيغمبر صحيح حديث كه چند هر كنند، مى رد را آن پروا بى نباشد موافق

 نه. باشند شديد عذاب و بزرگ بلاى منتظر بايد كسانى چنين قرآن نص طبق صورت اين
 از صحيح نمودن جدا بدون شده نوشته حديث منا به را چه هر كه باشيم كسانى مانند

 و علم اهل تنها بنابراين. دهند مى نسبت ثپيغمبر به را آن و پذيرند مى موضوع و ضعيف
 حديث چون. باشند دور به لغزش از و كنند رعايت را وسط حد توانند مى كه هستند تقوا

 علوم بر آگاهى به نياز و كنند مى نورافشانى وحى مشكات از قرآن مانند هم وسنتّ
 معنى را عربى يا فارسى جمله چند توانست كه كسى هر كه نيست چنين دارند مخصوص

 .ندارم قبول را آن بگويد يا دهد فتوى آن به و كند قضاوت حديث درباره بتواند نمايد
 و نحو علوم و عربى لغت دانستن و صحيح احاديث و آيات بر تسلطّ نيازمند كار اين

 متّقى و عادل بايد محدث و مفتى اين بر علاوه .است فقه اصول و بيان و بلاغه و صرف
 سلف تقواى و اخلاق و ادب از بايد. باشند استنباط قدرت و فراوان ذكاوت داراى و

 و كردند مى پرهيز فتوى از شدند نمى قضاوت و فتوى به مجبور تا آنان كنيم پيروى صادق
 هواى روى از و داشتند موضوع بر كامل آگاهى و تسلّط كه دادند مى فتوى وقتى تنها

 آنها سؤال دو به تنها او ولى شد مالك امام از سؤال چند و هفتاد گفتند نمى سخن نفس
 بدون كه نميداد اجازه او به تقوا و ادب چون نميدانم :گفت بقيه جواب در داد جواب

 .بگويد را چيزى آگاهى و علم
 در حجت و سند دومين و ركن دومين ثپيغمبر تسنّ و حديث شد گفته كه همانطور

 از بعد و صحت درجه اعلا در مسلم و بخارى امام عليه متّفق حديث و است اسلام دين
 جمع دركتابهايى را عليه متّفق احاديث علماء، از اى عده .است دينى سند ترين صحيح قرآن

 كنوز مفتاح« كتابهاى مؤلفّ اقى،عبدالب محمدفؤاد مرحوم دانشمندبزرگ، ازجمله اند نموده
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 السنةّ جامعة برجسته اعضاى از يكى و »الكريم قرآنلفاظ اللأ المفهرس المعجم« و» السنة
 خود، جلدى سه كتاب در را مسلم و بخارى شيخين عليه متّفق احاديث تمام ،النّبوية

 آن بر موارد بعضى رد مختصرىي پاورق و جمع ،»الشيخان عليه اتفق فيما والمرجان اللّؤلؤ«
 اما .است تر كامل ،شده نوشته مورد اين در حال به تا كه كتابهايى همه از كه است نوشته
 معنى صحيح درك و نبود كافى وجه هيچ به است آمده پاورقى در كه توضيحاتى چون

 و داشت بخارى و مسلم صحيح بر متعدد شرحهاى مطالعه و مراجعه به مبرم نياز احاديث
 دهد توفيق متعال خداوند كه داشتم آرزو كه بود مدتها نبود، مقدور كسى هر براى امر اين

 با ولى نمايم شرح و ترجمه فارسى به را شيخين عليه متّفق حديث گرانبهاى كتاب اين تا
 و دينى خطير مسـئوليت چنين كردم نمى جرأت و بودم متردد موضوع اهميت به توجه

 دوستان از يكى با مورد اين در .نمايم ايجاد خود براى را لمىع و اجتماعى و اخلاقى
 كسى ،نيسـت مفـيد چندان باشد هرچه ترجمه كه معـتقدم من گفت وى كردم مشورت

 بى دوست اين نظر اظهار هرچند. شود مشغول تأليف به بايد بنويسد چيزى خواهد مى كه
 را جريان اينكه تا دارد باز اشتمد كه آرزويى به رسيدن از مرا نتوانست ولى نبود تأثير

 ادبيات دانشكده استاد ابراهيمى محمود دكتر آقاى جناب ومخلص فاضل وبرادر بادوست
 مرا اقدامى چنين از پرشور و گرم استقبالى با ايشان ،گذاشتم ميان در كردستان دانشگاه
 كه است كافى سعادت و افتخار اين تنها تصميم اين اجراى براى: گفتند و كردند تشويق

 اين شاءاالله ان و نويسيد مى خود دست با را ثپيغمبر صحيح حديث دوهزار حداقل شما
. شد خواهد پذيرفته ثپيغمبر حضور در قيامت روز در ارزش با اى هديه صورت به عمل

 خداى به اتكّا و راسخ تصميم با ،شنيدم را واخلاص ايمان از سرشار جملات اين همينكه
 فضل به اينك ،نمودم شروع را »ومرجان لؤلؤ« كتاب فارسى مهترج و شرح بزرگ

 عنوان تحت را آن و .برسم خود ديرينه آرزوى اين به تا شدم موفق الهى وتأييدات
 درست معنى به دستيابى براى و كنم ترجمه »مسلم و بخارى متفّق يتيم در و گوهر«

 به را خود توان فراوان بايىشكي و صبر و اخلاقى و دينى مسـئوليت احساس با احاديث
 فتح مانند مسلم و بخارى شرحهاى مخصوصآ معتبر كتابهاى به مراجعه با و گرفته كار
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 شرح به آن نگارش شيوه .ام كرده انتخاب را معنى بهترين غيره و السارى ارشاد و البارى
 :است زير

 هگرفت قرار صفحه بالاى راست سمت در آن شماره قيد با حديث عربى متن -1
 .است

 راست سمت در ،حديث شماره همان درج با عربى متن زير در حديث هر معنى  -2
 .است شده نوشته رسا اى گونه به الامكان حتى ،صفحه

 .است شده گرفته قرار پرانتز داخل در آن ديگر مفاهيم ذكر و حديث شرح -3
 .است گرديده مشخصّ مطلب مراجع آدرس و شده معنى مشكل هاى واژه

 پذيرش مورد و گيرد قرار مسـلمانان استفاده مورد دارم مسئلت روردگارپ پيشگاه در
 بزرگوارم برادر و ابراهيمى دكتر جناب از ميدانم لازم. شود واقع قيامت روز در ثپيغمبر
 است كشيده فراوانى زحمت كتاب اين بازخوانى در كه آقريشى عبد سيد آقاى جناب
 .خواستارم متعال خداوند از را ايشان وسعادت نموده تشكرّ كمال

د وعلى آله وأصحابه أجمعين وآخر دعوانا أنِ الحمد الله ربّ  وصلىّ االله على سيِّدنا محمّ

 .العالمين

 زاده حسن أبوبكر
 27 /2 /1372  



 

 

 مؤلّف مقدمه

+                           

     _  :٣-١[الفاتحة[. 
 خداوندى. است جهانيان پروردگار كه است خداوندى مخصوص ستايش«يعني: 

 .»جزاست روز مالك و است همگان شامل رحمتش كه مهربان و بخشنده

+                      _  :1[الأنعام[. 
 و آفريده را زمين و آسمانها همه كه است خداوندى مخصوص ستايش«يعني: 

 .»است آورده وجود به را نور و تاريكيها

+                                  

 _  :111[الإسراء[. 
 در شريكى نه و كرده انتخاب خود براى فرزندى نه كه را خدايى سپاس«يعني: 
 .»ذلتّ و ضعف خاطر به ياورى و دوست نه و دارد، حكومت

+                           ..._  :1[الكهف-

2[. 
 نازل خود بنده بر را آسمانى كتاب اين كه است خدايى مخصوص ستايش«يعني: 

 .»است نداده قرار آن در كژيى هيچ و كرده

+                               

     _ ]1أ: سب[. 
 از است زمين و آسمانها در آنچه تمام كه است خداوندى مخصوص ستايش«يعني: 

 .»است آگاه و دانا او و آخرت سراى در اوست براى سپاس و اوست آن
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+                                

                      _  :1[فاطر[. 
 .است زمين و آسمانها آفريننده كه است خداوندى مخصوص ستايش«يعني: 
 و گانه سه و دوگانه بالهاى صاحب كه داد قرار رسولانى را فرشتگان كه خداوندى
 .»است قادر چيزى هر بر و افزايد مى آفرينش در بخواهد چه هر او اند چهارگانه

+                     _  :70[القصص[. 
 و اوست آن از حاكميت و ديگر، جهان و جهان اين در اوست خاص ستايش«يعني: 
 .»ستاو سوى به شما همه بازگشت

+                   _ ] :18الروم[. 
 براى تنزيه و تسبيح زمين؛ و آسمانها در اوست مخصوص ستايش و حمد«يعني: 

 .»داريد قرار ظهر در كه هنگامى به و عصر هنگام به اوست

+                                  

           _  :٣٧-٣٦[الجاثية[. 
 پروردگار و آسمانها پروردگار كه خدايى ،است خدا مخصوص ستايش و حمد«يعني: 

 او و ،زمين و آسمان در كبريا و عظمت اوست براى و ،است جهانيان پروردگار و زمين
 .»است حكيم و عزيز

+                      _  :1[التغابن[. 
 .»تواناست چيز همه بر او تنها و اوست آن از ستايش و حاكميت و مالكيت«يعني: 

+                         _  :الأعراف]

43[. 
 نعمت همه اين به را ما كه است خداوندى مخصوص سپاس گويند مى و«يعني: 

 .»يافتيم نمى راه نعمتها اين به بود، نكرده هدايت را ما اگر و شد رهنمون
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+                     _  :التوبة]

٣٣[. 
 بر را آن تا است فرستاده حق دين و هدايت با را رسولش كه است كسى او«يعني: 

 .»كند پيروز اديان همه

+                                 

                  _  :28[الفتح[. 
 و سرسخت كفّار) برابر( در هستند او با كه كسانى و خداست فرستاده محمد«يعني: 

 و فضل همواره آنها .بينى مى سجود و ركوع حال در را آنان پيوسته. ربانندمه خود ميان در
 .»است نمايان سجده اثر از صورتشان در آنها نشانه طلبند مى را خدا رضاى

+                                  

          _  :2[محمد[. 
 بر آنچه به اند آورده ايمان و دادند، انجام صالح عمل و آوردند ايمان كه كسانى«يعني: 

 ،است شده نازل او بر پروردگارشان سوى از و است حق كه است شده نازل محمد
 .»نمايد مى حالشان اصلاح و بخشد مى را گناهانشان خداوند

+                            

    _  :40[الأحزاب[. 
 تاس پيامبران آخر و خدا رسول ولى نبوده شما مردان از يك هيچ پدر محمد(«يعني: 

 .»است آگاه چيزى هر بر خداوند و

+                                   

   _  :46-45[الأحزاب[. 
 كننده اخطار و دهنده بشارت تو و ايم فرستاده گواه عنوان به را تو ما پيامبر اى«يعني: 

 قرار بخش روشنى چراغ و االله سوى به كننده دعوت را تو خدا فرمان به و ،هستى
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 .»داديم

+              _  :107[الأنبياء[. 
 .»ايم نفرستاده جهانيان رحمت براى جز را تو ما«يعني: 

+                                

  _ ] :56الأحزاب[. 
 بر ايد آورده ايمان كه كسانى اى فرستند مى درود پيامبر بر فرشتگان و خداوند«يعني: 

 .»باشيد فرمانش تسليم و بگوئيد سلام و بفرستيد درود او
 حميد كإِن إِبراهيم آلِ وعلَى إِبراهيم علَى صلَّيت كَما محمد آلِ وعلَى محمد علَى صلِّ للّهما

،دجِيا ممارِ للّهبلَى كع دمحلَى معآلِ و دمحا مكَم كْتارلَى بع مياهرلَى إِبعآلِ و اهرإِبمي إِنك 
ديمح دجِيم . 

 آل و ابراهيم بر كه همانگونه فرست درود محمد آل و محمد بر! خداوندا«يعني: 
 و خير! خداوندا بزرگوار، و هستى حمد سزاوار! خداوندا ،اى كرده نازل درود ابراهيم
 به .اى دهفرستا ابراهيم آل و ابراهيم بر كه همانگونه فرست محمد آل و محمد بر بركت
 .»بزرگوار و هستى حمد سزاوار راستى
 ثپيغمبر پاك روان بر پايان بى سلام و درود و توانا خداوند ستايش و سپاس از بعد

 شامل است» الشيخان عليه اتفق فيما والمرجان اللّؤلؤ« نامش كه كتاب اين. واصحابش وآل
 باشد، مى حديث اهل بزرگ نرهبرا و پيشوايان از نفر دو اتّفاق مورد كه است احاديثى

 جعفى بخارى برْدزبه پسر مغيره پسر ابراهيم پسر اسماعيل پسر محمد ابوعبداالله امام اول
 امام: دوم و .است كرده فوت قمرى ـه 256 سال در و متولّد ـه 194 سال در كه

 تولدّم قمرى ـه 204 سال در كه نيشابورى قشيرى مسلم پسر حجاج پسر مسلم ابوالحسن
 .است پيوسته االله لقاء به 261 سال در و

 من از كتاب اين ناشر و »العربية الكتب دار« انتشارات مدير حلبى محمد آقاى
 و مشخصّ است مسلم و بخارى اتّفاق مورد كه را احاديثى تا نمودند درخواست

 ظلحا از بخارى حديث متن ترين نزديك كه ساختند متعهد مرا و نمايم آورى جمع
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 تعهدى و ايشان خواسته اين البتّه ،كنم ذكر كتاب اين در را مسلم حديث متن با مطابقت
 نمود مى تر مشكل ديگرى كار هر از من براى و دشوار بسيار بود كارى ،سپردم من كه

 به ويا اند كرده جمع را مسلم و بخارى اتّفاق مورد احاديث كه كسانى از يك هيچ چون
 رعايت را اى شيوه چنين ،است عليه متّفق حديث اين ويندگ مى حديث نقل هنگام
 .اند ننموده
 :گويد مى است الحديث علم در كل استاد كه عسقلانى حجر ابن حافظ وقتى مثلاً

 از حديث اصل تخريج در امام دو اين كه است اين بخارى با مسلم موافقت از منظور«
 هر باشند، داشته توافق هم با است كرده روايت ثپيغمبر از را حديث اين كه اى صحابه

 كه شويم مى متوجه خوبى به .»باشد متفاوت هم با آنها كلمات و سياق بعضى چند
 .است مشكل اندازه چه تا باشد شيخين اتّفاق مورد كاملاً كه حديثى متن به دستيابى
 خود، كتاب وقتى ،مسلم صحيح بر مهم شرح دارنده و بزرگوار عالم اين نووى امام

 نمايد، مى شـروع ،»بِالْنية لاَْعمالُ آ إِنما« :حديث با آنرا و نويسـد، مى را ،نووى ربعـينا
 او كه بينيم مى ،است) بخارى و مسلم( شيخين عليه متّفق حديث اين كه گويد مى

 نخستين بلكه ،است ننموده ذكر حديث اين در را مسلم متن به بخارى متنهاى نزديكترين
 متن اين بين حاليكه در است كرده بيان نموده تخريج خود صحيح در بخارى كه را متنى

 اين اهميت و دشوارى شدن روشن براى. دارد وجود تفاوتهايى مسلم حديث متن با
 صحيح بخارى امام كه را» بِالْنية لاَْعمالُا إِنما« حديث هاى طريق تمام است بهتر موضوع

 متن با را آنها از يك هر بتواند خواننده تا نماييم بيان است دهكر شروع آن با را خود
 متن به بخارى روايتهاى طرق از يك كدام شود، معلوم برايش و كند، تطبيق مسلم روايت
 در جا هفت در را »بِالْنية لاَْعمالُا إِنما« حديث بخارى امام. است تر نزديك مسلم حديث
 :است نموده نبيا زير شرح به خود صحيح
 ثااللهِ رسولِ إِلَى لْوحيِا بدأُ كَانَ كَيف -1 شماره باب و الوحي بدء يكم فصل در :اول

 لاَْعمالُا إِنما« :يقُولُ ثاللهِا رسولَ سمعت :قَالَ لْخطَّابا بن عمر عن: است آمده چنين
اتيا بِالْنمإِنكُلِ ورِئٍا لا موى من، نفَم تكَان هترجا إِلَى هينا دهبيصي إِلَى أَو أَةرا، إِمهحكني هترفَهِج 

 ».إِلَيه هاجر ما إِلَى



 اللؤلؤ و المرجان  40

 

 ثواب :گفت مى ثپيغمبر كه شنيدم :گفت .شده روايت خطاب بن عمر از«يعني: 
 دارد، او نيت به بستگى نسانىا هر كار پاداش و دارد بستگى آن نيت و قصد به كارى هر

 ديار و اقامت محل از و كند مهاجرت زنى با ازدواج يا و دنيا مال كسب بخاطر كه كسى
 است او درونى خواسته همان به رسيدن منظور به او دورى و هجرت اين شود، دور خود

 .»)ندارد معنوى ارزش و(
 طريق اين به ،بِالنية لاَْعمالَا أَنَّ جاءَ ما :41 شماره باب و الإيمان دوم فصل در :دوم 
 إِلَى هجرته كَانت فَمن ،نوى ما إِمرئٍ ولكُلِ بِالْنية لاَْعمالُا :قَالَ ثااللهِ رسولَ أَنَّ عمر عن« :است

 إِلَى فَهِجرته يتزوجها إِمرأَة أَو يصيبها لدنيا تههجر كَانت ومن ورسولَه اللهِا إِلَى فَهِجرته ورسوله اللهِا
 ».إِلَيه هاجر ما

 اين به. والطَّلاَقِ لْعتاقَةا في لنسيانُاالْخطَأُو: ثشماره باب و العتق 49 فصل در :سوم
 فَمن ،نوى ما ولإِمرِئٍ بِالْنية الُلاَْعما« :قال ثالنبي عن الخطاب بن عمر عن« :است روايت
تكَان هترجاللهِا إِلَى ه و هولسر هترآاللهِ إِلَى فَهِج و هولسر و نم تكَان هترجا هيندا لهيبصي أَو أَةرإِم 

 ».إِلَيه هاجر ما إِلَى فَهِجرته يتزوجها،
 إِلَى وأَصحابِه ثالنبِي هجرة :45 شماره باب و لاَْنصْارِ مناقبِ 23فصل در :مچهار

 :يقُولُ ثااللهِ رسولَ سمعت :قَالَ عمر عن« :است گرديده نقل عبارت اين به .لْمدينةا
 ومن إِلَيه هاجر ما إِلَى فَهِجرته يتزوجها إِمرأَة أَو هايصيب دنيا إِلَى هجرته كَانت فَمن بِالْنية الأَعمالُ«

تكَان هترجاللهِا إِلَى ه هولسرو هتراللهِا إِلَى فَهِج و هولسثر. 
 ما فَلَه أَةإِمر لتزوِيجِ اخير عملَ أَو هاجر من: 5 شماره باب و النِّكاح 27 فصل در :پنجم

 وإِنما بِالْنية الْعملُ« :ثالنبِي قَالَ :قَالَ ،الخَطَّاب بنِ عمر عن :است چنين حديث روايت نوى
 تكَان من و ،ثرسوله و اللهِا إِلَى فَهِجرته رسوله و اللهِا إِلَى هجرته كَانت فَمن ،نوى ما لإِمرئٍ
هترجا إِلَى هينا دهبيصي أَو أَةرا إِمهحكني هترا إِلَى فَهِجم راجه هإِلَي.« 

 اين به حديث .لاَْيمانا في الْنيةُ: 23 شماره باب و النذور و الأيمان 83 فصل در :ششم
 لاَْعمالُا إِنما« :يقُولُ ثااللهِ رسولُ عتسم قَالَ الخَطَّاب بنِ عمر عن :است شده نقل طريق
ةا ،بِالْنِيمإِنرِئٍ وا لإِموى من نفَم تكَان هترجاللهِا إِلَى ه و هولسر هتراللهِا إِلَى فَهِج و هولسر نمو 

تكَان هترجا إِلَى هينا دهبيصي أَو أَةرإِم تايهجوز هترا إِلَى فَهِجم راجه هإِلَي.« 
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 بنِ عمر عن :است آمده چنين .الحيل كتر 1:شماره باب الحيل 90 فصل در :هفتم 
 فَمن ،نوى ما لإِمرِئٍ إِنما و بِالْنية لاَْعمالُا إِنما! لناسا أَيها« :يقُولُ ثالنبِي سمعت قَالَ الخَطَّاب

تكَان هترجاللهِا إِلَى ه و هولسر هتراللهِا إِلَى فَهِج و هولسر، نمو راجا إِلَى هينا دهبيصي أَو أَةرإِم 
 ».إِلَيه هاجر ما إِلَى فَهِجرته يتزوجها،

 هفت در طريق هفت از را فوق حديث بخارى امام گرديد ملاحظه كه همانطورى
 ـ 33 فصل در تنها آنرا مسلم امام و ،است نموده ذكر خود صحيح در مختلف موضع
 .155 شماره حديث »بِالْنيةَ لاَْعمالُا إِنما: «ثقوله 45 :شماره باب و الامارة

 لاَْعمالُا إِنما: «ثااللهِ سولُر قَالَ :قَالَ ،الخَطَّاب بنِ عمر عن«: نمايد مى روايت طريق اين به
ةيبِالْن ا ومئٍ إِنروى لإِمانم، نفَم تكَان هترجاللهِا إِلَى ه و هولسر، هتراللهِا إِلَى فَهِج و ولَهسر، و نم 

تكَان هترجا هيندا لهـيبصي أَو أَةرا، إِمهجوزتفَ يهترا إِلَى هِجم راجه هإِلَي.« 
الأيمان « كتاب در كه بخـارى حديث ششم طـريق متن با تنها مسـلم حـديث اين متن

 .دارد كامل مطابقت ،است شده ذكر »والنذور
 همچون بود نزديك كه بود كرده مشغول خود به مرا اى اندازه به موضوع دشوارى

 ولى دهم انجام را آن نتوانم و گيرد قرار بودم پردهس كه تعهدى انجام برابر در سدى
 جامع يكى( بودم نوشته قبلاً كه كتابى دو كمك به تا فرمود يارى مرا متعال خداوند
 برايم مشكل اين) الصحيحين أطراف في العينين قرةّ ديگرى و البخارى صحيح مسانيد
 دست به دوم كتاب از را شيخين عليه متّفق احاديث تمام توانستم بنابراين شود، آسان
 مورد احاديث متن ترين نزديك به نيز دوم كتاب در و كنم گذارى شماره را آنها و آورم

 به بودم سپرده كه را تعهدى توانستم ترتيب بدين و كردم پيدا دسترسى شيخين توافق
 .برسانم انجام
 ابوعمرو الدين تقى امام كه بگويم بايد »والمرجان اللّؤلؤ« كـتاب ارزش ميزان درباره اما
 شافعى علماى از شـهرزورى نصرى نصر ابو پسر موسى پسر عبدالرحّمن پسر عثمان

 چنين آن درجه و اهميت حسب بر حديث اقسام بيان هنگام به الصلاح ابن به معروف
 :گويد مى
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 و روايت آنرا اتّفاق به مسلم و بخارى كه است صحيحى حديث :احاديث قسم اولين
 .اند نموده جتخري

 .است كرده روايت آنرا مسلم بدون بخارى كه است صحيحى :قسم دومين
 .است نموده روايت آنرا بخارى بدون مسلم كه است صحيحى :قسم سومين

 اساس بر اما اند نكرده تخريجش مسلم و بخارى كه است صحيحى :قسم چهارمين
(است شده تخريج ايشان اصول و شرايط

0F

1(. 
 .باشد شده روايت بخارى شروط طبق تنها كه است يحىصح :قسم پنجمين
 .است شده روايت مسلم شرايط طبق كه است صحيحى :قسم ششمين
 ومطابق رسيده صحت به مسلم و بخارى غير نزد در كه است حديثى :قسم هفتمين

 .است نشده تخريج آنان از يك هيچ شرط
 تر صحيح و تر مهم همه از اول قسم كه هستند، حديث اقسام ترين مهم قسم هفت اين

 .باشد مى
 كه) عليه متّفق: (گويند مى مطلق بطور اول قسم مورد در اكثر حديث علماى
 نيز اسلام امت اتّفاق چند هر ،اسلام امت اتّفاق نه است مسلم و بخارى اتفّاق منظورشان

 به نسبت اسلام امت تمام چون گيرد، مى نشأت مسلم و بخارى اتّفاق از ضمنى طريق به
 شيخين عليه متّفق بنابراين( دارند نظر اتّفاق است شيخين اتّفاق مورد كه احاديثى قبول
 ).باشد مى نيز اسلام امت عليه متّفق

 به استدلال و نظر طريق از يقينى وعلم ،است قطعى اول قسم احاديث تمام صحت
 .شود مى حاصل احاديث نوع اين وسيله

 مگر باشد شده جمع آن در شيخين عليه متّفق احاديث كه ما نديده را كتابى تابحال
 االله حبيب محمد شيخ استاد تأليف مسلم و بخارى عليه اتّفق فيما المسلم زاد كتاب

 مورد قولى احاديث تنها بلكه شود، نمى شامل را شيخين متّفقات تمام آنهم كه ،شنقيطى

                                           
 نظر در اصولى و شرايط حديث روايت براى حديث اهل پيشوايان و بزرگان از يك هر شود توجه بايد -1

 .اند دانسته ضرورى خود روايت در را آنها رعايت كه اند گرفته
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 و گيرد، مى دربر ،است شده داده ترتيب آنها اول حروف براسـاس كه را شـيخين توافق
 ضميمه اند شده شروع) نهى( لفظ يابه و) ثشمائله من كان( لفظ به كه احاديثى همچنين
 ذكر شنقيطى امام كتاب در كه احاديثى مجموع .است نموده عليه متّفق قولى احاديث
 .است حديث 1368 است گرديده
 :نويسد مى چنين مسلم شرح در نووى امام

 انجام را كار فلان يا گفتيم مى ما: بگويد اصحاب از يكى كه روايتهايى وردم در علماء
 بد را كار فلان انجام ما يا. دادند مى انجام را كار فلان يا گفتند مى: بگويد يا .داديم مى

 :دارند اختلاف هم با دانستند، نمى بد را كار فلان انجام آنان يا .دانستيم نمى
 شناخته مرفوع لفظ عنوان به اصحاب گفته از نوع اين: دگوي اسماعيلى ابوبكر امام

 خواهيم بيان را موقوف حديث حكم بعدآ االله انشاء و هستند موقوف بلكه شوند نمى
(كرد

1F

1(. 
 يا قول اصحاب از يكى اگر كه دارند عقيده اصول و فقه و حديث علماى جمهور

 موقوف عمل يا قول اين ندهد نسبت ثپيغمبر زمان به را اصحاب ساير يا خود عمل
 در ما: بگويد و دهد نسبت ثپيغمبر زمان به آنرا اگر اما ندارد، را مرفوع حكم و است
 را كار اين بود ما ميان در پيغمبر حاليكه در يا ثپيغمبر زمان در يا ثپيغمبر حيات زمان
 بمذه البتّه. شوند مى شـناخته مرفوع حديث عنوان به ها گفته اين ،داديم مى انجام

 زمان در كارى وقتى چون باشد، مى علماء جمهور عقيده همين هم روشـن و درسـت
 تأييد آنرا و بوده باخبر آن از ثپيغمبر كه است اين ظاهر باشد گرفته انجام ثپيغمبر
 .گردد مى محسوب مرفوع جزو لذا است نموده

 اگر داديم مى مانجا را كارى چنين ما گويد مى صحابى يك كه وقتى: اند گفته ديگر عده
 مرفوع گفته اين گيرد، مى انجام آشكار صورت به اغلب كه باشد كارهايى جزو كار اين

 بطور را عده اين نظر شافعى علماى از شيرازى ابواسحاق امام. باشد مى موقوف الّا و است

                                           
 داده بتنس صحابى به كه است موقوفآن حديث و. باشد شده داده نسبت ثپيغمبر به كه آنست مرفوع حديث -1

 .شود
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 .اعلم واالله .است كرده قبول قطعى
 يا. شد داده دستور ما به امر فلان ترك يا انجام براى گويد مى صحابى كه وقتى اما

 علوم علماء جمهور كه ،صحيح مذهب بنابه اينها تمام .است سنتّ جزو امر اين گويد مى
 .باشد مى مرفوع اند كرده تأييد آنرا مربوطه
 قواعد« كتاب در) اخير قرن در حديث اهل بزرگ علماى از( قاسمى الدين جمال سيد
 :گويد »التحديث
 طور به كه وقتى: «گويد مى چنين خود فتواهاى از بعضى در تيميه بنا الدين تقى امام
 :شود مى گفته مطلق
 و تقريرى يا عملى يا ،قولى صورت به كه است حديثى منظـور) ثپيغمـبر حديث(

 .باشد شده روايت ثپيغمبر از بعثت از بعد تأييدى
 1368 كه» ومسلم البخاري عليه اتفق فيما المسلم زاد« كتاب احاديث تعداد تفاوت

 اين به باشد مى حديث) 1906( كه »والمرجان اللّؤلؤ« كتاب احاديث تعداد با است حديث
 ولى است كرده آورى جمع را عليه متّفق قولى احاديث تنها شنقيطى امام كه است خاطر

 متّفق حديث) تقريرى و عملى و قولى( گانه سه اقسام تمام »والمرجان اللّؤلؤ كتاب« در
 .باشد مى موجود شيخين عليه

 در كه را احاديثى تمام دارد، قرار شما دست در اكنون هم كه كتابى! محترم خواننده
 بكوشيد آن حفظ در دقتّ كمال با است لازم دارد، دربر هستند صحت و قوت درجه اعلا

 .كنيد عمل آن به جديت با

+                          _  :آل عمران]

53[. 
 كنيم، مى پيروى ثپيغمبر واز ايد كرده نازل كه آنچه به داريم ايمان پروردگارا«يعني: 

 .»دهيد قرار شاهدين جزو را ما
 .وسلّم وصحبه آله وعلى محمد سيدنا على هللا وصلّى

 عبدالباقي فؤاد محمد



 

 

 همقدم

 ثپيغمبر بر بستن دروغ در گيرى سخت :1 باب
 .)2F1(»لْنارا فَلْيلـجِ علَي كَذَب من فَإِنه علَي، لاَتكْذبوا: «ثالنبِي قَالَ: قَالَ علي :حديث -1

 نسبت من به را چيزى دروغ به نبايد: فرمود ثپيغمبر: گويد طالب ابى بن على«يعني: 
 را رفتارى يا گفتار و بگويد دروغ من قول از كه كسى بگوئيد، وغدر من قول از و دهيد

 و سازد مى آماده دوزخ در را خود جاى كار اين با دهد، نسبت من به ام نداده انجام كه
 .»شود دوزخ داخل بايد
 ».شدن داخل: ايلاج«
 علَي تعمد من: «قَالَ ثالنبِي أَنَّ اكَثْير اًحديثَ أُحدثَكُم أَنْ لَيـمنعنِي إِنه: قَالَ أَنسٍ :حديث -٢
بأْ اكَذوبتفَلْي هدقْعم نارِا م3(»لْنF2(. 

 ميدارد باز شما براى فراوان حديث نقل از مرا كه چيزى راستى به: گويد أنس«يعني: 
 خود جاى بايد بگويد دروغ من قول از عمدآ كه كسى: فرمود مى ثپيغمبر كه است اين
 .»سازد آماده دوزخ در را

 ».كند تهيه منزلى خود براى يعنى فليتبوأ:«
 .)4F3(»لْنارِا من مقْعده فَلْيتبوأْ اًمتعمد علَي كَذَب ومن: «قَالَ ثالنبِي عن هريرةَ أَبِي :حديث -٣

 بايد گويد، دروغ من قول زا عمدآ كه كسى: فرمود ثپيغمبر: گويد ابوهريره«يعني: 
 .»سازد آماده دوزخ در را خود جاى
 من أَحد، علَى كَكَذبٍ لَيس علَي اكَذب إِنَّ: «يقُولُ ثالنبِي سمعت قَالَ المُغـيرة :حديث -٤

                                           
 .ثـ باب إثم من كذب على النّبيّ  ٣٨ـ كتاب العلم:  ٣أخرجه البخاري في:  -1

 .ثـ باب إثم من كذب على النّبيّ  ٣٨ـ كتاب العلم :  ٣أخرجه البخاري في:  -2

 .ثـ باب إثم من كذب على النّبيّ  ٣٨ـ كتاب العلم :  ٣أخرجه البخاري في:  -3
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كَذَب لَيع دمعتأْ اًموبتفَلْي هدقْعم نارِا م5(»لْنF1(. 
 دروغ مانند من قول از گفتن دروغ: فرمود مى ثپيغمبر كه شنيدم: گويد مغيره«يعني: 

 جاى بايد دهد نسبت من به را دروغى عمدآ كه كسى نيست، ديگر كس قول از گفتن
 .»سازد آماده دوزخ در را خود

 

                                           
 .ـ باب ما يكره من النياحة على الميّت ٣٤اب الجنائز: ـ كت ٢٣أخرجه البخاري في:  -1



 

 

 ايمان درباره :اول فصل

 ايمان خصوصيات بيان و چيست؟ ايمان :1 باب

بارزا يوما للناسِ فأَتاه رجلٌ فقال: ما الإيمان قال:  ثةَ قال كان النبيأبي هرير« :حديث -٥ 
 أن تعبد قال: الإسلام قال: ما الإسلام ن بالبعثوتؤم هوبرسل هوبلقائ هباالله وملائكت الإيمان أن تؤمن

قال: ما الإحسان قال: أن  االلهَ ولا تشرك به وتقيم الصلاةَ وتؤدي الزكاةَ المفروضةَ وتصوم رمضانَ
 نلَم مفإِن لم تكن تراه فإِنه يراك قال: متى الساعةُ قال: ما المسئولُ عنها بأَع ،االله كأنك تراه تعبد
السائل، وسأُخبرك عن أشراطها؛ إِذا ولَدت الأَمةُ ربها، وإِذا تطاولَ رعاةُ الإبِلِ البهم في البنيان، في 

(إِنَّ االله عنده علم الساعة) الآية: ثم أدبر فقال: ردوه فلم يروا  ثعلمهن إِلاَّ االله ثم تلا النبيخمسٍ لا ي
 .)6F1(»شيئاً فقال: هذا جبريل جاءَ يعلِّم الناس دينهم

 و رسيد حضورش به مردى آمد، مردم ميان به ثپيغمبر روزى: گويد ابوهريره«يعني: 
 به رسيدن و فرشتگان و خدا به كه است آن ايمان: فرمود غمبرپي چيست؟ ايمان پرسيد
 اعتقاد و باور ،مرگ از بعد شدن زنده و ،پيغمبران رسالت و) قيامت در( خدا حضور
 خدا كه است آن اسـلام: فرمود پيغمبر چيست؟ اسلام :پرسيد مرد آن .باشى داشته قطعى

 احسن نحو به را فرض نماز دهى،ن قرار او براى انبازى و شريك هيچ و كنى پرستش را
 و بهترين: پرسيد مرد آن .باشى روزه رمضان ماه و ،بپردازى را واجب زكات ،آورى جا به

 خدا عبادت كه آنست عبادت ترين خالصانه: فرمود پيغمبر ؟است كدام عبادت ترين خالص
 نمايى مى دهمشاه اورا انگار اى، ايستاده درحضورش كنى تصور كه دهى انجام حالتى با را
 وقتى چه آخرت روز: پرسيد مرد آن. بيند مى را تو او اًحتم بينى نمى را خدا تو اگر و

 آن هاى نشانه و علامت ولى ،نيستم تر عالم تو از مورد اين در من: فرمود ثپيغمبر ؟است
 به نسبت اولاد و( درآيد اولادش كنيز صورت به مادر كه وقتى ،نمايم مى ذكر برايت را

 جاهل افراد كه است آن ديگر نشانه ،)نمايد رفتار او با كنيز مانند و شود، ادب بى شمادر

                                           
 .عن الإيمان والإسلام ثباب سؤال جبريل النبي ٣٧كتاب الإيمان:  ٢أخرجه البخاري في:  -1
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 فخر ديگران بر آورند مى دست به كه ثروتى و پول با رسيده دوران به تازه و نادان و
 .نمايند مى تجاوز آنان حق به و فروشند مى

 .ندارد آگاهى و علم آنها به كسى خدا جز كه هست چيز پنج: فرمود پيغمبر
 :كرد تلاوت را آيه اين آنگاه

+                             

                 ...._  :34[لقمان[. 
 نازل را باران كه خداست و خداست، پيش تنها آخرت روز آمدن به علم«يعني: 

 هيچ كرد، خواهد چه فردا داند نمى كسى دارد، وجود چه رحمها در كه داند مى و كند، مى
 .»مرد خواهد مكانى و جا چه در داند نمى كس

 ثپيغمبر ،رفت و شد خارج پيغمبر حضور از مرد آن جواب و سؤال اين از پس
 نديدند، را كسى برگردانند را او خواستند كه وقتى! بازگردانيد من دنز به را او: فرمود
 .بدهد ياد مردم به را دين تا بود آمده بود، جبرئيل مرد اين: فرمود ثپيغمبر

 سياه،: بهم. تجاوز تكبر،: تطاول ،است نشانه و علامت معنى به شرط جمع أشراط:«
 ».ناشناخته

 باشند مى اسلام انارك از يكى كه نمازهايى بيان: 3 باب

من أهل نجْد ثائر الرأسِ  ثطَلْحةَ بن عبيد االله قال: جاءَ رجلٌ إِلى رسولِ االلهِ«: حديث -٦
: خمس ثيسمع دوِي صوته ولا يفْقَه ما يقول، حتى دنا فإِذا هو يسأَل عن الإسلام؛ فقال رسول االله

غير فقال: هل علي في اليومِ والليلة قال رسول االلهصلوات عطَوثها قال: لا إِلاَّ أَنْ ت وصيام :
الزكاةَ قال هل علي  ثرمضانَ قال: هل علي غيره قال: لا إِلاَّ أَن تطَوع قال، وذكر له رسول االله

ل رسول غيرها قال لا إِلاَّ أَنْ تطَوع قال فأَدبر الرجل وهو يقول: واالله لا أزيد على هذا ولا أَنقص قا
 .)7F1(»: أَفْلَح إِنْ صدقثاالله

 حضور به ژوليده موهاى با نجد اهل از مردى: گويد عبيداالله پسر طلحه«يعني: 
                                           

 .باب الزكاة من الإسلام ٣٤كتاب الإيمان:  ٢أخرجه البخاري في:  -1
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 چه كه نبود معلوم اما شد، مى شنيده دور از بلندش صداى كه حالى در آمد، مى ثپيغمبر
 هر( ستآن اسلام:  گفت ثپيغمبر ؟چيست اسلام پرسيد شد نزديك همينكه گويد، مى

 .»بخواند را پنجگانه نمازهاى روز و شب هر در) عاقلى و بالغ مسلمان
 ؟است واجب من بر ديگرى نماز آيا روز و شب در نماز پنج اين از غير پرسيد مرد آن
: فرمود ثپيغمبر ،بخوانى اضافى نماز خودت ميل به اينكه مگر خير،: فرمود ثپيغمبر
 روزه آيا رمضان روزه از غير به: پرسيد مرد آن .است فرض و اسلام جزو رمضان ما روزه

 بخواهى خودت ميل به اينكه مگر خير،:  فرمود ثپيغمبر ؟است واجب من بر ديگرى
 از غير:  گفت مرد آن كرد، بيان برايش را واجب زكات ثپيغمبر .بگيرى اضافى روزه

 مگر خير،: ودفرم ثپيغمبر ؟است واجب من بر ديگرى زكات آيا كردى ذكر كه زكاتهايى
 نجدى مرد گفتگو، اين از بعد: گويد طلحه .بدهى بيشترى زكات بخواهى خودت ميل به
 اين از غير خدا به قسم:  گفت مى رفتن حال در و رفت بيرون ثپيغمبر حضور از

 را چيزى و داد خواهم انجام تمامى به را آنها ولى دهم نمى انجام را ديگرى چيز فرايض
 .شود مى رستگار دوزخ آتش از گويد راست چنانچه: فرمود ثپيغمبر .مكن نمى كم آنها از

 ».بلند صداى: دوي«

 شد خواهد بهشت وارد آن وسيله به انسان كه ايمانى بيان: 5 باب 

أَنَّ رجلاً قال: يا رسول االله أخبرني بعمل يدخلُني الجنة،  أبي أيوب الأَنصاري« حديث: -٧
: تعبد االلهَ لا تشرِك به شيئًا ث: أَرب ما لَه فقال النبيثلَه فقال رسولُ االلهِفقال القوم: ما لَه ما

هلَتاحلى ره كانَ عها قَال كأنذر محلُ الرصتي الزكاةَ وتؤتلاةَ والص قيم8(»وتF1(. 
 نشان نم به را عملى خدا، رسول اى گفت مردى: گويد مى انصارى ايوب ابو« يعني:

 چه و گويد مى چه مرد اين گفتند عصبانيت با مردم ،شوم بهشت داخل آن بوسيله كه بده
 را خدا: فرمود مرد اين پاسخ در دارد منظورى و كارى حتمآ: فرمود ثپيغمبر خواهد؟ مى

 را زكات آور، جاى به را واجب نماز ،مده قرار او براى شريكى و انباز هيچ ،كن پرستش

                                           
 .باب فضل صلة الرحم ١٠كتاب الأدب:  ٧٨أخرجه البخاري في:  -1
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 شترم افسار ندارى ديگرى كار اگر: فرمود پيغمبر سپس .كن رعايت را رحم صله و بپرداز
 .»كن رها را

 ثپيغمبر كه گرفت انجام حالى در گفتگو اين اينكه مثل: گويد انصارى ايوب ابو
 .بود گرفته دست در را شترش افسار محكم نيز مرد آن و بود شترش بر سوار
 ».كن رها را افسار: ذرها«

فَقالَ: دلَّني على عملٍ إِذا عملْته دخلْت الجنة  ثأَنَّ أَعرابِيا أَتى النبِي هريرةَ أَبي«حديث:  -8
ومصتة وكَاةَ الْمفْروضي الزدؤتةَ، ووبلاةَ المَكْتالص قيمتئًا، ويش بِه رِكشااللهَ لا ت دبعضانَ  قَالَ: تمر

من سره أَنْ ينظُر إِلَى رجلٍ من أَهلِ  ثذي نفْسِي بِيده لاَ أَزِيد على هذا فَلَما ولّى، قَالَ النبِيقَالَ والَّ
 .)9F1(»الْجنة فَلْينظُر إِلى هذا

 خدا رسول اى:  گفت آمد، ثپيغمبر پيش بدوى عرب يك: گويد هريره ابو«يعني: 
 ثپيغمبر ،شوم بهشت وارد دهم انجام را آن اگر كه بده نشان نم به را عبادتى و عمل

 نحو به را واجب نمازهاى ،مده قرار برايش شريكى هيچ و كن پرستش را خدا: فرمود
 قسم: گفت اعرابى .بگير روزه را رمضان ماه بپرداز، را واجب زكات و آور جا به احسن

 افزايم نمى آنها بر چيزى و دهم ىم انجام را اينها اوست دست در من جان كه ،آنكس به
 بهشت اهل دارد دوست كه كسى: فرمود ثپيغمبر شد خارج پيغمبر حضور از كه وقتى

 .»كند تماشا را مرد اين ببيند، را

 است گرديده بنا اصل پنج بر اسلام: فرمايد مى ثپيغمبر: 6 باب

لإِسلام على خمسٍ: شهادة أَنْ لاَ : بنِي اثقَالَ: قَالَ رسولُ االلهِ بابنِ عمر«حديث:  -9
 .)10F2(»إِله إِلاَّ االلهُ وأَنَّ محمدا رسولُ االلهِ وإِقامِ الصلاة وإِيتاءَ الزكاة والْحج وصومِ رمضانَ

 :است شده گذارى پايه اصل پنج بر اسلام: فرمود ثپيغمبر: گويد عمر ابن«يعني: 
 پرستش شايسته كسى هيچ االله ذات جز كه اين به اقرار و ادتينشه كلمه اجراى -1

                                           
 .باب وجوب الزكاة ١كتاب الزكاة:  ٢٤أخرجه البخاري في  -1

 .باب دعاؤكم إيمانكم ٢كتاب الإيمان:  ٢أخرجه البخاري في:  -2
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 .خداست پيغمبر و فرستاده ثمحمد اينكه به اعتراف و .نيست
 .احسن نحو به فرض نماز برگزارى ـ 2
 .واجب زكات دادن ـ 3
 ).دارند را جسمى و مالى قدرت كه كسانى براى( حج مناسك انجام ـ 4
 .»رمضان ماه روزه ـ 5

 آن سوى به ديگران دعوت و دين مقررات و پيغمبر و خدا به ايمان به امر :7 باب 

قَالَ: منِ الْقَوم أَو منِ الْوفْد  ثابنِ عباس قَالَ إِنَّ وفْد عبد الْقَيسِ لَما أَتوا النبِي«حديث:  -10
د غَير خزايا ولاَ ندامى فَقالُوا: يا رسولَ االلهِ إِنا لاَ نستطيع أَنْ قَالُوا: ربِيعةَ قَالَ: مرحبا بِالْقَومِ أَو بِالْوفْ

نخبِر بِه من  نأْتيك إِلاَّ في الشهرِ الْحرامِ، وبيننا وبينك هذا الْحي من كُفّارِ مضر، فَمرنا بِأَمرٍ فَصلٍ
ه الْجنةَ وسأَلُوه عنِ الأَشرِبة فَأَمرهم بِأَربعٍ ونهاهم عن أَربعٍ: أَمرهم بِالإِيمان بِااللهِ وراءَنا وندخلْ بِ

 االلهُ وأَنَّ ه إِلاّوحده، قَالَ: أَتدرونَ ما الإِيمانُ بِااللهِ وحده قَالُوا: االلهُ ورسولُه أَعلَم، قَالَ: شهادةُ أَنْ لاَ إِل
 سممِ الْخالْمغن نطُوا معأَنْ تانَ وضمر يامصو كاةإِيتاءُ الزو لاةالص إِقامولُ االلهِ، وسا ردمحم مهاهنو

رِ وما قَالَ المُقَيبرو فَّتالمُزيرِ وقالناءِ وبالدمِ وتننِ الْحعٍ: عبأَر نع نم وا بِهِنبِرأَخو نفَظُوهقالَ: اح
راءَكُم11(»وF1(. 

 آمدند، ثپيغمبر نزد به عبدالقيس طايفه از اى عده كه هنگامى: گويد عباس ابن«يعني: 
 .هستيم ربيعه قبيله از:  گفتند هستيد؟ كسانى چه و طايفه چه از شما: فرمود ثپيغمبر
 و ايد شده مسلمان جنگ بدون كه هستيد جماعتى شما. آمديد خوش: فرمود پيغمبر

 نزد به هميشه توانيم نمى ما! خدا رسول اى: گفتند .نيستيد پشيمان و ذليل و سرافكنده
 آمدن مانع و دارد قرار مضر كفار قبيله شما و ما بين در چون حرام ماه در مگر ،بياييم شما

 اند نيامده كه كسانى به آنرا ما تا بدهيد ما به روشنى و قاطع دستور بنابراين شوند، مى ما
 از نيز مشروبات مورد در جماعت اين و ،شويم بهشت داخل آن از پيروى با و كنيم ابلاغ

 نمود مكلفّ و مأمور مهم امر چهار انجام به را آنان ثپيغمبر. كردند سؤالهايى ثپيغمبر

                                           
 .باب أداء الخمس من الإيمان ٤٠كتاب الإيمان:  ٢أخرجه البخاري في:  -1
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 داشته ايمان گانهي خداى به تا داد دستور ايشان به ،داشت برحذر را آنان چيز چهار از و
 از خدا رسول و خدا: گفتند ؟چه يعنى يگانه خداى به ايمان دانيد مى آيا: فرمود و باشند
 .»باشند مى تر عالم همه

 سزاوار كسى االله ذات جز كنيد اقرار كه آنست يگانه خداى به ايمان: فرمود ثپيغمبر
 و آوريد جاى به نماز .خداست پيغمبر و فرستاده محمد كه كنيد اعتراف و نيست پرستش

 غنيمت عنوان به كه را اموالى از پنجم يك و بگيريد روزه رمضان ماه در بپردازيد، زكات
 از را آنان ،مشروبات مورد در و بدهيد) المال بيت يا فقرا به( آوريد مى دست به جهاد در

 و) رنقي( و) دباء( و) حنتم: ( نامهاى به مخصوص ظرف چهار در كه شربتهايى نوشيدن
 قيراندود) مقير( ظرف در كه شربتى از: فرمود و .داشت برحذر شوند مى تهيه) مزفت(

 كسانى به را آنها و كنيد حفظ را دستورات اين:  فرمود ثپيغمبر كنيد، حذر گردد مى تهيه
 .نمائيد ابلاغ اند نيامده شما با كه

 و ادتمندسع يعنى خزايا غير .بدبخت و ذليل يعنى است خزيان جمع: خزايا«
 بر ثابت يعنى ندامى غير .پشيمان يعنى است ندمان قياسى غير جمع:  ندامى .خوشبخت

 سبز است سبويى:  حنتم .واضح و روشن .باطل از حق جداكننده:  فصل .عقيده و قول
 نظر مورد شربت تا دادند مى قرار آن در را عسل يا خرما يا انگور عرب كه روغنى و رنگ

 تبديل شراب به آن شربت سريع خيلى سبو، اين خصوصيات به توجه با ولى كنند تهيه را
 پوستش و شد خشك اينكه از پس ندارد، غذايى مصرف كه است كدويى: دباء. گرديد مى

 وساير وتخمها دارند مى بر است باريك كه را آن سر از مقدارى گرديد محكم و سفت
. آيد مى در محكم ظرف يك رتصو به و آورند مى بيرون آنست داخل در كه را موادى

 علتّ به نيز كدويى ظرف اين. كردند مى استفاده آن از انگور شربت تهيه براى طايف اهل
 است ظرفى: نقير. كند مى تبديل شراب به را انگور شربت سرعت به دارد كه خصوصياتى

 براى يمامه اهل و شود، مى ساخته مخصوصى شيوه به آن وسط كندن با خرما، درخت از
 تبديل شراب به زود خيلى آن شربت ولى نمودند، مى استفاده آن از خرما شربت تهيه
 به سرعت به را خود شربت محتويات كه شده قيراندود است ظرفى: مزفت. گرديد مى
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 اين در شربت تهيه از را جماعت آن ثپيغمبر علتّ همين وبه. كند مى تبديل شراب
 نهى اينكه و. شوند شراب دچار شربت يدننوش جاى به مبادا تا داشت برحذر ظروف
 است اين به اشاره آنها محتويات نه است مذكور ظروف خود متوجه مستقيمآ ثپيغمبر

 .)12F1(»شود استفاده شربت تهيه براى ظروف اين از نبايد كه
إِنك تقْدم على  على الْيمنِ قَالَ: لَما بعثَ معاذاً ثابنِ عباسٍ أَنَّ رسولَ االلهِ«حديث:  -11

 االلهَ قَد فَرض قَومِ أَهلِ كتابٍ، فَلْيكُن أَولَ ما تدعوهم إِلَيه عبادةُ االلهِ، فَإِذَا عرفُوا االلهَ فَأَخبِرهم أَنَّ
 مهبِرلُوا فَأَخفَإِذا فَع ،هِملَتلَيو هِمموفي ي لَواتص سمخ هِملَيع هِموالأَم نكاةً مز هِملَيع ضأَنَّ االلهَ فَر

 .)13F2(»وترد على فُقَرائهِم فَإِذا أَطَاعوا بِها فَخذْ منهم وتوق كَرائم أَموالِ الناسِ
 به فرستاد، يمن به حاكم عنوان به را معاذ ثپيغمبر كه وقتى: گويد عباس ابن«يعني: 

 بايد كنى مى كه كارى اول هستند، كتاب اهل كه رفت خواهى مردمانى پيش تو: فرمود او
 خداوند كه: بگو ايشان به آوردند، ايمان خدا به وقتى ،نمايى دعوت خداپرستى به را آنان
 به را پنجگانه نماز همينكه ،است كرده واجب شما بر را نماز پنج روزى و شب هر در

 و است نموده واجب آنان اموال بر را زكات اوندخد كه كن خبر با را ايشان آوردند، جاى
 شدند حاضر اگر شود، مى داده محل فقراى به و گردد مى اخذ ثروتمندان از زكات اين

 مورد كه واموالى حيوان بهترين گرفتن از ولى. بگير تحويل آنان از را زكات بدهند، زكات
 .»پرهيزكن باشد مى صاحبش علاقه
بعثَ معاذًا إِلى الْيمنِ فَقالَ: اتقِ دعوةَ المَظْلُومِ فَإِنها لَيس  ثأَنَّ النبِي باسٍابن ع« حديث: -12

 .)14F3(»وبين االلهِ حجاب بينها
 و نفرين از: گفت او به و فرستاد يمن به را معاذ ثپيغمبر: گويد عباس ابن«يعني: 

 و پرده خدا جانب از آن قبول و مظلوم دعاى بين در چون باش برحذر مظلوم دعاى
 .»نيست موجود مانعى

                                           
 .110 ص ،1 ج، البارى فتح -1

 .ؤخذ كرائم أموال الناس في الصدقةباب لا ت ٤١كتاب الزكاة:  ٢٤أخرجه البخاري في:  -2

 .باب الاتقاء والحذر من دعوة المظلوم ٩كتاب المظالم:  ٤٦أخرجه البخاري في:  -3
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 محمد رسالت و خدا وحدانيت به كه است زمانى تا مردم با جنگ به امر: 8 باب 
 كنند مى اعتراف

، وكَفَر ، وكانَ أَبو بكْرٍثأَبي بكْر وعمر قَالَ أَبو هريرةَ: لَما توفِّي رسولُ االلهِ«حديث:  -13
نم رمب، فَقالَ عرالْع نم كَفَرِولُ االلهسقَالَ ر قَدو اسلُ النقاتت فث: كَي اسلَ النأَنْ أُقات ترأُم :

فَقالَ أَبو  االلهِ حتى يقُولوا لا إِله إِلاَّ االلهُ، فَمن قالَها فَقَد عصم مني مالَه ونفْسه إِلاَّ بِحقِّه، وحسابه على
ني عناقًا كَانوا بكْرٍ: وااللهِ لأُقاتلَن من فَرق بين الصلاة والزكاة، فَإِنَّ الزكاةَ حق الْمالِ، وااللهِ لَو منعو

 ما هو إِلاَّ أَنْ قَد : فَوااللهِقالَ عمر يؤدونها إِلى رسولِ االلهِ صلى االله عليه وسلم لَقاتلْتهم على منعها
 .)15F1(»فَعرفْت أَنه الْحق شرح االلهُ صدر أَبي بكْرٍ

 رسيد، خلافت به بكر ابو نمود، وفات ثپيغمبر كه وقتى: گويد هريره ابو«يعني: 
: گفت او به عمر بجنگد، آنان با تا گرفت تصميم بكر ابو شدند، مرتد اعراب از اى عده

 با است شده داده دستور من به: گفت مى ثپيغمبر حاليكه در ؟جنگى مى آنان با چطور
 جان كند، اعتراف خدا وحدانيت به كسى هر و االله، إلّا إله لا: بگويند اينكه تا بجنگم مردم

 قصد( حساب اما دارد، بعهده كه حقىّ مقابل در مگر است محفوظ من جانب از مالش و
 كسـانى با خدا به قسم: گفت جواب در بكر ابو .خداست با )او پنهانى كارهاى و نيت و

 خوددارى زكات پرداخت از ولى خوانند مى را نماز و سـازند، مى جدا زكات از را نماز كه
 آنان چنانچه بخدا قسم شود، گرفته بايد كه مال بر است حقىّ زكات ،جنگم مى كنند مى

: گفت عمر .جنگم مى ايشان با آن خاطر به ندهند، من به دادند مى ثپيغمبر به كه را بزى
 و وسعت را ابوبكر قلب خداوند كه است دليل اين به تنها قاطع تصميم اين خدا به قسم

 .»است حق او گفته كه شدم متوجه من و ،است بخشيده روشنى
لا إِله إِلاّ  :حتى يقُولُوا أُمرت أَنْ أُقاتلَ الناس :ثأَبي هريرةَ قَالَ: قَالَ رسولُ االلهِ«حديث:  -14

مالَهو هفْسي ننم مصع إِلاّ االلهُ فَقَد قَالَ لا إِله نلى االلهِ االلهُ، فَمع هسابحو ،قِّه16(»إِلاَّ بِحF2(. 
 مردم با كه است شده داده دستور من به: فرمود ثپيغمبر: گويد هريره ابو«يعني: 

                                           
 .باب وجوب الزكاة ١كتاب الزكاة:  ٢٤أخرجه البخاري في:  -1

 .بوةباب دعاء النبي صلى االله عليه وسلم إلى الإسلام والن ١٠٢كتاب الجهاد:  ٥٦أخرجه البخاري في:  -2
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 و جان كند، اعتراف خدا وحدانيت به كه كس هر االله، إلّا إله لا: بگويند اينكه تا بجنگم
 و نيت( حساب و دارد، بعهده كه حقىّ مقابل در مگر ماند مى محفوظ من جانب از مالش

 .»خداست با او) پنهانى كارهاى
وا أَنْ لا إِله إِلاّ االلهُ وأَنَّ قَالَ: أُمرت أَنْ أُقاتلَ الناس حتى يشهد ثابن عمر أَنَّ رسولَ االلهِ« -15

أَمو ماءَهمي دنوا ممصع كلُوا ذَلكاةَ، فَإِذا فَعوا الزتؤيلاةَ ووا الصقيميولُ االلهِ، وسداً رمحم موالَه
 .)17F1(»إِلاّ بِحق الإسلامِ، وحسابهم على االلهِ

 مردم با كه است شده داده دستور من به: مودفر ثپيغمبر: گويد عمر ابن«يعني: 
 جاى به را نماز و نمايند، مى اقرار ثمحمد رسالت و خدا وحدانيت به اينكه تا بجنگم
 از آنان مال و خون دادند، انجام را كارها اين همينكه كنند، پرداخت را زكات و آورند
 و ،داشت خواهند دهعه به اسلام بحكم كه حقىّ برابر در مگر ،است محفوظ من جانب

 .»خداست با آنان) پنهانى كارهاى و نيت( حساب

 است االله الاّ اله لا كلمه گفتن ايمان مرحله اولين: 9 باب

فَوجد  ثالمُسيبِ بنِ حزن قَالَ: لَما حضرت أَبا طَالبٍ الْوفاةُ جاءَه رسولُ االلهِ«حديث:  -16
 نلِ بهأَبا ج هدنولُ االلهِعسة، قَالَ ريرنِ المُغةَ بيأَبي أُم نااللهِ ب دبعشامٍ وقُلْ لا  ثه مبٍ يا علأبي طال

 البٍ أَترغَب عنإِله إِلاّ االلهَ كَلمةَ أَشهد لَك بِها عند االلهِ، فَقَالَ أَبو جهلٍ وعبد االلهِ بنِ أَبي أُميةَ يا أَبا طَ
يعرِضها علَيه، ويعودان بِتلْك المَقالَة حتى قَالَ أَبو طَالبٍ،  ثملَّة عبد المُطَّلب فَلَم يزل رسولُ االلهِ

: أَما وااللهِ ثآخر ما كَلَّمهم، هو على ملَّة عبد المُطَّلبِ، وأَبى أَنْ يقُولَ لا إِله إِلاّ االله، فَقالَ رسولُ االلهِ
 .)18F2(»لأَستغفرنَّ لَك ما لَم أُنه عنك فَأَنزلَ االلهُ تعالى فيه (ما كانَ للنبِي) الآية

 نزد به ثپيغمبر شد، مرگ به نزديك طالب ابو كه وقتى: گويد حزن بن مسيب«يعني: 
 ثپيغمبر هستند، او پيش مغيره بن اميه بن عبداالله و هشام بن جهل ابو كه ديد و رفت او

 خدا حضور در كه است اى كلمه اين بگو، را االله الّا اله لا كلمه: فرمود طالب ابو به خطاب

                                           
 .باب فإن تابوا وأقاموا الصلاة وآتوا الزكاة فخلوا سبيلهم ١٧كتاب الإيمان:  ٢أخرجه البخاري في:  -1

 .باب إذا قال المشرك عند الموت لا إله إلاّ االله ٨١كتاب الجنائز:  ٢٣أخرجه البخاري في:  -2
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 تو مگر !طالب ابو اى: گفتند نيز اميه ابن عبداالله و جهل ابو .دهم مى برايت را آن شهادت
 برايش را االله لّاا اله لا كلمه سرهم پشت ثپيغمبر! ؟شوى مى روگردان عبدالمطلب دين از

 سرانجام كردند، مى تكرار را خود گفته نيز اميه بن عبداالله و جهل ابو و كرد، مى ذكر
 از و ،هستم عبدالمطلب دين بر كه: بود اين گفت آنان به طالب ابو كه اى جمله آخرين
 و فوع دعاى هميشه خدا به قسم: فرمود ثپيغمبر نمود، خوددارى االله الّا اله لا كلمه گفتن

 را آيه اين خداوند متعاقبآ. كند منع آن از مرا خداوند اينكه مگر كنم مى برايت مغفرت

 + :نمود نازل                          

                 _  :١١٣[التوبة[. 
 كنند مغفرت و عفو دعاى مشركان براى دارند ايمان كه كسانى و پيغمبر نبايد«يعني: 

 معلوم برايشان اينكه از بعد باشند، آنان خويشاوندان و نزديكان از مشركين اين چند هر
 .»دوزخند اهل از مشركان اين است گرديده

 بر او سوختن و رود مى بهشت به بميرد شك از خالى و قاطع يمانا با كسيكه: 10 باب
 است حرام دوزخ آتش

قَالَ: من شهِد أَنْ لا إِله إِلاَّ االلهُ وحده لا شريك لَه، وأَنَّ  ثعنِ النبِي عبادةَ«حديث:  -17 
االلهِ و دبى عيسأَنَّ عو ،ولُهسرو هدبا عدمحم ،قةُ حنالْجو ،هنم وحرو ميرأَلْقاها إِلى م هتمكَلو ولُهسر

وزاد أحد رجال السند من أَبوابِ الْجنة الثمانِية  والنار حق، أَدخلَه االلهُ الْجنةَ على ما كَانَ من الْعمل
 .)19F1(»أَيها شاءَ

 هيچ كه نمايد اقرار قلب و زبان به كه كسى: فرمود ثبرپيغم: گويد عباده«يعني: 
 و شريك و است همتا بى و يگانه كه االله، ذات جز به نيست پرستش سزاوار موجودى

 بنده عيسى و ،خداست فرستاده و بنده ثمحمد كه نمايد اعتراف همچنين و ندارد انبازى
 به) كن( امر به و است شده القا مريم سوى به كه است اى كلمه مصداق و خدا فرستاده و

                                           
لا تغلوا في دينكم ولا تقولوا على االله إلا باب قوله: (يا أهل الكتاب  ٤٧كتاب الأنبياء:  ٦٠أخرجه البخاري في:  -1

 .الحق)
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 دوزخ و بهشت حقانيت به و خدا، جانب از است رحمتى عيسى و است آمده وجود
 اگر( باشد، داشته هم گناه چند هر نمايد، مى بهشت داخل را او خداوند باشد، داشته ايمان
 كيفر ديدن از بعد يا و بخشد مى را آن يا .خداست مشيت در باشد داشته كبيره گناه
 .»)شود مى ودهبخش

 كه بهشت هشتگانه درهاى از يك هر از:  است آمده نيز جمله اين روايات بعضى در
 .شود مى وارد باشد مايل

، لَيس بيني وبينه إِلاّ أَخرةُ الرحلِ، ثقَالَ: بينا أَنا رديف النبِي معاذ بنِ جبلٍ«حديث:  -18
:عاذ قُلْتولَ االلهِ  فَقالَ: يا مسر كيلَب :عاذ قُلْتقَالَ: يا م ةً ثُمساع ارس ثُم كيدعسولَ االلهِ وسر كيلَب

قري ما حدلْ تقَالَ: ه كيدعسولَ االلهِ وسر كيلَب :عاذ قُلْتقَالَ: يا م ةً ثُماعس سار ثُم كيدعسااللهِ و 
هبادلى عع ارس ئاً ثُميش رِكُوا بِهشلا يو دوهبعأَنْ ي هبادلى عااللهِ ع ققَالَ: ح ،لَمأَع ولُهسرااللهُ و :قُلْت 

على  ادساعةً ثُم قَالَ: يا معاذُ بن جبلٍ قُلْت: لَبيك رسولَ االلهِ وسعديك، فَقَالَ: هلْ تدري ما حق الْعب
مهذِّبعلى االلهِ أَنْ لا يع بادالْع ققَالَ: ح ،لَمأَع ولُهسرااللهُ و قُلْت لُوه20(»االلهِ إِذَا فَعF1(. 

 سوار شتر يك بر هم با ثپيغمبر سر پشت كه حالى در: گويد جبل بن معاذ«يعني: 
: فرمود ثيغمبرپ ،نداشت وجود ما بين در رحل آخر قسمت جز اى فاصله و بوديم شده
 اى: فرمود ثپيغمبر باز گذشت مدتى خدا، رسول اى سعديك و لبيك گفتم! معاذ اى

 ثپيغمبر مجددآ گذشت ديگرى مدت خدا، رسول اى سعديك و لبيك گفتم! معاذ
 بر خدا حق دانى مى آيا: فرمود خدا، رسول اى سعديك و لبيك گفتم! معاذ اى: فرمود

 بندگانش بر خدا حق: فرمود ترند، عالم همه از خدا ولرس و خدا: گفتم ؟چيست بندگانش
 از بعد ندهند، قرار او براى انبازى و شريك هيچ و كنند پرستش را خدا تنها كه است اين

 دانى مى آيا: فرمود خدا، رسول اى سعديك و لبيك گفتم! جبل بن معاذ اى: فرمود مدتى
:  گفتم ؟چيست او براى ندادن قرار شريك و توحيد مقابل در خدا پيش بندگان پاداش

 را آنان كه است اين خدا نزد پاداششان: فرمود داناترند، همه از خدا ثپيغمبر و خدا
 .»ندهد عذاب

                                           
ل ١٠١كتاب اللباس:  ٧٧أخرجه البخاري في:  -1 ل خلف الرجُ  .باب إرداف الرجُ
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 كه هستند كلمه دو:  سعديك و لبيك .اسب براى زين منزله به شتر براى رحل: رحل«
 اى يعنى كنند، مى دلالت كامل آمادگى و اطاعت بر و شوند، مى گفته كسى نداى پاسخ در

 ».دارم كامل آمادگى شما هاى فرموده اجراى و قبول براى و خدمتم در! خدا رسول
على حمارٍ يقالُ لَه عفَير، فَقَالَ: يا معاذُ هلْ  ثقَالَ: كُنت رِدف النبِي معاذ«حديث:  -19

االلهِ قُلْت االلهُ ورسولُه أَعلَم، قَالَ: فَإِنَّ حق االلهِ على  تدري حق االلهِ على عباده وما حق الْعباد على
بِه رِكشلا ي نم ذِّبعلى االلهِ أَنْ لا يع بادالْع قحئًا، ويش رِكُوا بِهشلا يو وهدبعأَنْ ي بادالْع  ئًا فَقُلْتيش

بِه رشولَ االلهِ: أَفَلا أُبسلُوا يا ركتفَي مهرشبقَالَ: لا ت اس21(»النF1(. 
 سوار داشت نام عفير كه الاغى بر هم با ثپيغمبر سر پشت: گويد جبل بن معاذ«يعني: 

 پاداش و چيست بندگانش بر خدا حق دانى مى آيا! معاذ اى: فرمود ثپيغمبر بوديم شده
 حق: فرمود داناترند، همه از داخ پيغمبر و خدا:  گفتم ؟است كدام خداوند پيش بندگان

 بندگان پاداش ندهند، قرار انبازى او براى و كنند پرستش را او كه است آن بندگانش بر خدا
: گفتم ندهد، عذاب دهند نمى قرار شريك او براى كه را كسانى است اين هم خدا نزد در
 مده آنان به را مژده ناي خبر: فرمود ثپيغمبر ،بدهم مردم به را مژده اين آيا! خدا رسول اى

 .»نمايند مى كوتاهى مفيد و خير كارهاى انجام از و شوند مى سست مژده اين بر اتكّا با چون
ومعاذٌ رديفُه على الرحلِ، قَالَ: يا معاذُ بن جبلٍ قَالَ:  ثأَنسِ بنِ مالك أَنَّ النبِي«حديث:  -20

سولَ االلهِ وسيا ر كيلَب دأَح نثَلاثًا، قَالَ: ما م كيدعسولَ االلهِ وسا ري كيعاذُ قَالَ: لَبقَالَ: يا م ،كيدع
رِ قَالَ: يا رسولَ يشهد أَنْ لا إِله إِلاَّ االلهُ وأَنَّ محمدا رسولُ االلهِ صدقًا من قَلْبِه إِلاَّ حرمه االلهُ على النا

 .)22F2(»أَفَلا أُخبِر بِه الناس فَيستبشروا قَالَ: إِذًا يتكلُوا وأَخبر بِها معاذٌ عند موته تأَثُّما االلهِ
 بودند، شده سوار شتر يك بر هم با معاذ و ثپيغمبر: گويد مالك بن انس«يعني: 

 دوباره ،سعديك و خدا رسول اى لبيك: گفت معاذ! جبل بن معاذ اى: فرمود ثپيغمبر
 را جواب اين بار سه معاذ ،سعديك و خدا رسول اى لبيك:  گفت معاذ! معاذ اى: فرمود
 به اخلاص و صداقت روى از و قلب ته از كه كسى هر: فرمود ثپيغمبر نمود، تكرار

                                           
 .باب اسم الفرس والحمار ٤٦كتاب الجهاد:  ٥٦أخرجه البخاري في:  -1

ا دون قوم كراهي ٤٩كتاب العلم:  ٣أخرجه البخاري في:  -2  .ة أن لا يفهمواباب من خص بالعلم قومً
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 جانب از محمد رسالت به و ندهد قرار او براى را شريكى و كند اعتراف خدا وحدانيت
 در آن عذاب از و نمايد مى حرام دوزخ آتش از را او بدن خداوند باشد، تهداش ايمان خدا
 شوند؟ شاد تا بدهم مردم به را مژده اين! خدا رسول اى: گفت معاذ. باشد مى امان

 هنگام به معاذ ولى. شوند مى سست مژده اين به اتكّا با مردم وقت آن: فرمود ثپيغمبر
 مردم براى را آن شود، گناه دچار حديث اين نكتما بوسيله مبادا اينكه ترس از مرگ
 .»نمود بازگو

 است متعدد هاى شعبه داراى ايمان: 12 باب
 من شعبةٌ والْحياءُ شعبةً وستونَ بِضع الاِْيمانُ: «قَالَ ثالنبِي عنِ هريرةَ أَبِي«حديث:  -21
ان23(»الاِْيمF1(. 

 يكى وحياء دارد، شعبه چند و شصت ايمان: فرمود ثمبرپيغ: گويد ابوهريره«يعني: 
 .»است ايمان هاى شعبه از

 ».69 تا 63 بين يعنى وستوّن بضع باشد، مى 9 تا 3 بين عددهاى: بضع«

مر على رجلٍ من الأَنصارِ وهو يعظُ أَخاه في الْحياءِ،  ثابنِ عمر: أَنَّ رسولَ االلهِ«حديث:  -22
 .)24F2(»: دعه فَإِنَّ الْحياءَ من الإِيمانثالَ رسولُ االلهِفَقَ

 برادرش مرد آن كه شد، رد انصارى نفر يك كنار از ثپيغمبر: گويد عمر ابن«يعني: 
 كارى برادرت به:  گفت مرد آن به ثپيغمبر كرد، مى سرزنش حياء داشتن خاطر به را

 .»است ايمان جزء حياء چون ،باش نداشته
 .)25F3(»: الْحياءُ لا يأتي إِلاّ بِخيرٍثحديث عمرانَ بنِ حصينٍ قَالَ: قَالَ النبِي«حديث:  -23

 نتيجه بركت و خير جز حياء از: فرمود ثپيغمبر: گويد حصين بن عمران«يعني: 
 .»شود نمى حاصل ديگرى

                                           
 .ـ باب أُمور الإيمان ٣ـ كتاب الإيمان:  ٢أخرجه البخاري في :  -1

 .باب الحياء من الإيمان ١٦كتاب الإيمان:  ٢أخرجه البخاري في:  -2

 .باب الحياء ٧٧كتاب الأدب:  ٧٨أخرجه البخاري في:  -3
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 است صفتى ياءح. كرد اشتباه ارادگى بى و ترس و نفس ضعف با نبايد را حياء البتّه(
 دورى رذايل از محكم اراده با و گردد، مى مسلط خود نفس بر انسان آن بواسطه كه
 از كه كسانى پردازد، مى مبارزه به استوار، و ثابت كوه مانند ناحق برابر در و جويد، مى

 ).شوند نمى محسوب حياء صاحب هستند، اراده بى و ضعيف و زنند نمى حرفى ترس

 خصلت كدام اينكه و ديگر بعضى بر اسلام خصلتهاى از بعضى رىبرت بيان: 14 باب
 است برتر اسلامى

أَي الإِسلامِ خير قَالَ: تطْعم الطَّعام  ثعبد االلهِ بنِ عمرٍو أَنَّ رجلاً سأَلَ النبِي«حديث:  -24
رِفعت لَم نمو فْترع نلى مع لامأُ السقْرت26(»وF1(. 

 اخلاق و خصلت كدام: پرسيد ثپيغمبر از مردى: گويد عمرو پسر عبداالله«يعني: 
 هر بر كردم سلام و ،ديگران به دادن طعام: فرمود ثپيغمبر ؟است نيكوتر و بهتر اسلامى

 .»نشناسى خواه و بشناسى را او خواه ،كسى
سلامِ أَفْضلُ قَالَ: من سلم قَالَ: قَالُوا يا رسولَ االلهِ أَي الإِ أَبي موسى«حديث:  -25

هديو سانِهل نونَ مملس27(»الْمF2(. 
 خصلتهاى و اخلاق از يك كدام! خدا رسول اى: گفتند مردم: گويد ابوموسى«يعني: 

 امان در او دست و زبان از مسلمانان كه كسى: فرمود ثپيغمبر ؟است برتر و بهتر اسلام
 .»باشند

 خواهد درك را ايمان لذتّ باشد آنها به متصف كس هر كه ايىخصلته بيان: 15 باب
 كرد

قَالَ: ثَلاثٌ من كُن فيه وجد حلاوةَ الإِيمان، أَنْ يكُونَ االلهُ  ثأَنسٍ عنِ النبِي«حديث:  -26
 لاّ اللهِ، وأَنْ يكْره أَنْ يعود في الْكُفْرِ كَما ورسولُه أَحب إِلَيه مما سواهما، وأَنْ يحب الْمرءَ لا يحبه إِ

                                           
 .لامباب إطعام الطعام من الإس ٦كتاب الإيمان:  ٢أخرجه البخاري في:  -1

 .باب أي الإسلام أفضل ٥كتاب الإيمان:  ٢جه البخاري في: أخر -2
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 .)28F1(»يكْره أَنْ يقْذَف في النارِ
 باشند موجود كس هر در كه هستند خصلت سه: فرمود ثپيغمبر: گويد انس«يعني: 

 :كند مى درك را ايمان حلاوت و لذت شخص آن
 داشته دوست بيشتر ديگرى چيز هر و كس هر از را پيغمبر و خدا كه است آن :اول

 .باشد
 .باشد خدا خاطر به تنها اشخاص به نسبت او دوستى و محبت كه است آن :دوم
 داخل از كه نمايد دورى و بيزارى اندازه همان به دينى بى و كفر از كه است آن :سوم

 .»كند مى پرهيز آتش به شدن

 بيشتر مردم تمام و رماد و پدر و خانواده از را ثپيغمبر كه است واجب: 16 باب 
 داشت دوست

: لا يؤمن أَحدكُم حتى أَكُونَ أَحب إِلَيه من والده وولَده ثأَنس قَالَ: قَالَ النبِي«حديث:  -27
عينماسِ أَجالن29(»وF2(. 

 اينكه مگر شود نمى كامل ايمانش شما از هيچيك: فرمود ثپيغمبر: گويد انس«يعني: 
 .»باشم تر محبوب مردم همه و فرزندانش و مادر و پدر از او نزد به من

 داريد دوست خودتان براى را آنچه كه است اين ايمان خصلتهاى از يكى: 17 باب 
 باشيد داشته دوست نيز مسلمانان براى

 .)30F3(»ما يحب لنفْسِه قَالَ: لا يؤمن أَحدكُم حتى يحبَ لأخيه ثأَنسٍ عنِ النبِي«حديث:  -28
 اينكه مگر شود نمى كامل ايمانش شما از هيچيك: فرمود ثپيغمبر: گويد انس«يعني: 

 .»شد داشته دوست نيز اش دينى برادر براى دارد دوست خود براى كه را آنچه

                                           
 .باب حلاوة الإيمان ٩كتاب الإيمان:  ٢أخرجه البخاري في:  -1

 .من الإيمان ثباب حب الرسول ٨كتاب الإيمان:  ٢أخرجه البخاري في:  -2

 .ما يحب لنفسهباب من الإيمان أن يحب لأخيه  ٧كتاب الإيمان:  ٢أخرجه البخاري في:  -3
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 كه ،سكوت يا نيك گفتار و مهمان و همسايه به گذاردن احترام به تشويق: 19 باب
 باشند مى ايمان جزو نهااي از يك هر

: من كانَ يؤمن بِااللهِ والْيومِ الآخرِ فَلا يؤذ ثأَبي هريرةَ قَالَ: قَالَ رسولُ االلهِ«يعني:  -29 
الْيبِااللهِ و نمؤكَانَ ي نمو ،فَهيض كْرِمرِ فَلْيمِ الآخوالْيبِااللهِ و نمؤكَانَ ي نمو ،هقُلُ جاررِ فَلْيمِ الآخو

تمصيل ا أَوري31(»خF1(. 
 دارد ايمان رستاخيز روز و خدا به كه كسى: فرمود ثپيغمبر: گويد هريره ابو«يعني: 

 به نسبت بايد دارد ايمان قيامت روز و خدا به كه كسى و كند، اذيت را اش همسايه نبايد
 وقتى دارد ايمان آخرت روز و خدا به هك كسى و نمايد رفتار احترام و اكرام با مهمانش

 .»كند سكوت بايد والّا باشد حق و خوب سخنانش بايد گويد مى سخن كه
، ثأَبِي شريحٍ الْعدوِي، قَالَ: سمعت أُذُناي، وأَبصرت عيناي، حين تكَلَّم النبِي«يعني:  -30

والْيومِ الآخرِ فَلْيكْرِم جاره، ومن كَانَ يؤمن بِااللهِ والْيومِ الآخرِ فَلْيكْرِم فَقَالَ: من كَانَ يؤمن بِااللهِ 
ما كَانَ وراءَ ذَلك ضيفَه جائزته قَالَ: وما جائزته يا رسولَ االلهِ قَالَ: يوم ولَيلةٌ، والضيافَةُ ثَلاَثَةُ أَيامٍ، فَ

 .)32F2(»هو صدقَةٌ علَيه، ومن كَانَ يؤمن بِااللهِ والْيومِ الآخرِ فَلْيقُلْ خيرا أَو ليصمتفَ
 كه ديدم چشمانم با و شنيدم ثپيغمبر از گوشهايم با: گويد عدوى شريح ابو«يعني: 

 و نيكى با اش همسايه به نسبت بايد دارد ايمان آخرت روز و خدا به كه كسى: فرمود مى
 مهمانش براى بايد دارد ايمان رستاخيز روز و خدا به كه كسى و نمايد رفتار احترام
: گفتند دهد، انجام خوبى به او حق در را اش جايزه و بخشش و شود قايل اكرام و احترام

 يعنى( است شب يك و روز يك: فرمود ثپيغمبر ؟چيست مهمان جايزه خدا رسول اى
 ضيافت اصل و) باشد برخوردار بيشتر پذيرايى و احترام از مهمان يدبا اول روز و شب
 مهمان عنوان به روز سه تا شود مى كسى منزل وارد كه كسى يعنى( است روز سه

 بعد و). شود رفتار احترام با او حق در رسول حضرت دستور طبق بايد و است محسوب
 صورت به آيد عمل به او از هك پذيرايى هر و ندارد، را مهمان حالت شخص روز، سه از

                                           
 .باب من كان يؤمن باالله واليوم الآخر فلا يؤذ جاره ٣١كتاب الأدب:  ٧٨أخرجه البخاري في:  -1

 .باب من كان يؤمن باالله واليوم الآخر فلا يؤذ جاره ٣١كتاب الأدب:  ٧٨أخرجه البخاري في:  -2



 63  فصل اول درباره ايمان

 

 سخن كه وقتى دارد، ايمان قيامت روز و خداوند به كه كسى و است صدقه و احسان
 و خوددارى ناحق و زشت كلمات گفتن از و بگويد حق و خوب سخن بايد گويد مى

 .»نمايد پرهيز

 + :شريفه آيه و ثاكرم رسول دستور اين به توجه با(          

  _  :18[ق[. 
 آگاه اى فرشته و مأمور اينكه مگر كند، نمى جارى زبان بر را اى كلمه هيچ انسان«يعني: 

 .»نمايد مى يادداشت و حفظ را او گفته حاضر، و
 جارى زبان بر كه كلماتى و گويد مى كه سخنانى مقابل در است لازم مسلمان هر بر

 در هرچند ناپسند و زشت كلمات گفتن از و باشد داشته دقيقى مسؤوليت احساس كند مى
 و انسانى شخصيت نيست جايز وجه هيچ به و نمايد پرهيز جدآ باشد شوخى قالب

 كه را آنچه باشد داشته يقين بايد و كند، نابود ناحق و دروغ گفتن با را خود اسلامى
 است كلماتى و شود، نمى درجامعه فساد ترويج وباعث ندارد زيانى ديگران براى گويد مى
 ارزشى خود سخنان براى كه كسانى. گردد مى خشنود بشنود را آن مأمور فرشته اگر كه

 يا و ندارند آن ناپسند عواقب به توجه و گويند مى آيد زبانشان بر هرچه و نيستند قايل
 درآوردن خنده به براى و دهند مى جلوه سخن شيرين و شوخ عنوان به را خود كه كسانى
 تقليد به و آورند مى زبان بر آميزى مسـخره و دروغ و زشت الفاظ نوع هر ديگران

 به و هستند دوست هم با ظاهر به كه اشخاصى همچنين پردازند، مى مردم از درآوردن
 اينها از بدتر بودند مى دشمن اگر كه دهند مى نسبت هم به زشتى و القاب شوخى عنوان
 يا و مادى منافع خاطر به يا و ترس از كه اشخاصى و بگويند، هم به كه نداشتند حرفى
 و دهند، مى دروغ شهادت باطل بر و نمايند مى تصديق را ناحقى هر مقام و جاه حفظ
 ادب به است لازم نمايند مى صادر فتوى پيغمبر و خدا جانب از قاطع دليل و حجت بدون

 زندگى سرلوحه را پيغـمبر هاى فرموده و قرآن ودستورات برگردند ثپيغمبر اخلاق و
 :باشند داشته آيه اين به ايمان و دهند قرار

+                      _  :24[ابراهيم[. 
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 كه ـالىح در دارد زمـين عمق در ريشـه كه است درخـتى نيكو و حق سـخن«يعني: 
 .»هستند مند بهره آن ثمره و سايه از مردم و سركشيده آسمان به هايش شاخه

 مادى پيشرفت عوامل ترين مهم از يكى نيكوگويى و گويى حق و گفتار در ادب ،آرى
 باشد، مى شجاعت و شهامت و صميميت و صفا و افراد بين در اعتماد پيدايش و معنوى و

 گويى راست و گويى حق ادب به را خود ،بزرگوارش ثرپيغمب از پيروى به كه اى جامعه
 مرحله به را خود شوم هاى نقشه تا ماند نمى باقى ناصالح افراد براى فرصتى بخشد، آذين
 محيط در چه است لازم ما همه بر كنند، تجاوز ديگران حيثيت و مال به و درآورند اجرا

 و حفظ و گرانبها ادب اين ترويج در مردم بين در چه و كار محل در چه و خانواده
 را خدا هميشه و باشيم كوشا است سپرده ما به عزيزمان پيغمبر كه امانتى اين از حراست

 .بدانيم خود رفتار و گفتار بر ناظر

 بر يمن اهل برترى و ايمان در ديگر بعضى بر داران ايمان از بعضى برترى: 21 باب
 ديگران

بِيده نحو الْيمنِ فَقالَ: الإِيمانُ  ثبي مسعود قَالَ: أَشار رسولُ االلهِعقْبةَ بنِ عمرٍو أَ«يعني:  -31
رنا يمان ههنا، أَلا إِنَّ الْقَسوةَ وغلَظَ الْقُلُوبِ في الْفَدادين عند أُصولِ أَذْنابِ الإِبلِ حيثُ يطْلُع قَ

رضمةَ وبيعفي ر طاني33(»الشF1(. 
 و كرد اشاره يمن سوى به دست با ثپيغمبر: گويد مسعود ابو عمرو بن عقبه«ي: يعن
 جا، همان:) فرمود و كرد دراز يمن طرف به را دست( است يمن اهل ايمان ،ايمان: فرمود
 به را خودشان صداى كه است كسانى اخلاق و عادت سنگدلى و رحمى بى كه بدانيد
 و عزت و مغرورند دارند كه شـترى و ثروت به و( كنند مى بلند افتخار و غرور نشانه

 آن در شيطان شاخ دو كه جايى بدانيد و) بينند مى ثروت و مال جمع در تنها را سعادت
 .»است مضر و ربيعه قبيله شود مى ظاهر
 به الف و حذف ياء تخفيف منظور به ولى باشد مى نسبت) ى( با يمنى آن اصل: يمان«

                                           
 .يتبع بها شعف الجبالباب خير مال المسلم غنم  ١٥كتاب بدء الخلق:  ٥٩أخرجه البخاري في:  -1
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 ايشان تعريف در پيغمبر شدند مسلمان جنگ بدون يمن اهل چون ،است آمده آن عوض
 سنگدلى و رحمى بىي معن به دو هر: غلظ و قسوة .است يمنى ايمان كامل ايمان: فرمود

 خود تا كند مى بلند را صدايش كه است كسى معنى به است فداد جمع:  فدادين. باشند مى
 بكار فساد و فتنه ظهور براى كه است المثلى ضرب: الشّيطان قرنا يطلع. دهد نشان را

 و غرور و فراوان شترهاى و ثروت داشتن علت به مضر و ربيعه قبيله شود، مى گرفته
 مسلمانان براى و كردند مى خوددارى اسلام پذيرفتن از ثروت از ناشى خودخواهى

 اين زيباست قدر چه. (بود فراوان ميانشان در فساد و فتنه و نمودند مى ايجاد مزاحمت
 جمع نامشروع ثروت وقت هر: دارد مطابقت واقعيت با قدر چه و اكرم رسول ودهفرم

 شيطان شاخ دو كه فساد و فتنه و داشت خواهد دنبال به را خودخواهى و غرور شود
 نامشروع راههاى از نادان و جاهل افراد كه بينيم مى امروزه. گردند مى ظاهر فورآ هستند

 ،خيانت و گردند مى متكبر و مغرور ،خودباخته و آورند مى دست به فراوانى ثروتهاى
 زرنگى عنوان به را حرام و حلال رعايت عدم ،اخلاق و دين به توجهى بى ،بارى و بند بى
 و نگرند مى ديگران به حقارت چشم با آورند، مى حساب به شخصيت و هوشيارى و

 از ناشى قدرت از دهاستفا با و كشند، مى ديگران رخ به را خود نامشروع سامان و ثروت
 ).دهند مى رواج جامعه در را فساد و فتنه و نمايند مى تجاوز ديگران حق به ثروت
قَالَ: أَتاكُم أَهلُ الْيمنِ، أَضعف قُلوبا، وأَرق أَفْئدةً،  ثعنِ النبِي أَبي هريرةَ«حديث:  -32

 .)34F1(»الْفقْه يمان والْحكْمةُ يمانِيةٌ
 داراى ايشان اند آمده شما نزد به يمن اهل: فرمود ثپيغمبر: گويد هريره ابو«يعني: 

 .»است يمن در خداشناسى و دين درك هستند، مهربان و پرعاطفه قلبى
 معنى به اينجا در:  حكمت .است دين درك و شناخت معنى به اينجا در: فقه«

 ».است خداشناسى

                                           
 .باب قدوم الأشعريين وأهل اليمن ٧٤كتاب المغازي:  ٦٤أخرجه البخاري في:  -1
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قَالَ: رأْس الْكُفْرِ نحو الْمشرِقِ، والْفَخر والْخيلاءُ في  ثرسولَ االلهِ أَنَّ أَبي هريرةَ«حديث:  -33
 .)35F1(»أَهلِ الْخيلِ والإِبِلِ والْفَدادين أَهلِ الْوبرِ، والسكينةُ في أَهلِ الْغنمِ

 ،ستا مشرق در الحاد و كفر منشأ: فرمود ثپيغمبر: گويد هريره ابو«يعني: 
 فراوان شتر و اسب داراى كه است كسانى اخلاق و صفت غرور، و وخودخواهى

 تمدن و هستند نشين باديه و كنند مى بلند را خود صداى افتخار و غرور با و باشند مى
 .»هستند گوسفند داراى كه است كسانى بين در متانت و آرامش و ندارند،

 و ،است نشين باديه معنى به شود مالاستع مدر مقابل در اگر و ،است شتر پشم: وبر«
 ».شهرنشين و متمدن يعنى مدر

يقُولُ: الْفَخر والْخيلاءُ في الْفَدادين أَهلِ  ثقَالَ: سمعت رسولَ االلهِ أَبي هريرةَ«حديث:  -34 
 .)36F2(»يمانِيةٌ الْوبرِ، والسكينةُ في أَهلِ الْغنمِ، والإِيمانُ يمان، والْحكْمةُ

 اخلاق ديگران بر تكبر و غرور: فرمود شنيدم ثپيغمبر از: گويد ابوهريره«يعني: 
 شترهاى صاحب و نمايند مى بلند) افتخار عنوان به( را خود صداى كه است كسانى
 و. دارند سروكار گوسفند با كه است اشخاصى اخلاق ،متانت و آرامش و. هستند فراوانى

 .»)باشند مى واقعى حكمت و ايمان داراى يمن اهل يعنى. (هستند منىي ،حكمت و ايمان

 است اخلاص و نصيحت بر دين اساس و اصل اينكه بيان: 22 باب 

على السمعِ والطَّاعة، فَلَقَّنني فيما  ثجريرِ بنِ عبد االلهِ قَالَ بايعت النبِي«حديث:  -35
 .)37F3(»لِّ مسلمٍاستطَعت، والنصحِ لك

 مطيع مطلق بطور و هميشه كه كردم بيعت ثپيغمبر با: گويد عبداالله بن جرير«يعني: 
 و مطيع توانايى و قدرت اندازه به بگو: فرمود من به ثپيغمبر ولى باشم فرمانبردار و

                                           
 .باب خير مال المسلم غنم يتبع بها شعف الجبال ١٥كتاب بدء الخلق:  ٥٩أخرجه البخاري في:  -1

خلقناكم من ذكر وأنثى وجعلناكم  باب قول االله تعالى: (يأيها الناس إنا ١كتاب المناقب:  ٦١أخرجه البخاري في:  -2

 .شعوباً وقبائل لتعارفوا)

 .باب كيف يبايع الإمام الناس ٤٣كتاب الأحكام:  ٩٣أخرجه البخاري في:  -3
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 و ،نكنم كوتاهى مسلمانان خيرخواهى و نصيحت از كه نمودم تعهد .باشم مى بردار فرمان
 در هرچه نيت خلوص با و نمايم راهنمايى است دنيايشان و دين صلاح آنچه به را آنان
 .»گيرم كار به مسلمانان سعادت راه در دارم توان
 از طلبى سعادت و خيرخواهى تمام دربرگيرنده و است قصار كلمات جزو: نصيحت«

 كلمه بعر زبان در: گويد خطابى امام باشد، مى شده نصيحت براى كننده نصيحت طرف
 ».نمايد تعبير را آن معنى بتواند كه ندارد وجود ديگرى مفرد

 گناهكار در كامل إيمان نبودن و گناه وسيله به إيمان شدن كم باب 

قَالَ: لا يزنِي الزانِي حين يزني وهو مؤمن، ولا يشرب  ثأَبي هريرةَ أَنَّ النبِي« حديث:  -36
ح رمالْخنمؤم وهو رِقسي ينح ارِقالس رِقسلا يو ،نمؤم وها وهبرشي لا . ينو ةفي رِواي ادوز

نمؤم وهها وهِبتني ينيها حف مهصارأَب هإِلَي اسالن فَعري فرش ةً ذَاتبهن هِبتن38(»يF1(. 
 هنگام به اگر شود مى زنا مرتكب كه كسى: فرمود ثيغمبرپ: گويد ابوهريره«يعني: 

 هنگام به اگر نوشد مى شراب كه كسى و شد، نمى زنا مرتكب داشت مى ايمان زنا ارتكاب
 چنانچه كردن دزدى هنگام به دزد و نوشد، نمى شراب باشد، داشته ايمان آن نوشيدن

 مال كه كسى:  آمده روايات بعضى در و نمايد، نمى دزدى به اقدام باشد داشته ايمان
 غارت هنگام به اگر بگيرد غارت و غصب و ظلم با است مردم توجه مورد كه را باارزشى

 .»زند نمى غارت به دست باشد، داشته ايمان
 كارهاى از را مؤمن شخص كه است آن كامل ايمان دهد مى نشان شريف حديث اين(

 اينكه استناد به تنها كه كسانى و نمايد، داروا واجبات انجام به را او و دارد باز نامشروع
 را خود دارند اسلامى اى شناسنامه و اند آمده وجود به اسلامى اى خانواده و محيط در

 ايمانشان و كنند، مى دورى واجبات انجام از ولى كنند مى ايمان ادعاى و دانند مى مسلمان
 ايمان بدانند بايد بلكه بخورند را دعاا فريب نبايد دارد، نمى باز رذايل و فساد از را آنان

                                           
باب قول االله تعالى: (إنما الخمر والميسر والأنصاب والأزلام رجس من  ١كتاب الأشربة:  ٧٤أخرجه البخاري في:  -1

 .عمل الشيطان)
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 از است اى مجموعه دهد مى قرار الهى رحمت و كرم مستوجب را انسان كه واقعى
 و بد، كارهاى از پرهيز و نيك كارهاى و واجبات انجام و زبان به اقرار و قلب به تصديق

 لازم بلكه ،شد نخواهد قهرمان و عالم ،قهرمانم من يا و ،عالمم من:  گفتن با كس هيچ
 ).كند ثابت را آن عمل ميدان در است

 منافق صفات و خصوصيات بيان: 23 باب 

قَالَ: أَربع من كن فيه كَانَ منافقًا خالصا، ومن  ثعبد االلهِ بنِ عمرٍو أَنَّ النبِي«حديث:  -37
لَةٌ مصخ يهف تكان نهنلَةٌ مصخ يهف تكان ،ثَ كَذَبدإِذا حانَ، وخ نمتا: إِذا اؤهعدى يتفاقِ حالن ن

رفَج ماصإِذا خو ،رغَد دإِذا عاه39(»وF1(. 
 تمامى به اگر كه هستند صفت چهار: فرمود ثپيغمبر: گويد عمرو پسر عبداالله«يعني: 

 را خصلتها اين از يكى كه كسى و ،است كامل منافق شخص آن باشند موجود كسى در
 اين ،است موجود او در منافق صفت يك نمايد مى ترك را آن كه وقتى تا باشد داشته
 :از عبارتند صفت چهار
 .كند خيانت شود، داده قرار ايمن عنوان به هرگاه -1
 .بگويد دروغ گفتن سخن هنگام به -2
 .كند نقض را آن ببندد، پيمانى و عهد وقت هر -3
 نسبتهاى و دسيسه و دروغ به و كند تجاوز حق از دشمنى و عداوت هنگام به -4

 .شود متوسل نادرست
 همه يا چند يا يك كه كسى و است منافق صفات و انسانى رذايل جزو خصلتها اين(
 در منافق كه همانگونه و است شبيه منافق به مراتب تفاوت به باشد داشته را خصلتها اين
 مسلمانى گردد، مى گرفتار ابدى عذاب هب نيز قيامت در و باشد مى ارزش بى و پست دنيا
 عذاب به قيامت در و ارزش بى و شخصيت بى دنيا در باشد صفاتى چنين داراى كه نيز

 ).شود مى مجازات شديد

                                           
 .باب علامة المنافق ٢٤كتاب الإيمان:  ٢خاري في: أخرجه الب -1
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قَالَ: آيةَ الْمنافق ثَلاثٌ: إِذا حدثَ كَذَب، وإِذا وعد  ثأَبي هريرةَ عنِ النبِي«حديث:  -38
 .)40F1(»ا اؤتمن خانَأَخلَف، وإِذ
 :است خصلت سه منافق نشانه: فرمود ثپيغمبر: گويد هريره ابو«يعني: 

 ).باشد كرده عادت را گويى دروغ و( گويد دروغ گويد سخن هرگاه -1
 .نكند وفا آن به دهد اى وعده هرگاه -2
 .»كند خيانت امانت در شود داده قرار امين كه وقتى -3

 او به و دهد كفر نسبت خود مسلمان برادر به كه سىك ايمان چگونگى بيان: 24 باب
 كافر بگويد

قَالَ: أَيما رجلٍ قالََ لأخيه يا كافر فَقَد باءَ بِها  ثعبد االلهِ بنِ عمر أَنَّ رسولَ االلهِ«حديث:  -39
 .)41F2(»أَحدهما

! كافر اى: بگويد خود برادر به كس هر: فرمود ثپيغمبر: گويد عمر پسر عبداالله«يعني: 
 راستى سخن ،گوينده باشد كافر واقعآ طرف اگر( گردد برمى دو آن از يكى به گناه اين

 گوينده به ناروا نسبت اين گناه باشد مسلمان طرف اگر و ندارد گناهى و است گفته
 .»)گناهكارند آنان از يكى صورت دو هر در پس. گردد برمى
 ».گردد مى بر يعنى: باء«

 پدر داند مى كه كسى به خود دادن نسبت از كه كسى ايمان گونگىچ: 25 باب 
 كند مى خوددارى اوست

يقُولُ: لَيس من رجلٍ ادعى لغيرِ أَبيه وهو يعلَمه إِلاَّ  ثأَنه سمع النبِي أَبي ذَر«حديث:  -40
ن يهِمف لَه سا لَيمعى قَونِ ادمو ،ارِكَفَرالن نم هدقْعأْ موبتفَلْي ب42(»سF3(.  

                                           
 .باب علامة المنافق ٢٤كتاب الإيمان:  ٢أخرجه البخاري في:  -1

 .باب من كفر أخاه بغير تأويل ٧٣كتاب الأدب:  ٧٨أخرجه البخاري في:  -2

 .باب حدثنا أبو معمر ٥كتاب المناقب:  ٦١أخرجه البخاري في:  -3
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 پدر از غير شخصى به را خود كه كسى: فرمود ثپيغمبر كه شنيدم: گويد ابوذر«يعني: 
 مرتكب ،نيست او فرزند داند مى كه حالى در است او فرزند بگويد و دهد نسبت خودش

 كفران را بزرگى نعمت و تهگرف ناديده را پدرش حق و( است شده كفر شبيه بزرگى گناه
 قوم آن با كه دهد نسبت قومى و طايفه به را خود كه كسى ،همچنين و) است نموده
 .)43F1(»سازد آماده دوزخ در را خود جاى بايد ندارد نسبت

 .)44F2(»هو كُفْرقَالَ: لا ترغَبوا عن آبائكم فَمن رغب عن أَبيه فَ ثأَبي هريرةَ عنِ النبِي«حديث:  -41
 از و( نجـوييد دورى خودتان پدران از: فرمود ثپيغـمبر: گويد ابوهريره«يعني: 

 پدرش به خود دادن نسبت از كه كسى) باشيد نداشته عار آنان به خودتان دادن نسبت
 .»است كافر) بداند حلال را آن و( جويد دورى
يقُولُ: منِ ادعى إِلى  ثرةَ قَالَ سعد سمعت النبِيسعد بنِ أَبي وقَّاصٍ وأَبي بكْ« حديث:  -42

مأَنا سةَ فَقَالَ: وكْرلأبي ب َرفَذُك رامح هلَيةُ عنفَالْج أَبيه رغَي هأَن لَمعي وهو رِ أَبيهغَي عاهوو أُذُناي هتع
 .)45F3(»ثقَلْبي من رسولِ االلهِ

 عنوان به را خود كه كسى: فرمود ثپيغمبر كه شنيدم: گويد وقاص بن عدس«يعني: 
 واقعى پدر به شدن منسوب از و ،نيست او فرزند داند مى كه كند معرفى شخصى اولاد
 از يكى( بكره ابو پيش را حديث اين .است حرام او بر بهشت كند مى خوددارى خود

 ثپيغمبر از را حديث اين شهايمگو با: گفت بكره ابو كردند، بازگو) رسول اصحاب
 .»سپردم خاطر به را آن و شنيدم

 دستور از خروج مسلمان به گفتن ناسزا و دشنام:  ثپيغمبر فرموده اين بيان: 26 باب
 است كافر صفات از مسلمان با جنگ و است دين

 .)46F1(»م فُسوق وقتالُه كُفْرقَالَ: سباب الْمسل ثعبد االلهِ بنِ مسعود أَنَّ النبِي«حديث:  -43 

                                           
 .52 :ص ،2 ج، مسلم بر نووى شرح -1

 .باب من ادعى إلى غير أبيه ٢٩كتاب الفرائض:  ٨٥أخرجه البخاري في:  -2

 .باب من ادعى إلى غير أبيه ٢٩كتاب الفرائض:  ٨٥أخرجه البخاري في:  -3
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 باعث مسلمان به توهين و دشنام: فرمود ثپيغمبر: گويد مسعود بن عبداالله«يعني: 
 مسلمان با جنگ و .است اسلام دستور و قانون از كننده توهين شدن خارج و شدن فاسق

 و برادرى وسيله به كه است محبتى و مهر نعمت كفرانِ و( است كافران صفات از
 .)47F2(»)است آمده وجود به اسلامى همبستگى

 با را همديگر گردن و نگرويد كفر به من از بعد: ثپيغمبر حديث اين بيان: 27 باب
 نزنيد شمشير

قَالَ لَه في حجة الْوداعِ: استنصت الناس، فَقالَ: لا ترجِعوا بعدي  ثجريرٍ أَنَّ النبِي«حديث:  -44
 .)48F3(»يضرِب بعضكُم رِقاب بعضٍكُفَّارا 

 صدا بى و ساكت را مردم: فرمود من به الوداع حجة در ثپيغمبر: گويد جرير«يعني: 
 همديگر گردن و برنگـرديد كفر به من از بعد: فرمود ،كردم ساكت را مردم كه وقتى ،كن
 كارى چنين كافران كه زنند مى دست كارى به جنگند، مى هم با كه مسلمانانى( ،»نزنيد را

 ).نيست مسلمانان صفات از همديگر روى بر شمشيركشى و جنگ دهند، مى انجام
قَالَ: ويلَكُم أَو ويحكُم، لا ترجِعوا بعدي كُفَّارا يضرِب  ثابنِ عمر عنِ النبِي«حديث:  -45

 .)49F4(»بعضكُم رِقاب بعضٍ
 برنگرديد كفر به من از بعد باشيد هوشيار: فرمود ثپيغمبر: گويد مى عمر ابن«يعني: 

 .»است نموده پيروى كفار از بكند كارى چنين كه كسى( نزنيد را همديگر گردن و
 شده بدبختى و هلاكت دچار كه كسى براى كه است اى كلمه) ويل: (گويد سيبويه(
 دو هر: گويند يبويهس غير و گردد مى استعمال ترحم براى ويح و شود مى استعمال باشد
 ).روند مى كار به تعجب و ترحم براى

                                                                                                             
 .باب خوف المؤمن من أن يحبط عمله وهو لا يشعر ٣٦أخرجه البخاري في: كتاب الإيمان:  -1

 .54 ص ،2 ج، مسلم بر نووى شرح -2

 .باب الإنصات للعلماء ٤٣كتاب العلم:  ٣أخرجه البخاري في:  -3

 .باب ما جاء في قول الرجل ويلك ٩٥كتاب الأدب:  ٧٨أخرجه البخاري في:  -4
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 رنج و ناراحتى و تعجب مقام در را آنها عرب كه هستند كلمه دو: ويلكم وويحكم«
 ».كند مى استعمال

 نازل ما براى را باران ستارگان و ماه: گويند مى كه كسانى كفر مورد در): 30( باب
 كنند مى

صلاةَ الصبحِ بالحُديبِية على  ثالْجهنِي قَالَ: صلّى لَنا رسولُ االلهِ زيد بنِ خالد«حديث:  -46
 كُمباذا قَالَ رونَ مردلْ تاسِ فَقالَ: هلى النلَ عأَقْب فرصا انفَلَم ،لَةاللَّي نم تماءٍ كانقَالوا االلهُ إِثْرِ س

قَالَ: أَص لَمأَع ولُهسرو كفَذَل هتمحرلِ االلهِ ونا بِفَضرطقَالَ م نا مفَأَم ،ركافو بِي نمؤبادي مع نم حب
 نمؤمو بِي ركاف ككَذا فَذَلءِ كَذا وونا بِنرطقَالَ م نا مأَمكَبِ وبِالْكَو ركافو بِي نمؤم

 .)50F1(»بِالْكَوكَبِ
 در كه حالى در حديبيه در را صبح نماز ثپيغمبر: گويد جهنى خالد رپس زيد«يعني: 

 كرد مردم به رو شد فارغ نماز از همينكه خواند، ما براى امامت به بود آمده باران شب آن
 از خدا پيغمبر و خدا: گفتند مردم گويد؟ مى چه شما پروردگار دانيد مى شما آيا: فرمود و

 ايمان من به كه اى دسته هستند دسته دو من بندگان: رمايدف مى خدا:  گفت داناترند، همه
 ما براى خود كرم و فضل به خداوند گويند مى كه كسانى. كافرند كه اى دسته و دارند
 كفر ها ستاره تأثير به و دارند ايمان من به كه هستند كسانى از آنان است كرده نازل باران

 .»ورزند مى
 عقيده من به افراد اين نمود، نازل باران ما براى ستاره فلان: گويند مى كه كسانى اما
 در ها ستاره كه باشد داشته عقيده كه كسى البتّه. (دارند ايمان ها ستاره به و ندارند

 گفته اگر ولى هستند كافر شك بدون هستند واقعى مؤثر باران نزول و انسان سرنوشت
 و آيد مى باران گيرند قرار موقعيت فلان در بهم نسبت ها ستاره هرگاه شده تجربه شود،

 هم گناه و نيست كفر باعث گفته اين: فرمايد مى شافعى ،است باران نزول نشانه امر اين

                                           
 .باب يستقبل الإمام الناس إذا سلّم ١٥٦كتاب الأذان:  ١٠أخرجه البخاري في:  -1
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 .)51F1()شود نمى محسوب
 ».وقت ،ستاره: نواء .است باران معنى به اينجا در: سماء«

 است ايمان نشانه انصار محبت): 31( باب
47- »بِينِ النسٍ عصارِقَا ثأَنالأَن ضغفاقِ بةُ النآيصارِ، والأَن بح ةُ الإيمان52(»لَ: آيF2(. 

 ،است ايمان نشانه انصار داشتن دوست و محبت: فرمود ثپيغمبر: گويد انس«يعني: 
 .»است منافقى نشانه انصار با بغض و كينه و

بهم إِلاَّ مؤمن، ولا يبغضهم إِلاّ منافق، فَمن : الأَنصار لا يحثالْبراء قَالَ: قَالَ النبِي«حديث:  -48
 .)53F3(»أَحبهم أَحبه االلهُ، ومن أَبغضهم أَبغضه االلهُ

 و است مؤمن باشد داشته دوست را انصار كس هر: فرمود ثپيغمبر: گويد براء«يعني: 
 دوست را انصار كه كسى ،است نافقم باشد داشته عداوت و كينه آنها به نسبت كه هر

 باشد داشته دشمنى و كينه انصار با كه كسى و دارد، دوست را او خداوند باشد داشته
 .»ورزد مى عداوت او با خداوند

 عبادت نقصان واسطه به ايمان شدن ناقص: 32 باب

ى أَو فطْرٍ إِلى المُصلَّى فَمر في أَضح ثأَبي سعيد الْخدرِي قَالَ: خرج رسولُ االلهِ«حديث:  -49
يا ر بِمو :ارِ فَقُلْنلِ النأَه أَكْثَر كُني أُريتفَإِن قْندصساءِ تالن رشعساءِ فَقَالَ: يا ملى النولَ االلهِ قَالَ: عس

لٍ ودينٍ أَذْهب للُب الرجلِ الْحازِمِ من تكْثرنَ اللَّعن وتكْفُرنَ الْعشير، ما رأَيت من ناقصات عقْ
دة إِحداكُن قُلْنِ: وما نقْصانُ دينِنا وعقْلنا يا رسولَ االلهِ قَالَ: أَلَيس شهادةُ الْمرأَة مثْلَ نِصف شها

سها، أَلَيقْلع قْصانن نم كلَى، قَالَ: فَذَللِ قُلْنِ: بجلى،  الرب :قُلْن مصت لَملِّ وصت لَم تاضإِذا ح
 .)54F4(»قَالَ: فَذَلك من نقْصان دينِها

                                           
 .60، ص: 2شرح نووي بر مسلم: ج -1

 .باب علامة الإيمان حب الأنصار ١٠: كتاب الإيمان: أخرجه البخاري في -2

 .باب حب الأنصار ٤كتاب مناقب الأنصار:  ٦٣أخرجه البخاري في:  -3

 .باب ترك الحائض الصوم ٦أخرجه البخاري في: كتاب الحيض:  -4
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 عيد نماز خواندن براى فطر يا قربان عيد در ثپيغمبر: گويد خدرى سعيد ابو«يعني: 
 !زنان جماعت اى: فرمود و گذشت زنان از اى عده كنار از و شد خارج شهر از مصلى در

 بودند، شما از دوزخ اهل اكثر ديدم) معراج شب در( من كنيد عبادت و احسان و نيكى
 ديگران كردن لعن به شما: فرمود ثپيغمبر خدا؟ رسول اى چه خاطر به: پرسيدند زنها

 و العقل ناقص هيچ و نماييد مى بدرفتارى نزديكانتان و همسران با و ايد، گرفته عادت
 بربايد، را هوشيار و دانا مردان هوش و عقل بتواند شما نندما كه ام نديده را الدينى ناقص

 مگر: فرمود ثپيغمبر ؟چيست خاطر به ما دين و عقل نقص! خدا رسول اى: گفتند زنها
 ،است همينطور بلى: گفتند ؟نيست مرد يك شهادت نصف مانند زن يك شهادت
 در زن كه وقتى) دين مورد در اما( ،است زنان عقل نقص نشانه امر اين: فرمود ثپيغمبر
 بلى: گفتند ؟نيست اينطور مگر بگيرد، روزه و بخواند نماز نبايد است حيض حالت

 .»باشد مى ايشان دين نقص نشانه امر اين: فرمود ثپيغمبر ،است همينطور
 آن جواب و ثپيغمبر از زنها سؤال و بنگريم حديث اين متن به دقت به هرگاه
 منظور كه شود مى روشن برايمان خوبى به دهيم قرار بررسى مورد را ايشان به حضرت

 را آنان دينى و عقلى ارزش يا بگيرد، كم دست را زنان شخصيت كه نيست اين ثپيغمبر
 فرموده اين از برداشت اينگونه شك بدون آورد، حساب به تر ناقص و تر كم مردان از

 اين در ثپيغمبر بلكه .نيست سازگار آن اصول ساير و اسلام روح با و ،اشتباه ثپيغمبر
 و فيزيكى لحاظ از آنان: فرمايد مى و كند مى اشاره زنان غريزى خصوصيات به حديث
 عادت دوران ناراحتيهاى و مشكلات ناچارند ترند، ضعيف مردان از طبعآ جسمى قدرت
 ها دوره اين آنجاييكه از نمايند، تحمل را ها بچه به شيردادن و زايمان ،حاملگى ،ماهانه

 و نماز انجام از زنان اوقات اكثر گيرد، مى بر در را ايشان شرعى سن نصف از بيشتر ريبآتق
 و مفيد سن گفت توان مى مانند، مى باز اجتماعى فعاليتهاى در شركت و... و حج و روزه
 پس ،است مردان مفيد سن نصف تقريبآ اجتماعى فعاليت و بدنى عبادت براى زنان فعال
 اجتماع صحنه در ايشان مانند و كنند عبادت مردان اندازه به توانند ىنم زنان ناخواه خواه

 .باشند داشته حضور
 مرد يك شهادت با مساوى زن دو شهادت جامعه در توازن و نظم حفظ منظور به
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 كند، فراموش را موضوع روحى و جسمانى ناراحتيهاى علت به آنان از يكى اگر تا است
 عواطف و احساسات داراى زنان ديگر طرف از د،كن يادآورى بدو را موضوع ديگرى
 براى نمايند، شهادت اداى مردان مانند توانند نمى احساسات اين تأثير تحت هستند لطيف
 مساوى زن دو شهادت تا است داده دستور اسلام شريعت فطرى ضعف اين جبران

 .باشد مرد يك شهادت
 و كند، مى اشاره مردان بر زنان فكرى تسلط و تيزهوشى به ثپيغمبر حديث اين در

 فعاليتهاى در شركت و نفس تزكيه و عبادت براى زنان امكانات اينكه وجود با: فرمايد مى
 چنان داراى الوصف مع اما ،است كمتر بسيار مردان به نسبت تجربه كسب و اجتماعى
 و حزم با و ترين عاقل بر تواند مى آسانى به زنى هر كه هستند فكرى تسلط و تيزهوشى

 .نمايد پيدا تسلط مردان ترين اراده
 در را زنان تحقير تنها نه حديث اين كه شود مى معلوم ،فوق مراتب به توجه با

 نقص ،نقص از مقصود است روشن و. باشند مى نيز آنان هوشيارى به اشاره بلكه برندارد،
 .كيفى نه است كمى

 است اعمال بزرگترين از خدا به ايمان: 34 باب

سئلَ: أَي الْعملِ أَفْضلُ فَقَالَ: إِيمانٌ بِااللهِ ورسوله قيلَ:  ثأَبي هريرةَ أَنَّ رسولَ االلهِ«يث: حد -50 
روربم جماذا قَالَ: ح يلَ: ثُمبيلِ االلهِ قفي س ماذا قَالَ: الْجِهاد 55(»ثُمF1(. 

 با و برتر اعمال همه از ىعمل چه شد، سؤال ثپيغمبر از: گويد ابوهريره«يعني: 
 است تر مهم و تر ثواب با اعمال تمام از خدا پيغمبر و خدا به ايمان: فرمود ؟است تر ثواب

: فرمود ؟است تر مهم همه از عملى چه خدا پيغمبر و خدا به ايمان از بعد شد پرسيده باز ؛
 چه جهاد از بعد شد پرسيده .اسلام پيشرفت براى كوشش و سعى و خدا راه در جهاد
 .»باشد خداوند قبول مورد كه حجى: فرمود ؟است تر مهم همه از عملى
: جٌ حَ ( ورٌ برُ  و گناه از دور به و ريا بدون و خالص نيت و حلال مال با كه است آن مَ

                                           
 .باب من قال إن الإيمان هو العمل ١٨كتاب الإيمان:  ٢أخرجه البخاري في:  -1



 اللؤلؤ و المرجان  76

 

 ).گيرد انجام ديگران آزار و اذيت
لُ قَالَ: إِيمانٌ بِااللهِ وجِهاد في : أَي الْعملِ أَفْضث، قَالَ سأَلْت النبِيأَبي ذَر« حديث:  -51

 قَالَ: تعين سبيله قُلْت: فَأَي الرقابِ أَفْضلُ قَالَ: أَغْلاها ثَمنا وأَنفَسها عند أَهلها قُلْت: فَإِنْ لَم أَفْعلْ
 عدلْ قَالَ: تأَفْع قَالَ: فَإِنْ لَم قرلأخ َعنصت ا أَوانِعلى صبِها ع قدصقَةٌ تدها صفَإِن رالش نم اسالن

فْسِك56(»نF1(. 
: فرمود پيغمبر ؟است بهتر همه از عملى چه:  پرسيدم ثپيغمبر از: گويد ابوذر«يعني: 

 آن: فرمود شود؟ آزاد است بهتر اى برده چه:  گفتم خدا، راه در جهاد و خدا به ايمان
 اين اگر:  گفتم ،است خوبتر و بهتر و بهاتر پر ها برده همه از صاحبش نزد به كه اى برده
 كسى براى يا و كن كمك صنعتكار يك به: فرمود ؟است بهتر ديگرى كار چه نكردم را كار
 ندادم انجام را كار اين اگر:  گفتم. بساز دارد نياز آن به كه را چيزى نيست صنعت اهل كه
 كار اين. دار محفوظ خودت شرّ از را مردم:  ودفرم ثپيغمبر ؟است بهتر ديگرى كار چه

 .»دهى مى انجام خودت نفس به نسبت كه است احسانى و صدقه
 ».داند نمى را صنعتى كه است كسى أخرق:«

أَي الْعملِ أَحب إِلى االلهِ قَالَ: الصلاةُ  ثعبد االلهِ بنِ مسعود قَالَ سأَلْت النبِي«حديث:  -52
نِي بِهِن، ى وقْتها قَالَ: ثُم أَي قَالَ: ثُم بِر الْوالدينِ قَالَ: ثُم أَي قَالَ: الْجِهاد في سبيلِ االلهِ قَالَ حدثَعل

 .)57F2(»ولَوِ استزدته لَزادنِي
 ساير از خدا نزد به عملى چه:  پرسيدم ثپيغمبر از: گويد مسعود بن عبداالله«يعني: 

 از بعد: گفتم .خودش وقت در نماز خواندن: فرمود ثپيغمبر ؟است تر محبوب الاعم
 و پدر حق در خدمت و نيكى: فرمود ؟است بهتر عملى چه خود وقت در نماز انجام
: گويد مسعود ابن. خدا راه در جهاد: فرمود ؟است بهتر عملى چه آن از پس:   گفتم مادر،

 .»داد مى بيشترى جواب باز كردم مى بيشترى سؤال راگ داد، من به را جوابها اين پيغمبر

                                           
 .باب أي الرقاب أفضل ٢كتاب العتق:  ٤٩في:  أخرجه البخاري -1

 .باب فضل الصلاة لوقتها ٥كتاب مواقيت الصلاة:  ٩أخرجه البخاري في:  -2
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 بيان و است گناه بزرگترين خدا براى قراردادن شريك اينكه بيان: 35 باب 
 دارند قرار شرك از بعد كه اى كبيره گناههاى

االلهِ قَالَ: أَنْ  : أَي الذَّنبِ أَعظَم عندثعبد االلهِ بنِ مسعود قَالَ: سأَلْت النبِي«حديث:  -53
 خافت كلَدلَ وقْتأَنْ تقَالَ: و أَي ثُم :قلْت ،ظيملَع كإِنَّ ذَل :قُلْت لَقَكخ وها ولَ اللهِ نِدعجت مطْعأَنْ ي

ليلَةَ جارِكح زانِيقَالَ: أَنْ ت أَي ثُم :قُلْت ،كع58(»مF1(. 
 همه از خدا نزد به گناهى چه:  كردم سؤال پيغمبر از :گويد مسعود بن عبداالله«يعني: 

 شما آفريدگار كه خدايى براى قراردادن شريك: فرمود ثپيغمـبر ؟است بزرگتر گناهها
: فرمود ؟گناهى چه شرك از بعد:  گفتم .بزرگ بسيار است گناهى اين واقعآ: گفتم .است

 .بكشى خورد، مى غذا شما اب و است شما عهده بر اش هزينه اينكه خاطر به را اولادت
 همسايه زن با زناكردن: فرمود ؟است بزرگتر همه از گناهى چه اولاد كشتن از بعد: گفتم
 لازم كه همسايه با زنا اما بزرگ بس است گناهى و ظلم كسى هر با زنا البتّه( .»است
 باشد امين اش همسايه شرّ از و شود رعايت بيشتر نيكويى و امانت او حق در است

 امكان هم با ها همسايه ارتباط واسطه به ضمنآ ،است بيشتر ديگرى زناى هر از گناهش
 در مخصوصآ جامعه در عظيم گناه اين خواهد مى ثپيغمبر لذا ،است بيشتر خيانت اين
 ).باشد نداشته وجود ها همسايه بين

 آنها بزرگترين و كبيره گناههاى بيان: 36 باب 

أَلا أُنبئُكُم بِأَكْبرِ الْكَبائرِ ثَلاثًا، قَالُوا: بلى يا : ثقَالَ: قَالَ النبِيأَبي بكْرةَ «حديث:  -54 
لَ فَما رسولَ االلهِ، قَالَ: الإِشراك بِااللهِ وعقوق الْوالدينِ وجلَس، وكانَ متكئًا، فَقالَ أَلا وقَولُ الزورِ قَا

 .)59F2(»ا لَيته سكَتزالَ يكَررها حتى قُلْن
 از را شما تا كنيد، توجه: فرمود مردم به بار سه ثپيغمبر: گويد بكره ابى«يعني: 
: فرمود! خدا رسول اى هستيم متوجه ،بلى: گفتند مردم .كنم باخبر كبيره گناه بزرگترين

                                           
ا) ٣كتاب التفسير، تفسير سورة البقرة:  ٦٥أخرجه البخاري في:  -1  .باب قوله تعالى: (فلا تجعلوا الله أندادً

 .ما قيل في شهادة الزور باب ١٠كتاب الشهادات:  ٥٢أخرجه البخاري في:  -2
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 حالى رد .است مادر و پدر اذيت و خدا براى انباز و شريك قراردادن كبيره گناه بزرگترين
 و سخن باشيد، متوجه: فرمود و نشست و شد بلند بود، كرده تكيه چيزى بر ثپيغمبر كه

 تكرار را جمله اين اى اندازه به پيغمبر .است كبيره گناهان بزرگترين از هم دروغ شهادت
 .»كند سكوت داشتيم آرزو كه فرمود
بائرِ قَالَ: الإِشراك بِااللهِ، وعقوق عنِ الْكَ ثقَالَ سئلَ رسولُ االلهِ أَنسٍ«حديث:  -55

 .)60F1(»الْوالدينِ، وقَتلُ النفْسِ، وشهادةُ الزورِ
 دادن قرار: فرمود شد، سؤال كبيره گناهان درباره ثپيغمبر از: گويد انس«يعني: 

 شهادت و ،گناه بى انسان كشتن مادر، و پدر به احترامى بى و اذيت و خدا، براى شريك
 .»باشند مى كبيره گناههاى از ناحق و وغدر
قَالَ: اجتنِبوا السبع الْموبِقات قَالُوا: يا رسولَ االلهِ وما  ث، عنِ النبِيأَبي هريرةَ«حديث:  -56

االلهُ إِلاَّ بِالْح مرفْسِ الَّتي حلُ النقَتو ،رحالسبِااللهِ، و كرقَالَ: الش نتيمِ، هالِ الْيأَكْلُ مبا، وأَكْلُ الرو ،ق
لاتالْغاف ناتمؤالْم اتنصحالْم قَذْفو ،فحالز مولِّي يوالت61(»وF2(. 

 و هستند خطرناك كه بزرگ گناه هفت از: فرمود ثپيغمبر: گويد ابوهريره«يعني: 
 گناههاى اين! خدا رسول اى: ندگفت مردم كنيد، پرهيز رسانند مى هلاكت به را انسان

 :فرمود هستند؟ كدامها هفتگانه
 .خدا براى قراردادن شريك -١
 .كردن سحر -٢
 عهده به كه حقىّ مقابل در مگر است نموده حرام را آن خداوند كه انسانى كشتن -٣

 .دارد
 ).گيرد مى بدهكار از خود طلب بابت دهنده وام كه اضافى سود و( ربا خوردن -٤
 .ناحق هب يتيم مال خوردن -٥
 .كافران با جنگ ميدان از فراركردن -٦

                                           
 .باب ما قيل في شهادة الزور ١٠كتاب الشهادات:  ٥٢أخرجه البخاري في:  -1

) ٢٣كتاب الوصايا:  ٥٥أخرجه البخاري في:  -2  .باب قول االله تعالى: (إن الذين يأكلون أموال اليتامى ظلماً
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 تهمت اين از كه باايمانى و پاكدامن و عفيف زنهاى به زنا دادن نسبت و تهمت -٧
 ).رساند مى هلاكت به را انسان گناه هفت اين از يك هر. (باشند مى اطلاع بى

ن أَكْبرِ الْكَبائرِ أَنْ يلْعن الرجلُ : إِنَّ مثعبد االلهِ بنِ عمرٍو قَالَ: قَالَ رسولُ االلهِ«حديث:  -57
باه ويسب والديه قيلَ يا رسولَ االلهِ وكَيف يلْعن الرجلُ والديه قَالَ: يسب الرجلُ أَبا الرجلِ فَيسب أَ

ه62(»أُمF1(. 
 اين كبيره گناهان رگترينبز از يكى: فرمود ثپيغمبر: گويد عمرو پسر عبداالله«يعني: 

 پدر انسان چطور! خدا رسول اى:  گفت يكى كند، لعن را مادرش و پدر انسان كه است
 كه است صورت اين به آنان كردن لعن: فرمود ثپيغمبر كند؟ مى لعن را مادرش و

 دشنام او مادر و پدر به متقابلاً شخص آن و دهد دشنام ديگر شخص پدر به شخصى
 كه است اين مثل دهند دشنام مادرش و پدر به ديگران شود باعث كه سىك يعنى( ،»بدهد

 پس ،است شده گناه بزرگترين مرتكب و باشد، كرده لعن را مادرش و پدر خودش
 را مادرى و پدر دشنام و دهند دشنام شوخى عنوان به ديگران به دارند عادت كه كسانى

 زشت عمل اين از است لازم و شوند مى مرتكب را گناه بزرگترين بدانند بايد بشنوند، هم
 ).نمايند جبران را آن خير اعمال با و كنند توبه

 بهشت داخل سرانجام باشد نداده قرار شريك خدا براى و بميرد كه كسى: 38 باب
 شود مى

ئًا دخلَ من مات يشرِك بِااللهِ شي ث، قَالَ: قَالَ رسولُ االلهِعبد االلهِ بنِ مسعود«حديث:  -58
 .)63F2(»النار وقُلْت أَنا: من مات لا يشرِك بِااللهِ شيئًا دخلَ الْجنةَ

 شريكى خدا براى و بميرد كه كسى: فرمود ثپيغمبر: گويد مسعود ابن عبداالله«يعني: 
 و بميرد كه كسى ،گويم مى هم من: گويد مسعود ابن. شود مى دوزخ داخل باشد داده قرار

 آخر قسمت مسعود ابن چون( .رفت خواهد بهشت به ندهد قرار خدا براى ىشريك

                                           
 .باب لا يسب الرجل والديه ٤كتاب الأدب:  ٧٨أخرجه البخاري في:  -1

 .باب في الجنائز ومن كان آخر كلامه لا إله إلا االله ١كتاب الجنائز:  ٢٣أخرجه البخاري في:  -2
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 به را آن است نكرده حفظ را آن ولى است شنيده يا نشنيده ثپيغمبر از را حديث
 .»گويم مى من:  گفت اجتهاد و استنباط عنوان به و ،نداده نسبت ثپيغمبر

 امانت و است اى ازهاند چه تا رسول حضرت به نسبت اصحاب ادب فرمائيد ملاحظه(
 پيغمبر به را چيزى باشند نكرده حاصل يقين تا ،است حدى چه تا ايشان صداقت و

 ).اند نداده نسبت
أَتانِي آت من ربي فَأَخبرني، أَو قَالَ بشرني، أَنه  ث، قَالَ: قَالَ رسولُ االلهِأَبي ذَر«حديث:  -59

ي لا يتأُم نم مات نإِنْ منى وإِنْ زقَالَ: و قرإِنْ سنى وإِنْ زو :ةَ قلْتنلَ الْجخئًا ديبِااللهِ ش رِكش
قر64(»سF1(. 

 من به و آمد من پيش خدا جانب از اى فرشته: فرمود ثپيغمبر: گويد ابوذر«يعني: 
 نداده قرار خدا براى شريكى هيچ و بميرد شما امت از كسى هر ،)داد مژده يا( داد خبر

 باز باشد، شده هم دزدى و زنا مرتكب اگر گفتم: گويد ابوذر شود، مى بهشت داخل باشد،
 شده هم دزدى و زنا مرتكب اگر ،)آرى: (فرمود ثپيغمبر ؟رفت خواهد بهشت به

 ).رفت خواهد بهشت به( ،»باشد
أَبيض وهو نائم، ثُم أَتيته وقَد وعلَيه ثَوب  ث، قَالَ: أَتيت النبيأَبي ذَر«حديث:  -60

زنى وإِنْ استيقَظَ، فَقالَ: ما من عبد قَالَ لا إِله إِلاّ االلهُ ثُم مات على ذَلك إِلاّ دخلَ الْجنةَ قُلْت: وإِنْ 
رإِنْ سنى وإِنْ زو :قُلْت ،قرإِنْ سنى وإِنْ زقَالَ: و قرنى سإِنْ زو :قُلْت ،قرإِنْ سنى وإِنْ زقَالَ: و ق

أَبي ذَر فغْمِ أَنلى رع قرإِنْ سنى وإِنْ زقَالَ: و قرإِنْ سإِنْ . وثَ بِهذا قَالَ ودإِذا ح و ذَركانَ أَبو
أَبي ذَر فأَن مغ65(»رF2(. 

 خوابيده و پوشيده را سفيدى لباس ديدم ،رفتم ثپيغمبر حضور به: گويد ابوذر«يعني: 
 كه كسى هر: فرمود ثپيغمبر بود، شده بيدار آمدم خدمتش به كه مدتى از بعد و ،است
 عقيده همين بر و) باشد داشته ايمان خدا وحدانيت به و( بگويد را االله الّا اله لا كلمه
 هم دزدى و زنا مرتكب چند هر:  گفتم:) گويد ابوذر( شد، خواهد بهشت داخل بميرد

                                           
 .باب في الجنائز ومن كان آخر كلامه لا إله إلا االله ١كتاب الجنائز:  ٢٣أخرجه البخاري في:  -1

 .باب الثياب البيض ٢٤كتاب اللباس:  ٧٧أخرجه البخاري في:  -2
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 هر گفتم. باشد شده هم دزدى و زنا مرتكب چند هر ،)آرى: (فرمود ثپيغمبر باشد؟ شده
 و زنا مرتكب چند هر) آرى: (فرمود ثپيغمبر باشد؟ شده هم دزدى و زنا مرتكب چند

: فرمود پيغمبر باشد؟ شده هم دزدى و زنا مرتكب چند هر:  گفتم. باشد شده هم دزدى
 ابوذر هرگاه. باشد كرده هم دزدى و زنا چند هر او ميل خلاف و) بوذرا چشم كورى به(

 .»ابوذر چشم كورى به:  گفت مى كرد مى روايت را حديث اين
 او دماغ خداوند يعنى) أنفه االله أرغم( و است خاك معنى به و شده اخذ رغام از: رغم«

 و ميل بخلاف يعنى) رذ أبي أنف رغم على( معنى و كرد، ذليل را آن و ماليد خاك به را
 ».ابوذر خواسته

 االله الاّ اله لا كلمه گفتن از بعد كافر كشتن بودن حرام: 39 باب 

: ثالْمقْداد بنِ الأَسود (هو الْمقْداد بن عمرٍو الْكندي) أَنه قَالَ لرسولِ االلهِ«حديث:  -61
فّارِ، فَاقْتتلْنا، فَضرب إِحدى يدي بِالسيف قَقَطَعها، ثُم لاذَ مني أَرأَيت إِنْ لَقيت رجلاً من الْكُ

: لا تقْتلْه، فَقالَ يا ثبِشجرة، فَقالَ أَسلَمت اللهِ، أَأَقْتلُه يا رسولَ االلهِ بعد أَنْ قَالَها فَقالَ رسولُ االلهِ
: لا تقْتلْه، فَإِنْ قَتلْته ثيدي ثُم قَالَ ذَلك بعد ما قَطَعها؛ فَقالَ رسولُ االلهِ رسولَ االلهِ إِنه قَطَع إِحدى

 .)66F1(»فَإِنه بِمنزِلَتك قَبلَ أَنْ تقْتلَه، وإِنك بِمنزِلَته قَبلَ أَنْ يقولَ كَلمته الَّتي قَالَ
 اى: گفت و پرسيد پيغمبر از) است كندى عمرو بن مقداد كه( اسود بن مقداد«يعني: 

 با او و بپردازم جنگ به او با و شوم روبرو كافر نفر يك با روزى چنانچه! خدا رسول
: بگويد و ببرد پناه درختى به من ترس از آن از پس كند، قطع مرا دست يك شمشير
 پيغمبر ؟بكشم ار او كلمه اين گفتن از پس دارم حق حالى چنين در آيا ،شدم مسلمان

 حالى در نكشم را او چطور! (خدا رسول اى:  گفت مقداد .بكشى را او نبايد خير: فرمود
 و هستم خدا امر تسليم: گويد مى آن از بعد و است كرده قطع مرا دست يك) او كه

 عوض شما مقام( بكشى را او چنانچه ،بكشى نبايد را او: فرمود ثپيغمبر ،شدم مسلمان
 هم شما و داشتى قرار آن در او كشتن از قبل شما كه گيرد مى قرار مقامى رد او) شود مى

                                           
 .باب حدثني خليفة ١٢كتاب المغازي:  ٦٤: أخرجه البخاري في -1
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 معنى اين به. (بود گرفته قرار آن در شدنش اسلام از قبل او كه بود خواهى مقامى در
 برد مى بين از باشد كه هرچه را كفرش حالت گناههاى اسلام شود مى مسلمان كه كافرى

 كسى و شود، مى برخوردار مسلمان يك حقوق از و دگير مى قرار امان در مالش و جان و
 خونش قصاص عنوان به بايد و است شده مسلمان يك قتل مرتكب بكشد، را او كه

 مسلمان از قبل كه كافرى خون اند شده عوض حالت اين در ارزشها بنابراين شود، ريخته
 كه انمسلم يك خون و نمايد مى پيدا ارزش شدنش مسلمان با نداشت ارزشى شدنش

 قبلى ارزش و شود ريخته بايد قصاص عنوان به افرادى چنين كشتن با است ارزشمند
 ).دهد دست از را خود

إِلى الْحرقَة فَصبحنا الْقَوم فَهزمناهم،  ثقَالَ: بعثَنا رسولُ االلهِ بأُسامةَ بنِ زيد«حديث:  -62
نصارِ رجلاً منهم، فَلَما غَشيناه قَالَ لاَ إِله إِلاَّ االلهُ، فَكَف الأَنصارِي عنه، ولَحقْت أَنا ورجلٌ من الأَ

بِيلَغَ النا، بنما قَد؛ فَلَمهلْتى قَتتحي حمبِر هتنطَعإِلاَّ االلهُ،  ثو ما قَالَ لا إِلهدعب هلْتةُ أَقَتفَقالَ: يا أُسام
 .)67F1(»ت كَانَ متعوذًا؛ فَما زالَ يكَررها حتى تمنيت أَني لَم أَكُن أَسلَمت قَبلَ ذَلك الْيومِقُلْ

 مردم بر و فرستاد حرقه نام به محلى به را ما ثپيغمبر: گويد زيد بن اسامه«يعني: 
 تعقيب را آنان از يكى ىانصار نفر يك و من ،داديم شكست را آنان و زديم شبيخون آنجا

 من ولى كشيد دست او از انصارى مرد االله، الّا اله لا:  گفت رسيديم او به همينكه ،كرديم
 ،برگشتيم كه هنگامى ،رسانيدم قتل به را او اينكه تا ،دادم قرار حمله مورد نيزه با را او

 لا گفت نكهآ از پس چرا !اسامه اى: ( فرمود ثپيغمبر رسيد ثپيغمبر عرض به موضوع
 ،گفت مى را االله الّا اله لا كلمه ،ترس از مرد آن:  گفتم) ؟رساندى قتل به را او االله الّا اله

 گفت آنكه از پس كشتى را او چرا: فرمود مى كرد، مى تكرار را جمله مرتبآ ثپيغمبر ولى
 كه نمودم مى آرزو كه شدم ناراحت موضوع اين از اى اندازه به: گويد اسامه االله، الّا اله لا

 باعث كه بزرگ گناه اين مرتكب تا( آن از قبل نه شدم مى مسلمان واقعه اين از بعد
 .»)شدم نمى است گرديده ثپيغمبر شديد عصبانيت

                                           
باب بعث النبي صلى االله عليه وسلم أسامة بن زيد إلى الحرقات من  ٤٥كتاب المغازي:  ٦٤أخرجه البخاري في:  -1

 .جهينة
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 نيست ما از بردارد اسلحه) اسلام( ما عليه كه كسى:  گفت ثپيغمبر: 40 باب

 .)68F1(»قَالَ: من حملَ علَينا السلاَح فَلَيس منا ثعبد االلهِ بنِ عمر أَنَّ رسولَ االلهِ«حديث:  -63
 ما از بردارد اسلحه ما عليه كه كسى: فرمود ثپيغمبر: گويد عمر پسر عبداالله«يعني: 

 .»نيست
 .)69F2(»الَ: من حملَ علَينا السلاح فَلَيس مناقَ ثأَبي موسى عنِ النبِي«حديث:  -64

 ،»نيست ما از بردارد اسلحه ما عليه كه كسى: فرمود ثپيغمبر: گويد وسىابوم«يعني: 
 عليه قلم و زبان با يا دست با كه كسانى شود مى استنباط روشنى به شريف حديث اين از(

 از بلكه نيستند مسلمان حقيقت در كوشند مى دين تضعيف در و نمايند مى اقدام اسلام
 ).كنند معرفى مسلمان خودرا هرظا به هرچند باشند مى اسلام دشمنان

 و فرياد و ،پيراهن و يقه كردن پاره و ،صورت به زدن سيلى بودن حرام: 42 باب 
 )مصيبت و بلا شدن وارد هنگام به( جاهليت شيوه به كردن زارى

د، وشق لَيس منا من ضرب الْخدو ثقَالَ: قَالَ النبِي عبد االلهِ بنِ مسعود«حديث:  -65
ةيلوى الْجاهععا بِددو ،وبي70(»الْجF3(. 

 به سيلى) بلا بهنگام( كه كسى: فرمود ثپيغمبر: گويد مسعود پسر عبداالله«يعني: 
 زارى و گريه به جاهليت دوران شيوه به و كند، پاره را پيراهن و يقه و بزند خود صورت
 از عملى و شود مى بزرگى گناه و معصيت دچار كارى چنين با و( .»نيست ما از بپردازد،

 ).است اسلام مخالف كه دهد مى نشان خود
وجِع أَبو موسى وجعا شديدا فَغشي علَيه ورأْسه في حجرِ امرأَة  أَبي موسى«حديث:  -66

إِنَّ رسولَ  ثفاق قَالَ أَنا برِيءٌ ممن برئ رسولُ االلهِمن أَهله، فَلَم يستطع أَنْ يرد علَيها شيئًا؛ فَلَما أَ
 .)71F1(»برِئ من الصالقَة والْحالقَة والشاقَّة ثااللهِ

                                           
 .باب قول النبي صلى االله عليه وسلم من حمل علينا السلاح فليس منا ٧كتاب الفتن:  ٩٢أخرجه البخاري في:  -1

 .باب قول النبي صلى االله عليه وسلم من حمل علينا السلاح فليس منا ٧كتاب الفتن:  ٩٢جه البخاري في: أخر -2

 .باب ليس منا من ضرب الخدود ٣٩كتاب الجنائز  ٢٣أخرجه البخاري في:  -3
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 دامن در سرش و درآمد، بيهوشى حال به و شد مريض شدت به موسى ابو«يعني: 
 انجام زن آن كه زارى و گريه به نسبت( توانست نمى ،داشت قرار اش خانواده زنان از زنى
 از جويم مى بيزارى و دورى من:  گفت آمد هوش به كه هنگامى كند، اعتراضى) داد مى

 مصيبت هنگام به كه زنانى از ثپيغمبر همانا ،است بوده بيزار آن از خدا رسول كه كارى
 يشانموها مصيبت هنگام به كه زنانى از همچنين و كرد مى دورى كردند مى زارى و گريه

 نمودند مى پاره را پيراهن و يقه كه زنانى يا و كندند مى را موهايشان يا و تراشيدند مى را
 .»نمود مى بيزارى و دورى
 است زنى: حالقه. كند مى گريه بلند صداى با مصيبت هنگام به كه است زنى: صالقه«

 و يقه بتمصي موقع در كه است زنى: شاقه. تراشد مى را موهايش مصيبت هنگام به كه
 )».بودند عادت جاهليت زمان در اينها. (كند مى پاره را پيراهنش

 چينى سخن و نمامى تحريم در گيرى سخت بيان: 43 باب
 .)72F2(»لاَيدخلُ الْجنةَ قَتات«يقُولُ:  ثحذَيفَةَ قَالَ سمعت النبِي«حديث:  -67

. »شود نمى بهشـت داخل چين سـخن و نمام: فرمود ثپيغـمبر: گويد حذيفه«يعني: 
 و نمام افراد به نسبت را خود بيزارى و نفرت كمال فرموده اين با ثرسول حضرت(

 به نمامى اثر در ها دشمنى و ها عداوت اكثر حقيقت به چون .است داده نشان چين سخن
 و كند عادت بد صفت اين به كه كسى و ،است كبيره گناهان جزو نمامى. آيد مى وجود

 شود، نمامى مرتكب آن بودن حرام به اعتقاد با اگر ولى است كافر بداند حلال را نآ
 نخواهد فراوانى بهره بهشت نعمت از مخلص انسانهاى مانند هيچگاه و گردد مى فاسق

 ).داشت
 ».چين سخن: قتات«

                                                                                                             
 .باب ما ينهى من الحلق عند المصيبة ٣٨كتاب الجنائز:  ٢٣أخرجه البخاري في:  -1

 .باب ما يكره من النميمة ٥٠كتاب الأدب:   ٧٨: أخرجه البخاري في -2
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 عنوان به پيراهن و شلوار و دامن بلندنمودن تحريم در گيرى سخت بيان: 44 باب 
 تحريم در گيرى سخت و ،بخشش مقابل در گذاشتن منتّ تحريم در شديدت و غرور

 گويد نمى سخن آنان با قيامت در خداوند كه نفرى سه بيان و ،قسم با كالا فروختن
 فرمايد نمى توجه ايشان به و

يوم الْقيامة ولا يزكِّيهِم ثَلاثَةٌ لا ينظُر االلهُ إِلَيهِم  ثأَبي هريرةَ قَالَ: قَالَ رسولُ االلهِ«حديث  -68
 هإِمام علٌ بايجربيلِ؛ ونِ السنِ ابم هعناءٍ بِالطَّريقِ فَملُ مفَض لٌ كَانَ لَهجر :أَليم ذابع ملَهو هبايِعلا ي

خا سهنم هطعي إِنْ لَمو ،يضها رنم طاهيا، فَإِنْ أَعندااللهِ إِلاّ لرِ فَقالَ وصالْع دعب هتلْعس لٌ أَقامجرطَ؛ و
ي ةَ (إِنَّ الَّذينالآي هأَ هذقَر لٌ ثُمجر قَهدكَذا، فَصبِها كَذا و تطَيأَع لَقَد هرغَي رونَ الَّذي لا إِلهتش

 .)73F1(»بِعهد االلهِ وأَيمانِهِم ثَمنا قَليلاً)
 به قيامت روز در خداوند كه هستند نفر سه: فرمود ثپيغمبر: گويد هريره ابو«يعني: 

 داراى آنان و گرداند، نمى پاك) گناه از( را آنان و نگرد نمى آنان به و كند نمى توجه آنان
 :هستند دردناكى عذاب
 نيازمند آن به كه مسافرى از را آن و دارد همراه به اضافى آب صحرا در كه كسى -١

 .نمايد مى منع است
 امامش اگر نمايد مى بيعت دنيوى مسائل خاطر به تنها خود رهبر و امام با كه كسى -٢

 امامش از نكند كمك او به اگر و است راضى او از بنمايد مادى كمك او به
 .شود مى عصبانى

 و دهد، مى قرار فروش معرض در را خود كالاى عصر نماز از بعد كه كسى -٣
 مبلغ اين به را كالا اين ،نيست معبودى او جز كه خدايى به قسم گويد مى

  :فرمود تلاوت را آيه اين سپس. كنند مى باور را او حرف هم مردم و ،ام خريده

+                               

                           _  آل]

                                           
 .باب إثم من منع ابن السبيل من الماء ٥كتاب المساقاة:  ٤٢أخرجه البخاري في:  -1
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 .]77عمران: 
 معامله كمى بهاى با) او مقدس نام به( را خود سوگندهاى و الهى پيمان كه كسانى«يعني: 

 در آنان به و گويد ىنم سخن آنان با خداوند و داشت نخواهند آخرت در اى بهره كنند مى
 .»است آنها براى دردناكى عذاب و گرداند نمى پاك) گناه از( را آنها و نگرد نمى قيامت

 بكشد را خود اى وسيله هر به انسان اينكه و خودكشى تحريم در تشديد بيان: 45 باب
 وارد ديگرى كس مسلمان جز و شود، مى داده عذاب وسيله آن به نيز جهنم در

 شد نخواهد بهشت

قَالَ: من تردى من جبلٍ فَقَتلَ نفْسه فَهو في نارِ جهنم  ثعنِ النبِي أَبي هريرةَ«حديث:  -69
اهسحتي هدفي ي همفَس هفْسلَ نا فَقَتمى سسحت نما، وديها أَبا فلَّدخا مدالخ يهى فدرتي في ن منهارِ ج

جهنم خالدا خالدا مخلَّدا فيها أَبدا، ومن قَتلَ نفْسه بِحديدة فَحديدته في يده يجأُ بِها في بطْنِه في نارِ 
 .)74F1(»مخلَّدا فيها أَبدا

 و كند رتپ كوهى بالاى از را خود كه كسى: فرمود ثپيغـمبر: گويد ابوهريره«يعني: 
 شدن پرت عذاب به هميشه براى و باشد مى جهنم آتش در شخص اين نمايد، خودكشى

 در سم اين كند، خودكشى سم نوشيدن با كه كسى و شود، مى داده عذاب دوزخ در
 وسيله به كه كسى و نوشد، مى سم دوزخ در هميشه براى و شود مى داده قرار دستش

 را آن و شود مى داده قرار دستش در آهن اين ههميش براى دوزخ در كند خودكشى آهنى
 .»برد مى فرو خود شكم به

 ».كند مى فرو خود شكم در را آن :يعنى: يجأ بها في بطنه«

قَالَ: من  ثثَابِت بنِ الضحاك، وكانَ من أَصحابِ الشجرة، أَنَّ رسولَ االلهِ«حديث:  -70
سلامِ فَهو كَما قَالَ، ولَيس على ابنِ آدم نذْر فيما لا يملك، ومن قَتلَ نفْسه حلَف على ملَّة غَيرِ الإِ
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فْرٍ فَهو بِشيءٍ في الدنيا عذِّب بِه يوم الْقيامة، ومن لَعن مؤمنا فَهو كَقَتله، ومن قَذَف مؤمنا بِكُ
هل75(»كَقَتF1(. 
 كه كسى:  فرمود ثپيغمبر: گويد است شجره اصحاب از كه ضحاك پسر ثابت«عني: ي

 كلام اين گفتن با ،)نباشد چنين يا باشد چنين اگر( نباشم مسلمان: بگويد و بخورد سوگند
: فرمود ثپيغمبر ،نيست مسلمان يك سزاوار كه زده حرفى و شده بزرگى گناه مرتكب

 چنانچه: گويد كسى اگر مثلاً( باشد نمى لازم نيست آن مالك نذركننده كه نذرى به وفا
 و لازم نذر نوع اين به وفا بخشم مى را كس فلان خانه بخشد شفا را مريضم خداوند
 آن به هم قيامت در كند خودكشى اى وسيله هر به دنيا در كسى هر و) نيست مقدور
 كشته را او كه است اين مثل كند لعنت را مسلمانى كه كسى و شود مى داده عذاب وسيله
 .»بكشد را او كه است آن مانند كند متهم كفر به را مسلمانى كه كسى همچنين و باشد،

خيبر، فَقالَ لرجلٍ ممن يدعي الإِسلام:  ثقَالَ: شهِدنا مع رسولِ االلهِ أَبي هريرةَ«حديث:  -71
 رضا حارِ، فَلَملِ النأَه نولَ االلهِ هذا مسيلَ يا رةٌ، فَقجِراح هتا فَأَصابديدتالاً شلُ قجلَ الرتالُ قاتالْق

: إِلى النارِ قَالَ فَكاد ثالَّذي قُلْت إِنه من أَهلِ النارِ فَإِنه قَد قاتلَ الْيوم قتالاً شديدا، وقَد مات، فَقالَ
اسِ أَنْ يالن ضعا كانَ با، فَلَميددا شجِراح بِه نلكو تمي لَم هيلَ إِنإِذْ ق كلى ذلع مما هني؛ فَبتابر

بِيالن بِرفَأُخ :هفْسلَ نلى الْجِراحِ فَقَتع بِرصي لِ لَماللَّي نثم  دبي عأَن دهأَش رفَقالَ: االلهُ أَكْب ،كبِذل
يؤيد هذا ورسولُه، ثُم أَمر بِلالاً فَنادى في الناسِ: إِنه لا يدخلُ الْجنةَ إِلاّ نفْس مسلمةٌ، وإِنَّ االلهَ لَ االلهِ

 .)76F2(»الدين بِالرجلِ الْفاجِرِ
 پيغمبر ،داشتيم حضور ثپيغمبر خدمت در خيبر جنگ در: گويد ابوهريره«يعني: 

 اما ،است دوزخ اهل از مرد اين: فرمود است مسلمان كرد مى ادعا كه ردىم به نسبت
 اى: گفتند شد، زخمى اينكه تا جنگيد، خوب بسيار شد جنگ وارد مرد اين كه هنگامى
 و جنگيد، خوب بسيار امروز ،است دوزخ اهل از فرمودى كه مردى همان! خدا رسول

 مردم( است دوزخ سوى به مسيرش: فرمود پيغمبر .است مرده) شدن زخمى از پس(
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 شد گفته حال همين در شوند ترديد و شك دچار بعضى بود نزديك حتى) كردند تعجب
 شدت است نتوانسته شب هنگام به و برداشته شديدى زخم بلكه است نمرده مرد آن كه

: فرمود رسيد، ثپيغمبر به خبر اين ،است زده خودكشى به دست و كند تحمل را درد
 به سپس ،هستم او فرستاده و خدا بنده من كه دهم مى شهادت و است بزرگتر همه از خدا
 داخل ديگر كس ،مسلمان انسان جز: كند اعلام مردم به بلند صداى با كه داد، دستور بلال

 .»نمايد مى تحكيم و ترويج فاسق انسان وسيله به را دين اين خداوند و شود نمى بهشت
الْتقى هو والْمشرِكُونَ فَاقْتتلُوا  ثأَنَّ رسولَ االلهِ د الساعديسهلِ بنِ سع«حديث:  -72

رجلٌ  ثإِلى عسكَرِه، ومالَ الآخرونَ إِلى عسكَرِهم، وفي أَصحابِ رسولِ االلهِ ثفَلَما مالَ رسولُ االلهِ
بلا فَاذَّةً إِلاَّ اتشاذَّةً و ملَه عدأَ فُلانٌ؛ لا يزكَما أَج دأَح موا الْينأَ مزفَقالُوا ما أَج ،هفيها بِسرِبضا يهع

: أَما إِنه من أَهلِ النارِ فَقالَ رجلٌ من الْقَومِ: أَنا صاحبه قَالَ فَخرج معه كُلَّما ثفَقالَ رسولُ االلهِ
أَسرع أسرع معه؛ قَالَ فَجرِح الرجلُ جرحا شديدا، فَاستعجلَ الْموت فَوضع وقَف وقَف معه، وإِذا 

 رسولِ نصلَ سيفه بِالأَرضِ، وذُبابه بين ثَدييه ثُم تحاملَ على نفْسِه فَقَتلَ نفْسه فَخرج الرجلُ إِلى
أَنك رسولُ االلهِ قَالَ: وما ذَاك قَالَ: الرجلُ الَّذي ذَكَرت آنِفًا أَنه من أَهلِ النارِ فَقالَ: أَشهد  ثااللهِ

لْموت، فَأَعظَم الناس ذَلك، فَقُلْت: أَنا لَكُم بِه، فَخرجت في طَلَبِه، ثُم جرِح جرحا شديدا فَاستعجلَ ا
صن عضولُ االلهِفَوسفَقالَ ر هفْسلَ نفَقَت هلَيلَ عحامت ثُم ،هييثَد نيب هذُبابضِ، وفي الأَر هفيثلَ س  دنع

إِنَّ الرارِ، ولِ النأَه نم وهاسِ ولنو لدبفيما ي ةنلِ الْجلَ أَهملُ عمعلَ لَيجإِنَّ الر :كلَذَللَ  جملُ عمعلَي
ةنلِ الْجأَه نم وهاسِ ولنو لدبيما يارِ فلِ الن77(»أَهF1(. 

 به آنان با و شد روبرو مشركين با خدا رسول: گويد ساعدى سعد بن سهل«يعني: 
 مراجعت خود اردوى طرف به و كشيد دست جنگ از ثپيغمبر كه وقتى پرداخت جنگ
 بود مردى ثپيغمبر اصحاب بين در. برگشتند خود اردوى سوى به نيز مشركين كرد،

 ساير زد، مى شمشير با را او و نبود دستبردارش رسيد مى كه كسى هر به) جنگجو بسيار(
 دست به پاداشى و اجر مرد آن مانند كه نيست كسى هيچ امروز ما بين در: گفتند اصحاب

 چون: ( گفت اصحاب از يكى .است دوزخ اهل از او ولى: فرمود ثپيغمبر. باشد آورده
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 را او) مخفيانه پس نيست دليل بى هم ثپيغمبر فرموده و دارد خوبى ظاهر مرد اين
 آن كرد مى توقف جنگجو مرد كه وقت هر شد، خارج مرد آن با لذا .نمايم مى تعقيب

 آن. افزود مى سرعتش بر نيز او رفت مى سرعت به وقت هر و نمود مى توقف نيز صحابى
 شمشيرش دسته كرد، عجله ولى شد زخمى بشدت جنگجو مرد سرانجام گويد صحابى

 روى و داد قرار خود پستان دو بين اش سينه روى بر را آن نوك و كرد نصب زمين بر را
 شهادت: گفت و آمد ثپيغمبر پيش فورآ صحابى آن. كرد خودكشى و شد خم شمشيرش

 وقتى: گفت صحابى ؟چيست ضوعمو: فرمود ثپيغمبر هستيد، خدا رسول تو كه دهم مى
 خود با كردند، تعجب شما گفته اين از مردم و است دوزخ اهل از او گفتيد مرد آن به كه

 را او گرفتم تعقبش به تصميم بنابراين .نمايم مى معلوم شما براى را موضوع اين:  گفتم
 ششمشير دسته و كرد عجله مردنش در و شد، زخمى شدت به سرانجام ،نمودم تعقيب

 خم شمشيرش نوك بر و قرارداد اش سينه روى بر را آن نوك و نمود نصب زمين بر را
 كه دهد مى انجام را كارى شخصى گاهى: فرمود ثپيغمبر آنگاه كرد، خودكشى و شد

 اهل از شخص آن حقيقت در ولى دانند مى بهشت اهل كار از ظاهر حسب به را آن مردم
 دوزخيان از را او مردم كه دهد مى انجام را كارى انسانى گاهى) عكس به( و ،است دوزخ

 .است بهشت اهل از واقع در انسان آن ولى پندارند مى
ة« ة ولا فاذّ  مهلت را دشمن كه شود مى گفته شجيعى انسان مورد در: لايدع لهم شاذّ
 ».آورد فشار شد، خم يعنى:  تحامل. دهد مى شكست را آن و دهد نمى

كَانَ فيمن كَانَ قَبلَكُم رجلٌ بِه جرح  ثعبد االلهِ قَالَ: قَالَ رسولُ االلهِ جندب بنِ«حديث:  -73
سِه فَجزِع، فَأَخذَ سكِّينا فَحز بِها يده فَما رقَأَ الدم حتى مات، قَالَ االلهُ تعالَى بادرنِي عبدي بِنفْ

 .)78F1(»حرمت علَيه الْجنةَ
 شما از پيش ملتهاى از نفر يك: فرمود ثپيغمبر: گويد عبداالله پسر جندب«يعني: 
 دستش شريان و گرفت را كاردى. ننمود صبر آنها درد و ناراحتى بر و برداشت زخمهاى

 به نسبت من بنده: فرمود متعال خداوند. كرد فوت اينكه تا نشد بند خونش كرد قطع را
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 .»نمودم حرام او بر را بهشت هم من و:  گرفت پيشى من از خودش نفس
م«  ».نيامد بند خونش يعنى: فما رقأ الدّ

 اينكه و ديگرى مال هر و غنيمت اموال در خيانت تحريم در گيرى سخت: 46 باب
 شد نخواهد بهشت داخل كسى مؤمن افراد جز به

ذَهبا ولا فضةً، إِنما غَنِمنا الْبقَر  قَالَ: افْتتحنا خيبر ولَم نغنم أَبي هريرةَ«حديث:  -74
إِلى وادي الْقُرى ومعه عبد لَه يقالُ لَه  ثوالإِبِلَ والْمتاع والْحوائطَ، ثُم انصرفْنا مع رسولِ االلهِ

لَ رحطُّ رحي وما هنيبابِ؛ فَبني الضب دأَح لَه داهأَه ،معدولِ االلهِمى  ثستح رعائ مهس إِذْ جاءَه
: بلى والَّذي نفْسِي بِيده إِنَّ ثأَصاب ذَلك الْعبد فَقالَ الناس: هنيئًا لَه الشهادةُ فَقالَ رسولُ االلهِ

قاسها الْمبصت غانِمِ لَمالْم نم ربيخ موها يلَةَ الَّتي أَصابماالشنار هلَيلُ ععتشلَت م  عمس ينلٌ، حجفَجاءَ ر
بِيالن نم كولُ االلهِثذَلسفَقالَ ر هتبأَص تءٌ كُنينِ، فَقالَ: هذا شراكَيبِش أَو راكث، بِش أَو راكش :

 .)79F1(»شراكان من نارٍ
 غنيمت به را نقره و طلا ،نموديم فتح را خيبر قلعه كه وقتى: گويد هريره ابو«يعني: 

 به پيغمبر همراه سپس گرفتيم غنيمت به را باغ و زمين و اثاثيه و شتر و گاو بلكه ،نگرفتيم
 بنى طايفه از يكنفر و گفتند مى) مدعم( را او كه غلامى ،برگشتيم) القرى وادي( سوى

 وسايل غلامى اين كههنگامي. بود ثپيغمـبر همراه بود بخشـيده ثپيغمـبر به را او ضباب
 كسى چه وسيله به نبود معلوم كه تيرى آورد، مى پايين) شترش روى از( را ثپيغمبر
 ،حالش به خوشا گفتند مردم فورآ) كشت را او و( كرد اصابت او به است شده پرتاب

 او دست در من جان كه كسى به قسم ،آرى: فرمود ثپيغمبر باد، مبارك او بر شهادت
 او به غنايم تقسيم مسؤول طرف از بود، آورده دست به خيبر روز در كه را عبايى ،است

 گفته اين كه مردى. شود مى ور شعله تنش در آتش صورت به عبا اين و بود نرسيده
 آن من كه است چيزى اين:  گفت و آورد را كفش بند دو يا يك فورآ شنيد را ثپيغمبر

 دوزخ آتش موجب نيز كفش بند دو يا بند يك با) خيانت: (فرمود ثپيغمبر ،ام برداشته را

                                           
 .باب غزوة خيبر ٣٨از￯: كتاب المغ ٦٤أخرجه البخاري في:  -1
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 و باشد مى ثپيغمبر و خدا ناخشنودى موجب و ناپسند است صفتى ذاتآ خيانت( است
 خيانت چون كم يا باشد زياد شود مى برداشته خيانت عنوان به كه چيزى كند نمى فرقى
 .»)است خيانت باشد هرچه
 نزديكى در است جايى:  لقرىا وادي .است باغ و زمين معنى به حائط جمع: حوائط«

 ».نباشد معلوم آن كننده پرتاب كه است تيرى: عائر .منوره مدينه

 انجام اسلام از قبل و جاهليت دوران در كه كارهايى خاطر به انسان آيا: 51 باب
 شود؟ مى مؤاخذه است داده

ذُ بِما عملْنا في الْجاهلية قَالَ: قَالَ: قَالَ رجلٌ يا رسولَ االلهِ أَنؤاخ ابنِ مسعود«حديث:  -75
من أَحسن في الإِسلامِ لَم يؤاخذْ بِما عملَ في الْجاهلية، ومن أَساءَ في الإِسلامِ أُخذَ بِالأَولِ 

 .)80F1(»والآخرِ
 كه بدى كارهاى خاطر به ما آيا! خدا رسول اى:  گفت مردى: گويد مسعود ابن«يعني: 

 پيغمبر ،شويم مى واقع مؤاخذه مورد ايم داده انجام) اسلام از قبل و( جاهليت زمان رد
 كارهاى خاطر به باشد، نيكوكار و درستكار و شود مسلمان قلبى باور با كه كسى: فرمود

 بدكاريهايش به و شود مسلمان ظاهر به كه كسى اما شود، نمى مؤاخذه جاهليتش زمان بد
 .»شود مى مجازات آخرش و اول گناه خاطر به دهد، ادامه

 بين از را خودشان از پيش گناهان ،حج و خدا راه در هجرت و اسلام: 52 باب
 برند مى

ابنِ عباسٍ، أَنَّ ناسا من أَهلِ الشرك كانوا قَد قَتلُوا وأَكْثَروا، وزنوا وأَكْثَروا، فَأَتوا «حديث:  -76
وا: إِنَّ الَّذي تقُولُ وتدعو إِلَيه لَحسن لَو تخبِرنا أَنَّ لما عملْنا كَفَّارةً؛ فَنزلَ (والَّذين لا فَقالُ ثمحمدا

لْ يا عبادي : (قُيدعونَ مع االلهِ إِلهًا آخر ولا يقْتلُونَ النفْس الَّتي حرم االلهُ إِلاَّ بِالْحق ولا يزنونَ)، ونزلَ
 .)81F2(»الَّذين أَسرفُوا على أَنفُسِهِم لا تقْنطُوا من رحمة االلهِ)

                                           
 .باب إثم من أشرك باالله ١كتاب استتابة المرتدين:  ٨٨أخرجه البخاري في:  -1

 .سورة الزمر ٣٩كتاب التفسير:  ٦٥أخرجه البخاري في:  -2
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 و بودند، كشته را زيادى انسانهاى كه مشركين از جماعتى: گويد عباس ابن«يعني: 
 تو كه آنچه: گفتند آمدند، ثپيغمبر پيش بودند، شده مرتكب بسيارى زناى و فحشاء

 اسلام كه بگويى ما به اگر ،است خوبى چيز كنى مى دعوت آن به ار مردم و گويى مى
. شد خواهيم مسلمان گردد، مى ايم داده انجام كه گناههايى از ما شدن پاك و كفارت باعث

+ :شد نازل آيه اين                          

                    _  :68[الفرقان[. 
 نفسى و ندارند، قبول را ديگرى معبود خدا جز به كه هستند كسانى مسلمانان«يعني: 

 و باشد، مى بگردنشان كه حقّى مقابل در مگر كشند نمى گردانيده محترم خداوند كه را
 .»رسيد خواهد آنها كيفر به شود گناهها اين مرتكب كه كسى و شوند نمى ناز مرتكب

+ :گرديد نازل هم آيه اين و                   

                         _  :53[الزمر[. 
 نااميد خدا محبت و رحم از بگو اند كرده ظلم خود نفس به كه من بندگان به«يعني: 

 مهربان و باگذشت خداوند حقيقت به و بخشد مى را گناهها همه خداوند چون نباشند،
 .»است

 است داده انجام شدنش مسلمان از قبل كافر كه خيرى عمل حكم: 53 باب

، قَالَ: قُلْت يا رسولَ االلهِ أَرأَيت أَشياءَ كُنت أَتحنثُ بِها في حكيمِ بنِ حزامٍ«: حديث -77
بِيرٍ فَقالَ النأَج نلْ فيها ممٍ، فَهحر لَةصو تاقَةع أَو قَةدص نم ةيلثالْجاه لَفلى ما سع تلَمأَس :

 .)82F1(»من خيرٍ
 منظور به كه خوبى كارهاى آيا! خدا رسول اى:  گفتم: گويد حزام بن حكيم«يعني: 

 جاى به و بنده كردن آزاد و احسان و نيكى قبيل از ام داده انجام جاهليت زمان در عبادت
 خوبى كارهاى با همراه ،آرى: فرمود ثپيغمبر دارد؟ را پاداشى و اجر ،رحم صله آوردن

                                           
 .باب من تصدق في الشرك ثم أسلم ٢٤كتاب الزكاة:  ٢٤أخرجه البخاري في:  -1
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 .»اى شده مسلمان اى داده انجام قبلاً كه

 آن در اخلاص و درست ايمان: 54 باب

، قَالَ: لَما نزلَت (الَّذين آمنوا ولَم يلْبِسوا إِيمانهم بِظُلْمٍ) شق عبدااللهِ بنِ مسعود«حديث:  -78 
الَ: لَيس ذَلك، إِنما هو الشرك؛ أَلَم ذَلك على الْمسلمين؛ فَقالُوا: يا رسولَ االلهِ أَينا لاَ يظْلم نفْسه قَ

(يمظع لَظُلْم كربِااللهِ إِنَّ الش رِكشلا ت ينيا ب) ظهعي هوو نِهبانُ لاوا ما قَالَ لُقْمعمس83(»تF1(. 
 ايمان كه كسانى( شد نازل آيه اين كه هنگامى: گويد مسعود بن عبداالله«يعني: 

 از و دارند قرار خدا امان در آنان اند، نكرده آلوده) شرك( ظلم با را خود ايمان و ندا آورده
! خدا رسول اى: گفتند شدند ناراحت و ترسيدند مسلمانان ،)اند يافته هدايت خدا جانب

: فرمود ثپيغمبر. باشد نشده گناه دچار و نكرده ظلم خود به كه نيست ما از هيچيك
 پسرش لقمان كه وقتى ايد نشنيده مگر ،است شرك منظور بلكه ،نيست گناه ظلم از منظور

 حقيقت به مده قرار خدا براى شريك! پسرم اى: گفت ؟گفت چه او به داد مى پند را
 .»بزرگ بس است ظلمى شرك

 در گذرند مى قلب بر كه هايى وسوسه از خداوند نظر صرف و گذشت: 56 باب
 نيابند استقرار قلب در صورتيكه

 أَنفُسها بِه حدثَت ما أُمتي عن تجاوز االلهَ إِنَّ: قَالَ ثالنبِي عن، هريرةَ أَبِي«يث: حد -79 
 .)84F2(»تتكَلَّم أَو تعملْ لَم ما

 قلب بر كه هايى وسوسه از متعال خداوند: فرمود ثپيغمبر: گويد هريره ابو«يعني: 
 به را خطرها اين كه مادام ،است فرموده نظر صرف و گذشت شود مى جارى من امت

 .»درنياورند سخن يا عمل صورت
 
 

                                           
 .باب قول االله تعالى (ولقد آتينا لقمان الحكمة) ١ كتاب الأنبياء: ٦٠أخرجه البخاري في:  -1

 .ـ باب الطلاق في الإغلاق ١١ـ كتاب الطلاق:  ٦٨أخرجه البخاري في:  -2
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 اگر اما شود مى نوشته برايش آن ثواب باشد داشته خيرى قصد انسان هرگاه: 57 باب
 شود نمى محسوب گناه ندهد انجام و باشد داشته بدى قصد

إِذا أَحسن أَحدكُم إِسلامه فَكُلُّ حسنة  ثقَالَ: قَالَ رسولُ االلهِ رةَيأَبي هر« حديث: -80
هايثْلبِم لَه بكْتلُها تمعي ئَةيكُلُّ سو ،فعض مائَةعبها، إِلى سثالرِ أَمشبِع لَه بكْتلُها تم85(»عF1(. 

 لمانمس حقيقت به شما از يكى هنگاميكه: فرمود ثپيغمبر: گويد هريره ابو«يعني: 
 و احسان نوع تفاوت به( آن برابر هفتصد تا ده از دهد، انجام كه را نيكى كار هر شود

 دهد انجام كه گناهى هر مقابل در ولى شود، مى نوشته برايش پاداش و اجر) آن شرايط
 .»شود مى نوشته برايش گناه يك تنها

ن ربه عز وجلَّ، قَالَ: قَالَ إِنَّ االلهَ ، فيما يروي عثعنِ النبِي بابنِ عباسٍ« حديث:  -81
دنع ها االلهُ لَهبلْها كَتمعي فَلَم ةنسبِح مه نفَم ،كذَل نيب ثُم ،ئاتيالسو ناتسالْح بةً كَتنسح ه

نع ها االلهُ لَهبلَها كَتمبِها فَع مه ولَةً، فَإِنْ هكام عافإِلى أَض ،فعض مائَةعبإِلى س ،ناتسح رشع هد
فَعملَها كَتبها االلهُ كَثيرة، ومن هم بِسيئَة فَلَم يعملْها، كَتبها االلهُ لَه عنده حسنةً كاملَةً، فَإِنْ هو هم بِها 

 .)86F2(»لَه سيئَةً واحدةً
 كرد روايت متعال خداوند از كه قدسى حديثى در ثپيغمبر: گويد سعبا ابن«يعني: 

 آنها سپس ،است نوشته) المحفوظ لوح در( را بديها و ها نيكى همه متعال خداوند: فرمود
 خداوند ندهد، انجام را آن ولى بگيرد خيرى كار به تصميم كه كسى: فرمود و كرد بيان را

 را آن و گرفت خيرى كار به تصميم اگر و يسد،نو مى او براى را كامل احسان يك متعال
 تفاوت به( بيشتر مراتب به گاهى و برابر هفتصد تا برابر ده از متعال خداوند داد، انجام
 تصميم كه كسى و نويسد، مى برايش) مربوطه شرايط و نيت و انجام نحوه و احسان نوع

 يك خداوند ندهد، انجام را آن و شود پشيمان آن از خدا خاطر به ولى بگيرد گناهى به
 خداوند دهد، انجام را آن گناهى بر تصميم از پس اگر و نويسد مى برايش را كامل احسان

 .»نويسد مى برايش را گناه يك تنها

                                           
 .باب حسن إسلام المرء ٣١كتاب الإيمان:  ٢أخرجه البخاري في:  -1

 .باب من هم بحسنة أو بسيئة ٣١كتاب الرقاق:  ٨١أخرجه البخاري في:  -2
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 شود خوانده آن پيدايش هنگام به بايد كه دعايى و ايمان در وسوسه: 58 باب

يأْتي الشيطانُ أَحدكُم فَيقُولُ: من خلَق  ثاللهِ، قَالَ: قَالَ رسولُ اأَبي هريرةَ«حديث:  -82
هتنلْيذْ بِااللهِ وعتسفَلْي هلَغفَإِذا ب كبر لَقخ نقُولَ: مى يتكَذا ح لَقخ ن87(»كَذا مF1(. 

: گويد مى و آيد مى شما از يكى پيش شيطان: فرمود ثپيغمبر: گويد هريره ابو«يعني: 
 اينكه تا را، ديگر چيز فلان كسى چه و است آورده وجود به را چيز فلان ىكس چه
 وسوسه را او شيطان كه وقتى ؟است آورده وجود به را شما پروردگار كسى چه: گويد مى
 افكارى چنين به نبايد ،)الرجّيم الشيطان من باالله أعوذ( بگويد و ببرد پناه خدا به بايد كرد

 .»دهد ادامه
: لَن يبرح الناس يتساءَلُونَ حتى يقُولوا: هذا ثأَنسِ بنِ مالك، قَالَ: قَالَ رسولُ االلهِ«حديث:  -83

 .)88F2(»االلهُ خالق كُلِّ شيءٍ، فَمن خلَق االلهَ
 سؤال به و نيستند، بردار دست مردم: فرمود ثپيغمبر: گويد مالك بن انس«يعني: 

 اما ،است چيز همه آفريدگار كه است خداوند اين: گويند ىم اينكه تا دهند مى ادامه
 .»؟كيست خداوند آفريدگار

 مجازات دوزخ آتش به كند ضايع را مسلمانى حق دروغ قسم با كه كسى: 59 باب
 شود مى

طع بِها من حلَف يمينٍ صبرٍ ليقْت ث، قَالَ: قَالَ رسولُ االلهِعبد االلهِ بنِ مسعود«حديث:  -84
عهد االلهِ مالَ امرِىءٍ مسلمٍ، لَقي االلهَ وهو علَيه غَضبانُ فَأَنزلَ االلهُ تصديق ذَلك (إِنَّ الَّذين يشترونَ بِ

شعثُ بن قَيسٍ وأَيمانِهِم ثَمنا قَليلاً أُولئك لاَ خلاق لَهم في الآخرة) إِلى آخر الآية؛ قَالَ فَدخلَ الأَ
 عم وقَالَ: ما يحدثُكُم أَبو عبد الرحمنِ قُلْنا: كَذا وكَذا، قَالَ فيَّ أُنزِلَت: كانت لي بِئْر في أَرضِ ابنِ

                                           
 .باب صفة إبليس وجنوده ١١كتاب بدء الخلق:  ٥٩اري في: أخرجه البخ -1

 .باب ما يكره من كثرة السؤال ٣كتاب الاعتصام:  ٩٦أخرجه البخاري في:  -2
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بِيثلي، قَالَ النول االلهِ؛ فَقالَ النسيا ر فلحإِذًا ي :؛ فَقُلْتهميني أَو كتنيب :لى ثبِيع لَفح نم :
 .)89F1(»يمينِ صبرٍ يقْتطع بِها مالَ امرِىءٍ مسلمٍ، وهو فيها فاجِر لَقي االلهَ وهو علَيه غَضبانُ

 قسم دروغ به حاكم يا قاضى پيش كه كسى: فرمود ثپيغمبر: گويد مسعود ابن«يعني: 
 كه هنگامى نمايد، مى تصرف را مسلمان يك مال از قسمتى دروغ قسم اين با و خورد مى
 تأييد در متعال خداوند. است خشمگين او از شدت به خداوند رسد مى خداوند حضور به

 + :نمود نازل را آيه اين ثپيغمبر فرموده اين               

                                     

           _  :77[آل عمران[. 
 كمى بهاى با) او مقدس نام به( را خود سوگندهاى و الهى پيمان كه كسانى«يعني: 

 به و گويد نمى سخن آنان با خداوند و داشت نخواهند رتآخ در اى بهره كنند مى معامله
 آنها براى دردناكى عذاب و كند نمى پاك) گناه از( را آنها و نگرد نمى آخرت در آنان

 .»است
 قيس بن اشعث) كردم مى بيان مردم براى را حديث اين كه وقتى: (گويد مسـعود ابن
 مجلس در حاضرين گويد؟ مى چـه) مسـعود ابن( عبدالرحمن ابو:  گفت و شد داخل

 راست: (  گفت اشعث كند، مى روايت ثپيغمبر از را حديث اين كه دادند جواب
 پسر كه( داشتم عمويم پسر زمين در آبى چاه من شد، نازل من مورد در آيه اين) گويد مى

 يا: فرمود ثپيغمبر) گفتم ثپيغمبر به را موضوع بود كرده غصب من از را آن عمويم
! خدا رسول اى:  گفتم: گويد اشعث. بخورد قسم او يا ،باشى داشته دليلى و شاهد تو بايد

 قسم دروغ به) قاضى يا حاكم( پيش كه كسى: فرمود ثپيغمبر خورد، مى قسم او حتمآ
 و ،است گناهـكار و فاسق كند، غصب و تصرف آن وسيله به را مسلمانان مال تا بخورد

 .است عصبانى او از شدت به خداوند رسد مى خداوند حضـور به كه هنگامى
 ياد دروغ به كسى مال تصرف منظور به قاضى پيش كه است قسمى: يمين صبر«

                                           
 .باب إن الذين يشترون بعهد االله ٣سورة آل عمران  ٣كتاب التفسير:  ٦٥أخرجه البخاري في:  -1



 97  فصل اول درباره ايمان

 

 ».نصيب و سهم:  خلاق. شود مى

 مباح خونش بگيرد، ناحق به را كسى مال بخواهد كه كسى اينكه دليل بيان: 60باب
 حق از دفاع رخاط به مال صاحب اگر و رود، مى دوزخ به شود كشته اگر و است
 است شهيد شود، كشته خود

 فَهو ماله دونَ قُتلَ من: «يقُولُ ثالنبِي سمعت قَالَ ،عمروٍ بِنِ عبدااللهِ«حديث:  -85
هِيد90(»شF1(. 

 از دفاع خاطر به كه كسى: فرمود ثپيغمبر كه شنيدم: گويد عمرو بن عبداالله«يعني: 
 .»است هيدش شود كشته خود حق و مال

 ظلم خود زيردست افراد و مردم به كه سرپرستانى و مديران ،حاكمان: 61 باب
 هستند دوزخ سزاوار كنند مى

معقلِ بنِ يسارٍ، أَنَّ عبيد االلهِ بن زِياد عاده في مرضه الَّذي مات فيه، فَقَالَ لَه «حديث:  -86
يقُولُ: ما من عبد استرعاه االلهُ  ث، سمعت النبِيثا سمعته من رسولِ االلهِمعقلٌ إِني محدثُك حديثً

ةنةَ الْجحرائ جِدي إِلاّ لَم ةصيحطْها بِنحي ةً فَلَميع91(»رF2(. 
 مرگ هنگام به)  ثپيغمبر اصحاب از يكى( يسار بن معقل از زياد بن عبداالله«يعني: 

 كه شنيدم. كنم مى نقل ثپيغمبر از برايت را حديثى :گفت او به معقل. نمود ادتعي
 وظيفه او اما نمايد واگذار وى به را ملتى و مردم امور سرپرستى خداوند كه كسى: فرمود
 نكند اجرا آنان بين در را عدالت و حق و كند خيانت و ظلم آنها به و ندهد انجام را خود

 توجه بى آنان دنيوى و دينى امور به نسبت و نمايد ترك را منكر از نهى و معرف به امر و
 سختى تهديد و هشدار شريف حديث اين. (»ماند مى محروم بهشت خوش بوى از باشد
 در ولى گيرند مى دردست را اى شعبه يا و ناحيه يا مملكت امور اداره كه كسانى به است

 و ظلم اين بدانند بايد آنها دارند، مى روا ردمم به را عدالتى بى و خيانت و ظلم خود وظيفه

                                           
 .ماله دون قاتل من باب ـ 33: المظالم كتاب ـ 46: في البخاري أخرجه -1
 .ينصح فلم رعية استرعى من باب ـ 8: الأحكام كتاب ـ 93: في البخاري أخرجه -2
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 از و رسيد خواهند هلاكت به آن مرتكبين كه است اى كبيره گناهان جزو توجهى بى
 ).مانند مى دور بهشت

 آنها به فساد و فتنه شدن وارد و دلها بعضى در ايمان و امانت رفتن بين از: 62 باب

حديثَينِ، رأَيت أَحدهما، وأَنا أَنتظر الآخر حدثَنا  ثرسولُ االلهِحذَيفَةَ قَالَ: حدثَنا «حديث:  -87
نا عن رفْعها أَنَّ الأَمانةَ نزلَت في جذْرِ قُلوبِ الرجالِ، ثُم علموا من الْقُرآن ثُم علموا من السنة وحدثَ

لُ النجالر نامقَالَ: ي ،ضقْبةَ فَتموالن نامي ثُم ،كْتها مثل أَثَر الْوظَلُّ أَثَرفَي ،قَلْبِه نةُ مالأَمان ضقْبةَ فَتمو
 فَيصبِح فَيبقى أَثَرها مثْلَ الْمجلِ كَجمرِ دحرجته على رِجلك، فَنفطَ فَتراه منتبِرا ولَيس فيه شيءٌ،

ويقَالُ للرجلِ ما  الناس يتبايعونَ فَلاَ يكَاد أَحد يؤدي الأَمانةَ، فَيقَالُ إِنَّ في بنِي فُلاَن رجلاً أَمينا؛
انإِيم نلٍ مدرخ ةبثْقَالُ حم ي قَلْبِها فمو هلَدا أَجمو فَها أَظْرمو قَلَهلَقَ أَعي والا أُبمانٌ ومز لَيى عأَت د

،يهاعس لَيع هدا رانِيرصإِنْ كَانَ نو ،لاَمالإِس لَيع هدا رملسكَانَ م ن؛ لَئتعايب كُما  أَيفَم ،موا الْيفَأَم
 .)92F1(»كُنت أُبايِع إِلاَّ فُلاَنا وفُلاَنا

 به را آنها از يكى كه فرمود بيان ما براى را حديث دو ثپيغمبر: يدگو حذيفه«يعني: 
 است امرى( درستكارى و امانت: فرمود .باشم مى دومى منتظر و كردم مشاهده خود چشم
 را آن هم حديث و قرآن و ،است داده قرار مردم قلب ژرفاى در را آن خداوند كه) فطرى

 آن اهميت بر شرعى طريق از هم و فطرى يقطر از هم مردم پس. (اند داده ياد مردم به
 گاهى: فرمود و كرد بحث ما براى نيز امانت رفتن بين از مورد در ثپيغمبر.) هستند آگاه

 قلبش از ايمان و درستكارى و امانت كه بيند مى شود مى بيدار كه وقتى و خوابد مى انسان
 ظاهر آن در اهىسي لكه شد خاموش دلش در امانت نور همينكه است شده برداشته

 باقى آثار خوابيد كه ديگر بار آيد، مى پديد سياه لكه سفيد جامه در كه همانگونه شود مى
 تاريكى و ظلمت و شود مى برداشته قلبش از تمامى به درستكارى و امانت نور مانده

 در تاولها كه همانگونه شود مى ظاهر قلب بر آن آثار و گردد مى مسلط او قلب بر بيشترى
 خالى تو ولى كرده ورم آن پوست كه بينى مى و گردند مى ظاهر پا روى بر كار و فشار راث

                                           
 .باب رفع الأمانة ٣٥كتاب الرقاق:  ٨١أخرجه البخاري في:  -1
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 معامله به هم با مردم آنگاه) گذارد مى جا به بيشتر اثرى قلب روى بر تاريكى يعنى. (است
 كه رسد مى جايى به كار و( كنند نمى رعايت را امانت يك هيچ و پردازند مى ستد و داد و

 وجود امين نفر يك طايفه فلان بين در شود مى گفته و) شود مى نما گشتان امين انسان
 و عاقل انسان عجب فلانى: گويند مى مثلاً. نمايند مى تمجيد و تعريف او از مردم و دارد،

 موجود دلش در ايمان اى ذره اندازه به نيز مرد اين چه گر! باشد مى بردبارى و باظرافت
 افراد چون( كردم مى معامله او با رسيدم مى كه كس هر به دبو زمانى: گويد حذيفه. نيست

 چون) كردم نمى تحقيق آنان درستكارى درباره داشتم اطمينان مردم به و بودند زياد امين
 كه ساخت مى وادار را او ايمانش و اسلام و بود مسلمان يا كردم مى معامله او با كه كسى
 امانت رعايت به ملزم را او حاكم و بود نىنصرا يا و كند، رعايت من حق در را امانت
 افراد با جز) خيانت كثرت و امانت رعايت عدم علت به( امروز ولى كرد، مى من به نسبت

 .)93F1(»كنم نمى معامله شخص فلان و شخص فلان مانند معدودى
 ،كم سياهى نباشد، آن رنگ از كه اى صفحه بر است اى نقطه :وكت. ريشه ،اصل: جذر«

 اثر در كه است تاولهايى :مجل. باشد آن قبلى رنگ مخالف كه چيزى در گىرن پيدايش
 ».كردن ورم :نفط. آيد مى وجود به تيشه يا تبر دسته بر دست فشار

 و گردد، مى بر غربت حالت به نيز آينده در و بود غريب آمد كه اسلام: 63 باب
 گردد مى جمع) مدينه و مكّه( مسجد دو بين در ايمان

حذَيفَةَ، قَالَ: كُنا جلُوسا عند عمر رضي االله عنه فَقَالَ: أَيكُم يحفَظُ قَولَ رسولِ « حديث: -88
أَهله في الْفتنة قُلْت: أَنا كَما قَالَه، قَالَ: إِنك علَيه أَو علَيها لَجرِيءٌ؛ قُلْت فتنةُ الرجلِ في  ثااللهِ

هالمل وو هذَا أُرِيد سقَالَ: لَي ،يهالنو رالأَمقَةُ ودالصو موالصلاَةُ وا الصهكَفِّرت ارِهجو هلَدوو نك
بينك وبينها بابا  الْفتنةُ الَّتي تموج كَما يموج الْبحر، قَالَ: لَيس علَيك منها بأْس يا أَمير الْمؤمنِين، إِنَّ

قُلْنا: أَكَانَ عمر يعلَم الْباب قَالَ نعم،  مغلَقًا، قَالَ: أَيكْسر أَم يفْتح قَالَ: يكْسر، قَالَ: إِذًا لاَ يغلَق أَبدا
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فَهِبنا أَنْ نسأَلَ حذَيفَةَ، فَأَمرنا مسروقًا  الأَغَاليطكَما أَنَّ دونَ الْغد اللَّيلَةَ، إِني حدثْته بِحديث لَيس بِ
رماب ع؛ فَقَالَ: الْبأَلَه94(»فَسF1(. 

 در را ثپيغمبر فرموده كسى چه :گفت ،بوديم نشسته عمر نزد ما: گويد حذيفه«يعني: 
 را آن مودفر ثپيغمبر كه همانطورى من :گفتم دارد؟ بياد حق از انحراف و فتنه مورد

 و فتنه :گفتم نداريد؟، پروا) او از قول نقل يا( ثپيغمبر از شما :گفت عمر) دارم بياد(
 وسيله به اش همسايه و اولاد و مال و خانواده به نسبت انسان انحراف و اشتباهات

 منكر از نهى و معروف به امر و بخشش و زكات دادن و روزه گرفتن و نماز خواندن
 مانند كه است اى فتنه بلكه ،نيست فتنه اين منظورم :گفت عمر. گيرد مى قرار عفو مورد
 از كه شما !اميرالمؤمنين اى :گفت حذيفه) عالمگير و سهمناك اى فتنه( زند مى موج دريا
 اى فتنه همچنين و شما بين در و) رسيد نخواهد شما به چون( نداريد باكى فتنه اين

 باز يا شكسته در اين آيا :گفت عمر اردد وجود اى شده بسته در) و محكم حصار(
 ديگر گرديد شكسته در اين كه وقتى :گفت و شود مى شكسته :گفت حذيفه شود؟ مى

 .شد نخواهد بسته
 عمر آيا :پرسيديم حذيفه از:) گفتند نمود، بيان برايشان را حديث حذيفه كه كسانى(
 است؟ كدام شد خواهد شكسته اًبعد و بود شده بسته موقع آن در كه درى ،دانست مى

 درى اين دانست مى( است شب روز از بعد دانست مى كه همانطورى آرى :گفت حذيفه
 حديث من :گفت حذيفه) است كدام شد خواهد شكسته اًبعد و كرده منع را فتنه كه

. نداشت وجود آن در اشتباهى و غلط هيچ و نمودم بيان عمر براى را درستى و روشن
 سؤال حذيفه از خودمان كه كرديم شرم:) گويند بودند نشسته حذيفه پيش كه حضارى(

 حذيفه از او و گفتيم مسروق به بلكه) است؟ كسى چه فتنه بروز مانع اين و در اين( كنيم
 كشته با كه( بود عمر خود) فتنه بروز مانع و( در اين: داد جواب حذيفه. كرد سؤال

 حد عمر كه است اين به اشاره ديثح اين ،خلاصه زد، مى موج دريا مانند فتنه شدنش
 انحراف و فتنه امواج شد شهيد كه وقتى و بود، آن در فتنه شدن واقع و اسلام بين فاصل
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 .)95F1(»)گرديد مسلط مردم بر
 كلماتى ،است اغلوطه جمع :اغاليط. فساد و بدى سوى به انحراف و دگرگونى فتنه:«
 ».شود مى پردازى غلط آن بوسيله كه است

، قَالَ: إِنَّ الإِيمانَ لَيأْرِز إِلَى الْمدينة كَما تأْرِز الْحيةُ ث، أَنَّ رسولَ االلهِأَبِي هريرةَ«ث: حدي -89 
 .)96F2(»إِلَى جحرِها
 كه همانگونه گردد مى بر مدينـه بسوى ايمان: فرمود ثپيغمبر: گويد هريره ابو«يعني: 

 اى عده دارد، را معنى دو احتمال حديث اين( .»گشت خواهد بر سوراخش سوى به مار
 مسلمانان بر فشار و فساد و فتنه اثر در ايمان كه است معنى اين به كه معتقدند علما از

 به مار كه همانگونه برگردد مدينه خود اصلى محل و منشأ به گردد مى مجبور واقعى
 است نويدى حديث اين ،گويد عياض قاضى ولى. برد مى پناه خود سوراخ به فشار هنگام

 و ماند خواهند باقى هميشه اسلام دين منشأ و مركز دو عنوان به مدينه و مكه اينكه به
 و كردند مى مهاجرت مدينه سوى به مؤمنان و مخلصان اسلام صدر در كه همانگونه

 نزول مكان مدينه اينكه واسطه به نيز آينده در بخشيدند، مى اسلام به را نيرو و قدرت
 حفظ را موقعيت اين است داده جاى خود دل در را رسول حضرت مطهر روضه و وحى

 آرزو و باشد مى مقدس مكان اين متوجه قلبشان هميشه مخلصان و مؤمنان و كرد خواهد
 بركت پر روح با و بردارند قدمى مقدس وادى اين در باشد كه هم يكبار حتى كنند مى

 .َ)97F3()ندنماي ميثاق تجدد خود پيشواى و ثپيغمبر
 ».كند مى جمع را خود: ليأرز«
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 دچار آن كردن آشكار با كه كسى براى ايمان كردن پنهان بودن جايز بيان: 65 باب
 شود مى مصيبت و بلا

لْفًا اكْتبوا لي من تلَفَّظَ بِالإِسلاَمِ من الناسِ فَكَتبنا لَه أَ ثقَالَ: قَالَ النبِي حذَيفَةَ«حديث:  -90
فَقُلْنا نخاف ونحن أَلْف وخمسمائَة فَلَقَد رأَيتنا ابتلينا حتى إِنَّ الرجلَ لَيصلِّي  ،وخمسمائَة رجلٍ

فائخ وهو هدح98(»وF1(. 
 مسلمان و اند آورده ايمان كه را كسانى اسم: فرمود ثپيغمبر: گويد حذيفه«يعني: 

 برايش را مسلمان مرد پانصد و يكهزار) كنيد، سرشمارى را آنان و( بنويسيد برايم ندا شده
 پانصد و هزار به ما تعداد كه حالى در است باقى ترس جاى هنوز آيا :گفتم او به ،نوشتيم

 آزمايش مورد ما كه وقتى ديديد شما اما :گفت حذيفه! است؟ رسيده مسلمان مرد نفر
 بوده ثپيغمبر رحلت از بعد مصيبت و بلا اين شايد( شديم صيبتم دچار و گرفتيم قرار
 ترسيد مى مردم از خواند مى نماز تنهايى به كه كسى حتى بوديم نگران اى اندازه به) باشد

(شود خود دينى برادران با جنگ و فتنه دچار مبادا تا كرد مى پنهان را خود و
99F

2(. 

 است ضعيف ايمانشان كه چون ،الايمان ضعيف اشخاص به دادن دلدارى: 66 باب
 ادعاى كسى براى حتمى طور به نبايد قاطع دليل بدون اينكه و شوند، تقويت بايد

 نمود ايمان

رجلاً هو  ثأَعطَى رهطًا وسعد جالس، فَترك رسولُ االلهِ ثأَنَّ رسولَ االلهِ سعد«حديث:  -91
 :فَقُلْت ،إِلَي مهبجأَعي كَتا فَسملسم ا، فَقَالَ: أَونمؤم اهي لأَرااللهِ إِنفَو فُلاَن نع ا لَكولَ االلهِ مسا ر

 اهي لأَرااللهِ إِنفَو فُلاَن نع ا لَكم :ي فَقُلْتقَالَتمل تدفَع هنم لَما أَعنِي مغَلَب يلاً ثُمقَلا فَقَالَ: أَونؤمم 
، ثُم قَالَ: يا سعد ثمسلما فَسكَت قَليلاً ثُم غَلَبنِي ما أَعلَم منه، فَعدت لمقَالَتي، وعاد رسولُ االلهِ

 .)100F3(»إِني لأُعطي الرجلَ، وغَيره أَحب إِلَي منه، خشيةَ أَنْ يكُبه االلهُ في النارِ
 آنان به و كرد بخشش جماعتى به نسبت ثپيغمبر: گويد) وقاص ابى بن( سعد«يعني: 
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 :گفتم نداد، چيزى داشتم دوست بيشتر سايرين از را او من كه نفر يك به و داد اى هديه
 يا( مؤمن شخص را او من خدا به قسم ندادى؟ چيزى فلانى به چرا! خدا رسول اى

 فشار من به داشتم مرد آن به نسبت كه بتىمح اما .كردم سكوت كمى ،دانم مى) مسلمان
 او من خدا به قسم! نداديد؟ شخص اين به چيزى چرا :گفتم كردم تكرار را سخنم و آورد

 مرد آن مورد در آنچه مجددآ كردم سكوت كمى باز ،بينم مى) مسلمان يا( مؤمن شخص را
: فرمود و برگشت مبرپيغ ،نمودم تكرار را خود قبلى گفته و آورد، فشار من بر دانستم مى
 او به چيزى كه ديگرى شخص ولى كنم مى بخشش كسى به نسبت گاهى من! سعد اى

 به نسبت بخشش و( است عزيزتر ام داده صدقه او به كه كسى آن از من نزد به ام نداده
 سرنگون جهنم آتش در را آنان خداوند ترسم مى) كه است اين خاطر به اشخاصى چنين

 دوزخ آتش از و شود تقويت ايمانشان تا نمايم مى بخشش ايشان به نسبت و. (»كند
 ).يابند رهايى

 آشكار و روشن دلايل واسطه به قلبى اطمينان افزايش: 67 باب

نحن أَحق بِالشك من إِبراهيم إِذْ قَالَ: (رب  :قَالَ ثأَنَّ رسولَ االلهِ أَبِي هريرةَ«حديث:  -92
ي الْموتى قَالَ أَولَم تؤمن قَالَ بلَى ولكن ليطْمئن قَلْبِي) ويرحم االلهُ لُوطًا، لَقَد كَانَ يف تحيِأَرِنِي كَ

ياعالد تبلأَج فوسا لَبِثَ ينِ طولَ مجي السف لَبِثْت لَو؛ ويددكْنٍ شأْوِي إِلَى ر101(»يF1(. 
 به( ها مرده شدن زنده مورد در من اگر حتى: فرمود ثپيغمبر: يدگو ابوهريره«يعني: 

 از كه هنگامى نداشت ترديدى باره اين در ابراهيم ،باشم داشته ترديد) محال فرض
 گردانى؟ مى زنده را مرده چگونه ده نشان من به! پروردگارا :گفت و پرسيد خداوند
 دارم ايمان بلى :گفت ابراهيم دارى؟ن را ها مرده شدن زنده به ايمان مگر: فرمود خداوند

 شدن زنده در كردن شك يعنى( شود تر مطمئن و تر آرام قلبم كه اينست خاطر به اما
 نكرد ترديد و شك داشتن خاطر به را سؤال اين ابراهيم و نيست پيغمبران سزاوار ها مرده
 مقدس حتسا به شك دست تا است اين از بالاتر پيغمبران همه و ابراهيم مقام چون

                                           
 .باب قوله عز وجل (ونبئهم عن ضيف إبراهيم) ١١كتاب الأنبياء:  ٦٠أخرجه البخاري في:  -1



 اللؤلؤ و المرجان  104

 

 قلب در توانست مى شك اگر :فرمايد مى ابراهيم تكريم خاطر بهثپيغمبر برسد، ايشان
 شجره يك از دو هر چون شود وارد نيز من قلب در بتواند بايستى مى كند رخنه ابراهيم

 شدن زنده مورد در نيست قادر ترديد و شك هرگز كه دانيد مى شما و ،باشيم مى طيبه
 را مرده گردانيدن زنده ،شك روى از هم ابراهيم پس شود ضعار من بر ها مرده

 خداوند .)بود بيشتر قلبى اطمينان و اليقين عين حصول خاطر به بلكه ننمود درخواست
 شد مى پناهنده) است االله ذات كه( محكم پايه يك به او دهد قرار رحم مورد را لوط

 دفاع او از تا نداشت عشيرتى و قوم چون ترسيد، مهمانهايش خاطر به لوط وقتى يعنى(
 و شد مسلط او بر ناراحتى و غم نبود، كافران با مقابله به قادر تنهايى به هم خود و كنند

 و بودم مى آنها با مقابله به قادر خودم من كاش :گفت مهمانهايش از عذرخواهى عنوان به
 كمك نانآ از فاسدين اين شرّ رفع براى كه داشتم مى نيرومندى عشيرت و قوم يا

 خدا غير به اينكه نه باشد، مى مهمانهايش از عذرخواهى نوع يك او گفته اين ،گرفتم مى
 پايگاه ترين محكم كه خدا به هميشه او چون باشد نموده فراموش را خدا و شده پناهنـده

 ).بود متكى است
 با و دمدا مى مثبت جواب پادشاه فرستاده به ماندم مى زندان در يوسف اندازه به من اگر

 نفس بر تسلط و بردبارى و صبر از خواهد مى ثپيغمبر. (رفتم مى بيرون زندان از او
 در سالها يوسف اينكه وجود با: فرمايد مى و نمايد قدردانى و تمجيد يوسف حضرت

 بيان از معبرين و مفسرين همه و ديد خواب مصر پادشاه كه وقتى بود مانده باقى زندان
 در مقامى و بود گشته آزاد كه يوسف زندان رفقاى از يكى ماندند، عاجز او خواب تعبير
 او تسلط مخصوصآ يوسف صداقت و ايمان و علم به و بود آورده دست به پادشاه دربار

 داند مى جوانى تنها را شما خواب اين تعبير :گفت پادشاه به داشت آگاهى خواب تعبير بر
 كند آزاد زندان از را يوسف تا داد دستور او به پادشاه. باشد مى زندان در كه يوسف نام به
 از شما گفت و رفت او نزد به يوسف زندان سابق رفيق كه وقتى بياورد، او نزد به و

 تا فرمود و نكرد قبول يوسف حضرت .برويم پادشاه پيش هم با بيا اى شده آزاد زندان
 زندان از من نمايندن من گناهى بى به اعتراف همه و نشود ثابت من گناهى بى و پاكى

 را موضوع به رسيدگى دستور پادشاه و برگشت پادشاه نزد به مرد آن آمد، نخواهم بيرون
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 .»)كردند اقرار يوسف برائت و پاكى به ماجرا اندركاران دست تمام سرانجام نمود، صادر
 اراده و عزم و پاكى و يوسف روح عظمت ثپيغمبر. آمد بيرون زندان از يوسف آنگاه

 و فشار: فرمايد مى و دهد مى قرار ستايش مورد را آن و كند مى بيان را او رانديشىدو و
 گفته او به همينكه بود مى او جاى به ديگرى كس هر اگر بود اى اندازه به يوسف ناراحتى

 براى ثپيغمبر.كرد مى قبول را آن تأخير بدون! بيا بيرون زندان از ،اى شده آزاد شد مى
 شرايطى چنين در هم من اگر حتى :فرمايد مى يوسف واراده بروعزمص نهايت دادن نشان
 است يوسف عظمت و كمال بيانگر پيغمبر فرموده اين ،كردم مى قبول را پيشنهاد اين بودم

 .)102F1()پيغمبر بر يوسف برترى يا و. پيغمبر با مقايسه نه

 مامت شدن منسوخ و مردم همه بر ثمحمد رسالت به ايمان بودن واجب: 68 باب
 محمد دين واسطه به اديان

ما من الأَنبِياءِ نبِي إِلاَّ أُعطي ما مثْلُه آمن علَيه الْبشر،  ثأَبِي هريرةَ قَالَ: قَالَ النبِي«حديث:  -93
 .)103F2(»ونَ أَكْثَرهم تابِعا يوم الْقيامةوإِنما كَانَ الَّذي أُوتيته وحيا أَوحاه االلهُ إِلَي، فَأَرجو أَنْ أَكُ

 داراى) زمان تناسب به( پيغمبران از يك هر: فرمود ثپيغمبر: گويد ابوهريره«يعني: 
 ايشان معجزات ولى( اند آورده ايمان و شده تسليم آنها برابر در مردم كه اند بوده معجزاتى

 به كه اى معجزه اما) اند كرده مشاهده را آنها كه است بوده كسانى خاص و موقتى و حسى
 و دائمى و معنوى و حسى است اى معجزه( است الهى وحى و قرآن است شده داده من

 به را ادبا و بلغا و فصحا تمام ،بيان زيبايى و بلاغت و فصاحت لحاظ از كه هميشگى
 در كه سانىك و اند نموده اعتراف خود ناتوانى و عجز به همگى اما است طلبيده مبارزه
 مورد و شده خارج ميدان از شرمندگى و خوارى نهايت در اند برافراشته قد قرآن مقابل

 هر از آن معجزه و جاويدانى و همگانى است دينى اسلام دين. اند گرفته قرار تمسخر
 ساير پيروان از بيشتر من پيروان قيامت در كه اميدوارم لذا) است پايدار و ثابت لحاظ

                                           
 .185 ص ،2 ج، مسلم بر نووى شرح -1

 .باب كيف نزول الوحي وأول ما نزل ١كتاب فضائل القرآن:  ٦٦أخرجه البخاري في:  -2
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 .»شندبا پيغمبران
ثَلاَثَةٌ لَهم أَجران، رجلٌ من أَهلِ الْكتابِ آمن  ثأَبِي موسى، قَالَ: قَالَ رسولُ االلهِ«حديث:  -94

دمحبِم نآمو هبِيثبِنأَم هدنع تلٌ كَانجرو ،يهالوم قحااللهِ و قى حإِذَا أَد لُوكمالْم دبالْعا ، وهبةٌ فَأَد
انرأَج ا فَلَههجوزا فَتقَهتأَع ا ثُمهيملعت نسا فَأَحهلَّمعا، وهيبأْدت نس104(»فَأَحF1(. 

 :دارند اجر دو كه هستند نفر سه: فرمود ثپيغمبر: گويد ابوموسى«يعني: 
 ايمان نيز ثدمحم به خود، پيغمبر به ايمان از بعد كه كتاب اهل از نفر يك -١

 .بياورد
 .آورد مى بجا را خود سرپرست حق و خدا حق كه كارگرى و برده -٢
 آزاد را او سپس دهد مى تعليم و تربيت خوبى به را او و دارد، كنيزى كه كسى -٣

 .»دارند مى دريافت را پاداش دو كسانى چنين نمايد، مى ازدواج او با و كند مى

 ثمحمد ما پيغمبر شريعت از او روىپي و مريم بن عيسى شدن نازل: 69 باب

والَّذي نفْسِي بِيده لَيوشكَن أَنْ ينزِلَ فيكُم  ث، قَالَ: قَالَ رسولُ االلهِأَبِي هريرةَ«حديث:  -95 
ويفيض الْمالُ حتى لاَ  ابن مريم حكَما مقْسِطًا، فَيكْسِر الصليب، ويقْتلَ الْخنزِير، ويضع الْجِزيةَ

دأَح لَهقْب105(»يF2(. 
 به اوست دست در من جان كه كسى به قسم: فرمود ثپيغمبر: گويد ابوهريره«يعني: 

 و حاكم يك عنوان به( و آيد مى فرود) مسلمانان( شما بين در مريم پسر عيسى زودى
 كشد مى را خوك و شكند مى را صليب) علامت( و كند مى حكم عدالت به) دين اين پيرو

 به كنند مى زندگى اسلام حكومت نظر زير كه كافرى افراد كه است مبلغى( را جزيه و
 قبول را جزيه يعنى( دارد مى بر ميان از) پردازند مى اسلامى حكومت به ماليات عنوان
 ددگر مى فراوان حدى به ثروت و مال و) پذيرد نمى را چيزى كافر از اسلام جز و كند نمى
 .»باشد نمى صدقه عنوان به آن قبول به حاضر كسى كه

                                           
ته وأهله ٣١كتاب العلم:  ٣ي في: أخرجه البخار -1  .باب تعليم الرجل أَمَ

 .باب قتل الخنزير ١٠٢كتاب البيوع:  ٣٤أخرجه البخاري في:  -2
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 ».شود مى فراوان :يفيض«
 فيكُم مريم ابن نزلَ إِذَا أَنتم كَيف :ثااللهِ رسولُ قَالَ :قَالَ ،هريرةَ أَبِي«حديث:  -96

كُمامإِمو كُمن106(»مF1(. 
 ،»شما بين در مريم پسر عيسى هك وقتى: فرمود ثپيغمبر: گويد ابوهريره«يعني: 

 كه نماز در عيسى و باشد مى شما خود از شما رهبر و امام آيد، مى فرود مسلمانان(
 كند، مى پيروى شما دين از و اقتدا شما به) است اسلام در اجتماعى و دينى ركن مهمترين

 و تقدر اوج در آنوقت شما يعنى! (داشت خواهيد خوبى موقعيت چه هنگام آن در شما
 موجب اسلام دين از اُمتش و شريعت و عيسى پيروى و گيريد مى قرار سعادت و عظمت
 اين بگوييم توانيم مى پس. شد خواهد نعمت فراوانى و عدالت گسترش و اسلام تقويت

 و علم پيشرفت اثر در كه آمد خواهد روزى دهند، مى مژده مسلمانان به شريف حديث دو
 به اسلام حقايق ،تعصب رفتن بين از و ارتباط تحكيم و هم با ملتها آشنايى و صنعت
 همگانى دين و گردد مى حاكم جهان بر اسلام دين و شد خواهد روشن همگان بر خوبى

 تبعيت اسلام دين از عيسى شريعت و شوند مى مشرف اسلام دين به مسيحيان و شود مى
 خواهند بين از تندهس مسيحيت نادرست شعار و مظهر دو كه خوك و صليب و نمايد، مى

 سعادت و آيد مى در اجرا به مسيحيت از شده مسلمان دانشمندان دست به عدالت و رفت
 بين از است دينى بى و ظلم نتيجه كه بدبختى و فقر و شود مى همگانى خوشبختى و

 ).روند مى

 كرد نخواهد قبول آن در را ايمان متعال خداوند كه زمانى: 70 باب

لاَ تقُوم الساعةُ حتى تطْلُع الشمس من  ث، قَالَ: قَالَ رسولُ االلهِي هريرةَأَبِ«حديث:  -97
نلاَ ي ينح كذَلونَ، وعموا أَجنآم اسا النآهرو تا، فَإِذَا طَلَعرِبِهغا مهانا إِيمفْسن أَ الآيةفَعقَر 107(»ثُمF2(. 

 از خورشيد اينكه تا شد نخواهد برپا قيامت: فرمود ثپيغمبر: ويدگ هريره ابو«يعني: 

                                           
 .لـ باب نزول عيسى بن مريم ٤٩ـ كتاب الأنبياء:  ٦٠أخرجه البخاري في: -1

 .باب هلمّ شهداءكم ٩سورة الأنعام:  ٦كتاب التفسير:  ٦٥أخرجه البخاري في:  -2
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 را آن مردم و كرد، طلوع مغرب طرف از خورشيد كه وقتى نكند طلوع مغرب طرف
 اى فايده كسى براى وقت آن در آوردن ايمان ولى آورند، مى ايمان همگى كردند مشاهده

 + :كرد تلاوت را آيه اين ثپيغمبر سپس .داشت نخواهد         

               _  :158[الأنعام[. 
 ديگر شد ظاهر) آخرت آمدن بر( پروردگارت هاى نشانه از بعضى كه روزى«يعني: 

 .»داشت نخواهد اى فايده ايمانشان اند نداشته ايمان قبلاً كه كسانى
98- »أَبِي ذَرو جِدسالْم لْتخولُ االلهِ ، قَالَ: دسا  ثرا أَبقَالَ: ي سمالش تبا غَرفَلَم ،سالج

السجود ذَر هلْ تدرِي أَين تذْهب هذه قَالَ قُلْت االلهُ ورسولُه أَعلَم قَالَ: فَإِنها تذْهب تستأْذنُ في 
فَيتسم كأَ (ذَلقَر ا ثُمرِبِهغم نم طْلُعفَت ،ثُ جِئْتيح ني مجِعا اريل لَهق ا قَدهكَأَنا وذَنُ لَهؤ قَر

 .)108F1(»لَها)
 كه هنگامى ،است نشسته ثپيغمبر كه) ديدم( شدم مسجد وارد: گويد ابوذر«يعني: 
 رود؟ مى كجا خورشيد كه دانى مى آيا! راباذ اى: فرمود ثپيغمبر كرد، غروب خورشيد

 به و( كند مى حركت خورشيد: فرمود ثپيغمبر. داناترند همه از ثپيغمبر و خدا :گفتم
 اجازه) آنگاه است نموده مقدر برايش خداوند كه زمانى تا دهد مى ادامه خود حركت

 شود مى داده دستور او به اينكه مثل و شود، مى داده اجازه آن به و ببرد سجده تا خواهد مى
 طلوع مغرب از ،اى سجده آوردن جا به از پس فورآ برگردد، است آمده بر كه راهى از كه

+ :نمود قرائت را آيه اين. نمايد مى         _  :38[يـس[. 
 .»نمايد مى حركت دارد كه قرارگاهى سوى به خورشيد«يعني: 

 ثپيغمبر سوى به حىو شدن شروع: 71 باب 

من الْوحيِ الرؤيا  ثعائشةَ أُم الْمؤمنِين قَالت: أَولُ ما بدىءَ بِه رسولُ االلهِ«حديث:  -99
، وكَانَ يخلُو ءُالصالحةُ في النومِ، فَكَانَ لاَ يرى رؤيا إِلاَّ جاءَت مثْلَ فَلَقِ الصبحِ، ثُم حبب إِلَيه الْخلاَ

                                           
 .باب وكان عرشه على الماء وهو رب العرش العظيم ٢٢كتاب التوحيد:  ٩٧أخرجه البخاري في: -1
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،هلإِلَى أَه زِعنلَ أَنْ يقَب ددالْع اتذَو يالاللَّي ،دبعالت وهو ،يهثُ فنحتاءٍ فَيرارِ حبِغ  ثُم ،كذَلل دوزتيو
وهو قالْح اءَهى جتا، حهثْلمل دوزتةَ فَييجدإِلَى خ جِعرأْ، قَالَ:  يفَقَالَ اقْر كلالْم اءَهاءٍ؛ فَجري غَارٍ حف

:أْ قُلْتلَنِي فَقَالَ: اقْرسأَر ثُم دهي الْجنلَغَ مى بتطَّنِي حذَنِي فَغا بِقَارِيءٍ، قَالَ: فَأَخا أَنا بِقَارِيءٍ،  ما أَنم
بلَغَ مني الْجهد ثُم أَرسلَنِي فَقَالَ: اقْرأْ، فَقُلْت: ما أَنا بِقَارِيءٍ، فَأَخذَنِي فَأَخذَنِي فَغطَّنِي الثَّانِيةَ حتى 

رأْ وربك فَغطَّنِي الثَّالثَةَ ثُم أَرسلَنِي فَقَالَ: (اقْرأْ بِاسمِ ربك الَّذي خلَق خلَق الإِنسانَ من علَقٍ اقْ
(مولُ االلهِ. الأكْرسا ربِه عجلُونِي  ثفَرمفَقَالَ: ز ،دليوخ تةَ بِنيجدلَى خلَ عخفَد ،هادفُؤ فجري

لَى نع يتشخ لَقَد ربا الْخهربأَخةَ، ويجدخفَقَالَ ل ،عوالر هنع بى ذَهتح لُوهملُونِي فَزمز فْسِي فَقَالَت
دعالْم كْسِبتلُ الْكَلَّ، ومحتو ،محلُ الرصلَت كا، إِندااللهُ أَب زِيكخا يااللهِ، مةُ: كَلاَّ ويجدقْرِي ختو ،وم

قبِ الْحائولَى نين ععتو ،فيفَلِ  الضون نقَةَ برو بِه تى أَتتةُ حيجدخ بِه طَلَقَتفَان دبنِ عب دنِ أَسب
يكْتب من الْعزى ابن عم خديجةَ، وكَانَ امرءًا تنصر في الْجاهلية، وكَانَ يكْتب الْكتاب الْعبرانِي فَ

ا قَدا كَبِيرخيكَانَ شو ،بكْتاءَ االلهُ أَنْ يا شم ةانِيربجِيلِ بِالْعالإِن  مع نا ابةُ: ييجدخ لَه فَقَالَت ،يمع
يكنِ أَخاب نم عمولُ االلهِ اسسر هربى فَأَخراذَا تي مأَخ نا ابقَةُ: يرو ثفَقَالَ لَه  أَى فَقَالَ لَها ررِ مببِخ

ا لَيتنِي فيها جذَعا، لَيتنِي أَكُونُ حيا إِذْ يخرِجك ، يثورقَةُ: هذَا الناموس الَّذي نزلَ االلهُ علَى موسى
: أَو مخرِجِي هم قَالَ نعم، لَم يأْت رجلٌ قَطُّ بِمثْلِ ما جِئْت بِه إِلاَّ عودي، ثقَومك فَقَالَ رسولُ االلهِ

زؤا مرصن كرصأَن كمورِكْنِي يدإِنْ ياو109(»رF1(. 
 شروع آن به پيغمبر رسالت كه وحى اولين: گويد عايشه مسلمانان همه مادر«يعني: 

 هر ابتداء در ثپيغمبر بود خواب در صحيح و درست مشاهدات و رؤيا صورت به شد
 تنهايى به شد، مند علاقه تنهايى و خلوت به سپس بود، روشن روز مانند ديد مى كه خوابى

 سر پشت شب و روز چند و شد، مى عبادت مشغول ،نشست مى خلوت به حراء غار در
 روز چند اين غذاى و برگردد، اش خانواده سوى به اينكه بدون كرد مى عبادت آنجا در هم
 تهيه را ديگر روز چند وغذاى گشت مى بر خديجه سوى به آن از بعد برد، مى خود با را

 تا) داشت ادامه وضع اين و شد ىم عبادت مشغول و گشت مى بر حراء غار به و( كرد مى
 او به و آمد ثپيغمبر پيش جبرئيل شد، نازل ثپيغمبر بر حراء غار در وحى اينكه

                                           
 .باب حدثنا يحيى ابن بكير ٣كتاب بدء الوحى:  ١أخرجه البخاري في:  -1
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 مرا( جبرئيل: فرمود ثپيغمبر ،ندارم خواندن قدرت من: فرمود ثپيغمبر ،بخوان :گفت
 رها امر آنگاه ،نداشتم را آن تحمل قدرت كه داد فشار مرا اى اندازه به و) گرفت بغل در

 اينكه تا داد فشارم و گرفت بغل در مرا باز ،بخوانم توانم نمى :گفتم ،بخوان :گفت و كرد
 ،بخوانم توانم نمى :گفتم ،بخوان :گفت و ساخت رها مرا آنگاه ،نداشتم را آن تحمل باز

 نام به بخوان :گفت آنگاه كرد رهايم و داد فشارم و گرفت بغل در مرا هم بار سومين براى
 آفريده منجمد خون از را انسان و ،است آورده وجود به) را چيز همه( كه گارتپرورد
 .است بزرگوارترين و ترين كريم شما پروردگار ،بخوان ،است

 حال در بشدت قلبش كه حالى در برگشت خانه به كلمات اين تكرار با ثپيغمبر
 اى پارچه با مرا :گفت آمد،) همسرش( خويلد دختر خديجه نزد به بود، ضربان و تپش

 را اى پارچه) بود كشيده دراز ثپيغمبر كه حالى در( بپوشانيد، اى پارچه با مرا بپوشانيد،
 خديجه به را موضوع آنگاه ،رفت بين از اش دلهره و اضطراب اينكه تا انداختند برويش

 شده بلايى دچار است ممكن( .ترسم مى خود از :گفت و داد خبر او به را جريان و گفت
 و خوار را تو خداوند وقت هيچ خدا به قسم ،بترسى نبايد هرگز :گفت خديجه) باشم

 به و آورى مى جاى به را رحم صله) هستى نيكوكار تو( چون كرد، نخواهد بدبخت
 داراى كس هيچ كه دهى مى ياد مردم به را اخلاقى فضايل و كنى مى كمك بيچارگان

 .نمايى مى كمك خير آمدهاى پيش به و كنى مى پذيرايى مهمان از ،نيست اخلاقى چنين
 عبدالعزى بن اسد بن نوفل بن ورقه پيش و آمدند بيرون خانه از ثپيغمبر با خديجه

 و بود گرويده مسيح دين به جاهليت دوران در كه بود مردى ورقه رفتند خديجه عموزاده
 زبان با را انجيل بود، آشنا كاملاً مسيح دين با و( داشت تسلط عبرى زبان به نوشتن به

 به خديجـه بود، داده دست از را چشمانش كه محترم بود پيرمردى) نوشت مى عبرى
 تذكرّ به لازم( گويد؟ مى چه) محمد( ات برادرزاده كن گوش! عمـو پسر اى :گفت ورقه
 محبت كه ترها كوچك به و عمو دادند مى قرار احترام مورد كه را كسانى اعراب است

 گويى؟ مى چه برادرزاده اى :گفت ثپيغمبر به ورقه) كردند مى خطاب برادرزاده كردند مى
 آور پيام همان اين :گفت ثپيغمبر به ورقه. كرد نقل برايش بود ديده كه را آنچه ثپيغمبر
 زمان در من كاش اى فرستاد، مى موسى نزد به را او خداوند كه) جبرئيل( است خيرى
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 وقتى كاش اى) كنم كمك شما به توانستم مى و( بودم مى نيرومند و جوان شما پيغمبرى
 ثپيغمبر ،ماندم مى زنده من كنند مى بيرون مكه از را شما) قريش( عشيرتت و قوم كه

 با شما كه را آنچه نبـوده كسى ،آرى :گفت ورقه كنند؟ مى بيـرون مرا آنان مگر :گفت
 هر و( باشند دهنكر عداوت و دشمنى او با مردم و باشد آورده خود با اى آورده خود

 و عداوت مورد باشد آورده مردم ميان به خود با را آسمانى دستور و قانون كه پيغمبرى
 ).است گرفته قرار اذيت

 و مهم بسيار كمك شما به) كنند مى بيرون را شما كه روزى( برسم روز آن به اگر
(كرد خواهم فراوانى

110F

1(. 
 بسيار مسائل براى ،صبح نور) بحالص فلق( نور :فلق .گيرى كناره و خلوت: خلاء«

 :يتحنثّ .منى طرف به مكه ميلى سى در است كوهى اسم: حراء. شود مى گفته روشن
 ،است گناه از دورى معنى به بيايد تفعل باب به وقتى است گناه معنى به اصل در تحنثّ
 آرزو و عشق و تمايل :ينزع. كرد مى دورى گناه از عبادات وسيله به ثپيغمبر يعنى

 :يرجف. منجمد خون :علق. فشرد مرا :فغطّنى. كرد مى آذوقه و زاد تهيه: يتزود .برگشت
 نتواند كه كسى :كلّ .ترس :روع. بپوشانيد مرا :زملوني. كرد مى حركت و خورد مى تكان
. سازيد مى آماده مهمان براى را طعام و غذا :الضّيف تقرى .سنگين دهد، انجام را خود كار

» جبرئيل« مقصود اينجا در رساند، مى را خير راز و سرّ كه كسى :ناموس .حوادث :نوائب
 در: جذع. باشد بد ورازهاى شر اسرار داراى كه است كسى :جاسوس ،مقابل در و .است
 كار به نيرومند و رسيده نو و جوان انسان براى و باشد، مى سن كم حيوانهاى اصل
 ».كامل و قوى: مؤزر. رود مى

ابِرِ بنِ عبد االلهِ الأَنصارِي، قَالَ وهو يحدثُ عن فَترة الْوحيِ، فَقَالَ في ج«حديث:  -100 
حراءٍ حديثه: بينا أَنا أَمشي إِذْ سمعت صوتا من السماءِ فَرفَعت بصرِي فَإِذَا الْملك الَّذي جاءَنِي بِ

                                           
 .204 ـ 197 ص ،2 ج، مسلم بر نووى شرح -1
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يسلَى كُرع سالالَى  جعلَ االلهُ تزلُونِي، فَأَنمز :فَقُلْت ،تعجفَر ،هنم تبعضِ، فَرالأَراءِ ومالس نيب
عابتتو يحالْو يمفَح (رجفَاه زجالرو) :هلإِلَى قَو (رذفَأَن قُم ثِّردا الْمهيأَي)«)111F1(. 

 موقت طور به وحى شدن قطع درباره ثپيغمبر: گويد صارىان عبداالله بن جابر«يعني: 
 ،شنيدم آسمان از صدايى ،رفتم مى كه حالى در :گفت خود سخنان ميان در كرد مى صحبت

 زمين بين در بود، آمده من نزد به غار در كه است اى فرشته همان ديدم كردم بلند را سرم
 بپوشانيد، مرا :گفتم ،برگشتم نزلم به ترسيدم او از ،است نشسته كرسى يك بر آسمان و

+ :فرمود نازل را آيات اين متعال خداوند                      

             _  :5-1[المدثر[. 
 بد كارهاى و پرستى بت از را مردم برخيز، ،اى پوشانيده را خودت كه كسى اى«يعني: 

 از را لباست و ،بدان عيبى و نقص هر از پاك را او و كن تعظيم را پروردگارت و ،بترسان
 از) بساز مصون و محفوظ معنوى و مادى آلودگيهاى از را دامنت( دار پاك آلودگى هر

 .»بپرهيز پرستى بت و شرك
 نازل هم سر پشت و فراوان اىنوبته در و شد شروع مجددآ وحى بعد به اين از

 .گرديد مى
ل« مّ ثّر و مزّ  در: رجز. باشد پيچيده ديگرى پارچه يا ملافه در را خود كه است كسى :مدّ
 عذاب موجب كه است پرستى بت و شرك معنى به اينجا در و عذاب معنى به اصل
 ».شد فراوان :حمي. باشد مى

صارِي عن يحي بنِ كَثيرٍ، سأَلْت أَبا سلَمةَ بن عبد جابِرِ بنِ عبد االلهِ الأَن«حديث:  -101
ذي خلَق فَقَالَ الرحمنِ عن أَولِ ما نزلَ من الْقُرآن قَالَ يأَيها الْمدثِّر قُلْت يقُولُونَ اقْرأْ بِاسمِ ربك الَّ

بع بن ابِرج أَلْتةَ سلَمو سا أَبإِلاَّ م ثكدلاَ أُح ابِرفَقَالَ ج ،ي قُلْتثْلَ الَّذم لَه قُلْتو ،كذَل نااللهِ ع د
قَالَ: جاورت بِحراءٍ فَلَما قَضيت جِوارِي هبطْت فَنوديت فَنظَرت عن يمينِي  ثحدثَنا رسولُ االلهِ

تظَرنئًا، ويش أَر فَلَم  أَر ي فَلَملْفخ تظَرنئًا، ويش أَر ي فَلَمامأَم تظَرنئًا، ويش أَر ي فَلَمالمش نع
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قَالَ فَدثَّرونِي شيئًا؛ فَرفَعت رأْسي فَرأَيت شيئًا، فَأَتيت خديجةَ فَقُلْت: دثِّرونِي وصبوا علَي ماءً بارِدا، 
و(رفَكَب كبرو رذفَأَن قُم ثِّردا الْمهيأَي) لَتزا، قَالَ فَنارِداءً بم لَيوا عب112(»صF1(. 

 بر شده نازل آيه اولين درباره عبدالرحمن پسر سلمه ابا از: گويد كثير بن يحيى«يعني: 

 +: آيه اولين :گفت سلمه ابا نمودم سؤال ثپيغمبر       _  :است .]1[المدثر، 

 +: آيه اولين گويند مى گفتم،: گويد كثير بن يحيى           _ لق[الا :

: گفتى تو كه را وآنچه پرسيدم مورد اين در عبداالله جابربن از: گفت ابوسلمه باشد، مى .]1
 در ثپيغمبر كه آنچه جز من :گفت جابر ،گفتم او به) است... اقرأ آيه اولين گويند مى(

 در مدتى: فرمود پيغمبر ،گويم نمى شما به ديگرى چيز ،است داشته بيان ما براى مورد اين
 مرا ،آمدم مى پايين كوه از داشتم كه حالى در آن پايان از بعد و بودم عبادت مشغول حراء
 باز نگريستم چپ طرف به و نديدم را كسى ولى كردم نگاه راست طرف به زدند، صدا
 را چيزى باز كردم نگاه عقب به ،نديدم را كسى ،كردم نگاه خود جلو به ،نديدم را كسى
 مرا گفتم آمدم خديجه نزد به آنگاه ،ديدم را چيزى كردم بلند را سرم كه وقتى ،نديدم

 بر سرد آب و دپوشانيدن مرا: فرمود ثپيغمبر بپاشيد، رويم و سر بر سرد آب و بپوشانيد،

 +: هاى آيـه هنگام اين در پاشيدند، رويم و سر                    

_  :حديث و حديث اين در ثپيغمبر فرموده مـتن در دقت با. (شد نازل .]3-1[المدثر 
 كه گردد مى معلوم است انصارى عبداالله جابربن آنها دوى هر راوى كه) 100 شماره( قبلى
 هاى فرموده بين در و باشند مى واقعيت يك مبين و مضمون يك داراى حديث دو اين

 هاى جمله ،اول حديث در ندارد، وجود تضادى و اختلاف حديث دو اين در ثپيغمبر
 روشنى دليل) تتابع( و) بحراء جائني الّذي الملك فإذا( و) الوحي فترة عن يحدث وهو(
 حديث متن و اصل در و است شده نازل وحى فترت از بعد) مدثرّ( سوره اينكه بر ستنده

 المؤمنين اُم 99 شماره حديث بنابراين ندارد وجود باشد آن مخالف كه اى كلمه دوم

                                           
 .سورة المدثر: باب حدثنا يحيى ٧٤كتاب التفسير:  ٦٥أخرجه البخاري في:  -1



 اللؤلؤ و المرجان  114

 

 + شد نازل ثپيغمبر بر كه اى آيه اولين: فرمايد مى كه عايشه            

            _  :101 و 100 شماره( حديث دو با باشد مى .]2-1[العلق (
 شده نازل پيغمبر بر فترت از بعد كه اى آيه اولين فرمايد مى كه انصارى عبداالله بن جابر

 +: هاى آيه است              _  :و ندارند، اختلافى است .]2-1[المدثر 
 باشد مى كثير بن يحيى به عبدالرحمن بن سلمه ابا جواب در شود مى مشاهده كه اختلافى

 اجتهاد ضمنآ ندارد، وجود جابر روايت از جوابى چنين استنباط براى دليلى گفت بايد كه
(باشد نمى استناد قابل صحيح حديث مقابل در صحابه استنباط و

113F
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 و آسمانها به او معراج و )الأقصى مسجد به الحرام مسجد از( ثبرپيغم اسراء: 72 باب
 نمازها شدن فرض

سقْف بيتي وأَنا بِمكَّةَ، فَنزلَ جِبرِيلُ فُرِج عن قَالَ:  ثأَبِي ذَر أَنَّ رسولَ االلهِ«حديث:  -102
ج ثُم ،مزماءِ زبِم لَهغَس رِي، ثُمدص نع جي فَفَرف غَها فَأَفْرانإِيمةً وكْميءٍ حلتمبٍ مذَه نم تاءَ بِطَس

اءِ الدمإِلَى الس ا جِئْتا، فَلَميناءِ الدمبِي إِلَى الس جري فَعدذَ بِيأَخ ثُم ،قَهأَطْب رِي، ثُمدا قَالَ صين
الَ: من هذَا قَالَ: هذَا جِبرِيلُ، قَالَ: هلْ معك أَحد قَالَ: نعم معي جِبرِيلُ لخازِن السماءِ افْتح، قَ

فَإِذَا رجلٌ محمد صلى االله عليه وسلم، فَقَالَ: أَو أُرسلَ إِلَيه قَالَ: نعم؛ فَلَما فَتح علَونا السماءَ الدنيا 
وِدأَس ينِهملَى يع ،دكَى، قَاعب ارِهسلَ يبق ظَرإِذَا نو ،كحض ينِهملَ يبق ظَرةٌ، إِذَا نوِدأَس ارِهسلَى يعةٌ و

سوِدةَ عن فَقَالَ مرحبا بِالنبِي الصالحِ والابنِ الصالحِ، قُلْت لجِبرِيلَ: من هذَا قَالَ: هذَا آدم، وهذه الأَ
النارِ؛ فَإِذَا نظَر  نِه وشماله نسم بنِيه، فَأَهلُ الْيمينِ منهم أَهلُ الْجنة، والأَسوِدةُ الَّتي عن شماله أَهلُيمي

اءِ الثَّانِيمبِي إِلَى الس جرى عتكَى حب هالملَ شبق ظَرإِذَا نو ،كحض ينِهمي نع ،حا افْتازِنِهخفَقَالَ ل ة
إِدو مآد اتموي السف دجو هأَن فَذَكَر سقَالَ أَن حلُ؛ فَفَتا قَالَ الأَوثْلَ ما مهازِنخ فَقَالَ لَه رِيس

لُهم؛ غَير أَنه ذَكَر أَنه وجد آدم وموسى وعيسى وإِبراهيم صلَوات االلهِ علَيهِم، ولَم يثْبِت كَيف منازِ
بِيرِيلُ بِالنجِب را مفَلَم ،سقَالَ أَن ةساداءِ السمي السف يماهرإِبا ويناءِ الدمي السقَالَ  ثف رِيسبِإِد

م :حِ فَقُلْتالالأَخِ الصحِ والالص بِيا بِالنبحرا مبحرى فَقَالَ موسبِم تررم ثُم رِيسهذَا قَالَ: هذَا إِد ن
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الأَخِ بِالنبِي الصالحِ والأَخِ الصالحِ؛ قُلْت: من هذَا قَالَ: هذَا موسى ثُم مررت بِعيسى فَقَالَ مرحبا بِ
ذَا قَالَ: هذَا عيسى ثُم مررت بِإِبراهيم فَقَالَ مرحبا بِالنبِي الصالحِ والنبِي الصالحِ؛ قُلْت: من ه

يماهرهذَا قَالَ: هذَا إِب نم :حِ؛ قُلْتالنِ الصبالاحِ والالص. 
علَى أُمتي خمسِين  ثُم عرِج بِي حتى ظَهرت لمستوى أَسمع فيه صريف الأَقْلاَمِ، فَفَرض االلهُ

 ضفَر :قُلْت كتلَى أُمع االلهُ لَك ضا فَرى، فَقَالَ: موسلَى مع تررى متح كبِذَل تعجلاَةً، فَرص
عضنِي فَوعاجفَر ،كذَل يقطلاَ ت كتفَإِنَّ أُم كبإِلَى ر جِعلاَةً، قَالَ فَارص سِينمإِلَى  خ تعجا فَرهطْرش

موسى فَقُلْت: وضع شطْرها؛ فَقَالَ: راجِع ربك فَإِنَّ أُمتك لاَ تطيق، فَراجعت فَوضع شطْرها، 
 ،هتعاجفَر ،كذَل يقطلاَ ت كتفَإِنَّ أُم كبإِلَى ر جِعفَقَالَ: ار ،هإِلَي تعجفَر يهو سمخ يفَقَالَ: ه

ثُم  خمسونَ لاَ يبدلُ الْقَولُ لَدي فَرجعت إِلَى موسى فَقَالَ راجِع ربك، فَقُلْت استحييت من ربي
ما هي ثُم أُدخلْت الْجنةَ فَإِذَا  انطَلَق بِي حتى انتهى بِي إِلَى سدرة الْمنتهى، وغَشيها أَلْوانٌ لاَ أَدرِي

كسا الْمهابرإِذَا تلُؤِ، وايِلُ اللُّؤبا حيه114(»فF1(.  
 كه اى خانه سقف از اى دريچه ديدم بودم مكّه در :گفت ثپيغمبر: گويد ابوذر«يعني: 

 شستشو زمزم آب با را آن ،شكافت را ام سينه و آمد فرود جبرئيل و شد باز بودم آن در
 خالى ام سينه در را آن بود، ايمان و حكمت از پر كه آورد طلايى طشت يك سپس داد،

 دنيا آسمان به خود با مرا و گرفت را دستم سپس كرد، وصل بهم را ام سينه آنگاه نمود،
 دربان ،كن باز را در :گفت آن دربان به جبرئيل ،رسيديم دنيا آسمان به كه وقتى برد،

 ،آرى :گفت جبرئيل است؟ شما با كسى :گفت دربان ،است جبرئيل :گفت كيست؟ :گفت
 در كه هنگامى .بلى :گفت جبرئيل اند؟ خواسته را او مگر :گفت دربان ،است من با محمد

 طرف در شبحهايى كه است نشسته مردى ديديم و رفتيم بالا دنيا آسمان از كرد باز را
 به وقتى و خنديد، مى كرد مى نگاه راستش طرف به هرگاه دارد، وجود او چپ و راست
 پيغمبر اى آمدى خوش مرحبا :گفت مرد آن آمد، مى در گريه به كرد مى نگاه چپش طرف
 اين ،است آدم اين گفت كيست؟ شخص اين پرسيدم جبرئيل از ،صالحم پسر و صالح

 طرف در كه آنهايى اوست اولادهاى ارواح ،اوست چپ و راست طرف در كه شبحهايى

                                           
 .باب كيف فرضت الصلاة: في الإسراء ١كتاب الصلاة:  ٨أخرجه البخاري في:  -1
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 دوزخ اهل دارند قرار او چپ طرف در كه آنهايى و باشند مى بهشت اهل هستند او استر
 چپ طرف به وقتى و خندد مى) و شود مى شاد( نگرد مى راست طرف به وقتى هستند،

 تا) داديم ادامه خود پرواز و عروج به. (افتد مى گريه به) و شود مى ناراحت( كند مى نگاه
 آسمان دربان و ،كن باز را در :گفت دوم آسمان دربان به ئيلجبر ،رسيديم دوم آسمان به

. نمود باز را در سپس و نمود سؤال بود، كرده سؤال جبرئيل از اول دربان كه آنچه نيز دوم
 را :ابراهيم و عيسى و موسى و ادريس و آدم آسمانها در: فرمود ثپيغمبر: گويد مى انس
 و دنيا آسمان در را آدم: فرمود اينكه جز مود،نن بيان را آنان مقام چگونگى ولى ،ديدم

 ادريس كنار از ثپيغمبر با جبرئيل كه وقتى: گويد انس .ديدم ششم آسمان در را ابراهيم
 شخص اين گفتم ،آمدى خوش ،صالحم برادر و پيغمبر اى مرحبا :گفت ادريس ،گذشت
 خوش ا،مرحب :گفت ،گذشتم موسى بر سپس ،است ادريس اين :گفت جبرئيل كيست؟

 اين :گفت جبرئيل كيست؟ شخص اين پرسيدم ،صالح برادر و درستكار پيغمبر اى آمدى
 برادر و صالح پيغمبر اى آمدى خوش مرحبا، :گفت ،گذشتم عيسى بر سپس ،است موسى

 ،گذشتم ابراهيم بر سپس ،است عيسى اين :گفت جبرئيل كيست؟ اين گفتم ،درستكارم
 كيست؟ مرد اين گفتم درستكارم پسر و صالح رپيغمب اى آمدى خوش مرحبا، :گفت

 .است ابراهيم اين :گفت جبرئيل
 گرفتم قرار وسيعى و عظيم مقام در اينكه تا شد داده ادامه من رفتن بالا و عروج وبه

 مشغول المحفوظ لوح در خداوند امر به كه را فرشتگان( قلمهاى حركت صداى بطوريكه
 واجب من امت بر) روز شبانه در( را نماز پنجاه متعال خداوند و ،شنيدم مى) بودند نوشتن
: پرسيد موسى ،رسيدم موسى به اينكه تا نمودم مراجعت نماز پنجاه اين با همراه نمود،

 روزى و شب هر در را نماز پنجاه :گفتم است؟ كرده فرض تو امت بر را چيز چه خداوند
 پنجاه تواند نمى تو امت برگرد، پروردگارت سوى به :گفت موسى ،است نموده فرض
 متعال خداوند نمود، برگشتن به وادار مرا موسى دهد انجام) روزى شبانه هر در( را نماز

 كم را نمازها از نصفى خداوند گفتم برگشتم موسى سوى به و كرد كم را نمازها نصف
 باز ندارد، را آن انجام قدرت تو امت برگرد، پروردگارت سوى به باز :گفت موسى نمود،

 موسى سوى به نمود، كم آن از را ديگرى قسمت متعال خداوند و كردم مراجعت
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 ندارد، را آن انجام قدرت اُمتت چون برگرد پروردگارت سوى به :گفت موسى ،برگشتم
 ثواب نماز پنج اين و است پنج فرض نماز: فرمود و نمودم مراجعه خداوند سوى به

 مراجعت موسى سوى به كند، نمى تغيير من توردس اين) ديگر( و دارد، را نماز پنجاه
 و( دارم شرم پروردگارم از :گفتم برگرد، پروردگارت سوى به :گفت باز موسى ،نمودم

 رنگهايى با المنتهى سدرة ،رسيدم المنتهى سدرة به اينكه تا بردند مرا سپس) برنگشتم
 .هستند چه دانستم نمى كه بود شده پوشيده

 خاكش بوى كه ديدم و ،ديدم آن در لؤلؤ از را گنبدهايى و ،شدم بهشت داخل سپس
 .»است مشك بوى مانند
 در: گويند مى خطابى امام جمله از علماء اكثر :حبايل. قلمها صداى :صريف الأقلام«
 جنبذه جمع كه باشد جنابذ روايتها ساير مانند بايد و است آمده وجود به تغيير كلمه اين

 ».ستا گنبد معنى به جنبذه و است
بينا أَنا عند الْبيت بين النائمِ  ث، قَالَ: قَالَ النبِيمالك بنِ صعصعة«حديث:  -103

الر نيب ذَكَرو ،قْظَانالْيرِ إِلَى وحالن نم قا، فَشانإِيمةً وكْميءَ حلبٍ مذَه نم تبِطَس يتنِ، فَأُتلَيج
نَ الْبغلِ ق الْبطْنِ، ثُم غُسِلَ الْبطْن بِماءِ زمزم، ثُم مليءَ حكْمةً وإِيمانا، وأُتيت بِدابة أَبيض دومرا

الَ: جِبرِيلُ؛ قيلَ: وفَوق الْحمارِ، الْبراق، فَانطَلَقْت مع جِبرِيل حتى أَتينا السماءَ الدنيا، قيلَ من هذَا قَ
؛ فَأَتيت من معك قَالَ: محمد، قيلَ: وقَد أُرسلَ إِلَيه قَالَ: نعم؛ قيلَ: مرحبا بِه ولَنِعم الْمجِيءُ جاءَ

سماءَ الثَّانِيةَ قيلَ: من هذَا قَالَ: علَى آدم فَسلَّمت علَيه فَقَالَ: مرحبا بِك منِ ابنٍ ونبِي، فَأَتينا ال
دمحقَالَ: م كعم نيلَ: مرِيلُ، قجِيءُ ثجِبالْم ملَنِعو ا بِهبحريلَ مق ،معقَالَ: ن هلَ إِلَيسيلَ: أُرق ،

أَخٍ و نم ا بِكبحرى فَقَالاَ: ميحيى ويسلَى عع تياءَ؛ فَأَتهذَا ج نيلَ: مثَةَ قاءَ الثَّالما السنيفَأَت بِين
و ا بِهبحريلَ: مق ،معقَالَ ن هلَ إِلَيسأُر قَديلَ: وق ،دمحيلَ: مق كعم نيلَ: مرِيلُ، قيلَ: جِبق ملَنِع

الَ: مرحبا بِك من أَخٍ ونبِي فَأَتينا السماءَ الرابِعةَ، قيلَ: الْمجِيءُ جاءَ، فَأَتيت يوسف فَسلَّمت علَيه، قَ
دمحيلَ: مق كعم نيلَ: مرِيلُ، قهذَا قَالَ: جِب نثم  ا بِهبحريلَ: مق ،معيلَ: نق هيلَ إِلسأُر قَديلَ: وق

تياءَ فَأَتجِيءُ جالْم ملَنِعلَى واءَ عما السنيفَأَت بِينن أَخٍ وا مبحرفَقَالَ م ،هلَيع تلَّمفَس رِيسإِد 
: نعم، الْخامسةَ، قيلَ: من هذَا قَالَ: جِبرِيلُ، قيلَ: ومن معك قيلَ: محمد، قيلَ: وقَد أُرسلَ إِلَيه قَالَ

و ا بِهبحريلَ مق بِينأَخٍ و نم ا بِكبحرفَقَالَ: م ،هلَيع لَّمتونَ، فَسلَى هرا عنياءَ فَأَتجِيءُ جالْم ملَنِع
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ه فَأَتينا علَى السماءِ السادسة، قيلَ: من هذَا قيلَ: جِبرِيلُ، قيلَ: من معك قَالَ: محمد صلى االله علي
: وقَد أُرسلَ إِلَيه مرحبا بِه ولَنِعم المَجِيءُ جاءَ فَأَتيت علَى موسى فَسلَّمت علَيه، فَقَالَ: وسلم، قيلَ

الَّذ لاَمهذَا الْغ با رفَقَالَ: ي كَاكا أَبيلَ: مكَى، فَقب تزاوا جفَلَم ،بِينأَخٍ و نم ا بِكبحرمعثَ ي ب
من هذَا قيلَ: بعدي يدخلُ الْجنةَ من أُمته أَفْضلُ مما يدخلُ من أُمتي فَأَتينا السماءَ السابِعةَ، قيلَ: 

الْم ملَنِعو ا بِهبحرم هلَ إِلَيسأُر قَديلَ: وق ،دمحيلَ: مق كعم نيلَ: مرِيلُ، قلَى جِبع تياءَ فَأَتجِيءُ ج
ت جِبرِيلَ، إِبراهيم فَسلَّمت علَيه، فَقَالَ: مرحبا بِك منِ ابنٍ ونبِي فَرفع لي الْبيت الْمعمور، فَسأَلْ

ك، إِذَا خرجوا لَم يعودوا إِلَيه آخر ما فَقَالَ: هذَا الْبيت الْمعمور، يصلِّي فيه كُلَّ يومٍ سبعونَ أَلْف ملَ
يولِ، في أَصلها علَيهِم ورفعت لي سدرةُ الْمنتهى، فَإِذَا نبِقُها كَأَنه قلاَلُ هجرٍ وورقُها كَأَنه آذَانُ الْفُ

الْجنة، وأَما  اهران، فَسأَلْت جِبرِيلَ، فَقَالَ: أَما الْباطنان فَفيأَربعةُ أَنهارٍ، نهران باطنان ونهران ظَ
ى، فَقَالَ: موسم ى جِئْتتح لْتلاَةً، فَأَقْبونَ صسمخ لَيع تفُرِض ثُم اتالْفُريلُ وفَالن انرا الظَّاه

مخ لَيع تفُرِض :قُلْت تعنص ديلَ أَشائرنِي إِسب تالَجع ،كناسِ مبِالن لَما أَعلاَةً، قَالَ أَنونَ صس
عا أَربلَهعفَج ،هأَلْتفَس تعجفَر ،لْهفَس كبإِلَى ر جِعفَار ،يقطلاَ ت كتإِنَّ أُمو ،ةالَجعالْم ثُم ،ثْلَهم ثُم ،ين

 ،ينا،ثَلاَثسما خلَهعفَج ،ثْلَهى فَقَالَ موسم تيا، فَأَتشرلَ ععفَج ،ثْلَهم ثُم ،رِينشلَ ععفَج ،ثْلَهم ثُم 
قَد  نيفَأَتيت موسى، فَقَالَ: ما صنعت قُلْت: جعلَها خمسا، فَقَالَ مثْلَه، قُلْت: سلَّمت بِخيرٍ، فَنودي إِ

 .)115F1(»أَمضيت فَرِيضتي وخفَّفْت عن عبادي وأَجزِي الْحسنةَ عشرا
 و خواب بين در منزل در كه هنگامى: فرمود ثپيغمبر: گويد صعصعه بن مالك«يعني: 

 پر كه را طلايى طشت يك داشتم قرار) برد را آنها نام كه( نفر دو بين در و بودم بيدارى
 درونم سپس بشكافتند، را شكمم آخر تا سينه از آوردند، بودند كرده ماناي و حكمت از
 سفيدى چهارپاى و نمودند، ايمان و حكمت از پر را آن و دادند شستشو زمزم آب با را

 به جبرئيل با ،داشت نام براق و بود، بلندتر الاغ از و كوچكتر قاطر از كه آوردند برايم
 چه: گفتند ،جبرئيلم :گفت كيست؟ :گفتند ،رسيديم دنيا آسمان به تا درآمديم حركت

: شد گفته ،بلى :گفت اند، كرده دعوت را او مگر: گفتند محمد، :گفت است؟ تو با كسى
 آدم ،كردم سلام او بر و گذشتم آدم بر .است آمده مهمان بهترين) آمد خوش( مرحبا
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 گفته ،آمديم دوم آسمان به! هستى پيغمبرى و جوان فرزند) عجب( تو بر مرحبا :گفت
: گفتند محمد، :گفت است؟ تو با كسى چه: گفتند ،هستم جبرئيل :گفت كيست؟ اين: شد
 آمده مهمان بهترين) آمد خوش( مرحبا،: شد گفته ،بلى :گفت اند؟ كرده دعوت را او

 به .هستى ما برادر و پيغمبر كه تو بر مرحبا: گفتند ،گذشتم يحيى و عيسى بر ،است
 تو با كسى چه: شد گفته ،جبرئيلم :گفت كيست؟ اين: شد گفته ،ديمآم سوم آسمان
 خوش مرحبا،: شد گفته ،بلى :گفت است؟ شده دعوت :شد گفته محمد، :گفت است؟

 خوش مرحبا، :گفت ،كردم سلام او به و رفتم يوسف پيش ،است آمده مهمان بهترين آمد
 ،جبرئيلم :گفت كيست؟ اين: شد گفته ،آمديم چهارم آسمان به. پيغمبر و برادر اى آمدى
: گفتند ،بلى :گفت است؟ شده دعوت: گفتند محمد، :گفت است؟ تو با كسى چه: گفتند

 :گفت ،كردم سلام او به و رفتم ادريس پيش ،است آمده مهمان بهترين آمد خوش مرحبا،
 اين: شد گفته ،رسيديم پنجم آسمان به .من برادر و پيغمبر اى آمدى خوش مرحبا،

 دعوت :شد گفته محمد، :گفت است؟ شما با كسى چه: گفتند ،جبرئيلم :گفت ست؟كي
 هارون نزد به ،است آمده مهمان بهترين آمد خوش مرحبا،: گفتند ،آرى :گفت است؟ شده

 ششم آسمان به. پيغمبر و برادر اى آمدى خوش مرحبا، :گفت كردم، سلام او بر و آمديم
 :گفت است؟ تو با كسى چه: شد گفته ،جبرئيلم :گفت كيست؟ اين: شد گفته ،آمديم

 مهمان بهترين آمد خوش مرحبا،: گفتند ،بلى :گفت است؟ شده دعوت: گفتند محمد،
 برادر اى آمدى خوش مرحبا، :گفت ،كردم سلام او بر و گذشتم موسى كنار از ،است آمده

 گريه چرا شد پرسيده موسى از افتاد، گريه به شدم دور موسى از كه وقتى پيغمبر، و
 مقام به و شده فرستاده من از بعد) پيغمبر به اشاره( جوان اين! پروردگارا :گفت كنى؟ مى

 بهشت وارد من امت از بهتر و بيشتر او امت) اين وجود با( ،است رسيده رسالت
 چه: گفتند ،جبرئيلم :گفت كيست؟ اين: شد گفته ،رسيديم هفتم آسمان به سپس. شوند مى

 مرحبا،: گفتند ،بلى :گفت است؟ شده دعوت: گفتند محمد، :گفت است؟ تو با كسى
 :گفت ،كردم سلام او بر و رفتم ابراهيم نزد به ،است آمده مهمان بهترين آمد خوش
 شد، ظاهر و كشف برايم المعمور بيت سپس خدا، پيغمبر و پسرم اى آمدى خوش مرحبا،
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 آن در فرشته هزار هفتاد روز هر كه ،است المعمور بيت اين :گفت ،پرسيدم جبرئيل از
 آخرين اين و گردند، نمى بر آن سوى به ديگر آمدند بيرون آن از اگر خوانند مى نماز

 .است بارشان
 هاى كوزه مانند هايش ميوه خوشه كه ديدم شد، وكشف ظاهر برايم المنتهى سدرة و

 چهار المنتهى سدرة اصل در است فيل گوشهاى مانند آن برگهاى و است) هجرى( بزرگ
 رود دو اين :گفت ،پرسيدم جبرئيل از .پوشيده رود دو و ظاهر رود دو شد مى جارى رود

 من بر نماز پنجاه سپس. باشند مى فرات و نيل نيز ظاهر رود دو و است بهشت در پوشيده
 واجب من بر نماز پنجاه :گفتم ؟كردى چه :گفت ،رسيدم موسى به تا برگشتم شد، واجب

 خوبى به را اسرائيل بنى و ،ترم آگاه تو از مردم اوضاع به من :گفت موسى ،است شده
 از و برگرد پروردگارت سوى به ندارند، را آن توانايى تو امت حقيقت به ،ام كرده تجربه

 نمـازهاى خداوند ،نمـودم را آن كردن كم تقاضاى و برگشتم ،)كند كم آنرا( كن تمنا او
 نماز بيست و نماز سى به تا همينطور داد تخـفيف روز و شب در نماز چهل به را فرض

 نمودم تقاضا خداوند از باز نمود، تكرار را خود گفته آمدم موسى پيش شد، كم نماز ده و
 قرار نماز پنج روزى و شب هر در را فرض نماز خداوند كند، كمتر را نمازها تعداد كه

 قبلى گفته موسى باز شد، مازن پنج :گفتم ؟كردى چه :گفت ،برگشتم موسى پيش داد،
 جانب از) گردم نمى بر ديگر( ام كرده خداحافظى رضايت با :گفتم نمود، تكرار را خود

 به نسبت بود لازم كه تخفيفى و نموديم امضاء را واجب نماز ما كه آمد ندا خداوند
 .»دهيم مى پاداش آن برابر ده به را احسانى و خير هر و ،داديم انجام خود بندگان

 برق از :براق .است شكم نازك پرده و شكم پايين قسمت ،است مراقق اصلش :مراق«
 سال چهارصد و هزار در ،است رسول حضرت آشكار معجزات از يكى امر اين و است
 بود خبر بى كلى به انتقالات و نقل در آن سرعت و برقى وسايل از بشريت كه پيش

 به را آن مردم درك سهولت براى و است بوده برق با من مسافرت فرمايد مى ثپيغمبر
 حيوان براق فرمايد نمى ثپيغمبر كه است اين در حكمت و است فرموده تعبير چهارپا
 لازم ما بر ،است قاطر از كوچكتر و الاغ از بلندتر كه است چهارپايى فرمايد مى بلكه است
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 ولى ،باشيم هداشت ايمان است گرفته انجام جسم و روح با كه ثپيغمبر معراج به است
 خالق تجلى عنوان معراج .است ما ناقص ادراك و شعور از بالاتر معراج كيفيت درك
 قرب مقام كه مقام اين در ،است ماديات از محبوب تجرد و مخلوق ترين محبوب براى

 از مكانى و زمانى فاصله ميرسند، هم به خاتم با آدم و پيوندد مى ابد به ازل است وصال
 تشبيه باشد هرچه تعبير ،عيان و است شهود و است حضور هست ههرچ رود مى بين

 به كه بگوييم خلوص كمال در بايد باشد مى اذهان به مطلب ساختن نزديك براى و است
 و مكان و كون بر مباركش روح تسلط و روح و جسم با رسول حضرت معراج وقوع

 ثپيغمبر و خدا به را آن كيفيت چگونگى ولى ،داريم ايمان هستى اسرار بر آن آگاهى
 و كوزه است قلة جمع :قلال .المنتهى سدرة ميوه :نبق. شد كشف :فرفع .نماييم مى واگذار
 آنجا در بزرگ هاى كوزه كه مدينه نزديكى در است دهى اسم :هجرى .است بزرگ سبوى
 در كه همانطور است خداحافظى معنى به اينجا در سلام: خيرآ فسلمت. شد مى ساخته

+ :آيه             _ ] :باشد مى معنى اين به .]63الفرقان. 

قَالَ: رأَيت لَيلَةَ أُسرِي بِي؛ موسى، رجلاً آدم طُوالاً  ثابنِ عباسٍ، عنِ النبِي«حديث:  -104 
يت عيسى رجلاً مربوعا، مربوع الْخلْقِ إِلَى الْحمرة والْبياضِ، جعدا كَأَنه من رِجالِ شنوءَةَ؛ ورأَ

مرية من سبِطَ الرأْسِ، ورأَيت مالكًا خازِنَ النارِ، والدجالَ في آيات أَراهن االلهُ إِياه، فَلاَ تكُن في 
هقَائ116(»لF1(. 

 بود مردى كه ديدم را موسى معراج شب در: فرمود ثپيغمبر: ويدگ عباس ابن«يعني: 
 شباهت) شنوءة( طايفه مردان به و بود چسبيده هم به سرش موى كه قد بلند و گون گندم

 سفيد، و سرخ به متمايل رنگش كه متوسط قدى داراى بود انسانى ،ديدم را عيسى ،داشت
: گويد راوى .ديدم هم را دجال و ،خدوز دربان ،مالك. بود آزاد و بلند سرش موهاى و

 و معجزات و آيات از بود قسمتى نمود، مشاهده را آنها ثپيغمبر كه چيزهايى اين
 داشته او ملاقات در ترديد و شك نبايد و داد، نشان ثپيغمبر به خداوند كه هايى نشانه
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 .»باشيد
 نه متوسط :مربوع .پيوسته بهم و شده جمع موهاى: جعد. بلند :الطوال .گون گندم :آدم«
 قد بلند مردانشان كه يمن در قحطان بنى از است اى طايفه :شنوءة. قد كوتاه نه و بلند

 زياد نه بود سرخ به متمايل و سفيد رنگش :والبياض الحمرة إلى الخلق مربوع. بودند
 .ترديد و شك :مرية. بود بلند و آزاد سرش موهاى :الرَّأس سبط. بود سفيد زياد نه و سرخ
! محمد اى: بود خواهد چنين حدث معنى آنگاه گردد مى بر موسى به يا لقائه ضمير :لقائه
 دجال به يا .باشى داشته ترديد كردى مشاهده كه معجزاتى ساير و موسى ملاقات از نبايد

 مسلمان شنونده اى :است چنين حديث معنى و است عام به خطاب آنگاه گردد مى بر
(محقق و ثابت است امرى اين چون باشى داشته رديدت دجال آمدن از نبايد

117F

1(. 
ابنِ عباسٍ، عن مجاهد قَالَ كُنا عند ابنِ عباسٍ، فَذَكَروا الدجالَ أَنه قَالَ «حديث:  -105

لَ أَما موسى كَأَني أَنظُر إِلَيه إِذ انحدر لَ ابن عباسٍ: لَم أَسمعه ولكنه قَامكْتوب بين عينيه كَافر، فَقَا
 .)118F2(»في الْوادي يلَبي

 فرموده ثپيغمبر كه گفتند دجال به راجع ،بوديم عباس ابن پيش: گويد مجاهد«يعني: 
 از را اين من :گفت عباس ابن .است شده نوشته كافر كلمه چشمش دو بين در :است

 وادى از كه انگار) ديدم نحوى به( را موسى اما: فرمود ثپيغمبر لىو ،ام نشنيده ثپيغمبر
 .»گفت مى لبيك و رفت مى پايين) مقدس(

لَيلَةَ أُسرِي بِه رأَيت موسى وإِذَا رجلٌ  ث، قَالَ: قَالَ رسولُ االلهِأَبِي هريرةَ«حديث:  -106
 من ءَةَ، ورأَيت عيسى فَإِذَا هو رجلٌ ربعةٌ أَحمر، كَأَنما خرجضرب رجِلٌ كَأَنه من رِجالِ شنو

،رمرِ خي الآخفو ،نا لَبمهدي أَحنِ فاءَيبِإِن يتأُت ثُم ،بِه اهيمرإِب لَدو هبا أَشأَناسٍ، ويمد  برفَقَالَ اش
ذْتفَأَخ ،ئْتا شمهأَي كتأُم تغَو رمالْخ ذْتأَخ لَو كا إِنةَ، أَمطْرالْف ذْتيلَ أَخفَق ،هترِبفَش ن119(»اللَّبF3(. 

                                           
 .278 ص ،5 ج، سارى ارشاد -1

 .باب التلبية إذا انحدر في الوادي ٣٠كتاب الحج:  ٢٥أخرجه البخاري في:  -2

سى باب قول االله تعالى: (وهل أتاك حديث موسى) (وكلم االله مو ٢٤كتاب الأنبياء:  ٦٠أخرجه البخاري في:  -3

 .تكليما)
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 را موسى :فرمود شد برده معراج به كه شبى درباره ثپيغمبر: گويد هريره ابو«يعني: 
 ،داشت شباهت ءةشنو قبيله مردان به و شده شانه موهايش و لاغراندام بود مردى ،ديدم

 حرارت( انگار كه سرخ به متمايل رنگ و متوسط قد داراى بود مردى كه ديدم را عيسى
 قرار لطافت و طراوت كمال در و( است آمده بيرون پرده از تازه و) نديده را خورشيد

 را ظرف دو سپس .است بيشتر عيسى به شباهتم ابراهيم اولادهاى تمام از من و). داشت
 دو اين از يك هر :گفت جبرئيل بود، شراب ديگرى در و شير يكى در كه دآوردن برايم
 جبرئيل ،نوشيدم را آن و برداشتم را شير ظرف هم من بردار، خواهى مى كه را ظرف
 سهل و پاكى سـمبل شير چون( كردى انتخاب است فطرت دين كه را اسلام دين :گفت

 شراب چون( شدند مى گمراه امتت ىداشت مى بر را شراب چنانچـه) باشد مى گوارايى و
 .»)است ناپاكى و فساد مظهر
 انگار يعنى :ديماس من خرج. شود مى خورشـيد نور مانع كه اى پـرده و ظرف :ديماس«
 ».كند پژمرده را او تا است نرسيده او به خورشيد نور و شده خارج پرده از تازه

 دجال مسيح و مريم پسر مسيح عيسى درباره: 73 باب 

يوما بين ظَهري الناسِ الْمسِيح الدجالَ،  ثعبد االلهِ بنِ عمر، قَالَ: ذَكَر النبِي« حديث:  -107
نع هنيى كَأَنَّ عنمنِ الْييالْع روالَ أَعجالد سِيحأَلاَ إِنَّ الْم ،روبِأَع سفَقَالَ: إِنَّ االلهَ لَيةٌ طَافةٌب120(»يF1(. 

: فرمود دجال درباره مردم ميان در ثپيغمبر روزى: گويد عمر پسر عبداالله«يعني: 
 و است كور راستش چشم دجال مسيح كه باشيد هوشيار نيست، چشم يك متعال خداوند

 .»باشد شده جدا ها دانه ساير از كه دارد شباهت انگورى دانه به
 ».باشد كور چشمش يك كه كسى: أعور .جداشده و برجسته :طافيه«

: أَرانِي اللَّيلَةَ عند الْكَعبة في المَنامِ، فَإِذَا رجلٌ ثعبد االلهِ بنِ عمر، قَالَ رسولُ«حديث:  -108
طُر رأْسه ماءً، واضعا آدم كَأَحسنِ ما يرى من أُدمِ الرجالِ، تضرِب لمته بين منكبيه، رجِلُ الشعر، يقْ

ميرم ناب سِيحهذَا فَقَالَوا: هذَا الْم نم :فَقُلْت ،تيبِالْب طُوفي وهنِ ولَيجر يبكنلَى مع هيدي ثُم ،

                                           
 .باب (واذكر في الكتاب مريم) ٤٨كتاب الأنبياء:  ٦٠أخرجه البخاري في:  -1
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ر نم هبى، كَأَشنمنِ الْييالْع روطًا، أَعا قَطدعج اءَهرلاً وجر تأَيلَى رع هيدا يعاضنِ قَطَنٍ، وبِاب تأَي
 .)121F1(»منكبي رجلٍ يطُوف بِالْبيت، فَقُلْت: من هذَا فَقَالُوا الْمسِيح الدجالُ

 گون گندم مرد يك كعبه كنار در شبى: فرمود ثپيغمبر: گويد عمر پسر عبداالله«يعني: 
 ميان به سرش موهاى و. بود خود نوع در انهاانس زيباترين از كه ديدم خواب در را

 طواف را كعبه و داد مى قرار مرد دو دوش بر را دسـتهايش رسيد، مى هايش شـانه
 ديگرى مرد سپس ،است مريم پسر مسيح اين: گفتند ؟است كسى چه اين :گفتم نمود، مى
 كور راستش چشم و پيوسته بهم بسيار و شده جمع سرش موهاى كه ،ديدم او دنبال به را

 را دستهايش ،داشت شباهت قطن ابن به بيشتر ام ديده را ايشان من كه كسانى ميان در بود،
 مسيح: گفتند ؟كيست اين :گفتم كرد مى را كعبه طواف و بود گذاشته مردى شانه دو بر

 .»است دجال
 از جاهليت دوران در كه عبدالعزى بنام بود مردى :قطن ابن. مجعد بسيار موى :قطط«
 ».رفت بين

يقُولُ: لَما كَذَّبتنِي قُريش قُمت في  ثجابِرِ بنِ عبد االله أنه سمع رسولَ االلهِ«حديث:  -109
هإِلَي ظُرا أَنأَنو هاتآي نع مهبِرأُخ قْتسِ، فَطَفقْدالْم تيي بلاَ االله لرِ فَجج122(»الْحF2(. 

 قريش كه وقتى: فرمود مى ثپيغمبر كه شنيدم: گويد انصارى عبداالله بن جابر«يعني: 
 در را المقدس بيت خداوند و ،ايستادم كعبه حجر در كردند تكذيب) معراج مورد در( مرا

 هاى نشانه و خصوصيات توصيف و تعريف به كردم شروع آنگاه نمود، ظاهر من برابر
 باخبر المقدس بيت موقعيت از را قريش و كردم مى نگاه آن به و المقدس بيت
 .»نمودم مى

 

                                           
 .باب (واذكر في الكتاب مريم) ٤٨كتاب الأنبياء:  ٦٠أخرجه البخاري في:  -1

باب حديث الإسراء وقول االله تعالى (سبحان الذي أسر￯  ٤١كتاب مناقب الأنصار:  ٦٣أخرجه البخاري في:  -2

 .يلا)بعبده ل
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 المنتهى سدرة مورد در: 74 باب

ابنِ مسعود عن أَبِي إِسحق الشيبانِي، قَالَ: سأَلْت زِر بن حبيشٍ عن قَولِ االلهِ «حديث:  -110
ه ما أَوحى) قَالَ: حدثَنا ابن مسعود أَنه رأَى (فَكَانَ قَاب قَوسينِ أَو أَدنى فَأَوحى إِلَى عبد :تعالَى

 .)123F1(»جِبرِيلَ لَه ستمائَة جناحٍ
 سوره 10 ـ 9( هاى آيه درباره حبيش پسر) زر( از: گويد شيبانى اسحاق ابو«يعني: 

 از تركم يا كمان دو طول اندازه به جبرئيل از محمد فاصله: (فرمايد مى خداوند كه) نجم
 وحى او به خواست مى خداوند كه آنچه) محمد( خدا بنده به كرد وحى جبرئيل و بود، آن

 كه نمود روايت ما براى مسعود ابن :گفت جوابم در حبيش پسر زر ،كردم سؤال) شود
 با جبرئيل فاصله منظور آيه اين در يعنى. (»دارد بال ششصد كه ديد را جبرئيل ثپيغمبر
 ).پيغمبر با خدا لهفاص نه است پيغمبر

 شب در ثپيغمبر آيا ).است ديده ديگر يكبار را او همانا( :آيه اين معنى: 75 باب
 است؟ ديده را خداوند معراج

ربه فَقَالَت  ثعائشةَ عن مسروقٍ قَالَ: قُلْت لعائشةَ يا أُمتاه هلْ رأَى محمد« حديث:  -111
عش قَف الَقَددمحأَنَّ م ثَكدح نم :كَذَب فَقَد نثَكَهدح نم ثَلاَث نم تأَن نأَي ،ا قُلْتمثرِي م 

بِيرالْخ يفاللَّط وهو ارصالأَب رِكدي وهو ارصالأَب رِكُهدلاَ ت) قَرأَت ثُم ،كَذَب فَقَد هبأَى را رمو) ،(
د كَذَب، لبشرٍ أَنْ يكَلِّمه االلهُ إِلاَّ وحيا أَو من وراءِ حجابٍ)؛ ومن حدثَك أَنه يعلَم ما في غَد فَقَ كَانَ

قَر ثُم ،كَذَب فَقَد مكَت هأَن ثَكدح نم؛ و(اغَد كْسِباذَا تم فْسرِي ندا تمو) أَتقَر ا ثُمهأَيي) أَت
م هتوري صف لاَمالس هلَيرِيلَ عأَى جِبر هنلكالآية؛ و (كبر نم كزِلَ إِلَيا أُنلِّغْ مولُ بسنِالريتر«)124F2(. 

 ثمحمد آيا! محترم مادر اى :گفتم عايشه) حضرت( به: گويد مسروق«يعني: 
 درآمد، لرزه به بدنم شما سؤال اين از :گفت هعايش است؟ كرده رؤيت را پروردگارش

 دروغ حتمآ كند صحبت شما با آنها مورد در كس هر دارى كار چه موضوع سه به شما

                                           
 .باب إذا قال أحدكم آمين والملائكة في السماء ٧كتاب بدء الخلق:  ٥٩أخرجه البخاري في:  -1

 .باب حدثنا يحيى حدثنا وكيع ١سورة النجم:  ٥٣كتاب التفسير:  ٦٥أخرجه البخاري في:  -2



 اللؤلؤ و المرجان  126

 

 :گويد مى
 آنگاه ،است گفته دروغ حتمآ است ديده را پروردگارش محمد: بگويد كه كسى :اول
 خداوند اما ندارند ار خداوند ديدن و درك قدرت چشمها( خواند را ها آيه اين عايشه

 به آگاه و) ندارد احاطه بصورت را او درك قدرت كسى و است لطيف بيند، مى را چشمها
(است امور همه

125F

 مگر كند، گفتگو او با خداوند كه ندارد را آن شايستگى انسانى هيچ( و .)1
 .)126F2()باشد پرده پشت از يا ،پيام فرستادن صورت به اينكه

 ،است گفته دروغ حتمآ شد خواهد چه فردا دانم مى: دبگوي شما به كه كسى :دوم
 او سرانجام و كرد خواهد چه فردا كه داند نمى نفسى هيچ( خواند را آيه اين عايشه

 .)127F3()چيست
 آن و نموده پنهان خدا دستورات از را چيزى ثپيغمبر: بگويد شما به كه كسى: سوم

 نمود قرائت را آيه اين عايشه آنگاه ،است گفته دروغ حتمآ ،است نكرده ابلاغ مردم به را
 عايشه بعدآ). (است آمده برايت پروردگارت جانب از كه آنچه كن ابلاغ خدا رسول اى(

 .است ديده دارد كه واقعى صورت و شكل در را جبرئيل دوبار ثپيغمبر اما) :گفت
فَقَد أَعظَم، ولكن قد رأى جِبرِيلَ  عائشةَ قَالَت من زعم أَنَّ محمدا رأَى ربه«حديث:  -112

 .)128F4(»في صورته، وخلْقُه ساد ما بين الأُفُقِ
 ،است ديده را پروردگارش ثمحمد كند گمان كه كسى: گويد عايشه حضرت«يعني: 

 او واقعى صورت بر را جبرئيل ثپيغمبر ولى ،است نموده دچار خطرناكى امر به را خود
 .»بود پوشانيده را آسمان كنار اش قيافه و شكل كه ديد
 
 

                                           
 ]..102سورة الأنعام: [ -1
 ].51سورة: الشوري: [ -2
 ].34سورة لقمان: [ -3

 .باب إذا قال أحدكم آمين والملائكة في السماء ٧كتاب بدء الخلق:  ٥٩اري في: أخرجه البخ -4
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 بينند مى را خود پروردگار آخرت در مسلمانان اينكه اثبات: 78 باب

قَالَ: جنتان من فضة آنِيتهما وما فيهِما، وجنتان  ثأَبِي موسى، أَنَّ رسولَ االلهِ«حديث:  -113
ما ومهتبٍ، آنِيذَه ني مف هِهجلَى ور عباءُ الْكإِلاَّ رِد هِمبوا إِلَى رظُرنأَنْ ي نيبمِ والْقَو نيا بما، ويهِما ف

ندع ةن129(»جF1(. 
 وسائل تمام كه دارد وجود بهشت در باغ دو: فرمود ثپيغمبر: گويد ابوموسى«يعني: 

 ظروف كه دارد وجود آن در ديگر باغ دو و باشد مى نقره از است موجود آنها در آنچه و
 كردن نگاه و مسلمانان بين در كه مانعى تنها هستند طلا از دارد، قرار آنها در آنچه تمام و

 االله ذات كبريايى و عظمت پرده است موجود بهشت در پروردگارشان سوى به آنان
 .»است
 را سخنهايش كه تگف مى سـخن اعراب با نحـوى به ثپيغمـبر: فرمايند مى علماء(

 درك را مقصودش بتوانند آنان تا گرفت مى كار به را كنايه و تشبيهات انواع و بفهمند
) پرده( رداء رفتن كنا به را االله ذات رؤيت در مانع رفتن بين از اينجا در ثپيغمبر كنند،
(است فرموده تشبيه
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 االله ذات رؤيت طريق شناختن): 79( باب

هريرةَ، أَنَّ الناس قَالُوا: يا رسولَ االلهِ هلْ نرى ربنا يوم الْقيامة قَالَ: هلْ أَبِي «حديث:  -114
رِ لَيي الْقَمونَ فارمسِ تمي الشونَ فلْ تمَارولَ االلهِ قَالَ: فَهسا رقَالُوا لاَ ي ابحس هوند سرِ لَيدلَةَ الْب

سحاب قَالُوا لاَ يا رسولَ االلهِ، قَالَ: فَإِنكم ترونه كَذَلك يحشر الناس يوم الْقيامة فَيقُولُ لَيس دونها 
مهنمر، والْقَم بِعتي نم مهنمو ،سمالش بِعتي نم مهنفَم ،هعبتئًا فَلْييش بدعكَانَ ي نمنم   بِعتي

ا مكَاننا حتى الطَّواغيت وتبقَى هذه الأُمةُ فيها منافقُوها، فَيأْتيهِم االلهُ فَيقُولُ أَنا ربكُم، فَيقُولُونَ هذَ
م، فَيقُولُونَ أَنت ربنا، فَيدعوهم، ويضرب يأْتينا ربنا، فَإِذَا جاءَ ربنا عرفْناه، فَيأْتيهِم االلهُ فَيقُولُ أَنا ربكُ

ئموي كَلَّمتلاَ يو ،هتلِ بِأُمسالر نم وزجي نلَ مفَأَكُونُ أَو ،منهج يانرظَه نياطُ برإِلاَّ الص دأَح ذ
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 .16 :ص ،3 ج، مسلم بر نووى شرح -2



 اللؤلؤ و المرجان  128

 

 ماللَّه ذئمولِ يسالر كَلاَملُ، وسالر متأَيلْ ره ،اندعالس كوثْلُ شم يبكَلاَل منهي جفو ،لِّمس لِّمس
إِلاَّ االلهُ،  شوك السعدان قَالُوا نعم، قَالَ: فَإِنها مثْلُ شوك السعدان، غَير أَنه لاَ يعلَم قَدر عظَمها

المبِأَع اسالن طَفخااللهُ ت ادى إِذَا أَرتو، حجني لُ ثُمدرخي نم مهنمو ،هلمبِع قوبي نم مهنفَم ،هِم
نهم، رحمةَ من أَراد من أَهلِ النارِ أَمر االلهُ الْملاَئكَةَ أَنْ يخرِجوا من كَانَ يعبد االلهَ، فَيخرِجو

 ابنِ نهم بِآثَارِ السجود، وحرم االلهُ علَى النارِ أَنْ تأْكُلَ أَثَر السجود، فَيخرجونَ من النار، فَكُلُّويعرِفُو
ءُ الْحياة، فَينبتونَ آدم تأْكُلُه النار إِلاَّ أَثَر السجود؛ فَيخرجونَ من النارِ قَد امتحشوا، فَيصب علَيهِم ما

يلٌ بجقَى ربيو ،ادبالْع نياءِ بالْقَض نغُ االلهُ مفْري لِ؛ ثُمييلِ السمي حةُ فبالْح تبنا تكَم ةنالْج ن
بق هِهجقْبِلاً بِوةَ، منولاً الْجخارِ دلِ النأَه رآخ وهارِ، والننِ وهِي عجو رِفاص با رقُولُ يارِ، فَيلَ الن

ير ذَلك النارِ، قَد قَشبنِي رِيحها، وأَحرقَنِي ذَكَاؤها، فَيقُولُ هلْ عسِيت إِنْ فُعلَ ذَلك بِك أَنْ تسأَلَ غَ
،كتزعقُولُ لاَ وفَي دهع ناءُ مشا يي االلهَ مطعفَي  لَ بِهارِ فَإِذَا أَقْبنِ النع ههجااللهُ و رِفصيثَاقٍ؛ فَيمو

ابِ الْجب دننِي عمقَد با رقَالَ ي ثُم ،كُتساءَ االلهُ أَنْ يا شم كَتا، سهتجهأَى بر ةنلَى الْجع ،ةن
لعهود والْمواثيق أَنْ لاَ تسأَلَ غَير الَّذي كُنت سأَلْت فَيقُولُ يا رب فَيقُولُ االلهُ لَه، أَلَيس قَد أَعطَيت ا

عقُولُ لاَ وفَي هرأَلَ غَيسأَنْ لاَ ت كذَل يتطإِنْ أُع تسِيا عقُولُ فَم؛ فَيكلْققَى خأَش نلاَ لاَ أَكُون كتز
يعطي ربه ما شاءَ من عهد وميثَاق، فَيقَدمه إِلَى بابِ الْجنة، فَإِذَا بلَغَ بابها فَرأَى أَسأَلُ غَير ذَلك؛ فَ

ي زهرتها، وما فيها من النضرة والسرورِ فَيسكُت ما شاءَ االلهُ أَنْ يسكُت، فَيقُولُ يا رب أَدخلْنِ
لَ غَير ، فَيقُولُ االلهُ: ويحك يا ابن آدم ما أَغْدرك أَلَيس قَد أَعطَيت الْعهود والْمواثيق أَنْ لاَ تسأَالْجنةَ

ي ثُم ،هنلَّ مجو زااللهُ ع كحضفَي ،كلْققَى خلْنِي أَشعجلاَ ت با رقُولُ يفَي يتطي أُعي الَّذف أْذَنُ لَه
ذَا وكَذَا أَقْبلَ دخولِ الْجنة، فَيقُولُ تمن، فَيتمنى، حتى إِذَا انقَطَعت أُمنِيته، قَالَ االلهُ عز وجلَّ: من كَ

 .)131F1(»)ك ومثْلُه معهلَك ذَل(يذَكِّره ربه؛ حتى إِذَا انتهت بِه الأَمانِي قَالَ االلهُ تعالَى: 
 پروردگار قيامت روز در ما آيا! خدا رسول اى: گفتند اصحاب: گويد ابوهريره«يعني: 

 ابرى هيچ كه مهتابى شب يك در ماه ديدن در مگر: فرمود ثپيغمبر بينيم؟ مى را خودمان
 ديدن از: فرمود خدا، رسول اى خير: گفتند اصحاب داريد؟ ترديدى و اختلاف نباشد

. خدا رسول اى خير: گفتند اصحاب داريد؟ شكىّ نباشد ابرى هيچ كه روزى در خورشيد
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 جمع قيامت روز در مردم بيند، مى را پروردگارتان آشكارا همينطور هم شما پس: فرمود
 در است نموده پرستش) دنيا در( را چيزى هر كسى هر: فرمايد مى پروردگار شوند، مى

 پيروى خورشيد از مردم از بعضى نمايد، تبعيت و پيروى نآ از و گيرد قرار آن سر پشت
 پيروى باطل معبودهاى ساير از ديگر، بعضى و نمايند، مى تبعيت ماه از بعضى و كنند، مى
 آنگاه مانند، مى باقى هستند آنها ميان در نيز منافقين حاليكه در اسلام امت تنها و كنند، مى

 آنان براى كه كند مى تجلى صورتى و صفات در امت اين امتحان منظور به( متعال خداوند
 ما جاى اين: گويند مى آنان ولى هستم شما پروردگار من فرمايد مى و) نيست شناخته

 را او ما آمد ما پروردگار كه وقتى آيد، مى پروردگارمان تا) كنيم نمى حركت ما و( است
 تجلى) مسلمانان براى شده شناخته صورت و صفات در( پروردگار آنگاه ،شناسيم مى
 را خودشان پروردگار( مسلمانان ،هستم شما پروردگار من: فرمايد مى و نمايد مى
 پلى و فرمايد، مى دعوت را آنان خداوند ،هستى ما پروردگار تو: گويند مى) و شناسند مى
 كه بود خواهم پيغمبرى اولين من:) فرمايد مى ثپيغمبر( دهند، مى قرار جهنم وسط در را
 حرف اجازه و قدرت پيغمبران جز روز آن در كسى هيچ نمايم مى عبور پل آن از امتم اب

 بخشش تقاضاى خداوند از( كه است اين روز آن در هم پيغمبران سخن و ندارد، را زدن
 فرما، نازل بركت و رحمت! خداوندا :گويند مى و) نمايند مى مردم براى رحمت و

 وجود آهنى قلابهايى دوزخ در:) فرمود ثپيغمبر( ،فرما نازل بركت و رحمت! خداوندا
 را سعدان خار آيا: فرمود: هستند) متعددى خارهاى داراى( تيز سعدان خار مانند كه دارد
 اما( هستند تيز سعدان خار مانند قلابها اين: فرمود .ايم ديده بلى: گفتند اصحاب ايد؟ ديده

 قلابها اين داند، نمى كسى خداوند جز را قلابها اين تيزى و بزرگى كه) است اين فرقشان
 بدشان اعمال وسيله به آنان از بعضى ربايند، مى بدشان اعمال واسطه به را مردم سرعت به
 اينكه تا نمايند، مى پيدا نجات ولى گردند مى خرد ديگر بعضى و شوند، مى هلاك كلىّ به

 فرشتگان به دهد، قرار خود رحم و عنايت مورد را دوزخ اهل كه فرمايد مى اراده خداوند
 نمايند، خارج دوزخ از است نموده پرستش را خدا كه را كسى هر تا دهد مى دستور

 پيشانى در كه اى سجده آثار به را آنان و آورند، مى بيرون را خداپرستان تمام هم فرشتگان
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 كه اندبسوز را جاهايى دهد نمى اجازه آتش به خداوند چون شناسند، مى است نمايان آنان
 تمام آتش آيند، مى بيرون دوزخ از خداپرستان ،است شده آورده جاى به سجده آنها بر

 جاى به خدا براى سـجده آنها بر كه اعضايى مگر سوزاند مى و خورد مى را انسان اعضاى
 وسياه سوخته كه شوند مى خارج دوزخ از حالى در خداپرسـتان باشد، شده آورده
 گردند مى زنده و شاداب شوند، مى شستشوداده دارد نام ياتح آب كه باآبى اند، شده

 جمع جايى در و آورده خود با سيل كه خاشاكى و خاك بين در گياه دانه كه همانطورى
 به را بندگان ميان در قضاوت خداوند، آنگاه. گردد مى شاداب و سبز سرعت به نموده
 آخرين مرد اين. ماند مى باقى دوزخ و بهشت ميان در مرد يك تنها و رساند، مى پايان
 به رو جهنم و بهشت ميان در كه مرد اين رود، مى بهشت به دوزخيان از كه است كسى
 به مرا آن بد بوى ،برگردان دوزخ از را رويم! پروردگار: گويد مى است ايستاده دوزخ
 اين راگ: فرمايد مى او به متعال خداوند سوزاند، مى را وجودم آن شراره و كند مى هلاك

 عزتّ به قسم خير: گويد مى مرد آن خواهى؟ نمى ديگرى چيز آورم جاى به تورا خواسـته
 ديگر آورد بجاى را اش خواسته اين اگر كه سپارد مى خدا به پيمان و تعهد آنگاه تو،

 روى خداوند همينكه گرداند، مى بر دوزخ از را رويش خداوند خواهد، نمى او از چيزى
 باشد خدا خواسته كه مدتى تا بيند مى آنرا زيبايى و بهشت. برگرداند تبهش سوى به را او
 جلو بهشت درب نزديكى تا مرا! پروردگارا: گويد مى بعدآ نمايد، مى سكوت حال اين بر

 نموده درخواست قبلاً كه آنچه جز كه ندادى تعهد تو مگر: فرمايد مى او به خداوند ببر،
 ترين بدبخت مرا! پروردگارا: گويد مى مرد آن ؟نكنى درخواست را ديگرى چيز بودى

 ديگرى چيز شود قبول تو درخواست اين اگر: فرمايد مى خداوند .نده قرار مخلوقاتت
 درخواست تو از را چيزى ديگر عزتّت به قسم خير: گويد مى شخص آن خواهى؟ نمى
 شود برآورده اش تهخواس اين اگر كه بندد مى پيمان و تعهد پروردگارش با مجددآ ،كنم نمى
 به كه وقتى آورد، مى جلو بهشت نزديك تا را او خداوند. نكند درخواست را ديگرى چيز

 تا باز نمايد، مى مشاهده آنرا سرور و شادابى و شكوفايى و زيبايى رسيد، بهشت درب
 فرما، بهشت داخل مرا! خداوندا: گويد مى آنگاه ماند، مى ساكت بخواهد خداوند كه مدتى
 نكرده تعهد مگر هستى شكن پيمان و غدار عجب ،آدم بنى بيچاره اى: فرمايد مى وندخدا
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: گويد مى نكنى؟ درخواست ديگرى چيز بودم بخشيده تو به قبلاً كه را آنچه جز كه بودى
 مورد و بخشد مى را او خداوند ،مده قرار خودت آفريدگان ترين بدبخت مرا! پروردگارا

 گردد، بهشت وارد تا شود مى داده اجازه او به و دهد ىم قرار خود مرحمت و لطف
 كه را آنچه هم مرد آن كن درخواست خواهى مى كه را هرچه: فرمايد مى خداوند

 نايل خود آرزوهاى همه به و شود مى تمام هايش خواسته تا نمايد مى تمنا خواهد مى
 نيز چيز فلان و چيز فلان از فرمايد مى و كند مى راهنمايى را او متعال خداوند گردد، مى

 برايش را بهشت نعمتهاى و كند مى راهنمايى را او پروردگارش همينطور كن درخواست
 برابر يك و نعمتها اين: فرمايد مى خداوند رسد، مى خود آرزوهاى تمام به تا نمايد مى بيان
 .)132F1(»باشد مى تو مال آن

 طاغوت، جمع: طواغيت. است واختلاف مجادله معنى به است مماراة از: تمارون«
 مبالغة براى آخر نون و الف :ظهران .است اى كننده گمراه و فاسـد رهبر هر ،بت ،شـيطان

 يا چوب ،است كلوب جمع :كلاليب. كند مى عبور: يجوز .است وسط معنى به ،است
 زيادى علاقه شتر كه است خارى اسم :السعدان. باشد مى دار قلاب سرش كه است آهنى

. شود مى خرد خردل دانه مانند :يخردل. رسد مى هلاك به :يوبق. دارد آن خوردن به
: ذكاء. سوزاند مى كند، مى مسموم مرا :قشبنى. گردند مى سياه و شوند مى سوخته: امتحشوا

 ».شراره ،لهيب
قيامة قَالَ: هلْ سعيد الْخدرِي قَالَ قُلْنا يا رسولَ االلهِ هلْ نرى ربنا يوم الْ«حديث:  -115

ةيؤي رونَ فارضلاَ ت كُما لاَ قَالَ: فَإَنا قُلْنوحص ترِ إِذَا كَانالْقَمسِ ومالش ةيؤي رونَ فارضت كُمبر 
لُّ قَومٍ إِلَى ما كَانوا يعبدونَ، يومئذ إِلاَّ كَما تضارونَ في رؤيتهِما ثُم قَالَ: ينادي مناد: ليذْهب كُ

 عم ةهكُلِّ آل ابحأَصو ،ثَانِهِمأَو عم ثَانالأَو ابحأَصو ،يبِهِملص عيبِ ملالص ابحأَص بذْهفَي
ت من أَهلِ الْكتابِ، ثُم يؤتى بِجهنم آلهتهِم، حتى يبقَى من كَانَ يعبد االلهَ من بر أَو فَاجِرٍ، وغُبرا

قَالَ كَذَبتم، لَم تعرض كَأَنها سراب، فَيقَالُ للْيهود: ما كُنتم تعبدونَ قَالُوا كُنا نعبد عزير ابن االلهِ، فَ
لُوا نرِيد أَنْ تسقينا، فَيقَالُ اشربوا، فَيتساقَطُونَ في جهنم ثُم يكُن اللهِ صاحبةٌ ولاَ ولَد، فَما ترِيدون قَا
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ي لَم متقَال كَذَبااللهِ، فَي ناب سِيحالْم دبعا نقُولونَ كُنونَ فَيدبعت متا كُنى مارصلنقَالُ لةٌ يباحاللهِ ص كُن
ا تفَم ،لَدلاَ وو نقَى مبى يتح منهي جاقَطُونَ فستوا، فَيبرقَالُ اشا، فَينيقسأَنْ ت رِيدقُولُونَ نونَ فَيرِيد

اهقْنقولُونَ فَاراس فَيالن بذَه قَدو كمبِسحا يم مقَالُ لَهفَاجِرٍ، فَي أَو رب نااللهَ م دبعكَانَ ينحنو م 
وإِنما ننتظر ربنا؛ أَحوج منا إِلَيه الْيوم، وإِنا سمعنا مناديا ينادي: ليلْحق كلُّ قَومٍ بِما كَانوا يعبدونَ 

هتورص رغَي ةوري صف ،اربالْج يهِمأْتقَالَ فَي رلَ ما أَويهف هأَوي رالَّت تقُولُون أَنفَي ،كُمبا رقُولُ أَن؛ فَية
اققُولُونَ السفَي هرِفُونعه آيةٌ تنيبو كُمنيلْ بقُولُ هاءُ، فَيبِيإِلاَّ الأَن هكَلِّما فَلاَ ينبر ،هاقس نع فكْش؛ في

كَانَ ي نقَى مبينٍ، ومؤكُلُّ م لَه دجسقًا فَيطَب هرظَه ودعفَي دجسما يكَي بذْهةً؛ فَيعمساءً واللهِ رِي دجس
دقَالَ م را الْجِسمولَ االلهِ وسا را يقُلْن منهج يرظَه نيلُ بعجمِ فَيى بِالْجِستؤي ا، ثُمدزِلَّةٌ وِاحةٌ مضح

ليب، وحسكَةٌ مفَلْطَحةٌ لَها شوكَةٌ عقَيفَاءُ تكُونُ بِنجد يقَالُ لَها السعدانُ علَيه خطَاطيف وكَلاَ
 الْمؤمن علَيها كَالطَّرف وكَالْبرقِ وكَالريحِ، وكَأَجاوِيد الْخيلِ والركَابِ، فَناجٍ مسلَّم، وناجٍ

نارِ جهنم، حتى يمر آخرهم يسحب سحبا فَما أَنتم بأَشد لي مناشدةً في مخدوش، ومكْدوس في 
 نهم، يقُولُونَ ربناالْحق قَد تبين لَكُم من الْمؤمنِ يومئذ للْجبارِ فَإِذَا رأَوا أَنهم قَد نجوا وبقي إِخوا

نوا فَمبالَى اذْهعقُولُ االلهُ تا؛ فَينعلُونَ ممعيا ونعونَ مومصيا ونعلُّونَ مصوا يا كَاننانوي  إِخف متدجو
هونأْتارِ، فَيلَى النع همروااللهُ ص مرحيو ،وهرِجفَأَخ انإِيم نارٍ مينثْقَالَ دم ي قَلْبِهف غَاب قَد مهضعبو م

و نوا فَمبقُولُ اذْهونَ فَيودعي فوا ثُمرع نونَ مرِجخفَي ،هاقَيس افصإِلَى أَنو همارِ إِلَى قَدي النم فتدج
عي فُوا ثُمرع نونَ مرِجخ؛ فَيوهرِجارٍ فَأَخيند فثْقَالَ نِصم واقَلْبِهبقُولُ اذْهونَ فَيي  ودف متدجو نفَم

قَالَ أَبو سعيد: فَإِنْ لَم تصدقُونِي فَاقْرءُوا  قَلْبِه مثْقَالَ ذَرة من إِيمان فَأَخرِجوه؛ فَيخرِجونَ من عرفُوا
يضاعفْها) فَيشفَع النبِيونَ والْملاَئكَةُ والْمؤمنونَ فَيقُولُ  (إِنَّ االلهَ لاَ يظْلم مثْقَالَ ذَرة وإِنْ تك حسنةً

ي ننَ فلْقَووا، فَيشحتام ا قَدامأَقْو رِجخارِ فَيالن نةً مضقَب قْبِضي، فَيتفَاعش تيقب اربالْج اهرٍ بِأَفْوه
الْحياة، فَينبتونَ في حافَتيه كَما تنبت الْحبةُ في حميلِ السيلِ قَد رأَيتموها إِلَى  الْجنة يقَالُ لَه ماءُ

لظِّلِّ جانِبِ الصخرة إِلَى جانِبِ الشجرة، فَما كَانَ إِلَى الشمسِ منها كَانَ أَخضر، وما كَان منها إِلَى ا
هلُ الْجنة بيض فَيخرجونَ كَأَنهم اللُّؤلُؤ، فَيجعلُ في رِقَابِهِمِ الْخواتيم فَيدخلُونَ الْجنةَ، فَيقُولُ أَكَانَ أَ



 133  فصل اول درباره ايمان

 

لَهم لَكُم ما رأَيتم  هؤلاَءِ عتقَاءُ الرحمنِ أَدخلَهم الْجنةَ بغيرِ عملٍ عملُوه، ولاَ خيرٍ قَدموه، فَيقَالُ
هعم ثْلُهم133(»وF1(. 

 در را خود پروردگار ما آيا! خدا رسول اى :گفتيم: گويد خدرى ابوسعيد«يعني: 
 صاف آسمان كه وقتى ماه و خورشيد ديدن در شما آيا: فرمود ثپيغمبر بينيم؟ مى قيامت
 ديدن در امروز كه همانگونه شما پس: فرمود خير، :گفتيم داريد؟ هم با اختلافى باشد

 و ترديد پروردگارتان ديدن در نيز آخرت در نداريد ترديدى و اختلاف ماه و خورشيد
 قوم هر كه: شود مى داده دستور مردم به آخرت در: فرمود آنگاه ،داشت نخواهيد اختلافى

 وانپير بروند است بوده ايشان پرستش مورد دنيا در كه آنچه و معبود سوى به ملّتى و
 هر پيرو و روند، مى خود بتهاى با پرستها بت و روند، مى خود صليب سوى به صليب

 را خدا فقط كه مانند مى باقى كسانى تنها اينكه تا گردد، مى ملحق خود معبود به معبودى
 باقى نيز كتاب اهل از قسمتى باشند بوده بدكار يا نيكوكار اينكه از اعم اند كرده پرستش

 زند، مى موج دور از سراب مانند و شود مى آماده و حاضر دوزخ حالت اين در مانند، مى
 براى ما: گويند مى كرديد؟ مى پرستش را چيزى چه دنيا در شما شود مى گفته يهوديها وبه

 داراى خداوند گفتيد، دروغ: فرمايد مى خداوند ،كرديم مى عبادت است خدا پسر كه عذير
 به بدهيد، آب ما به خواهيم مى: گويند مى خواهيد؟ مى چه الآن ،نيست اولاد و همسر
 گفته نصارى به سپس افتند، مى دوزخ به هم سر پشت و بخوريد آب شود مى گفته ايشان

 را خدا پسر مسيح ما: گويند مى كرديد؟ مى پرستش دنيا در را چيزى چه شما شود مى
 نبوده اولاد و همسر اىدار خداوند هيچگاه گفتيد، دروغ: شود مى گفته ،كرديم مى پرستش

 آب شود مى گفته ايشان به ،خواهيم مى آب: گويند مى خواهيد؟ مى چه الآن پس ،است
 را خدا فقط كه مانند مى كسانى تنها اينكه تا افتند، مى دوزخ به هم سر پشت و بنوشيد
 در شما چه براى: شود مى گفته ايشان به باشند، بدكار يا نيكوكار خواه اند، كرده پرستش

 جدا ايشان از دنيا در كه ما: گويند مى اند؟ رفته همه مردم كه حالى در ايد مانده اينجا
 به آنان به شديد نياز وجود با دنيا در ما يعنى( داشتيم نياز آنها به بيشتر امروز از ،گشتيم

                                           
 .باب قول االله تعالى: (وجوه يومئذ ناضرة إلى ربها ناظرة) ٢٤كتاب التوحيد:  ٩٧أخرجه البخاري في:  -1
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 كه شنيديم الآن ما و) نيستيم ايشان با هم امروز پس شديم جدا ايشان از كفرشان خاطر
 باشيم مى پروردگار منتظر ما پس بپيوندد، خود معبود به كس هر كردند مى اعلام مردم به
 برايشان قبلاً كه صورتى آن غير در خداوند آنگاه: فرمود ثپيغمبر) بپيونديم او به تا(

 هم ايشان ،هستم شما پروردگار من: گويد مى و كند، مى تجلى بود فرموده تجلى
 ندارد، را خداوند با گفتگو اجازه كسى ،پيغمبران جز ،ستىه ما پروردگار تو: گويند مى

 را خدا آن بوسـيله كه دارد وجود اى نشـانه خداوند و شما بين در آيا: فرمايد مى خداوند
 با را شما كه است اى نشانه و علامت تو عظيم نور! پروردگارا ،بلى: گويند مى بشناسيد؟

 به داران ايمان همه و سازد مى متجلى را دشخو عظيم نور خداوند آنگاه .شناسيم مى آن
 مانند، مى باقى بردند مى سجده ريا خاطر به دنيا در كه آنهايى و آيند، مى در سجده حال
 بسجده قادر و( آيد مى در پارچه يك صورت به پشتشان ولى ببرند سجده كه خواهند ومى
 وسط در و آورند، مى )است صراط پل به معروف كه( را پلى آنگاه) بود نخواهند بردن

 است جايى: فرمود ؟چيست پل اين خدا رسول اى :پرسيديم دهند، مى قرارش دوزخ
 نوك داراى كه دارد وجود خارهايى و آهنى تيز قلابهاى آن بروى كه لغزنده و خطرناك

 در كه است خارهايى مانند كه دارند هايى قلاب خارها اين و باشد مى ضخيم تنه و تيز
 چشم بار يك سرعت با داران ايمان و گويند، مى) السعدان( آنها به و رنددا وجود نجد
 از) ايمانشان درجات تفاوت به( شتر يا و تيزرو اسبهاى يا و تند باد يا و برق يا زدن بهم

 بدن با ديگر، بعضى و كنند مى عبور سلامت به آنان از بعضى نمايند، مى عبور پل روى
 به را نفر آخرين اينكه تا افتند، مى دوزخ در اى وعده رسند، مى پل آخر به شده زخمى

 فراوان بهم نسبت قيامت در مسلمانان علاقه و تعصب. (كشانند مى خارها اين روى
 آنها روى چقدر شود معلوم برايتان آنها حقانيت كه مسائلى در دنيا در شما ،)شود مى

 برادران نجات براى قيمات در هم مسلمانان كنيد، مى خواهش من از و نمايى مى تأكيد
 نمايند، مى خواهش و تمنا بيشتر خداوند از و كنند مى تأكيد بيشتر دوزخ از خود دينى

 :گويند مى اند، مانده باقى كه مسلمانشان برادران ولى اند يافته نجات خود كه ديدند همينكه
 نيك كارهاى و گرفتند، مى روزه و خواندند مى نماز ما با دنيا در ما برادران اين! پروردگارا

 اندازه به كه ديديد را كسى هر برويد: فرمايد مى متعال خداوند دادند، مى انجام ما با را
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 چهره خداوند آوريد، بيرون دوزخ از را او است موجـود قلبش در ايمان دينارى وزن
) سوزاندب را آن كه دهد نمى اجازه آتش به و( نمايد، مى حرام دوزخ آتش از را داران ايمان
 از بعضى كه بينند مى روند مى دوزخ سوى به برادرانشان نجات براى داران ايمان كه وقتى
 باشد، مى آتش در ساقشان نصف تا ديگر بعضى و است رفته فرو آتش در پاهايشان آنان

 به متعال خداوند گردند، مى بر و آورند، مى بيرونش كردند شناسايى كه را كسى هر آنگاه
 قلبش در ايمان دينارى نصف اندازه به كه ديديد را كسى هر برگرديد،: مايدفر مى آنان

 باز گردند، مى بر و آورند مى بيرون را آنها ميروند آوريد، بيرون دوزخ از دارد وجود
 از باشد قلبش در ايمان اى ذره اندازه به كه كسى هر برگرديد: فرمايد مى آنان به خداوند

 بيرون باشد درونش در ايمان اى ذره اندازه به كه كسى هر درون مى كنيد، خارجش دوزخ
 .آورند مى

: بخوانيد را آيه اين نداريد، باور ثپيغمبر از من روايت اين به اگر: گويد ابوسعيد
 دو آنرا باشد نيكى اگر كند، نمى فراموش را بدى و نيكى اى ذره اندازه به خداوند همانا(

 شوند مى داده قرار شفيع داران ايمان و فرشتگان و پيغمبران: فرمود پيغمبر) نمايد مى چندان
 و ،است مانده باقى من شفاعت) هنوز: (فرمايد مى خداوند آنگاه. كنند مى شفاعت و

 كه آيند مى بيرون دوزخ از فراوانى تعداد و نمايد مى محو و نابود را دوزخ آتش از قسمتى
 حيات آب به و دارد قرار بهشت درهاى جلو در كه رودى در و اند، شـده سـياه و سوخته
 گردند، مى شاداب و زنده نهر اين كنار در فورآ و شوند، مى داده شستشو است معروف

 كنار در آنرا و آورد مى خود با سيل كه خاشاكى و خاك ميان در گياه دانه كه همانگونه
 از قمستى و شود، مى شاداب و سبز و رويد مى سرعت به كند مى جمع درختى يا سنگى

 باشد، مى سفيد است سايه به رو كه طرفى و گردد مى سبز است خورشيد به رو كه آن
 داده قرار گردنشان در هايى مهره و درخشند مى در مانند آمدند بيرون نهر از كه وقتى

 رحمن خداوند شده آزاد اينها گويند، مى بهشت اهل و شوند، مى بهشت داخل و شود مى
 ،است نموده بهشت وارد باشند داده انجام نيكى كار اينكه بدون را آنان ندخداو و هستند،

 .»باشد مى شما مال بينيد مى كه را آنچه برابر يك شود، مى گفته آنان به خداوند جانب از
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. كند مى لغزش آن در قدم كه جايى :مدخصة. بقايا :غبرات. ابر بدون: صحواً «
 لباس به كه است خارى نوع يك :حسكة .قلاب :كلوب .قلاب خطاف جمع :خطاطيف

 عريض تنه و تيز نوك داراى كه است چيزى :مفطلحه. چسبد مى حيوان پشم و انسان
 .افتاده فرو ،مصروع: مكدوس .زخمى: مخدوش. شتر: الركاب. دار قلاب: عقيفاء. باشد

 ».تمنا ،درخواست :مناشدة

 زخدو از يكتاپرستان آمدن بيرون و شفاعت اثبات: 80 باب 
النارِ  قَالَ: يدخلُ أَهلُ الْجنة الْجنةَ، وأَهلُ ثعنِ النبِي أَبِي سعيد الْخدرِي«حديث:  -116 

فَي ،انإِيم نلٍ مدرخ نم ةبثْقَالُ حم ي قَلْبِهكَانَ ف نوا مرِجالَى: أَخعقُولُ االلهُ تي ثُم ارالنجرا خهنونَ م
لْحبةُ قَد اسودوا، فَيلْقَونَ في نهرِ الْحيا أَوِ الْحياة (شك من أَحد رجال السند) فَينبتونَ كَما تنبت ا

 .)134F1(»في جانِبِ السيلِ، أَلَم ترأَنها تخرج صفْراءَ ملْتوِيةً
 وارد هستند بهشـت اهل كه آنهايى: فرمود ثمبرپيغ: گويد خدرى ابوسعيد«يعني: 

 متعال خداوند سپس روند، مى دوزخ به باشند مى دوزخ اهل كه آنهايى و شوند، مى بهشت
 آوريد، بيرون دوزخ از دارند قلب در ايمان خردلى دانه اندازه به كه را كسانى: فرمايد مى
 كه رودى در را آنان اند، گشته اهسي) دود و آتش در( كه حالى در آورند مى بيرون را آنها

 و زنده و دهند مى شستشو دارد نام) است حديث راويان از يكى از ترديد( حيات يا حياء
 مگر رويد، مى سرعت به آب بستر كنار در گياه دانه كه همانگونه گردند مى شاداب

 شاد را اى بيننده هر و است زيبا چقدر شود مى سبز جايى چنين در كه گياهى بينيد نمى
 .»شود؟ مى خميده شادابى و طراوت شدت از و نمايد مى

 تسر صفراء فرمايد مى كه است بقره سوره ٦9آيه به اشاره اينجا در زرد: صفراء«
 ».خميده :ملتويه .الناظرين

 
 

                                           
 .باب تفاضل أهل الإيمان في الأعمال ١٥كتاب الإيمان:  ٢أخرجه البخاري في  -1
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 آيد مى بيرون دوزخ از كه نفرى آخرين: 81 باب

: إِني لأَعلَم آخر أَهلِ النارِ خروجا منها، ثقَالَ النبِي عبد االلهِ بنِ مسعود« حديث:  -117
تيها فَيخيلُ وآخر أَهلِ الْجنة دخولاً رجلٌ يخرج من النارِ كَبوا فَيقُولُ االلهُ اذْهب فَادخلِ الْجنةَ، فَيأْ

رب وجدتها ملأَى، فَيقُولُ اذْهب فَادخلِ الْجنةَ فَيأْتيها فَيخيلُ إِلَيه إِلَيه أَنها ملأَى، فَيرجِع فَيقُولُ يا 
الدنيا أَنها ملأَى، فَيرجِع فَيقُولُ يا رب وجدتها ملأَى، فَيقُولُ اذْهب فادخلِ الْجنةَ فَإِنَّ لَك مثْلَ 

هثَالةَ أَمرشعوكلالْم تأَني ونم كحضت ي أَونم رسخقُولُ تا، فَيينثَالِ الدأَم ةرشثْلَ عم إِنَّ لَك ا، أَو 
 .)135F1(»وكَانَ يقَالُ: ذَلك أَدنى أَهلِ الْجنة منزِلَةً ضحك حتى بدت نواجِذُه ثفَلَقَد رأَيت رسولَ االله

 دوزخ از كه نفرى آخرين دانم مى من: فرمود ثپيغمبر: گويد مسعود بن عبداالله«ي: يعن
 در است مردى او است؟ كسى چه شود مى بهشت وارد كه كسى آخرين و آيد مى بيرون
 شو، بهشت داخل برو فرمايد مى او به خداوند آيد، مى بيرون دوزخ از خيز سينه با كه حالى

 بر) ندارد خالى جاى و( شده پر بهشت كه كند مى فكر آيد، مى بهشت سوى به مرد آن
 خداوند ندارد، خالى جاى و است پر كه ديدم را بهشت! پروردگارا: گويد مى و گردد، مى
 مرد آن بيند مى پر را آن و آيد مى بهشت سوى به باز شو، بهشت داخل و برگرد: فرمايد مى
 متعال خداوند مجددآ ،است شده پر كه ديدم را بهشت! پروردگارا: گويد مى و گردد مى بر
 تو مال بهشت در آن برابر ده و دنيا اندازه به و شو، بهشت داخل و برگرد: فرمايد مى او به

 قدرتمند و پادشاه تو ؟دهى مى قرار تمسخر مورد مرا!) پروردگارا( :گويد مى مرد آن باشد،
 .»هستى
 آخرش دندانهاى و گرفت اش دهخن هنگام اين در ثپيغمبر كه ديدم: گويد مسعود ابن
 .باشد مى بهشت اهل فقيرترين و نفر آخرين اين: شود مى گفته. شد نمايان

 بهشت در مقام ترين پايين و ،كمترين: 82 باب

: يجمع االلهُ الناس يوم الْقيامة فَيقولُونَ ثأَنسِ بنِ مالك قَالَ: قَالَ رسولُ االلهِ« حديث:  -118
 بِيده، ونفَخ وِ استشفَعنا علَى ربنا حتى يرِيحنا من مكَانِنا فَيأْتونَ آدم فَيقُولُونَ: أَنت الَّذي خلَقَك االلهُلَ
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قُولُ: لَسا؛ فَينبر دنا علَن فَعفَاش ،وا لَكدجكَةَ فَسلاَئالْم رأَمو ،هوحر نم يكف ذْكُريو ،اكُمنه ت
خ ذْكُريو ،اكُمنه تقُولُ: لَسفَي هونأْتااللهُ فَي ثَهعولٍ بسلَ را، أَووحوا نقولُ ائْتيو ،هيئَتطوا خائْت ،هيئَتط

م، ويذْكُر خطيئَته، ائْتوا موسى الَّذي كَلَّمه إِبراهيم الَّذي اتخذَه االلهُ خليلاً، فَيأْتونه فَيقُولُ لَست هناكُ
م، ائْتوا االلهُ؛ فَيأْتونه فَيقُولُ لَست هناكُم، فَيذْكُر خطيئَته، ائْتوا عيسى، فَيأْتونه فَيقُولُ لَست هناكُ

وما تأَخر فَيأْتونِي، فَأَستأْذنُ علَى ربي، فَإِذَا رأَيته وقَعت  فَقَد غُفر لَه ما تقَدم من ذَنبِه ثمحمدا
رفَع ساجدا، فَيدعنِي ما شاءَ االلهُ، ثُم يقَالُ ارفَع رأْسك، سلْ تعطَه، وقُلْ يسمع، واشفَع تشفَّع فَأَ

يدمحي بِتبر دمي فَأَحأْسةَ؛  رنالْج ملُهخأُدارِ والن نم مهرِجأُخ ا، ثُمدي حل دحفَي فَعأَش نِي؛ ثُملِّمعي
سبح نارِ إِلاَّ مي النقَى فبا يى متح ةابِعأَوِ الر ثَةي الثَّالف ثْلَها ماجِدس فَأَقَع ودأَع آنُثُمالْقُر 136(»هF1(. 

 شوند، مى جمع قيامت روز در مردم: فرمود ثپيغمبر: گويد مالك بن انس«يعني: 
 مكان اين در را ما شايد تا داديم مى قرار شفيع خداوند نزد را كسى كاش گويند مى

 كه هستى كسى تو گويند مى روند، مى آدم نزد به بخشد، نجات) دشوار و سخت(
 و ،است دميده تو در را خود روح و آورده وجود به را تو خود قدرت دست با خداوند

 ما براى خداوند پيشگاه در پس كردند، سجده تو به آنها و داد سجده دستور فرشتگان به
 قدرت من: گويد مى آدم بخشد، نجات دشوار جاى اين از را ما تا كن خواهش و شفاعت

) ممنوعه تدرخ ميوه از خوردن واسطه به بهشت در( كه را خطايى ندارم را كار اين
 برويد، است خدا فرسـتاده اولين كه نوح نزد: گويد مى و آورد مى ياد به بود داده انجام
 خود خطاى و ،ندارم را كار اين شايستگى من: گويد مى هم نوح آيند، مى نوح نزد به مردم

 پيشگاه در شفاعت از علت اين به و( آورده ياد به را) قومش نابودى و هلاك دعاى(
 به را او خداوند كه است كسى او برويد ابراهيم پيش گويد مى) و كند مى شرم خداوند

 من: گويد مى نيز او آيند، مى ابراهيم پيش ،است كرده انتخاب خود خالص دوست عنوان
 :گفت ،اى شكسته را بتها اين تو پرسيدند او از كه( را خود خطاى و نيستم كار اين اهل
) كند مى خوددارى شفاعت از و( آورد مى ياد به) است هشكست را آنها بزرگ بت بلكه خير

 به .است گفته سخن او با خداوند كه است كسى او چون برويد، موسى پيش: گويد مى و
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 خطاى و ندارم را شما براى شفاعت توانايى من: گويد مى هم موسى و روند مى موسى نزد
 عيسى پيش: گويد مى و آورد مى ياد به) است رسانيده قتل به را كافر نفر يك كه( را خود

 كسى او برويد، محمد نزد به ندارم را شفاعت شايستگى من: گويد مى نيز عيسى برويد،
 آنگاه: فرمود پيغمبر ،است بخشيده آخر به تا اول از را خطاهايش تمام خداوند كه است
 در دهسج به ديدم را او همينكه ،خواهم مى اجازه پروردگارم از و آيند، مى من پيش
 سپس گذارد، مى باقى سجده حالت در مرا باشد خدا خواست كه مدتى هر ،آيم مى
 تو به) خواهى مى كه را هرچه( كن درخواست و بردار، سجده از را سرت: فرمايد مى

 شفاعت و شد، خواهد قبول و شنيده هايت گفته بگو خواهى مى هرچه و شود، مى بخشيده
 با را خداوند و ،نمايم مى بلند را سرم: فرمايد مى ثغمبرپي گردد، مى پذيرفته شفاعتت كن

 و نمايم مى شفاعت سپس ،كنم مى ستايش نمايد مى الهام من به آنرا كه ستايشى و سپاس
 دوزخ از را آنان آنگاه نمايد، مى معلوم برايم را شفاعت چگونگى و حالات تمام خداوند

 چهارمين يا سومين براى و گردم مى بر سپس كنم مى شان بهشت وارد و ،آورم مى بيرون
 كه( كسانى مگر ماند نمى باقى دوزخ در كسى هيچ كه وقتى تا ،آيم مى در سجده به بار

 .»مانند مى باقى و حبس دوزخ در) هميشه قرآن نص برابر آنان كه باشند مشرك و كافر
 :لي فيحد .نمايم اقدام عظمى شفاعت اين به كه ندارم قرار مقامى در من :لست هناكم«

 ».كند مى مشخص برايم را كردن شفاعت چگونگى
قَالَ: إِذَا كَانَ يوم الْقيامة ماج الناس  ثبنِ مالك قَالَ حدثَنا محمد أَنسِ«حديث:  -119

ولُ: لَست لَها ولكن علَيكُم بِإِبراهيم بعضهم في بعضٍ، فَيأْتونَ آدم فَيقُولُونَ: اشفَع لَنا إِلَى ربك فَيقُ
خ هفَإِنااللهِ؛ فَي يمكَل هى فَإِنوسبِم كُملَيع نلكا ولَه تقُولُ: لَسفَي ،يماهرونَ إِبأْتمنِ؛ فَيحيلُ الرونَ لأْت

فَإِنه روح االلهِ وكَلمته؛ فَيأْتونَ عيسى فيقُولُ: لَست موسى فَيقُولُ: لَست لَها ولكن علَيكُم بِعيسى 
دمبِمح كُملَيع نلكا وثلَه دامحنِي ملْهِميي، وذَنُ لؤي فَيبلَى رنُ عأْذتا، فَأسا لَهونِي فَأَقُولُ: أَنأْت؛ فَي

حمده بِتلْك الْمحامد وأَخر لَه ساجِدا، فَيقَالُ: يا محمد ارفَع رأْسك أَحمده بِها لاَ تحضرنِي الآنَ، فَأَ
فَأَخ قطَلقَالُ: اني، فَيتي، أُمتأُم با ر؛ فَأَقُولُ: يفَّعشت فَعاشطَ، وعلْ تسو ،لَك عمسقُلْ يو نم رِج

م ي قَلْبِهكَانَ فلَه رأَخ ثُم ،دامحالْم لْكبِت هدمفَأَح ودأَع لُ ثُمفَأَفْع قطَلفَأَن ،انإِيم نم ةيرعثْقَالُ ش 
 ربساجِدا؛ فَيقَالُ: يا محمد ارفَع رأْسك، وقُلْ يسمع لَك، وسلْ تعطَ، واشفَع تشفَع؛ فَأَقُولُ: يا 
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إِيم نم لَةدرخ أَو ةثْقَالُ ذَرم ي قَلْبِهكَانَ ف نا مهنم رِجفَأَخ قطَلقَالُ اني فَيتي، أُمتلُ؛ أُمفَأَفْع قطَل؛ فَأَنان
محا مقَالُ يا؛ فَياجِدس لَه رأَخ ثُم دامحالْم لْكبِت هدمفَأَح ودأَع ثُم ،لَك عمسقُلْ يو ،كأْسر فَعار د

ه أَدنى أَدنى وسلْ تعطَ، واشفَع تشفَّع؛ فَأَقُولُ يا رب أُمتي، أُمتي فَيقَالُ انطَلق فَأخرِج من كَانَ في قَلْبِ
لنارِ؛ فَأَنطَلق فَأَفْعل ثُم أَعود الرابِعةَ فَأَحمده بِتلْك أَدنى مثْقَالِ حبة خردلٍ من إِيمان فَأَخرِجه من ا

ع تشفَّع؛ الْمحامد، ثُم أَخر لَه ساجِدا؛ فَيقَالُ يا محمد ارفَع رأْسك، وقُلْ يسمع، وسلْ تعطَه، واشفَ
يمي فائْذَنْ ل با رفَأَقَولُ ي نرِجي لأُختظَمعي وائرِيبكي ولاَلجي وتزعقُولُ وإِلاَّ االلهُ، فَي قَالَ لاَ إِله ن
 .)137F1(»منها من قَالَ لا إِله إلاَّ االلهُ

 آمد قيامت كه وقتى :گفت و كرد بحث ما براى ثپيغمبر: گويد مالك بن انس«يعني: 
 نزد در :گويند مى او به و روند مى آدم پيش ند،زن مى موج باهم) دريا مانند( مردم

 ابراهيم نزد به بايد شما اما ،توانم نمى من: گويد مى آدم ،كن شفاعت ما براى پروردگارت
: گويد مى ابراهيم روند، مى ابراهيم پيش .است مهربان خداوند خالص دوست او برويد؛

 او با كننده گفتگو و خدا يمكل او چون برويد، موسى پيش ولى نيستم كار اين اهل من
 به است لازم ولى نيستم كار اين اهل من: گويد مى هم موسى آيند، مى موسى پيش .است

 عيسى پيش است آمده وجود به خداست كلمه از و خدا روح او چون برويد، عيسى نزد
. يدبرو محمد پيش بايد ولى دهم انجام را كار اين توانم نمى من: گويد مى عيسى روند، مى

 ،خواهم مى اجازه پروردگارم از ،است من كار كار اين :گويم مى آيند، مى من نزد به آنگاه
 آن وسيله به تا فرمايد مى الهام من به را ستايشى و سپاس و شود، مى داده اجازه من به

 واسطه به را خداوند و ،ندارم ياد به را ستايش اين عين اكنون و ،كنم ستايش را خداوند
 اى: شود مى گفته اينكه تا آيم مى در سجده حالت به و نمايم مى ستايش شده لهاما كلمات
 شنيده و قبول هايت گفته بگو، خواهى مى كه هرچه و ،كن بلند سجده از را سرت! محمد

 قبول شفاعتت كن شفاعت و شود، مى پذيرفته درخواستهايت همه كن درخواست شود مى
 گفته من به) ببخشاى را( امتم) ببخشاى را( امتم! راپروردگا :گويم مى آنگاه گردد، مى
 بيرون دوزخ از دارد قلب در ايمان جو دانه يك وزن اندازه به كه را كسى هر برو: شود مى
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 با را خداوند مجددآ و گردم مى بر آنگاه ،آورم مى جاى به را خداوند امر و روم مى. بياور
 گفته اينكه تا ،آيم مى در سجده حالت هب و نمايم مى ستايش شده الهام كلمات همان

 و شود، مى توجه ات گفته به بگو، و بردار سجده از را سرت! محمد اى: شود مى
 باز .است قبول شفاعتت كن شفاعت و گردد، مى برآورده هايت خواسته ،كن درخواست

 به را كسى هر برو: شود مى گفته) ببخشاى را( امتم) ببخشاى را( امتم! پروردگارا :گويم مى
 روم مى. بياور بيرون دوزخ از دارد، وجود قلبش در ايمان خردلى دانه يا اى ذره وزن اندازه

 ستايش را خداوند قبلى ستايشهاى همان با و گردم مى بر و دهم مى انجام را دستور اين و
 سجده از را سرت! محمد اى: شود مى گفته اينكه تا ،آيم مى در سجده حالت به و ،كنم مى

 گردد، مى برآورده هايت خواسته ،كن درخواست شود، مى شنيده حرفهايت بگو، و بردار
 را( امتم) ببخشاى را( امتم! پروردگارا :گويم مى باز شود، مى قبول شفاعتت كن شفاعت
 در ايمان خردلى دانه وزن از كمتر خيلى خيلى كه كسى هر برو گويند مى من به) ببخشاى

 .آورم مى جا به را خدا دستور و روم مى ،كن خارج خدوز از هست قلبش
 به و كنم مى ستايش را او قلبى ستايش همان با و گردم مى بر بار چهارمين براى و

 هايت گفته بگو، بردار، سجده از را سرت محمد اى: شود مى گفته تا آيم مى در سجده
 كن شفاعت گردد، مى پذيرفته هايت خواسته ،بخواه خواهى مى را هرچه شود، مى قبول

 كه كسانى درباره ده اجازه من به! پروردگارا :گويم مى آنگاه ،است مستجاب شفاعتت
 و جلال و عزت به قسم: فرمايد مى خداوند ،نمايم شفاعت اند گفته) را االله الّا إله لا( كلمه
 .»آورم مى ونبير دوزخ از باشد، گفته را االله الّا إله لا كلمه كه را كسى هر عظمتم و كبريا

بِلَحمٍ، فَرفع إِلَيه الذِّراع، وكَانت تعجِبه،  ثقَالَ: أُتي رسولُ االلهِ أَبِي هريرةَ«حديث:  -120
 عمجي كذَل مونَ مردلْ تهو ،ةاميالْق مواسِ يالن ديا سقَالَ: أَن ةً ثُمسها نهنم سهافَن اسالن ينللأَو

م اسلُغُ النبفَي سمو الشندتو ،رصالْب مفُذُهنيي، واعالد مهعمسي ،دوِاح يدعي صف رِينالآخو مالغ ن
ب ا قَدنَ مورأَلاَ ت اسقُولُ النلُونَ؛ فَيمتحلاَ ييقُونَ وطا لاَ يبِ مالْكَرو لَكُم فَعشي نونَ مظُرنأَلاَ ت كُملَغ

ه: أَنت أَبو إِلَى ربكُم فَيقُولُ بعض الناسِ لبعضٍ، علَيكُم بِآدم، فَيأْتونَ آدم علَيه السلاَم؛ فَيقُولُونَ لَ
و ،هوحر نم يكف فَخنو ،هدااللهُ بِي لَقَكر، خشأَلاَ الْب ،كبا إِلَى رلَن فَعاش ،وا لَكدجكَةَ فَسلاَئالْم رأَم

لَم يغضب ترى إِلَى ما نحن فيه أَلاَ ترى إِلَى ما قَد بلَغنا فَيقُولُ آدم إِنَّ ربي قَد غَضب الْيوم غَضبا 
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 هدعب بضغي لَنو ثْلَهم لَهوا إِلَى قَببفْسِي؛ اذْهفْسِي نفْسِي نن ،هتيصفَع ةرجنِ الشانِي عهن هإِنو ،ثْلَهم
رضِ، وقَد غَيرِي، اذْهبوا إِلَى نوحٍ؛ فَيأْتونَ نوحا فَيقُولُونَ: يا نوح إِنك أَنت أَولُ الرسلِ إِلَى أَهلِ الأَ

االلهُ ع اكمس لَّ قَدجو زي عبقُولُ: إِنَّ رفَي يهف نحا نى إِلَى مرأَلاَ ت ،كبا إِلَى رلَن فَعا، اشكُورا شدب
وعي دل تكَان قَد هإِن؛ وثْلَهم هدعب بضغي لَنو ثْلَهم لَهقَب بضغي ا لَمبغَض موالْي بغَضوعلَى ةٌ دا عهت

اذْهبوا إِلَى غَيرِي، اذْهبوا إِلَى إِبراهيم، فَيأْتونَ إِبراهيم فَيقُولُونَ يا إِبراهيم  قَومي، نفْسِي نفْسِي نفْسِي
ما نحن فيه فَيقُولُ لَهم إِنَّ ربي أَنت نبِي االلهِ وخليلُه من أَهلِ الأَرضِ اشفَع لَنا إِلَى ربك، أَلاَ ترى إِلَى 

تكَذَب تكن ي قَدإِن؛ وثْلَهم هدعب بضغي لَنثْلَه، وم لَهقَب بضغي ا لَمبغَض موالْي بغَض ثَلاثَ  قَد
موسى فَيأْتونَ موسى، فَيقُولُونَ: يا موسى كَذَبات، نفْسِي نفْسِي نفْسِي اذْهبوا إِلَى غَيرِي، اذْهبوا إِلَى 

ما نحن فيه  أَنت رسولُ االلهِ فَضلَك االله بِرِسالَته وبِكَلاَمه علَى الناسِ، اشفَع لَنا إِلَى ربك أَلاَ ترى إِلَى
غي ا لَمبغَض موالْي بغَض ي قَدبقُولُ إِنَّ رفَي لْتقَت ي قَدإِنو ،ثْلَهم هدعب بضغي لَنو ،ثْلَهم لَهقَب بض

نفْسا لَم أُومر بِقَتلها، نفْسِي نفْسِي نفْسِي اذْهبوا إِلَى غَيرِي، اذْهبوا إِلَى عيسى؛ فَيأْتونَ عيسى، 
لمته أَلْقَاها إِلَى مريم وروح منه، وكَلَّمت الناس في الْمهد وكَ ثفَيقُولُونَ يا عيسى أَنت رسولُ االلهِ

 ا لَمبغَض موالْي بغَض ي قَدبيسى، إِنَّ رقُولُ عفَي يهف نحا نى إِلَى مرا، أَلاَ تلَن فَعا، اشبِيص بضغي
ب بضغي لَنو ثْلَهم لَهوا إِلَى قَببرِي، اذْهوا إِلَى غَيبفْسِي اذْهفْسِي نفْسِي نا، نبذَن ذْكُري لَمو ،ثْلَهم هدع

دمحاثمدمحونَ مأْتا ث؛ فَيم االلهُ لَك غَفَر قَداءِ، وبِيالأَن ماتخولُ االلهِ وسر تأَن دمحا مقُولُونَ: يفَي ،
مقَدا إِلَى تلَن فَعاش ،رأَخا تمو بِكذَن نيه مف نحا نى إِلَى مرأَلاَ ت ،ِك  شِ فَأَقَعرالْع تحي تفَآت قطَلفَأَن

ئًا لَميش هلَياءِ عنِ الثَّنسحو هدامحم نم لَيااللهُ ع حفْتي لَّ ثُمجو زي عبرا لاجِدس  دلَى أَحع هحفْتي
متي يا رب قَبلي، ثُم يقَالُ: يا محمد ارفَع رأْسك، سلْ تعطَه، واشفَع تشفَّع؛ فَأَرفَع رأْسي، فَأَقُولُ: أُ

يهِم من الْبابِ الأَيمنِ من أَبوابِ أُمتي يا رب فَيقَالُ: يا محمد أَدخلْ من أُمتك من لاَ حساب علَ
بين الْجنة، وهم شركَاءُ الناسِ فيما سوى ذلك من الأَبوابِ، ثُم قَالَ: والَّذي نفْسِي بِيده إِنَّ ما 

 .)138F1(»و كَما بين مكَّةَ وبصرىالمصراعينِ من مصارِيعِ الْجنة كَما بين مكَّةَ وحمير، أَ
 گوشت از كه آوردند ثپيغمبر براى را گوشت مقدار يك: گويد ابوهريره«يعني: 

 دهان به آنرا از تكه ويك آمد مى خوشش دست گوشت از ثپيغمبر بود،) حيوان( دست
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 تمام چون چرا؟ دانيد مى آيا هستم من قيامت روز در انسان بزرگترين: فرمود و گذاشت
 بلند صداى كه نحوى به شوند مى جمع هموار و وسيع جاى يك در آخر تا اول از مردم
 خورشيد و بيند، مى را همه يكباره اى بيننده هر چشم و رسد مى آنان همه به نفر يك

 باشد، نمى تحمل قابل برايشان كه رسد مى جايى به مردم ناراحتى و غم شود، مى نزديك
 را كسى چرا ؟ايم شده دچار بلايى و ناراحتى چه به دانيد نمى مگر :گويند مى هم به مردم
 پيش بايد: گويند مى بعضى كند؟ شفاعت شما براى پروردگارتان نزد در كه كنيد نمى پيدا
 با خداوند ،هستى انسانها همه پدر تو گويند مى او به آيند، مى آدم نزد به ،برويم آدم

 فرشتگان به و است دميده تو در را خود روح و آورده وجود به را تو خود قدرت دست
 پيشگاه در پس نمودند، سجده برايت هم آنان كنند سجده برايت تا داده دستور

 و ايم؟ گرفته قرار بدى وضعيت چه در بينى نمى مگر ،كن شفاعت ما براى پروردگارت
 به امروز رمپروردگا: گويد مى آدم ؟ايم گشته دچار شديدى ناراحتى چه به بينى نمى مگر

 آينده در نه و شده خشمگين صورت اين به گذشته در نه كه آمده در خشم به اى اندازه
 منع بهشت در مخصوصى درخت ثمر خوردن از مرا او شد، خواهد خشمگين آن مانند
 خودم نفس فكر به تنها ام كرده خطا چون( ،نياوردم جاى به را او فرمان من ولى نمود،
 ديگرى كس پيش پس) ببخشاى( مرا) ببخشاى( مرا) ببخشاى( رام) :گويم مى و هستم
 پيغمبر اولين تو !نوح اى: گويند مى روند، مى نوح نزد به مردم برويد، نوح نزد به برويد،
 پيش ،است داده لقب سپاسگزار بنده را تو خداوند و باشى مى مردم براى مرسل

 در نوح ؟داريم قرار بدى وضعيت چه در بينى نمى مگر ،كن شفاعت ما براى پروردگارت
 گذشته در نه كه آمده خشم به امروز اى اندازه به بزرگوارم پروردگار: گويد مى جواب
 من به دعا يك حق شد، خواهد خشمگين آن مانند آينده در نه و بوده خشمگين آن مانند
 خودم راىب تنها پس( ،دادم انجام قومم نابودى و رفتن بين از براى را دعا آن شد، داده
 كس پيش ،)ببخشاى( مرا) ببخشاى( مرا) ببخشاى( مرا) :گويم مى و كنم تمنا توانم مى

 تو !ابراهيم اى: گويند مى و آيند مى ابراهيم نزد به برويد، ابراهيم نزد به! برويد ديگرى
 ما براى پروردگارت پيش ،هستى زمين مردمان بين در او مخلص دوست و خدا پيغمبر
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 امروز: گويد مى ابراهيم ،داريم قرار بدى وضعيت چه در بينى نمى رمگ ،كن شفاعت
 در خشم به شدت اين به گذشته در هيچگاه كه است خشمگين اى اندازه به پروردگارم

 و( ام گفته خلاف سخن بار سه من شد، نخواهد خشمگين آن مانند نيز آينده در و نيامده
 ديگرى كس پيش) ببخشاى( مرا) ببخشيد( رام) ببخشاى( مرا) پروردگارا بگويم بايد تنها

 تو !موسى اى: گويند مى آيند، مى موسى سوى به مردم آنگاه. برويد موسى نزد به برويد،
 برترى ديگران بر خدا با مستقيم گفتگوى و رسالت واسطه به و هستى خدا فرستاده

 بدى عيتوض چه در ما كه بينى نمى مگر ،كن شفاعت ما براى پروردگارت پيش ،دارى
 گذشته در نه كه است خشمگين اى اندازه به امروز پروردگارم: گويد مى موسى ،داريم قرار

 نفر يك من شد، خواهد خشمگين آن مانند آينده در نه و درآمده خشم به صورت اين به
) ببخشاى( مرا) بگويم توانم مى تنها پس( نداشتم را كشتنش دستور كه ام كشته را) كافر(

 نزد به مردم برويد، عيسى پيش برويد، ديگرى كس نزد به) ببخشاى( مرا) ىببخشا( مرا
) فيكون كن( خدا كلمه از و هستى خدا پيغمبر تو! عيسى اى: گويند مى روند، مى عيسى

 گهواره در و ،باشى مى خدا روح و ايد آمده وجود به شد القا مريم به جبرئيل وسيله به كه
 چه در بينى نمى مگر ،كن شفاعت پروردگارت پيش ما ىبرا پس اى نموده گفتگو مردم با

 كه شده خشمگين حدى به پروردگارم امروز: گويد مى هم او ؟ايم گرفته قرار وضعيتى
 شد، نخواهد خشمگين آن مانند هرگز و نيامده خشم به اندازه اين تا گذشته در هرگز
 از قبل پيغمبران ساير مانند هم او ولى كند نمى ذكر خود مورد در را قصورى هيچ عيسى
 محمد نزد به برويد ديگرى كس پيش: گويد مى ،نفسى ،نفسى ،نفسى: گويد مى خود

 خاتم و خدا فرستاده تو! محمد اى: گويند مى آيند، مى ثمحمد پيش به مردم آنگاه برويد،
 پروردگارت پيشگاه در است بخشيده را تو آخر و اول گناه خداوند و هستى پيغمبران

 .داريم؟ قرار بدى موقعيت چه در بينى نمى مگر ،كن شفاعت ما ىبرا
 و عزّ پروردگار برابر در و گيرم مى قرار عرش زير در ،روم مى آنگاه:) فرمود ثپيغمبر(
 الهام من به را مخصوصى ستايش و سپاس خداوند، سپس آيم مى در سجده به جل
 ستايش اين وسيله به و( است نكرده الهام ديگرى كس هيچ به آنرا كه فرمايد مى

 اى بردار، سجده از را سرت فرمايد مى خداوند و) كنم مى ستايش را خداوند مخصوص
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 كن شفاعت و شود، مى پذيرفته هايت خواسته ،كن درخواست خواهى مى هرچه! محمد
) ببخش را( امتم! پروردگارا :گويم مى و كنم مى بلند را سرم شد، خواهد قبول شفاعتت
 و( ندارند حسابى امتت از كه كسانى! محمد اى: شود مى گفته ،)ببخش را( امتم! پروردگار

 و( شوند مى بهشت وارد ،است بهشت درهاى از يكى كه الأيمن باب از) هستند تقوا اهل
 شريك مردم ساير با نيز بهشت درهاى بقيه در آنان و) است ايشان مخصوص درب اين

 فاصله ،است او اختيار در من جان كه كسى به قسم: فرمود ثپيغمبر سپس هستند،
 به يا و باشد مى) يمن در( صنعاء شهر و مكه بين فاصله اندازه به هم با بهشت درهاى
 و تحقيق اهل كه است يادآورى به لازم. (باشد مى بصره شهر و مكه بين فاصله اندازه

 مقام به رسيدن از قبل ياءانب كه دارند عقيده متكلمين و فقهاء از اعم اسلامى بزرگ علماى
 گناهان از رسالت و نبوت مقام به تشرف از بعد و باشند مى محفوظ كبيره گناه از نبوت
 كه كارهايى و است پاكى و عصمت مقام رسالت مقام و هستند محفوظ صغيره و كبيره
 اند داده نسبت خود به خطاء و گناه عنوان به الهى عظمت مقام در كرام پيغمبران اين

 شامخ مقام به نسبت ولى شود نمى محسوب گناه ديگران به نسبت كه است ارهايىك
 سيئات الأبرار حسنات: «شود مى گفته كه همانطورى آيند مى حساب به گناه رسالت

 متقيان ولى معمولى است امرى عادى افراد براى سنتّ نمازهاى ترك مثلاً ،»المقربّين
 به كه كارهايى و نمايند، مى احساس مجرم را خود كنند ترك را رواتب يا شب نماز هرگاه

 حال در را كافرى موسى ،است قبيل اين از نيز شده داده نسبت :پيغمبران به گناه اسم
 امر اين رساند، مى قتل به قصد، بدون نبوت مقام به رسيدن از قبل مسلمان يك با جنگ
 است داده انجام خداوند ازهاج بدون را كار اين چون موسى ولى نيست گناه ديگران براى
 يكتاپرستى به را قومش سال پنجاه و نهصد نوح و داند، مى جرم خود براى آنرا

 هم آنان و نكرد دريغ آنان به نسبت صلاحى و خير هيچ از مدت اين در و نمود دعوت
 اين وجود با نكردند كوتاهى پيروانش و او به نسبت توهينى و آزار و اذيت هيچ از متقابلاً
 خدا از را آنان نابودى و كند مى دعا آنان ضرر به شود مى مأيوس آنان هدايت از كه وقتى

 حساب به گناه خود براى عادى است امرى ديگران براى كه را كار اين خواهد، مى
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 پيغمبران ساير به كه گناهانى يا دهد مى نسبت خود به آنرا ابراهيم كه گناهى و. آورد مى
 پاكترين از كه كرام پيغمبران اين و. باشند مى گناهان قبيل اين از يزن شود مى داده نسبت
 برخوردار خداوند پيشگاه در منزلت ترين نزديك و معنوى مقام ترين عالى و نفس

 و دانند مى مقصر را خود نباشد آنان مقام شايسته كه امرى كوچكترين مشاهده با باشند مى
 عظمت از االله سبحان بينند، نمى محمود قامم واين شفاعت والاى مقام شايسته خودرا
 فرموده عطا بشريت عالم واقعى رهبران اين به خداوند كه بزرگوارى اين از و روحى
 نسبت خود به جرم و خطاء عنوان به ابراهيم يا و نوح كه را كارى هرگاه ،است
 بزرگى ادعاهاى كه كسانى خيانتهاى و مفاسد ،جنايات با را آنها و بگيريم نظر در اند داده

 معرفى مردم به اشتباهى و خطاء هر از منزه و پاك و معصوم را خودشان و دارند
 آگاه واقعى مؤمنين و پيغمبران روح وپاكى عظمت به پيش از بيش كنيم مقايسه نمايند مى
 خواهيم مطلع منافق و ناحق مدعيان ايمانى بى و بدطينتى و فساد و ناپاكى واز شويم مى
 .شد

 دارد مى نگه قيامت در امتش براى را شفاعتش ثپيغمبر: 84 باب
 االلهُ، شاءَ إِنْ فَأُرِيد، ،دعوةٌ نبِي لكُلِّ« :ثااللهِ رسـولُ قَالَ :قَالَ ،هريرةَ أَبِي «حديث:  -121

 .)139F1(»الْقيامة يوم لاُمتي شفَاعةً دعوتي أَختبِي أَنْ
 به كه دارد وجود دعايى پيغمبرى هر براى: فرمود ثپيغمبر: گويد ريرهه ابو«يعني: 

 اين االله، انشاء خواهم مى من و گيرد، مى قرار اجابت مورد خداوند جانب از يقين طور
 محفوظ و پنهان قيامت روز در امتم براى شفاعت منظور به را خود مستجاب دعاى

 .»نگهدارم
 ».نگهدارم پنهان :أختبي«

                                           
ادَ  ٣١ـ كتاب التوحيد:  ٩٧: أخرجه البخاري في -1 دَ رُ مِ بَحَ انَ الْ وْ كَ ) اـ باب قوله تعالى: (قُلْ لَ بيِّ تِ رَ لِماَ  .لِكَ
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قَالَ: كُلُّ نبِي سأَلَ سؤالاً أَو قَالَ لكُلِّ نبِي دعوةٌ قَد دعا  ثأَنسٍ عنِ النبِي« يث: حد -122
ةاميالْق موي يتةً لأُمفَاعي شتوعد لْتعفَج ،تجِيبتا فَاس140(»بِهF1(. 

 است نموده خداوند از تقاضايى يك پيغمبرى هر: فرمود ثپيغمبر: گويد انس«يعني: 
 اين ديگر پيامباران همه كه دارد را مستجاب دعاى يك حق پيغمبرى هر:) فرمود يا و(

 دعاى اين من ولى ،است گرفته قرار استجابت مورد خداوند جانب از و اند كرده را دعا
 .»ام نگهداشته قيامت روز در امتم شفاعت براى) آنرا و نكردم دنيا در( را خود

 )بترسان خدا عذاب از را خود نزديك قوم( :خداوند فرموده ربارهد: 87 باب

حين أَنزلَ االلهُ عز وجلَّ (وأَنذر عشيرتك  ثقَالَ: قَام رسولُ االلهِ أَبِي هريرةَ«حديث:  -123 
نفُسكُم، لاَ أُغْنِي عنكُم من االلهِ شيئًا يا بنِي الأَقْربِين)، قَالَ: يا معشر قريشٍ أَو كَلمةً نحوها اشتروا أَ

االلهِ ش نم كنبِ لاَ أُغْنِي عطَّلالْم دبع نب اسبا عئًا ييااللهِ ش نم كُمنلاَ أُغْنِي ع افنم دبةُ عيفا صيئًا وي
 نم كنولِ االلهِ لاَ أُغْنِي عسةَ رمعدمحم تةُ بِنما فَاطيئًا ويي، لاَ ثااللهِ شالم نم ئْتا شيني ملس ،

 .)141F2(»أُغْنِي عنك من االلهِ شيئًا
 خدا عذاب از را خود نزديك قوم( آيه خداوند كه وقتى: گويد هريره ابو«يعني: 

 عنوان به را آنان يا( !قريش جماعت اى: فرمود و شد بلند ثپيغمبر كرد، نازل را) بترسان
 به كه( را خودتان جان و نفس) داد قرار خطاب مورد عنوان اين به مشابه ديگرى

 توانم نمى من دهيد، نجات آنرا و نماييد بازخريد) ايد فروخته دنيايى آرزوهاى و تمايلات
 ستخوا بدون توانم نمى من! عبدمناف طايفه اى ،نمايم نياز بى خدا از را شما وجه هيچ به

 اى فايده تو براى توانم نمى من! عبدالمطلب پسر عباس اى ،برسانم شما به اى فايده خدا
 نمايم نياز بى خدا از را تو توانم نمى من هستى خدا رسول عمه كه! صفيه اى ،باشم داشته

 ثمحمد دختر! فاطمه اى). برسانم تو به آنرا توانم نمى نباشد خدا خواست كه اى فايده و(
 و نمايم نياز بى خدا از را تو توانم نمى ولى بخواه من از خواهى مى من مال از را هرچه

                                           
 .باب لكل نبي دعوة مستجابة ١كتاب الدعوات:  ٨٠أخرجه البخاري في:  -1

 .باب هل يدخل النساء والولد في الأقارب ١١كتاب الوصايا:  ٥٥أخرجه البخاري في:  -2
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 .برسانم شما به خدا خواست بدون را اى فايده
ابنِ عباسٍ قَالَ: لَما نزلَت (وأَنذر عشيرتك الأَقْربِين) ورهطَك منهم الْمخلَصين، «حديث:  -124

حتى صعد الصفَا فَهتف: يا صباحاه فَقَالُوا من هذَا فَاجتمعوا إِلَيه فَقَالَ: أَرأَيتم  ثااللهِ خرج رسولُ
كلَيا عنبرا جقَالُوا م يقدصم متلِ أَكُنبفْحِ هذَا الْجس نم جرخلاً تيأَنَّ خ كُمتربا، قَ إِنْ أَخبالَ: كَذ

م فَنزلَت (تبت فَإِني نذير لَكُم بين يدي عذَابٍ شديد، قالَ أَبو لَهبٍ: تبا لَك ما جمعتنا إِلاَّ لهذَا ثُم قَا
(بتبٍ وا أَبِي لَهدي«)142F1(. 

 و داخ عذاب از را نزديكت قوم بترسان( آيه اين كه وقتى: گويد عباس ابن«يعني: 
. گرديد نازل) است موجود درستكار و صالح اشخاص ايشان بين در كه را قومت
 :گفت و زد فرياد وقت آن .رفت بالا صفا كوه از اينكه تا شد خارج خانه از ثپيغمبر
 دور به مردم سپس زند؟ مى فرياد است كسى چه اين: گفتند مردم ،صبحگاه اين در فرياد

 از سوار اسب اى عده كه بگويم شما به اگر: فرمود ثرپيغمب آنگاه شدند، جمع پيغمبر
 ،ايم نديده تو از دروغى هيچگاه ما: گفتند كنيد؟ مى باور آيا آيند مى دارند كوه اين دامن

 است نزديك آن رسيدن كه شديدى بسيار عذاب از را شما من: فرمود ثپيغمبر
 و ذليل :گفت ابولهب )هستم خدا فرستاده و( شما به كننده اخطار من و ترسانم مى

 شد بلند ابولهب سپس! اى؟ نموده جمع اينجا در را ما خاطر همين به فقط ،باشى بدبخت
 بدبختى و خوارى و ذلت به ابولهب و شود شكسته ابولهب دستهاى( آيه و) رفت و(

 .»گرديد نازل) شد هم بدبختى و هلاك دچار كه گردد، دچار
 اكثر چون شود مى گفته خواستن كمك و فرياد امهنگ به كه است اى كلمه :يا صباحاه«

 ».اند برده كار به را كلمه اين دادند، مى انجام صبح هنگام به را غارتها
 .نمايد خوار و ذليل هميشه را شما خداوند :كتبّاً ل

 
 

                                           
 .باب حدثنا يوسف ١سورة تبت يدا أبي لهب وتب:  ١١١كتاب التفسير:  ٦٥خاري في: أخرجه الب -1
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 پيغمبر شفاعت واسطه به او عذاب تخفيف و ابوطالب براى ثپيغمبر شفاعت: 88 باب

: ما أَغْنيت عن عمك فَإِنه كَانَ يحوطُك ثقَالَ للنبِي بنِ عبد الْمطَّلبِ الْعباسِ«حديث:  -125
 .)143F1(»ويغضب لَك قَالَ: هو في ضحضاحٍ من نارٍ ولَولاَ أَنا لَكَانَ في الدرك الأَسفَلِ من النارِ

 عمويت براى تو :گفت ثپيغمبر به) ثمبرپيغ عموى( عبدالمطلب بن عباس«يعني:
 خشمگين و ناراحت تو خاطر به و كرد مى دفاع خيلى تو از او نداشتى اى فايده) ابوطالب(

 من خاطر به اگر و دارد قرار آتش از نازكى قطعه در اكنون او: فرمود ثپيغمبر شد، مى
 .»گرفت مى قرار دوزخ چاه ترين پايين در بود نمى
 كه زمين روى بر ،كم است آبى :ضحضاح. كرد مى دفاع و حفاظت تو از :كيحوط«
 .»است شده گرفته كار به كم آتش براى اينجا در و باشد پاها مچ تا آن عمق
لَّه تنفَعه ، وذُكر عنده عمه، فَقالَ: لَعثأَنه سمع النبِي أَبِي سعيد الْخدرِي«حديث:  -126

تفَاعشاغهمد هني ملغي هيبلُغُ كَعبارِ يالن ناحٍ محضي ضلُ فعجفَي ةاميالْق مو144(»ي يF2(. 
 شد بحث ثپيغمبر پيش ابوطالب درباره بار يك: گويد خدرى ابوسعيد«يعني: 

 او باشد، شده واقع مفيد او براى قيامت در من شفاعت اميدوارم: فرمود ثپيغمبر شنيدم
. رود مى فرو آتش در پايش مچ تا تنها و است كم آن آتش كه شود مى داده قرار جايى در

 .»آيد مى جوش به آن حرارت شدت از مغزش ولى

 دوزخ اهل ترين عذاب كم: 89 باب

عذَابا يوم  يقُولُ: إِنَّ أَهونَ أَهلِ النارِ ثالنعمان بنِ بشيرٍ قَالَ: سمعت النبِي«حديث:  -127 
اغُهما دهني ملغةٌ يرمج هميصِ قَدمي أَخف عوضلٌ تجلَر ةامي145(»الْقF3(. 

 در دوزخ اهل ترين عذاب كم: فرمود ثپيغمبر شنيدم: گويد بشير بن لقمان«يعني: 
 از مغزش كه شود مى داده قرار آتش از اى قطعه پاهايش پشت بر كه است مردى قيامت

                                           
 .باب قصة أبي طالب ٤٠كتاب مناقب الأنصار:  ٦٣أخرجه البخاري في:  -1

 .باب قصة أبي طالب ٤٠كتاب مناقب الأنصار:  ٦٣أخرجه البخاري في:  -2

 .ة والنارباب صفة الجن ٥١كتاب الرقاق:  ٨١أخرجه البخاري في:  -3
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 .»آيد مى جوش به آن ناراحتى و حرارت شدت
 ».خورد نمى زمين به رفتن راه هنگام به كه پا كف از قسمتى و وسط :أخمص قدميه«

 آنان غير از برائت و دورى و داران ايمان با محبت و دوستى: 91 باب

ر سر يقُولُ: إِنَّ آلَ أَبِي جِهارا غَي ثعمرِو بنِ الْعاصِ، قَالَ: سمعت النبِي«حديث:  -128 

لاَلا بِبلُّهأَب محر ملَه نلكو ،نِينمؤالْم حالصااللهُ و ييلا ومي، إِنائيلوا بِأَوسلَي ا فُلاَنلُهنِي أَصعا يه
 .)146F1(»بِصلَتها

 پوشى پرده هيچ بدون و آشكارا ثپيغمبر شنيدم: گويد عاص بن عمرو«يعني: 
 علاقه آنها به كه نيستند كسانى و دوستان جزو ،فلان ابن خانواده و طايفه كه: فرمود مى

 صله و ارتباط من با آنها ولى ،است درستكار و صالح مؤمنان و خدا تنها من دوست ،دارم
 .»آورم مى جاى به را رحمها صله اين من كه دارند، رحم
ها ببلالها«  شود آبيارى خوب زمين وقتى همانگونه ،است شده مينز به تشبيه رحم: أبلُّ
 هم رحم ماند، مى استفاده بلا و خالى نرسد او به آب اگر و دهد مى تر فراوان بهره و ثمره
 شود قطع اگر و گردد مى محبت و دوستى موجب گردد رعايت و نشود قطع آن صله اگر
 .)147F2( »نمايد مى ايجاد نفرت و كينه

 عذاب و حساب بدون بهشت به مسلمانان از اعتىجم شدن داخل :92 باب

يقُولُ: يدخلُ من أُمتي زمرةٌ هم سبعونَ  ثأَبِي هريرةَ قَالَ: سمعت رسولَ االلهِ«حديث:  -129 

عكَّاشةُ بن محصنٍ الأَسدي يرفَع  قَالَ أَبو هريرةَ: فَقَام أَلْفًا تضيءُ وجوههم إِضاءَةَ الْقَمرِ لَيلَةَ الْبدرِ
ثُم مهنم لْهعاج مقَالَ: اللَّه ،مهنلَنِي معجااللهَ أَنْ ي عولَ االلهِ ادسا رفَقَالَ: ي ،هلَيةً عرمن نلٌ مجر قَام 

عجااللهَ أَنْ ي عولَ االلهِ ادسا رارِ فَقَالَ: يصةُالأَنكَّاشع قَكبفَقَالَ: س ،مهن148(»لَنِي مF3(. 

                                           
 .باب يبل الرحم ببلاها ١٤كتاب الأدب:  ٧٨أخرجه البخاري في:  -1

 .1 ج ،53 ص مرجان، و لؤلؤ پاورقى -2

ا بغير حساب ٥٠كتاب الرقاق:  ٨١أخرجه البخاري في:  -3  .باب يدخل الجنة سبعون ألفً
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 كه درحالى امتم از نفر هزار هفتاد: فرمود مى ثپيغمبر شنيدم: گويد هريره ابو«يعني: 
 كه وقتى( :گويد ابوهريره شوند، مى بهشت داخل درخشد مى ماه مانند هاشان چهره

 بلند داشت تن بر كه خطى خط لباس با اسدى محصن بن عكاشه) فرمود را اين ثپيغمبر
 جماعت اين از يكى هم من كه كن درخواست خداوند از! خدا رسول اى :گفت و شد

 نفر يك سپس ،ده قرار نفر هزار هفتاد اين جزو را او! خداوندا: فرمود ثپيغمبر ،باشم
 آن جزو نيز مرا كه كن تمنا خداوند از! خدا رسول اى :گفت و شد بلند انصار از ديگر

 .»گرفت سبقت تو از و كرد دستى پيش عكاشه: فرمود ثپيغمبر دهد، قرار جماعت
 ».سياه و سفيد خطهاى داراى ،رنگ پلنگى است لباسى :نمرة«

، قَالَ: لَيدخلَن الْجنةَ من أُمتي سبعونَ أَلْفًا، أَو ثسهلِ بنِ سعد أَنَّ رسولَ االلهِ «حديث:  -130

 ائَةمعبى ستح ملُهلُ أَوخدا، لاَ يبعض مهضعذٌ بكونَ آخاسمتم (َا قَالمهاوِي أَيرِي الردلاَ ي) أَلْف
 .)149F1(»يدخلَ آخرهم، وجوههم علَى صورة الْقَمرِ لَيلَةَ الْبدرِ

 امت از نفر هزار هفتصد يا هزار هفتاد: فرمود ثپيغمبر: گويد سعد بن سهل«يعني: 
 هم دست به دست) گفت را رقم دو اين از يك كدام پيغمبر داند نمى حديث راوى( من

 و شوند مى بهشت داخل هم با آنان آخر و اول و گيرند مى قرار هم كنار در و اند داده
 .»است) نورانى( چهارده شب ماه مانند آنان صورت و چهره

يوما فَقَالَ عرِضت علَي الأُمم فَجعلَ يمر  ث: خرج علَينا النبِيابنِ عباسٍ قَالَ«حديث:  -131

أَح هعم سلَي بِيالنطُ، وهالر هعم بِيالنو ،لاَنجالر هعم بِيالنلُ، وجالر هعم بِيا النادوس تأَيرو ،د
فُق، فَرجوت أَنْ تكُونَ أُمتي، فَقيلَ هذَا موسى وقَومه؛ ثُم قيلَ لي انظُر، فَرأَيت سوادا كَثيرا سد الأُ

متك، كَثيرا سد الأُفُق، فَقيلَ لي انظُر هكَذَا وهكَذَا، فَرأَيت سوادا كَثيرا سد الأُفُق، فَقيلَ هؤلاَءِ أُ
مذَاكَو؛ فَتملَه نيبي لَمو اسالن قفَرابٍ فَتسرِ حيغةَ بنلُونَ الْجخدونَ أَلْفًا يعبلاَءِ سهؤ ع ابحأَص ر

بِيلاَثالنهؤ نلكو ،هولسرا بِااللهِ ونا آمنلكو ،كري الشنا فدلفَو نحا نلَغَ ، فَقَالُوا: أَما فَبناؤنأَب مءِ ه
بِيثالنع كَّلُونَ فَقَاموتي هِمبلَى رعونَ ووكْتلاَ يقُونَ ورتسلاَ يونَ ورطَيتلاَ ي ينالَّذ مةُ ، فَقَالَ: هكَّاش

                                           
 .باب صفة الجنة والنار ٥١كتاب الرقاق:  ٨١أخرجه البخاري في:  -1
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 فَقَام معولَ االلهِ قَالَ: نسا را يأَن مهننٍ، فَقَالَ أَمصحم نا ببِه قَكبا فَقَالَ: سأَن مهنفَقَالَ: أَم رآخ
 .)150F1(»عكَّاشةُ

 برابر در قيامت: (فرمود و آمد، ما ميان به روزى ثپيغمبر: گويد عباس ابن«يعني: 
 يك تنها كه ديدم را پيغمبرى شدند، داده نشان من به ملتها تمام) و گرديد ظاهر چشمانم

 ده از كمتر جماعتى هم پيغمبرى و داشت همراه نفر دو هم ىديگر پيغمبر و بود او با نفر
 پر را فضا كه ديدم را فراوانى جماعت نبود، همراه او با كسى هم پيغمبرى و بود او با نفر

 اين كه شد گفته ولى باشند من امت فراوان جماعت اين كه نمودم آرزو بودند، كرده
 را زيادى خيلى جماعت) كردم نگاه( كنيد، نگاه شد گفته سپس ،است او قوم و موسى
 ديگرى عظيم جماعت كن نگاه را آنجا شد گفته من به باز بودند، كرده پر را فضا كه ديدم

 در نفر هزار هفتاد و است تو امت اين: شد گفته بودند پوشانده را جا همه كه ديدم را
) ثپيغمبر سخنان اين از بعد. (شوند مى بهشت داخل حساب و سؤال بدون آنان ميان
 كسانى چه نفر هزار هفتاد اين كه نكرد مشخص آنها براى هم پيغمبر و شدند متفرق مردم

 نفر هزار هفتاد اين جزو ما: (گفتند پرداختند، گفتگو و بحث به هم با مردم هستند،
 ايمان ثپيغمبر و خدا به شرك از بعد و ايم آمده دنيا به شرك زمان در ما چون) نيستيم
 ثپيغمبر به و اند بوده خداپرست اول از كه( هستند ما اولادهاى دسته اين اما ،ايم آورده
 نفر هزار هفتاد اين: فرمود ثپيغمبر رسيد، پيغمبر به مردم هاى گفته اين) اند آورده ايمان

 خواندن با و نيستند، معتقد اشياء بودن بدشگون و بودن منحوس به كه هستند كسانى
 را خود اعضاى ،داغ تأثير به شديد اعتقاد روى از و كنند، نمى معالجه را مريض افسون

 :گفت شد بلند محصن بن عكاشه اند، بسته توكل خودشان پروردگار بر و كنند، نمى داغ
 شد بلند ديگر نفر يك ،بلى: فرمود پيغمبر جماعتم؟ اين جزو من آيا! خدا رسول اى

 سبقت تو از) امر اين در( عكاشه :فرمود ثپيغمبر جماعتم؟ اين جزو هم من آيا :گفت
 .»گرفت

 حرام اشياء دانستن منحوس و تطير كه دارند اتفاق علماء كه است تذكر به لازم(

                                           
قِ  ٤٢كتاب الطب:  ٧٦لبخاري في: أخرجه ا -1 رْ  .باب من لم يَ
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 كه كسى جاهليت زمان در ،است پرنده درآوردن پرواز به معنى به: تطير .است
 ر،مض يا است مفيد كار اين بداند خواست مى يا و ندهد يا دهد انجام را كارى خواست مى

 طرف به پرنده اگر آورد مى در پرواز به را اى پرنده مورد اين در قطعى تصميم اتخاذ براى
 به اگر و دانست مى خير را كار آن و گرفت مى آن انجام به تصميم كرد مى پرواز راست
 ،دانست مى منحوس آنرا و شد مى پشيمان نظرش مورد كار از كرد، مى پرواز چپ طرف

 كرده حرام آنرا و نموده انزجار ابراز جاهليت عمل اين از قطعى طور به اسلام شريعت
 بد و منحوس را چيزى پيغمبر، و خدا طرف از دليلى بدون ندارد حق هيچكس ،است
 عطسه اگر و شوند مى منصرف كارى از كردن عطسه يكبار خاطر به كه كسانى بداند، يمن

 حيوان و منحوس را حيوانى دندي كه كسانى يا و دهند مى انجام آنرا باشد دفعه دو
 مكان و زمان و يمن بد را خاصى مكان و زمان يا و دانند مى يمن خوش را ديگرى
 دوران مانده باقى خرافات از و است اسلامى غير ايشان عقيده دانند، مى خوب را ديگرى

 از زودتر هرچه است لازم باشد، مى ثپيغمبر دستور با مخالف و حرام و است جاهليت
 زيان و نفع و كنند توبه خدا سوى به پشيمانى از آكنده قلبى با و كنند دورى خرافات اين
 ).بدانند توانا خداوند از تنها را

 به جاهليت دوران در كه چيزهايى و) رقيه( مسلمآ: دعا نام به خوانى افسـون مورد در
 جدولهايى و شد ىم خوانده يا و نوشته بلا دفع يا و آسيب از ماندن محفوظ براى بتها اسم
 نوشتن معتقدند علماء اما ،است بوده كفر حتى و حرام قطعآ گرديد مى قيد آن در معنى بى
 از و خدا صفات و خدا نام به و معنى داراى و بوده عربى زبان به كه دعايى خواندن يا و

 دعاها نوع اين ثپيغمبر اصحاب از بعضى. ندارد اشكالى باشد ثپيغمبر دعاهاى و قرآن
 خدا به توكل و آن ننوشتن و نخواستن الوصف مع اند، گرفته نيز آنرا اجرت و اند نوشته را

 داده قرار درآمدى منبع عنوان به را دعانويسى كه كسانى ولى .است بهتر مشكل رفع براى
 به و است اشخاص فريب و پول آورى جمع صرفآ آن از هدف كه جملاتى نوشتن با و

 رفع براى خدا پيشگاه در خضوعى و خشوع و تضرع حالت ههيچگون دعا نوشتن هنگام
 باز اسم اين به را دكانى و است شخصى منافع فقط آنان اصلى مقصود و ندارند مشكل
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 رزق كسب مشروع غير راه اين از باشد باقى قلبشان در ايمان اى ذره چنانچه اند كرده
 بر. ننمايند منحرف راست هرا از را مردم و كنند توبه خود گذشته اعمال از و نكنند

 درست راه از خود مشكلات رفع براى و باشند متكى خدا به كه است لازم نيز مسلمانان
. ننمايند گرفتار ترسند نمى خدا از كه افرادى دام در را خود و شوند وارد خداپسندانه و

 امر و قضا هاينك به يقين و خدا به راسخ ايمان با ،انسان كه است آن توكل كه بدانيم بايد
 جانب از كه وسايلى تهيه براى عقل دستور و ثپيغمبر سنتّ از ،نيست برگشت قابل خدا

 .نمايد پيروى است شده اعلام مفيد علم تشخيص و ثپيغمبر
 دستور ثپيغمبر ديگرى احاديث در كه بگوييم بايد اعضاء) نمودن داغ( به راجع

 طرفى از. كنيد مداوا را خودتان ،داغ و حجامت و عسل شربت نوشيدن با كه فرموده
 براى علماء بنابراين نمايند، مى نهى اعضاء نمودن داغ از كه دارد وجود ديگرى احاديث

 شدن عارض هنگام به اول قسمت احاديث به توجه با كه گويند مى احاديث اين جمع
 كرده پيدا كردن داغ تأثير به عجيبى عقيده مردم اينكه به نظر ولى است جايز داغ ناراحتى
 بر آنان توكل ضعف نشانه امر اين و نمودند مى داغ را خود درد از قبل حتى بودند،

 شوند مى بهشت وارد حساب بدون كه واقعى مؤمنان: فرمود ثپيغمبر بود، خداوند
(نمايند مى پرهيز داغها نوع اين از و دارند خدا به توكل كه هستند كسانى

151F

1(. 
في قبة، فَقَالَ: أَترضونَ أَنْ تكُونوا  ثنِ مسعود قَالَ: كُنا مع النبِيعبد االلهِ ب«حديث:  -132

أَترضونَ أَنْ  ربع أَهلِ الْجنة قُلْنا: نعم، قَالَ: أَترضونَ أَنْ تكُونوا ثُلُثَ أَهلِ الْجنة قُلْنا: نعم، قَالَ:
هلِ الْجنة قُلْنا: نعم قَالَ: والَّذي نفْس محمد بِيده إِني لأَرجو أَنْ تكُونوا نِصف أَهلِ تكُونوا شطْر أَ

الْبيضاءِ  لشعرةالْجنة، وذَلك أَنَّ الْجنةَ لاَ يدخلُها إِلاَّ نفْس مسلمةٌ، وما أَنتم في أَهلِ الشرك إِلاَّ كَا
 .)152F2(»في جِلْد الثَّورِ الأَسود، أَو كَالشعرة السوداءِ في جِلْد الثَّورِ الأَحمرِ

 آيا: فرمود ،بوديم نشسته اى خانه يك در ثپيغمبر با: گويد مسعود بن عبداالله«يعني: 
 سپس ،بلى :يمگفت باشد؟) اسلام امت( شما از بهشت اهل چهارم يك كه هستيد راضى

                                           
 .396 ص ،8 ج ، السارى ارشاد. 93 ـ 90 ص ،3 ج ، نووى بر مسلم شرح -1
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: فرمود ،بلى :گفتيم باشيد؟ شما بهشت اهل سوم يك هستيد راضى آيا: فرمود ثپيغمبر
 جان كه كسى به قسم: فرمود ،بلى : گفتيم باشد؟ شما از بهشت اهل نصف هستيد راضى
 باشد،) مسلمانان( شما از بهشت اهل نصف كه اميدوارم من است او دست در محمد
 مانند مشركان بين در شما و شود، نمى بهشت وارد كسى دارند انايم كه افرادى جز چون
 كه هستيد سياه موى يك مانند يا. باشد سياه گاو يك پوست در كه هستيد سفيدى موى

 .»باشد قرمز گاو يك پوست در
 ».است عربى مناطق مخصوص كه اى دايره است اى خانه :قبة«

 و نهصد هستند دوزخ در كه فرىن هزار هر از كه آدم به خداوند دستور: 94 باب
 بياورد بيرون را نفر نه و نود

: يقُولُ االلهُ: يا آدم فَيقُولُ: لَبيك وسعديك ثأَبِي سعيد، قَالَ: قَالَ رسولُ االلهِ«حديث:  -133
النارِ قَالَ: من كُلِّ أَلْف، تسعمائَة  والْخير في يديك قَالَ: يقُولُ: أَخرِج بعثَ النارِ، قَالَ: وما بعثُ

ى وكَارس اسى النرتا، ولَهملٍ حمح كُلُّ ذَات عضتو ،يرغالص يبشي ينح فَذَاك ،ينعستةً وعستا وم
 ،هِملَيع كذَل دتفَاش يددااللهِ ش ذَابع نلكى وكَاربِس ملُ قَالَ: هجالر كا ذَلنولَ االلهِ أَيسا رفَقَالُوا ي

ي لأَطْمإِن هدفْسِي في يي نالَّذقَالَ: و لٌ، ثُمجر كُمنمأَلْفًا و وجأجموج وأْجي نوا فَإِنَّ مرشأَنْ أَب ع
وكَبرنا، ثُم قَالَ: والَّذي نفْسِي في يده إِني لأَطْمع أَنْ تكُونوا ثُلُثَ أَهلِ الْجنة، قَالَ: فَحمدنا االلهَ 

رِ الأَسالثَّو ي جِلْداءِ فضيالْب ةرعثَلِ الشمِ كَمي الأُمف ثَلَكُمإِنَّ م ،ةل الجَنأَه طْروا شكُونت ةقْمأَوِ الر ،دو
 .)153F1(»في ذراعِ الْحمارِ

! آدم اى فرمايد، مى خداوند) قيامت روز در: (فرمود ثپيغمبر: گويد ابوسعيد«ني: يع
 تو پيش همه بركت و خير و ،هستم فرمان اجراى آماده و حاضر! پروردگارا: گويد مى آدم

 دارند قرار دوزخ آتش در كه را كسانى: فرمايد مى آدم به خداوند: فرمود ثپيغمبر .است
: فرمايد مى خداوند ،آورم بيرون را آنها از تعداد چه! پروردگارا: يدگو مى آدم بياور، بيرون

 فرمان اين صدور: فرمود ثپيغمبر. بياور بيرون را نفر نه و نود و نهصد نفر هزار هر از

                                           
 .كتاب الرقاق: باب قوله عز وجل إن زلزلة الساعة شيء عظيم ٨١أخرجه البخاري في:  -1
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 ناراحتى شدت از اى حامله زن هر و شوند، مى پير كودكان عذاب شدت از كه است وقتى
 مست حقيقت در ولى رسند، مى نظر به مست ممرد و نمايد، مى جنين سقط و حمل وضع

 اين. اند شده سراسيمه ناراحتى شدت از و است شديد بسيار خداوند عذاب اما نيستند،
 از كه( است مرد آن ما از يك كدام! خدا رسول اى: گفتند و آمد گران اصحاب بر امر

 شما برابر زاره مأجوج و يأجوج باشيد خوشحال: فرمود ثپيغمبر) آيد؟ نمى بيرون دوزخ
 كه كسى به قسم: فرمود سپس ،است آنان از نفر هزار برابر در شما از نفر يك هر. هستند

 سعيد ابو باشد، شما از بهشت اهل سوم يك كه اميدوارم من است او اختيار در من جان
 كه كسى به قسم: فرمود ثپيغمبر ،آورديم جاى به را خداوند ثناى و حمد هم ما: گويد
 تعداد چون باشد، شما از بهشت اهل نصف كه اميدوارم من است او اختيار رد من جان
 يا و باشد، سياه گاو پوست در كه است سفيدى موى اندازه به ديگر ملتهاى به نسبت شما

 .»دارد قرار سياه الاغ دست در كه است سفيدى خط اندازه به
 ».الاغ دست در اى دايره است خطى يا سفيد موى مقدارى :شطر: جزء. رقمة«

ين د وآله وأصحابه وأتباعه إلى يوم الدِّ  .وصلىّ االله على سيِّدنا محمّ



 

 

 پاكى و طهارت درباره :دوم فصل

 نماز انجام براى پاكى و طهارت بودن واجب: 2 باب 

دثَ حتى قَالَ: لاَ يقْبلُ االلهُ صلاةَ أَحدكُم إِذَا أَح ثأَبِي هريرةَ عنِ النبِي«حديث:  -134
 .)154F1(»يتوضأَ

 تا شود باطل شما دستنماز و وضو وقتى: فرمود ثپيغمبر: گويد هريره ابو«يعني: 
 .»كند نمى قبول را شما نماز خداوند نگيريد وضو اًمجدد

 كامل وضوى معرّفى و وضو، شرايط و صفات: 3 باب

رغَ علَى كَفَّيه ثَلاَثَ مرارٍ فَغسلَهما، ثُم أَدخلَ عثْمانَ بنِ عفَّانَ دعا بِإِناءٍ فَأَفْ«حديث:  -135
نِ ثَلاَثَ مفَقَيرإِلَى الْم هيديثَلاَثًا، و ههجلَ وغَس ثُم ،قشنتاسو ضمضاءِ، فَمي الإِنف هينمي ارٍ، ثُمر

: من توضأَ نحو ثمرارٍ إِلَى الْكَعبينِ، ثُم قَالَ: قَالَ رسولُ االلهِ مسح بِرأْسه، ثُم غَسلَ رِجلَيه ثَلاَثَ
بِهذَن نم مقَدا تم لَه رغُف هفْسا نيهِمثُ فدحنِ لاَ ييتكْعلَّى رص ي هذَا ثُموئض155(»وF2(. 

 دو هر بر را آب دفعه سه آنگاه ،خواست را آبى پر ظرف ،عفان بن عثمان«يعني: 
 در را راستش دست) آنها كردن تميز از پس( ،شست را آنها و ريخت دستهايش كف

 را صورتش بار سه سپس شست را خود بينى و دهن آن آب با و برد فرو آب ظرف
 مسح از بعد و نمود مسح را سرش سپس ،شست بار سه آرنج تا را دستهايش و شست

 به و دارد قرار پا پشت انتهاى و ساق ابتداى در كه اى جستهبر استخوان با را پاهايش. سر
 كه كسى :است فرموده ثپيغمبر :گفت عثمان آنگاه داد، شستشو ،است معروف قوزك
 دو اين در و بخواند، نماز ركعت دو آن از بعد و بگيرد، وضو من وضوى اين مانند

 نكند، مشغول دارندن نماز به ربطى كه چيزهايى و دنيوى مسائل به را فكرش ركعت

                                           
 .باب في الصلاة ٢كتاب الحيل:  ٩٠بخاري في: أخرجه ال -1
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 .»بخشد مى را او گذشته) صغيره( هايى گناه خداوند
 ».كردن بينى در آب :استنشاق .شست را دهانش :مضمض«

 ثپيغمبر وضوى چگونگى مورد در: 7 باب

لَهم وضوءَ  ، فَدعا بِتورٍ من ماءٍ، فَتوضأَثعبد االله بنِ زيد سئلَ عن وضوءِ النبِي«حديث:  -136
بِيثالنتاسو ضمضرِ، فَموي التف هدلَ يخأَد ثَلاَثًا، ثُم هيدلَ يسرِ، فَغوالت نم هدلَى يفَأَكْفَأَ ع ، ،قشن

غَس ثَلاَثًا، ثُم ههجلَ وسفَغ هدلَ يخأَد ثُم ،فَاتغَر بِثَلاَث ثَرنتاسلَ وخأَد نِ، ثُمفَقَيرنِ إِلَى الْميترم هيدلَ ي
 .)156F1(»يده فَمسح رأْسه، فَأَقْبلَ بِهِما وأَدبر مرةً واحدةً، ثُم غَسلَ رِجلَيه إِلَى الْكَعبينِ

 پر ظرف هم او شد، سؤال ثپيغمبر وضوى چگونگى درباره زيد بن عبداالله از«يعني: 
 :صورت اين به ،گرفت وضو ثپيغمبر مانند آنها دادن نشان و تعليم براى و خواست آبى

 تميز از بعد( شست را دستش بار سه ،ريخت دستش روى بر آنرا آب نمود، خم را ظرف
 آب مشت سه با را بينى و دهان بار سه كرد فرو ظرف در را دستش) دستهايش كردن

 بار سه كرد، فرو آب ظرف در را دستش سپس كرد، ىم تميز هم را بينى بار هر و شست
 را دستش بعدآ ،شست آرنج با بار دو يك هر را دستهايش آن از بعد ،شست را صورتش

 عقب به و ماليد سرش بر يكبار را دستهايش و نمود، مسح را سرش و كرد، فرو آب در
 .»شست قوزك با را پاهايش بعدآ. برگرداند

 ».تميزنمودن را بينى: استنثار ،كاسه و طشت مانند آب ظرف: تور«

 محل و شود تميز بينى باشد فرد تعدادش كه آبى مشت چند با كه است سنتّ: 8 باب
 گردد تميز فرد سنگهاى با نجاست خروج

 .)157F2(»فَلْيوتر أَنه قَالَ: من توضأَ فَلْيستنثر، ومنِ استجمر ثأَبِي هريرةَ عنِ النبي«حديث:  -137
 تميز را بينيش بايد گيرد مى وضو كه كسى: فرمود ثپيغمبر: گويد ابوهريره«يعني: 

                                           
 .باب غسل الرجلين إلى الكعبين ٣٩كتاب الوضوء:  ٤أخرجه البخاري في:  -1

 .باب الاستنثار في الوضوء ٢٥كتاب الوضوء:  ٤أخرجه البخاري في:  -2
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 نه باشد فرد اش استفاده مورد سنگهاى نمايد، مى تميز را خود سنگ با كه كسى و كند،
 .»زوج
 تميز آن به را خود انسان آب جاى به كه است ريزى سنگهاى جمار: استجمار«
 ».نمايد مى

قَالَ: إِذَا استيقَظَ أَحدكُم من منامه فَتوضأَ فَلْيستنثر  ثعنِ النبِي أَبِي هريرةَ«حديث:  -138
هومشيلَى خع بِيتطَانَ يي158(»ثَلاَثًا فَإِنَّ الشF1(. 

 وضو و شديد بيدار خواب از وقت هر شما: فرمود ثپيغمبر: گويد ابوهريره«يعني: 
 در شبها) ميكروب( موذى اشياء و كثافت چون بشوييد، را خودتان بينى بار سه گرفتيد
 .»شوند مى جمع بينى بالاى قسمت

 در بالا قسمت :خيشوم .است موذى اشياء و كثافت از كنايه اينجا در شيطان :شيطان«
 .)159F2(»بينى داخل

 تمامى به پا دو هر شستن بودن واجب: 9 باب

في سفْرة سافَرناها فَأَدركَنا، وقَد  ثبد االلهِ بنِ عمرٍو قَالَ تخلَّف عنا النبِيع«حديث:  -139
لٌ ليو :هتولَى صى بِأَعادا، فَننلجلَى أَرع حسما نلْنعأُ، فَجضوتن نحنلاَةُ، وا الصنقَتهأَر نقَابِ ملأَع

ثَلاَثًاالن نِ أَويتر160(»ارِ مF3(. 
 و افتاد عقب ما از ،بوديم ثپيغمبر با كه سفرى در: گويد عمرو بن عبداالله«يعني: 

 مسح را پاهايمان و گرفتيم مى وضو ما و بود رسيده نماز وقت رسيد ما به كه هنگامى
 كه كسانى: دفرمو بار سه يا بار دو و كرد صدا را ما بلند صداى با ثپيغمبر ،كرديم مى

 .»شوند مى گرفتار دوزخ آتش شديد عذاب به شويند نمى وضو در را پاهايشان
 ».باشد مى پا پاشنه معنى به ،است عقب جمع :اعقاب«

                                           
 .باب صفة إبليس وجنوده ١١كتاب بدء الخلق:  ٥٩في: أخرجه البخاري  -1

 .127 ص ،3 ج ، نووى بر مسلم شرح -2

 .باب من رفع صوته بالعلم ٣كتاب العلم:  ٣أخرجه البخاري في:  -3
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أَبِي هريرةَ كَانَ يمر والناس يتوضؤونَ من الْمطْهرة؛ فَقَالَ: أَسبِغوا الْوضوءَ، «حديث:  -140
 .)161F1(»قَالَ: ويلٌ للأَعقَابِ من النارِ ثأَبا الْقَاسمِفَإِنَّ 

 به گيرند، مى وضو آب منبع يك از كه ديد ،گذشـت جماعتى كنار از هريره ابو«يعني: 
 كه كسانى: فرمود مى ثمحمد ابوالقاسم چون بگيريد، كامل و خوب وضوى :گفت آنان

 .»شد خواهند گرفتار دوزخ شديد عذاب به شويند نمى وضو در را پاهايشان
 تمام به آب و بگيريد كامل و خوب وضوى: الوضوء أسبغوا .آب منبع ،حوض: مطهر«

 ».كنيد رعايت آن سنتّ و فرض و برسانيد، الغسل واجب اعضاى

 شوند شسته وضو در نيز ساقها و بازوها و سر از مقدارى است مستحب: 12 باب

يقُولُ إِنَّ أُمتي يدعونَ يوم الْقيامة غُرا  ث: إِني سمعت النبِيأَبِي هريرةَ، قَالَ«حديث:  -141

 .)162F2(»محجلين من آثَارٍ الْوضوءِ، فَمنِ استطَاع منكُم أَنْ يطيلَ غُرته فَلْيفْعلْ
 اثر در قيامت زرو در من امت: فرمود ثپيغمبر كه شنيدم: گويد هريره ابو«يعني: 

 لقب به را ايشان و گردد مى سفيد و نورانى پاهايشان و دستها و صورت وضو بركت
 را اعضا اين از بيشترى مقدار تواند مى كه كسى بنابراين كنند، مى صدا المحجلين غرةّ

 شوند، شسته است واجب كه اعضايى شستن بر علاوه و( ،»نكند دريغ آن از بشويد
 ).گردند شناسايى بهتر قيامت روز در تا شوند شسته نيز ساق و زوهابا و سر از مقدارى

 پيشانى در سفيدى :غره و باشد غره صفت داراى كه است كسى أغر، جمع: غرا«
 .است

 اسب پاى و دست در كه است سفيدى مقدار يك معنى به است تحجيل از :محجلين
 ».دارد وجود
 

                                           
 .ـ باب غسل الأعقاب ٢٩كتاب الوضوء:  ٤أخرجه البخاري في:  -1

 .الغر المحجلون من آثار الوضوءباب فضل الوضوء، و ٣كتاب الوضوء:  ٤أخرجه البخاري في:  -2
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 سواك درباره: 15 باب

قَالَ: لَولاَ أَنْ أَشق علَى أُمتي أَو علَى الناسِ  ث، أَنَّ رسولَ االلهِ يرةَأَبِي هر«حديث:  -142
لاَةكُلِّ ص عم اكوبِالس مهتر163(»لأَمF1(. 

 ايجاد ناراحتى و مشقتّ امتم براى اگر: فرمود ثپيغمبر: گويد ابوهريره«يعني: 
 چون ولى( ،»كنند سواك را خود دهان نمازى هر با كه دادم مى دستور آنان به كرد نمى
 ).نمود خوددارى دستور اين از ثپيغمبر بود دشوار آنان براى كار اين

فَوجدته يستن بِسِواك بِيده، يقُولُ: أُع أُع  ثأَبِي موسى قَالَ: أَتيت النبِي«حديث:  -143
تي هكَأَن يهي فف اكوالسوعو164(»هF2(. 

 دست در كه سواكى با) ديدم( رسيدم ثپيغمبر حضور به: گويد موسى ابو«يعني: 
 كه كشيد مى آن ته و زبان روى بر را سواك اى اندازه وبه كند، مى سواك را دهانش دارد

 .»كند مى استفراغ كه بود كسى صداى مانند صدايش و كرد مى) أع أع(
 .»كرد مى استعمال را سواك :يستن«

 .)165F3(»إِذَا قَام من اللَّيلِ يشوص فَاه بِالسواك ثحذَيفَةَ قَالَ كَانَ النبي«حديث:  -144
 دهانش شد، مى بيدار خواب از شب نماز براى ثپيغمبر هرگاه: گويد حذيفه«يعني: 

 .»شست مى سواك با را
 ».شست مى يا ماليد مى :يشوص«

 اند بوده پيغمبران همه برنامه و فطرت جزو كه اخلاقى و صفات: 16 باب 

، قَالَ: الْفطْرة خمس أَو خمس من الْفطْرة: الْختانُ، ثأَبِي هريرةَ، عنِ النبِي«حديث:  -145
 .)166F4(»والاستحداد، ونتف الإِبط، وتقْليم الأَظْفَارِ، وقَص الشارِبِ

                                           
 .باب السواك يوم الجمعة ٨كتاب الجمعة:  ١١أخرجه البخاري في:  -1

 .باب السواك ٧٣كتاب الوضوء:  ٤أخرجه البخاري في:  -2

 .باب السواك ٧٣كتاب الوضوء:  ٤أخرجه البخاري في:  -3

 .باب قص الشارب ٦٣كتاب اللباس:  ٧٧أخرجه البخاري في:  -4
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 جزو و انسانند فطرى خصال جزو صفت پنج: فرمود ثپيغمبر: ويدگ هريره ابو«يعني: 
 :اند بوده پيغمبران همه برنامه
 .زن و مرد كردن ختنه -1
 .رويد مى زن و مرد عقب و جلو در كه زائدى موهاى تراشيدن -2
 .بغل زير موهاى بردن بين از و تراشيدن -3
 .ناخنها گرفتن -4
 .»سبيل كردن كوتاه -5

، قَالَ: خالفُوا الْمشرِكين، وفِّروا اللِّحى وأَحفُوا ثنِ النبِيابنِ عمر ع«حديث:  -146
ارِبو167(»الشF1(. 

 را خودتان ريش مشركين با مخالفت منظور به: فرمود ثپيغمبر: گويد عمر ابن«يعني: 
 .»كنيد كوتاه را سبيلها ولى شود بلند تا نتراشيد را آن و بگذاريد آزاد

 .)168F2(»: أنهِكوا الشوارِب وأَعفُوا اللِّحىثنِ عمر، قَالَ: قَالَ رسولُ االلهِاب«حديث:  -147
 را ريشها و كنيد، كوتاه بسيار را ها سبيل: فرمود ثپغمبر: گويد عمر بن عبداالله«يعني: 

 .شوند بزرگ و بلند تا نماييد، آزاد

 حاجت قضاى براى نشستن آداب: 17 باب

قَالَ: إِذَا أَتيتم الْغائطَ فَلاَ تستقْبِلُوا الْقبلَةَ ولاَ  ثيوب الأَنصارِي أَنَّ النبِيأَبِي أَ«حديث:  -148
ة، قَالَ أَبو أَيوب: فَقَدمنا الشأْم فَوجدنا مراحيض بنِيت قبلَ الْقبلَ تستدبِروها، ولكن شرقُوا أَو غَربوا

 .)169F3(»فَننحرِف ونستغفر االلهَ تعالَى
 يا قبله به رو حاجت قضاى هنگام به: فرمود ثپيغمبر: گويد انصارى ابوايوب«يعني: 

 رفتيم شام به: گويد ايوب ابو بنشينيد، غرب يا شرق به رو بلكه ننشينيد، قبله به پشت

                                           
 .باب تقليم الأظفار ٦٤كتاب اللباس:  ٧٧ه البخاري في: أخرج -1

 .باب إعفاء اللحى ٦٥كتاب اللباس:  ٧٧أخرجه البخاري في:  -2

 .باب قبلة أهل المدينة وأهل الشام والمشرق ٢٩كتاب الصلاة:  ٨أخرجه البخاري في:  -3
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 شدت به آنها به شدن وارد از ما اند، شده ساخته قبله به رو آنجا در توالتها كه ديديم
 مورد اجبارى عمل اين ارتكاب از را ما خواستيم مى متعال خداوند از و ،بوديم ناراحت

 .»دهد قرار عفو
 ».داشتيم انزجار آن از اًقلب: عنها فنحرف .است توالت ،مرحاض جمع :مراحض«

: إِنَّ ناسا يقُولُونَ إِذَا قَعدت علَى حاجتك فَلاَ عبد االلهِ بنِ عمر، أَنه كَانَ يقولُ«حديث:  -149
رِ بلَى ظَها عموي تقَيتار لَقَد رمع نااللهِ ب دبسِ، فَقَالَ عقْدالْم تيلاَ بلَةَ وبقْبِلِ الْقتست تأَيا، فَرلَن تي

 .)170F1(»لاً بيت الْمقْدسِ لحاجتهعلَى لَبِنتينِ مستقْبِ ثرسولَ االلهِ
 حاجت قضاى براى هرگاه: گفتند مى مردم از بعضى: گويد عمر بن عبداالله«يعني: 

 روزى :گويد عمر بن عبداالله ولى بنشينيد، المقدس بيت به رو و قبله به رو نبايد نشستيد،
 پاهايش زير را آجر دو حاجت قضاى براى ثپيغمبر ديدم بودم رفته خودمان بام بالاى بر

 .»است نشسته المقدس بيت به رو و داده قرار
عبد االلهِ بنِ عمر، قَالَ ارتقَيت فَوق ظَهرِ بيت حفْصةَ لبعضِ حاجتي فَرأَيت «حديث:  -150

 .)171F2(»يقْضي حاجته مستدبِر الْقبلَة مستقْبِلَ الشامِ ثرسولَ االلهِ
 ديدم ،رفتم بالا حفصه خانه بام از كارى دادن انجام براى: گويد عمر بن عبداالله«يعني: 

 در( .»است نشسته حاجت قضاى براى المقدس بيت به رو و قبله به پشت ثپيغمبر كه
 اختلاف هم با اسلامى فقهاى و علماء حاجت قضاى براى نشستن چگونگى مورد

 قبله به كردن رو يا و كردن پشت باز فضاى و صحرا در فعىشا امام نظر به دارند، فراوانى
 كردن رو ،قبله بين در اى فاصله و پرده قراردادن يا و باغ يا و ساختمان در ولى است حرام

 ).است مانع بلا آن به كردن پشت يا
 
 

                                           
 .باب من تبرز على لبنتين ١٢كتاب الوضوء:  ٤أخرجه البخاري في:  -1

 .باب التبرز في البيوت ١٤كتاب الوضوء:  ٤خرجه البخاري في: أ -2
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 نمايد تميز راست دست با را خود حاجت قضاى از بعد انسان نبايد: 18 باب

: إِذَا شرِب أَحدكُم فَلاَ يتنفَّس في الإِناءِ، ثقَتادةَ، قَالَ: قَالَ رسولُ االلهِ أَبِي«حديث:  -151
ينِهمبِي حسمتلاَ يو ينِهمبِي هذَكَر سملاَءَ فَلاَ يى الْخإِذَا أَت172(»وF1(. 

 ظرف در بايدن خوريد مى آب شما كه وقتى: فرمود ثپيغمبر: گويد قتاده ابو«يعني: 
 لمس را خود تناسلى آلت راست دست با رويد مى توالت به كه وقتى و. كنيد فوت آب

 .»ننماييد تميز را خودتان راست دست با و نكنيد

 اعضاى باارزش كارهاى ساير و گرفتن وضو و غسل هنگام به است مستحب: 19 باب
 شوند انداخته جلو راست

يعجِبه التيمن في تنعله وترجله وطُهورِه، وفي  ثانَ النبِيعائشةَ، قَالَت: كَ«حديث:  -152
كُلِّه أْنِه173(»شF2(. 

 كردن شانه و كفش پوشيدن هنگام به داشت دوست ثپيغمبر: گويد عايشه«يعني: 
 خود باارزش و خير كارهاى تمام در) خلاصه( و بدنش نمودن تميز و سرش موهاى
 .»كند شروع را آن راست طرف با و اندازد جلو به را استشر طرف

 باز فضاى در آب با گرفتن طهارت: 21 باب

يدخلُ الْخلاَءَ فَأَحملُ أَنا وغُلاَم إِداوةً من ماءٍ  ثأَنسٍ، قَالَ: كَانَ رسولُ االلهِ«حديث:  -153
 .)174F3(»وعنزةً؛ يستنجِي بِالْماءِ

 شد مى دور و رفت مى باز فضاى به حاجت قضاى براى ثپيغمبر: گويد سان«يعني: 
 آهن از نوكش كه عصايى با را آب از پر ظرف غلام يك با من گرديد، مى پنهان مردم از و

 بدون فضاى در خواست مى كه وقت هر( ،»كرد مى طهارت آب با ،برديم مى برايش بود

                                           
 .باب النهي عن الاستنجاء باليمين ١٨كتاب الوضوء:  ٤أخرجه البخاري في:  -1

ل ٢١كتاب الوضوء:  ٤أخرجه البخاري في:  -2  .باب التيمن في الوضوء والغسْ

 .اء في الاستنجاءباب حمل العنزة مع الم ١٧كتاب الوضوء:  ٤أخرجه البخاري في:  -3
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 و كرد مى نصب عمودى صورت به زمين بر را عصايش بخواند نماز ديگر حائل يا ديوار
 ).خواند مى آن به رو را نماز
 يك به كه است عصايى :عنزة. شود مى ساخته پوست از كه كوچك است ظرفى :اداوة«
 ».باشد شده وصل نيزه از تر كوتاه تيز آهن آن سر

 .)175F1(»حاجته أَتيته بِماءٍ فَيغسِلُ بِهإِذَا تبرز ل ثأَنسِ بنِ مالك، قَالَ: كَانَ النبِي«حديث:  -154
 و رفت مى صحرا به حاجت قضاى براى ثپيغمبر هرگاه: گويد مالك بن انس«يعني: 

 .»كرد مى طهارت آن با و بردم مى برايش آب شد مى دور

 گرفتن وضو هنگام به خفها روى بر كردن مسح: 22 باب

بالَ ثُم توضأَ ومسح علَى خفَّيه ثُم قَام فَصلَّى، فسئلَ فَقَالَ:  جرِيرٍ بنِ عبد االلهِ«حديث:  -155
بِيالن تأَيثْلَ هذَا ثرم عن176(»صF2(. 
 در كه را پاهايش و( گرفت وضو ،حاجت قضاى از پس عبداالله، بن جرير«يعني: 

 از خواند، را نماز و برخاست آنگاه و نمود مسح را خفها) بلكه نشُست داشت قرار خف
 را پيغمبر داد، جواب) ؟ كردى مسح خفها روى بر و نشُستى را پاها چرا: (شد پرسيده او

 نمد يا پوست از كه است پاپوشى خف. (»خواند نماز و گرفت وضو طور همين ديدم
 كه شود مسح است جايز خفيى بر گردد، مى استفاده آن از كفش مانند و شود مى درست

 بپوشد خف اگر ندارد وضو كه كسى اما. باشد شده پوشيده طهر روى بر و ووض از بعد
 از ديگر يكى. بشويد را پاهايش بايد بلكه كند مسح را آن نيست جايز وضوء هنگام به

 آن و باشد داشته مقاومت رفتن راه براى بايد خف اين كه است اين خف بر مسح شرايط
 ).بپوشاند شود شسته وضو هنگام به است واجب كه را پاها از قسمت
نتماشى، فَأَتى سباطَةَ قَومٍ خلْف حائط فَقَام  ثحذَيفَةَ، قَالَ: رأَيتنِي أَنا والنبِي«حديث:  -156

 .)177F1(»ه حتى فَرغَكَما يقُوم أَحدكُم، فَبالَ، فَانتبذْت منه، فَأَشار إِلَي فَجِئْته، فَقُمت عند عقبِ

                                           
 .باب ما جاء في غسل البول ٥٦كتاب الوضوء:  ٤أخرجه البخاري في:  -1

 .باب الصلاة في الخفاف ٢٥كتاب الصلاة:  ٨أخرجه البخاري في:  -2
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 حاجت قضاى و زباله محل به تا رفتيم مى داشتيم ثپيغمبر با: گويد حذيفه«يعني: 
 شما كه همانگونه ايستاد ثپيغمبر ،رسيديم داشت قرار ديوارى پشت در كه مردم عمومى

 وا اشاره به ولى شدم دور آنجا از هم من و كرد ادرار بود ايستاده كه حالى در و ايستيد مى
 .»گرديد فارغ اينكه تا ايستادم سرش پشت و برگشتم

 بوده نشسته حالت به هميشه ثپيغمبر كردن ادرار كه: فرمايد مى عايشه حضرت(
 مردم تا ،است داده انجام بار دو يا يكبار را جايز كارهاى ثپيغمبر: گويند علماء ،است
 ،است داشته دوام واجب و سنتّ كارهاى بر ولى هستند حرام كارها اين كه نكنند گمان

 به ادرار كه است داده نشان ما به ادرار حال در نشستن بر دوام با ثپيغمبر هم اينجا در
 را آن بودن جايز نيز ايستادن حال در ادرار يكبار با و است سنتّ و بهتر نشستن حالت
 .)178F2()است داشته اعلام

، أَنه خرج لحاجته فَاتبعه الْمغيرةُ بِإِداوة ثاللهِالْمغيرة بنِ شعبةَ عن رسولِ ا«حديث:  -157
 .)179F3(»فيها ماءٌ، فَصب علَيه حين فَرغَ من حاجته، فَتوضأَ ومسح علَى الْخفَّينِ

 با من و رفت بيرون حاجت قضاى براى ثپيغمبر كه: گويد شعبه بن مغيره«يعني: 
 ريختم پيغمبر دست بر را آب من ،حاجت قضاى از بعد رفتم دنبالش به آب زا پر ظرف

 .كرد مسح خفها بر) پاها شستن جاى به و( ،گرفت وضو ثپيغمبر و
في سفَرٍ، فَقَالَ: يا مغيرةُ خذ الإِداوةَ؛  ثالْمغيرة بنِ شعبةَ قَالَ: كُنت مع النبِي«حديث:  -158

حتى توارى عني؛ فَقَضى حاجته وعلَيه جبةٌ شأْميةٌ، فَذَهب ليخرِج  ثتها، فَانطَلَق رسولُ االلهِفَأَخذْ
و ،لاَةلصل وءَهضأَ وضوفَت هلَيع تببا، فَصهفَلأَس نم هدي جرفَأَخ ،اقَتا فَضهكُم نم هديسلَى مع ح

 .)180F4(»خفَّيه ثُم صلَّى
! مغيره اى :فرمود ،بودم ثپيغمبر با سفرها از يكى در: گويد شعبه بن مغيره«يعني: 

                                                                                                             
 .باب البول عند صاحبه والتستر بالحائط ٦١كتاب الوضوء:  ٤أخرجه البخاري في:  -1

 .169 ص ،3 ج ، مسلم بر نووى شرح -2

 .باب المسح على الخفين ٤٨كتاب الوضوء:  ٤أخرجه البخاري في:  -3

 .ميةاباب الصلاة في الجبة الش ٧كتاب الصلاة:  ٨أخرجه البخاري في:  -4
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 پنهان من از اينكه تا شد دور ثپيغمبر ،برداشتم آنرا كه وقتى بردار، را آب ظرف اين
 براى ستخوا داشت تن به شامى جبه يك كه حالى در حاجت قضاى از بعد گرديد،
 دوش بر را جبه( ،»بود تنگ آستين چون اما درآورد آن آستين از را دستش وضو گرفتن

 و ،ريختم دستش بر را آب هم من و آورد بيرون آن زير از را دستهايش و انداخت خود
 ).خواند نماز و كرد مسح را خفها و گرفت را نماز وضوى
ذَات لَيلَة في سفَرٍ، فَقَالَ: أَمعك  ثالَ: كُنت مع النبِي، قَالْمغيرة بنِ شعبةَ«حديث:  -159

ت علَيه ماءٌ قُلْت: نعم؛ فَنزلَ عن راحلَته، فَمشى حتى توارى عني في سواد اللَّيلِ، ثُم جاءَ، فَأَفْرغْ
و هيديو ههجلَ وسةَ، فَغاوى الإِدتا، حهنم هاعيرذ رِجخأَنْ ي عطتسي فَلَم وفص نةٌ مبج هلَيع

قَالَ: دعهما أَخرجهما من أَسفَلِ الْجبة، فَغسلَ ذراعيه، ثُم مسح بِرأْسه، ثُم أَهويت لأَنزِع خفَّيه، فَ
 .)181F1(»هرتينِ فَمسح علَيهِمافَإِني أَدخلْتهما طا

 دارى؟ همراه آب آيا: فرمود، بودم ثپيغمبر با سفر، در شبى: گويد شعبه بن مغيره«يعني: 
 من از شب تاريكى در تا شد دور آمد، پايين شترش از ثپيغمبر، دارم همراه آب، بلى: گفتم
، شست را هايشدست و صورت، ريختم دستش بر را آب، برگشت سپس گرديد، پنهان

 دستهايش نتوانست) هايش آستين تنگى خاطر به( كه داشت تن به پشمى جبه يك ثپيغمبر
 سپس شست را بازوهايش و درآورد جبه زير از را دستهايش اينكه تا آورد، بيرون آنها از را

 آنها به كارى: فرمود، آورم بيرون پاهايش از را خفها تا شدم خم آنگاه كرد، مسح را سرش
 و( بودند، پاك پاهايم پوشيدم را آنها كه وقتى چون) شويم نمى را پاهايم من، (باش نداشته
 .»كرد مسح را خفها) بلكه نشست را پاهايش ثپيغمبر لذا داشتم وضو

 زند مى زبان آن به يا و خورد مى آب آن در سگ كه ظرفى حكم: 27 باب

قَالَ: إِذَا شرِب الْكَلْب في إِناءِ أَحدكُم  ثلَ االلهِأَبِي هريرةَ، قَالَ: إِنَّ رسو«حديث:  -160
 .)182F2(»فَلْيغسِلْه سبعا

                                           
 .باب جبة الصوف في الغزو ١١كتاب اللباس:  ٧٧أخرجه البخاري في:  -1

 .لإنسانباب الماء الذي يغسل به شعر ا ٣٣كتاب الوضوء:  ٤أخرجه البخاري في:  -2
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 خورد، آب شما ظروف از ظرفى در سگى هرگاه: فرمود ثپيغمبر: گويد ابوهريره«يعني: 
 ).باشد خاك با بايد بارها اين از يكى: فرمود روايات بعضى در. (»بشوييد آنرا بار هفت بايد

 جارى غير و راكد آب در شاشيدن از نهى: 28 باب

، قَالَ: لاَ يبولَن أَحدكُم في الْماءِ الدائمِ الَّذي لاَ ثأَبِي هريرةَ أَنه سمع رسولَ االلهِ«حديث:  -161
يهسِلُ فتغي رِي ثُمج183(»يF1(. 

 جاى در كه راكدى آب در دنباي: فرمود شنيدم ثپيغمبر از: گويد هريره ابو«يعني: 
 در را خودتان شويد، ناچار هم سپس كه كنيد ادرار كند نمى حركت و ماند، مى باقى خود

 .»بشوييد آن

 با شود ى مشاهده مسجد در كه را ديگرى نجاست هر يا ادرار است واجب: 30 باب
 روى بر آب ريختن آن تميزشدن براى و گردد تميز زمين روى بر آب پاشيدن

 ندارد آن كندن به نياز و است كافى زمين

: لاَ ثأَنسِ بنِ مالك أَنَّ أَعرابِيا بالَ في الْمسجِد فَقَاموا إِلَيه، فَقَالَ رسولُ االلهِ«حديث:  -162
هلَيع باءٍ فَصم نلْوٍ ما بِدعد ثُم وهرِمز184(»تF2(. 

 حمله او به مردم كرد، ادرار مسجد در وىبد عرب يك: گويد مالك بن انس«يعني: 
 سطل يك داد دستور سپس كند، تمام را ادرارش تا دهيد اجازه: فرمود ثپيغمبر كردند،

 .»پاشيدند ادرار جاى بر را آب و آوردند را آب
 ».كند تمام آنرا تا دهيد اجازه او به و نكنيد قطع او بر را ادرار :لا تزرموه«

 آن شستن چگونگى و شيرخوار بچه پسر ادرار حكم: 31 باب

يؤتى بِالصبيان، فَيدعو لَهم، فَأُتي بِصبِي فَبالَ  ثعائشةَ، قَالَت: كَانَ النبِي«حديث:  -163
سِلْهغي لَمو اهإِي هعباءٍ فَأَتا بِمعفَد ،بِهلَى ثَو185(»عF1(. 

                                           
 .باب البول في الماء الدائم ٦٨كتاب الوضوء:  ٤أخرجه البخاري في:  -1

 .باب الرفق في الأمر كله ٣٥كتاب الأدب:  ٧٨أخرجه البخاري في:  -2
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 پسر كرد، مى دعا آنان براى و آوردند مى ثپيغمبر شپي را ها بچه: گويد عايشه«يعني: 
 مقدارى و كرد، آب درخواست ثپيغمبر شاشيد، ثپيغمبر لباس بر كه آوردند را اى بچه
 .»نشست آنرا ولى پاشيد ادرار محل بر را آب

الطَّعام إِلَى رسولِ  أُم قَيسٍ بِنت محصنٍ أَنها أَتت بِابنٍ لَها صغيرٍ لَم يأْكُلِ«حديث:  -164
 .)186F2(»في حجرِه فَبالَ علَى ثَوبِه، فَدعا بِماءٍ فَنضحه ولَم يغسِلْه ثفَأَجلَسه رسولُ االلهِ ثااللهِ

 و خورد نمى غذا هنوز كه داشتم شيرخوارى پسر: گويد محضن دختر قيس ام«يعني: 
 لباسهاى بر پسر آن نشاند، خود دامن در را او ثپيغمبر ،بردم ثپيغمبر پيش آنرا

 آنرا و پاشيد آن بر مقدارى و نمود، آب درخواست ثپيغمبر كرد، ادرار ثپيغمبر
 .»نشست

 آثار كردن پاك و كردن خرد و باشد شده آلوده منى به كه لباسى شستن: 32 باب
 شدن خشك هنگام به آن

يصيب الثَّوب، فَقَالَت: كُنت أَغْسِلُه من ثَوبِ رسولِ  عائشةَ سئلَت عنِ الْمنِي«حديث:  -165
 .)187F3(»فَيخرج إِلَى الصلاَة وأَثَر الغسلِ في ثَوبِه، بقَع الْماءِ ثااللهِ

 است پاك آيا( شد، سؤال شود مى آلوده منى به كه لباسى درباره لعايشه از«يعني: 
 وقتى شستم مى بود مى ثپيغمبر لباس بر كه را منى من لاًمعمو :گفت عايشه) خير؟ يا

 باقى لباسش بر آب نم و ترى آثار هنوز رفت مى بيرون نماز انجام براى ثپيغمبر
 .»ماند مى

 چه باشد خشك چه منى كه دارند عقيده شافعى امام جمله از اسلامى فقه علماى اكثر(
 .)188F4()است بهتر آن شستن ولى شود، شسته كه نيست واجب و است پاك تر

                                                                                                             
 .باب الدعاء للصبيان بالبركة ومسح رؤوسهم ٣كتاب الدعوات:  ٨٠أخرجه البخاري في:  -1

 .باب بول الصبيان ٥٩كتاب الوضوء:  ٤أخرجه البخاري في:  -2

 .باب غسل المني وفركه، وغسل ما يصيب المرأة ٦٤كتاب الوضوء:  ٤أخرجه البخاري في:  -3

 .198 ص ،3 ج ، مسلم بر نووى شرح -4
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 آن شستن چگونگى و خون بودن نجس: 33 باب
، فَقَالَت: أَرأَيت إِحدانا تحيض في الثَّوبِ ثأَسماءَ قَالَت: جاءت امرأَةٌ النبِي«حديث:  -166

 .)189F1(»ي فيهكَيف تصنع قَالَ: تحته ثُم تقْرصه بِالْماءِ وتنضحه ثُم تصل
 حيض خون به لباس كه وقتى :گفت آمد، ثپيغمبر پيش زنى: گويد اسماء«يعني: 

 در آنرا سپس كنيد خرد را منجمد خون اثر: فرمود ثپيغمبر كنيم؟ كار چه شود مى آلوده
 در و) شود مى تميز آنگاه بريزيد، آن روى بر آب و كنيد آبكشى آنرا و نماييد خيس آب
 .»بخوانيد نماز آن

 هنگام به آن مجراى كردن خالى بودن واجب و ادرار بودن نجس دليل: 43 باب
 حاجت قضاى

ابنِ عباسٍ قَالَ: مر النبِي صلى االله عليه وسلم بِقَبرينِ، فَقَالَ: إِنهما لَيعذَّبان،  «حديث:  -167
انَ لاَ يستبرِى من الْبولِ؛ وأَما الآخر فَكَانَ يمشي بِالنميمة ثُم وما يعذَّبان في كَبِيرٍ؛ أَما أَحدهما فَكَ

ذَا قَالَ: أَخذَ جرِيدةً رطْبةً فَشقَّها نِصفَينِ، فَغرز في كلِّ قَبرٍ واحدةً قَالُوا يا رسولَ االلهِ لم فَعلْت ه
 .)190F2(»ما لَم ييبسالَعلَّه يخفَّف عنهما 

 عذاب نفر دو اين: فرمود ،گذشت قبر دو كنار از ثپيغمبر: گويد عباس ابن«يعني: 
 آنان از يكى ولى بودند، نشده كبيره گناه مرتكب خود خيال به كه حالى در شوند مى داده

 شد مى بلند كه وقتى و كرد نمى تميز و خالى را ادرارش مجراى حاجت قضاى هنگام به
 اين و( نمود، مى كثيف و نجس را لباسهايش و بدن و ماند، مى باقى ادرارش از قدارىم

 و). باشد مى او عذاب موجب و مهم است گناهى ولى نبود چيزى او نظر به چند هر گناه
 پيش انگيزى فتنه منظور به را اشخاص سخن و كرد مى چينى سخن كه بود كسى دومى نفر

 كه حالى در است نشده مرتكب مهمى گناه كه كرد مى خيال و( برد مى ديگرى اشخاص
 را خرما درخت تر شاخه يك ثپيغمبر سپس). است كبيره گناههاى از يكى چينى سخن

                                           
 .ـ باب غسل الدم ٦٣ـ كتاب الوضوء:  ٤أخرجه البخاري في:  -1

 .باب ما جاء في غسل البول ٥٦كتاب الوضوء:  ٤أخرجه البخاري في:  -2
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 نمود، غرس و نشاند را شاخه نصف قبر دو آن از يك هر بر و كرد نيم دو آنرا و گرفت
 ثپيغـمبر دادى؟ ارقر قبرها اين بر را ها شاخه اين چرا! خدا رسول اى: گفتند اصحاب

 عذابشان تخفيف موجب گردند سبز و نشوند خشك ها شاخه اين اگر اميـدوارم: فرمود
 .)191F1(»باشند

ين د وعلى آله وأصحابه وأتباعه إلى يوم الدِّ  وصلىّ االله على سيِّدنا محمّ

                                           
 .201 ص ،3 ج ، مسلم بر نووى شرح -1





 

 

 حيض درباره :سوم فصل

 همسرش زانوهاى از تر پايين و ناف از بالاتر قسمتهاى با شوهر مباشره و تماس: 1 باب
 حيض حال در

أَنْ يباشرها، أَمرها  ثعائشةَ، قَالَت: كَانت إِحدانا إِذَا كَانت حائضا، فَأَراد رسولُ االلهِ« -168 
 .)192F1(»يملك إِربه ثنَ النبِيأَنْ تتزِر في فَورِ حيضتها، ثُم يباشرها قَالَت: وأَيكُم يملك إِربه كَما كَا

 آمد، مى در حيض حالت به) ثپيغمبر زنان( ما از يكى هرگاه: گويد عايشه«يعني: 
 ابتداى از كه داد مى دستور او به بگيرد، تماس و كند مباشره او با خواست مى ثپيغمبر
 اعضاى يرسا تا( ببندد محكم زانوهايش و ناف روى بر را شلوار و دامن ،حيض حالت

 بالاى قسمتهاى در( را مباشرتى و تماس هرگونه جماع جز به آنگاه) نشود آلوده او بدن
 ثپيغمبر مانند تواند مى شما از يك كدام :گفت عايشه ،گرفت مى او با) زانو پايين و ناف

 به بگوييم بايد حيض حال در زن با تماس مورد در( باشد؟ داشته تسلط خود نفس بر
 حلال آنرا كه كسى و است حرام جماع ،حديث و قرآن نص به و اسلام علماى اتفاق
 ناه به شود عملى چنين مرتكب آن بودن حرام به عقيده با كه كسى و است كافر بداند

 به حيض حالت در زنش با شوهر تماس ولى كند، توبه بايد كه است شده آلوده بزرگى
 زانوهاى از تر پايين يا و ناف از تربالا قسمت به مربوط اينكه بشرط باشد كه كيفيتى هر

 زنش زانوهاى و ناف بين قسمت با شوهر تماس اما ،است مانع بلا و جايز باشد، زنش
 .)193F2()است حرام علماء اكثر قول به بنا باشد جماع از دور به چند هر حالت اين در

 ».باشد مى نفسش بر مسلط :إربه كيمل«

                                           
 .باب مباشرة الحائض ٥كتاب الحيض:  ٦أخرجه البخاري في:  -1

 .205 ص ،3 ج ، مسلم بر نووى شرح -2
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إِذَا أَراد أَنْ يباشر امرأَةً من نِسائه، أَمرها  ثكَانَ رسولُ االلهِميمونةَ، قَالَت: «حديث:  -169
ضائح يهو ترز194(»فَاتF1(. 

 از يكى با خواست مى هرگاه ثپيغمبر: گويد)  ثپيغمبر زنهاى از يكى( ميمونه«يعني: 
 بر را شلوارش و دامن تا داد مى دستور او به بگيرد) جماع غير( تماس حيض حالت در زنهايش

 ).نكند سرايت بدنش قسمتهاى ساير به آلودگى تا( ،»ببندد محكم زانوهايش و ناف روى

 رختخواب يك در حايضه زن با خوابيدن: 2 باب

ت، مضطَجِعةٌ في خميلَة، حضت، فَانسلَلْ ثأُم سلَمةَ، قَالَت: بينا أَنا مع النبِي«حديث:  -170
تسفي؛ فَقَالَ: أَنتضيح ابيث ذْت؟فَأَخ يلَةمي الْخف هعم تعطَجانِي فَاضعفَد معن :195(»قُلْتF2(. 

 مخملى روپوش زير در ثپيغمبر با كه روزى: گويد) پيغمبر همسر( سلمه ام«يعني: 
 لباسهاى رفتم و شدم دور ثپيغمبر از آرامى به آمدم در حيض حالت به ،بوديم خوابيده

 ،بلى :گفتم اى؟ درآمده حيض به آيا: پرسيد ثپيغمبر ،پوشيدم را ماهانه عادت مخصوص
 .»خوابيديم روپوش همان زير در او با) مجددآ و( كرد، دعوت مرا ثپيغمبر

 ».درآمدى؟ حيض به آيا :أنفست .رفتم مخفيانه :إنسللت .مخملى پارچه و ملافه :خميله«

 .)196F3(»من إِناءٍ واحد من الْجنابة ثم سلَمةَ، قَالَت: وكُنت أَغْتسِلُ أَنا والنبِيأُ«حديث:  -171
 جنابت غسل ،آب ظرف يك از دو هر ثپيغمبر و من: گويد سلمه ام«يعني: 

 .»كرديم مى

 كند شانه آنرا و بشويد را شوهرش سر حائضه زن است جايز: 3 باب

لَيدخلُ علَى رأْسه وهو  ث، قَالَت: وإِنْ كَانَ رسولُ االلهِثائشةَ، زوجِ النبِيع«حديث:  -172
 .)197F1(»في الْمسجِد فأُرجلُه، وكَانَ لاَ يدخلُ الْبيت إِلاَّ لحاجة إِذَا كَانَ معتكفًا

                                           
 .باب مباشرة الحائض ٥كتاب الحيض:  ٦أخرجه البخاري في:  -1

 .باب من اتخذ ثياب الحيض سو￯ ثياب الطهر ٢٢كتاب الحيض:  ٦أخرجه البخاري في:  -2

 .باب النوم مع الحائض وهي في ثيابها ٢١كتاب الحيض:  ٦أخرجه البخاري في:  -3
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 نمود، مى اعتكاف مسجد در كه وقتى ثپيغمبر: گويد ثپيغمبر همسر عايشه«يعني: 
 ثپيغمبر .كردم مى شانه آنرا و آورد مى) بودم ام حجره داخل در كه( من طرف به را سرش

 داشته كارى اينكه مگر گرديد، نمى منزل وارد و شد نمى خارج مسجد از اعتكاف هنگام به
 .»باشد
 مسجد رد ماندن ،شرع اصطلاح در و ،است ماندن و حبس معنى به لغت در :اعتكاف«

 ».است عبادت نيت به
يباشرنِي وأَنا حائض، وكَانَ يخرِج رأْسه من  ثقَالَت: كَانَ النبِي لعائشةَ«حديث:  -173

ضائا حأَنو فَأَغْسِلُه فكتعم وهو جِدس198(»الْمF2(. 
 و مباشره من اب ثپيغمبر ،بودم حيض حالت در كه هنگامى: گويد عايشه«يعني: 

 اعتكاف مسجد در كه وقتى و گرفت مى) زانو و ناف بين لمس غير و جماع غير( تماس
 را سرش بودم حيض در اينكه وجود با من و آورد مى بيرون مسجد از را سرش كرد مى
 .»شستم مى

ا حائض ثُم يقْرأُ كَانَ يتكى في حجرِي وأَن ثعائشةَ، حدثَت أَنَّ النبِي«حديث:  -174
 .)199F3(»الْقُرآنَ

 در هم من و خواند مى قرآن و بود كرده تكيه من ران بر ثپيغمبر: گويد عايشه«يعني: 
 .»بودم حيض حال

 مذى حكم: 4 باب
فَأَمرت  ثعلي، قَالَ: كُنت رجلاً مذَّاءً فَاستحييت أَنْ أَسأَلَ رسولَ االلهِ«حديث:  -175

 .)200F4(»الْمقْداد ابن الأَسود فَسأَلَه؛ فَقَالَ: فيه الْوضوءُ

                                                                                                             
 .باب لا يدخل البيت إلا لحاجة ٣كتاب الاعتكاف:  ٣٣أخرجه البخاري في:  -1

 .باب غسل المعتكف ٤كتاب الاعتكاف:  ٣٣أخرجه البخاري في:  -2

 .جر امرأته وهي حائضباب قراءة الرجل في ح ٣كتاب الحيض:  ٦أخرجه البخاري في:  -3

 .باب من لم ير الوضوء إلا من المخرجين ٣٤كتاب الوضوء:  ٤أخرجه البخاري في:  -4
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 و ،رنگ سفيد است آبى مذى( داشـتم فـراوان مذى كه من: گويد على«يعني: 
 زن ادرار مجراى از اختيار بدون شهوت بدون يا و شهوت هنگام به كه رقيق و چسبناك

 كه كردم مى شرم و) نيست فشار و تكان با آن آمدن بيرون ولى شود مى خارج مرد يا
 سؤال پيغمبر از او ،گفتم اسود بن مقداد به را موضوع ،كنم سؤال ثپيغمبر از آن درباره
 او از آبى چنين كه كسى( ،»است وضو شدن باطل موجب آب اين: فرمود ثپيغمبر كرد،

 ديدتج است واجب و است نجس چون بشويد را آب اين اصابت محل بايد شود، خارج
 ).باشد نمى جنابت غسل و جنابت موجب ولى نمايد، وضو

 هنگام به كه است سنتّ و بخوابد است جايز باشد داشته جنابت كه كسى: 6 باب
 بگيرد وضو خواب
 إِذَا أَراد أَنْ ينام وهو جنب غَسلَ فَرجه وتوضأَ ثعائشةَ، قَالَت: كَانَ النبِي«حديث:  -176
لاَةلص201(»لF1(. 

 قبلاً بخوابد جنابت حالت داشتن با خواست مى ثپيغمبر هرگاه: گويد عايشه«يعني: 
 .»گرفت مى نماز وضوى مانند وضويى و شست مى را تناسليش آلت

نب أَيرقُد أَحدنا وهو ج ثابنِ عمر، أَنَّ عمر بن الْخطَّابِ سأَلَ رسولَ االلهِ«حديث:  -177
بنج وهو قُدرفَلْي كُمدأَ أَحضوإِذَا ت ،مع202(»قَالَ: نF2(. 

 داشتن با توانيم مى ما آيا: پرسيد ثپيغمبر از خطاب بن عمر: گويد عمر ابن«يعني: 
 باشد، داشته جنابت شما از يكى هرگاه توانيد، مى بلى: فرمود ثپيغمبر بخوابيم؟ جنابت

 .»بخوابد و بگيرد وضو
أَنه تصيبه  ثعبد االلهِ بنِ عمر، قَالَ: ذَكَر عمر ابن الْخطَّابِ لرسولِ االلهِ«حديث:  -178

 .)203F3(»: توضأْ واغْسِلْ ذَكَرك ثُم نمثالْجنابةُ من اللَّيلِ، فَقَالَ لَه رسولُ االلهِ

                                           
 .باب الجنب يتوضأ ثم ينام ٢٧كتاب الغسل:  ٥أخرجه البخاري في:  -1

 .باب نوم الجنب ٢٦كتاب الغسل:  ٥أخرجه البخاري في:  -2

 .نب يتوضأ ثم ينامباب الج ٢٧كتاب الغسل:  ٥أخرجه البخاري في:  -3
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 حال به شبها بعضى :گفت ثپيغمبر به خطاب بن عمر: گويد عمر بن عبداالله«يعني: 
 خود تناسلى آلت و بگير وضو: فرمود ثپيغـمبر) چيست؟ من تكليف( آيم مى در جنابت

 .»بخواب آنگاه و بشوى را
كَانَ يطُوف علَى نِسائه في اللَّيلَة الْواحدة ولَه  ثأَنسِ بنِ مالك، أَنَّ نبِي االلهِ«حديث:  -179

مويةونِس عست ذ204(»ئF1(. 
 و كرد، مى نزديكى زنهايش همه با شب يك در ثپيغمبر: گويد مالك بن انس«يعني: 

 .»داشت زن نه كه بود حالى در اين

 شود مى واجب او بر غسل زن از منى خروج و احتلام با: 7 باب
؛ فَقَالَت: يا رسولَ االله إنَّ ثسولِ االلهِأُم سلَمةَ؛ قَالَت: جاءَت أُم سلَيمٍ إِلَى ر«حديث:  -180

بِيفَقَالَ الن تلَمتلٍ إِذَا احغس نم أَةرلَى الْملْ عفَه ،الحَق نيِي محتساءَ، ثااللهَ لاَ يالْم أَتإِذَا ر :
سولَ االلهِ وا ري :قَالَتا، وههجنِي، وعةَ، تلَمس أُم طَّتفَغ فَبِم ،كينمي ترِبت ،معأَةُ قَالَ: نرالْم ملتحت

 .)205F2(»يشبِهها ولَدها
 از خداوند! خدا رسول اى :گفت و آمد ثپيغمبر پيش سليم ام: گويد سلمه ام«يعني: 

 پيغمبر بكند؟ غسل است لازم شود مى احتلام كه وقتى زن آيا ندارد، شرم حق گفتن
 سلمه ام. كند غسل بايد است شده خارج او از) منى( كند مشاهده زنى هرگاه: فرمود
: فرمود ثپيغمبر شود؟ مى احتلام هم زن مگر! خدا رسول اى :گفت و پوشيد را رويش
) چطور باشد نداشته منى و( نشود، احتلام اگر شود، مى احتلام زن بلى! نكند درد دستت

 .»داشت؟ خواهد شباهت او به اولادش
 ميان در اصطلاح اين البتّه شود ماليده خاك بر و فقير راستت دست :كيمينتربت «

 در نكند درد دستت جاى به تقريبآ نيست شر دعاى آن از منظور و است رايج عرب
 ».باشد مى فارسى

                                           
 .باب الجنب يخرج ويمشي في السوق وغيره ٣٤كتاب الغسل:  ٥أخرجه البخاري في:  -1

 .باب الحياء في العلم ٥٠كتاب العلم:  ٣أخرجه البخاري في:  -2
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 جنابت غسل چگونگى: 9 باب
سلَ من الجَنابة بدأَ فَغسلَ يديه، كَانَ إِذَا اغْت ث، أَنَّ النبِيثعائشةَ زوجِ النبِي«حديث:  -181

رِه، ثُمعولَ شا أُص ُلِّلاءِ فَيخي الْمف هابِعلُ أَصخدي ثُم ،لاَةلصأُ لضوتا يأُ كمضوتي لَى ثُمع بصي 
 .)206F1(»لْده كُلِّهرأْسه ثَلاَثَ غُرف بِيديه، ثُم يفيض الْماءَ علَى جِ

 ابتدا كرد، مى جنابت غسل ثپيغمبر هرگاه: گويد ثپيغمبر همسر عايشه«يعني: 
 را انگشتهايش آنگاه ،گرفت مى نماز وضوى مانند وضويى سپس شست مى را دستهايش

 مشت سه آن از بعد و برد مى فرو موهايش بين در را تر انگشتهاى و كرد مى فرو آب در
 .»ساخت مى جارى بدنش تمام بر را آب و ريخت مى سرش بر ستشد دو هر با را آب

غُسلاً، فَأَفْرغَ بِيمينِه علَى يسارِه، فَغسلَهما ثُم  ثميمونةَ، قَالَت: صببت للنبِي«حديث:  -182
م غَسلَها، ثُم تمضمض واستنشق، ثُم غَسلَ غَسلَ فَرجه، ثُم قَالَ بِيده الأَرض، فَمسحها بِالترابِ، ثُ

 .)207F2(»وجهه وأَفَاض علَى رأْسه، ثُم تنحى فَغسلَ قَدميه، ثُم أُتي بِمنديلٍ، فَلَم ينفُض بِها
 راستش دست با هم او ريختم مى ثپيغمبر دست بر را غسل آب: گويد ميمونه«يعني: 

 را فرجش و گرفت طهارت سپس ،شست را دستهايش و ريخت چپش دست بر را آب
 را آن بعدآ و زد زمين به بود كرده طهارت آن با كه را چپش دست طهارت از بعد ،شست
 و شست را صورتش آنگاه ،شست نيز را بينيش و دهان دستهايش شستن از بعد و شست

 برايش اى حوله ،شست را پاهايش و كرد عوض را جايش سپس ،ريخت سرش بر را آب
 .»ننمود خشك آن با را خود ثپيغمبر ،ولى آوردند

 آن با را خود: بها ينفض فلم .حوله :منديل. زد زمين به را دستش :قال بيده الأرض«
 ».ننمود خشك

شيءٍ نحو الْحلاَبِ إِذَا اغْتسلَ من الْجنابة دعا بِ ثعائشةَ، قَالَت: كَانَ النبِي «حديث:  -183
هأْسلَى را عرِ، فَقَالَ بِهِمسالأَي نِ ثُممالأَي هأْسر قأَ بِشدفَب ذَ بِكَفِّه208(»فَأَخF3(. 

                                           
 .باب الوضوء قبل الغسل ١كتاب الغسل:  ٥أخرجه البخاري في:  -1

 .ضمضة والاستنشاق في الجنابةباب الم ٧كتاب الغسل:  ٥أخرجه البخاري في:  -2

 .باب من بدأ بالحلاب أو الطيب عند الغسل ٦كتاب الغسل:  ٥أخرجه البخاري في:  -3
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 يك كه را آب از پر ظرف كرد مى جنابت غسل هرگاه ثپيغمبر: گويد عايشه«يعني: 
 طرف از ابتدا ،داشت مى رب آن از را آب دستش با ،خواست مى بود وجب يك در وجب
 را چپش طرف سپس ،شست مى را راستش طرف و كرد مى شروع سرش راست

 .»ماليد مى سرش بر آب با را دستهايش و ،شست مى
 دستهايش :قال بهما. باشد وجب يك در وجب يك آن اندازه كه است ظرفى :حلاب«

 ».ماليد مى سرش بر را

 گيرد قرار استفاده مورد جنابت غسل در است سنتّ كه آبى مقدار: 10 باب
من إِناءٍ واحد، من قَدحٍ يقالُ لَه  ثعائشة، قَالَت: كُنت أَغْتسِلُ أَنا والنبِي«حديث:  -184

 .)209F1(»الْفَرق
 گفته فرق آن به كه آب پر ظرف يك از دو هر ثپيغمبر و من: گويد عايشه«يعني: 

 .»كرديم مى غسل شد مى
 مثقال هر و است مثقال 48 رطل هر گيرد، مى آب رطل 16 كه است ظرفى :فرق«
 سه با تواند مى انسانى هر بنابراين ،است گرم 92/6289 آب فرق هر پس ،است گرم 68/4
 ».نمايد غسل آب اى خرده و ليتر

حوٍ من صاعٍ، ، فَدعت بِإِناءٍ نثعائشة سأَلَها أَخوها عن غُسلِ النبِي«حديث:  -185
 .)210F2(»فَاغْتسلَت وأَفَاضت علَى رأْسها؛ وبيننا وبينها حجاب (قَولَ أَبِي سلَمةَ)

 چگونگى درباره ،عايشه برادر: گويد) است عايشه خواهرزاده كه( سلمه ابو«يعني: 
 تقريبآ آن گنجايش هك را آبى از پر ظرف عايشه كرد، سؤال) عايشه( او از ثپيغمبر غسل

 سر بر آب ابتدا و كرد غسل آن با و كشيد را اى پرده و خواست بود صاع يك اندازه به
 .»ريخت خود
 ».كيلو سه قريب است اى پيمانه :صاع«

                                           
 .باب غسل الرجل مع امرأته ٢كتاب الغسل:  ٥أخرجه البخاري في:  -1

 .باب الغسل بالصاع ونحوه ٣كتاب الغسل:  ٥أخرجه البخاري في:  -2
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 يغسِلُ، أَو كَانَ يغتسِلُ بِالصاعِ إِلَى خمسة أَمداد، ثأَنسٍ، قَالَ: كَانَ النبِي«حديث:  -186
دأُ بِالْمضوتي211(»وF1(. 

 اكتفا آب مد پنج الى صاع يك با كرد مى غسل كه وقتى ثپيغمبر: گويد انس«يعني: 
 .»گرفت مى وضو هم آب مد يك با و كرد، مى

 حالى در گيرد مى قرار انسان دست كف دو بين در كه ديگرى چيز هر يا و آب مقدار(
 ).تاس مد يك باشد چسبيده بهم كفها كنار كه

 جارى بدن اعضاى ساير و سر بر را آب بار سه غسل هنگام به است سنتّ: 11 باب
 نمود

: أَما أَنا فَأُفيض علَى رأْسي ثَلاَثًا، ثجبيرِ بنِ مطْعمٍ، قَالَ: قَالَ رسولُ االلهِ«حديث:  -187
 .)212F2(»وأَشار بِيديه، كلْتيهِما

 بر آب بار سه) غسل هنگام به( من اما: فرمود ثپيغمبر: دگوي مطعم بن جبير«يعني: 
 بر را آب بار سه دست كف دو اين با يعنى( ،»كرد اشاره دستش دو هر با ريزم مى سرم
 ).ريزم مى سرم

وم، فَسأَلُوه جابِرِ بنِ عبد االلهِ قَالَ أَبو جعفَرٍ: إِنه كَانَ عنده هو وأَبوه، وعنده قَ«حديث:  -188
فَى مأَو وه ني مكْفكَانَ ي :ابِرينِي؛ فَقَالَ جكْفا يلٌ: مجفَقَالَ ر ،اعص يككْفلِ، فَقَالَ: يسنِ الْغع كن

 .)213F3(»شعرا، وخير منك ثُم أَمنا في ثَوبٍ
) حسين بن على( پدرم با: يدگو) حسين بن على بن محمد باقر امام( جعفر ابو«يعني: 

 مقدار چه كه غسل آب مورد در بودند، آنجا هم جماعتى و بوديم عبداالله بن جابر پيش
 :گفت مردى كند، مى كفايت) ليتر سه( آب صاع يك :گفت جابر كردند، سؤال او از باشد
 موهاى كه كسى براى آب صاع يك :گفت جابر كند، نمى كفايت من براى آب صاع يك

                                           
 .باب الوضوء بالمد ٤٧لوضوء: كتاب ا ٤أخرجه البخاري في:  -1

 .باب من أفاض على رأسه ثلاثًا ٤كتاب الغسل:  ٥أخرجه البخاري في:  -2

 .باب الغسل بالصاع ونحوه ٣كتاب الغسل:  ٥أخرجه البخاري في:  -3
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 كرد، مى كفايت) بود ثپيغمبر منظورش( بود، بهتر هم شما از و داشت شما از ىبيشتر
 .»داشت تن به لباس تكه يك تنها كه حالى در خواند، ما با را نماز امامت به جابر سپس

 با ديگرى پارچه يا پنبه مقدار يك كند مى حيض غسل كه زنى است سنتّ: 13 باب
 قرار حيضش مجراى در را آن و كند تهآغش دارد خوش بوى كه چيزى هر يا مشك
 دهد

عن غُسلها من الْمحيضِ، فَأَمرها كَيف  ثعائشةَ أَنَّ امرأَةً سأَلَت النبِي«حديث:  -189
ا قَالَ: تبِه رطَهأَت فكَي :ا، قَالَترِي بِهطَهفَت كسم نةَ مصري فذسِلُ، قَالَ: ختغت :ا، قَالَترِي بِهطَه

 .)214F1(»كَيف قَالَ: سبحانَ االلهِ تطَهرِي بِها فَاجتبذْتها إِلَي، فَقُلْت تتبعي بِها أَثَر الدمِ
 كرد، سؤال ثپيغمبر از حيض غسل چگونگى درباره زنى: گويد عايشه«يعني: 

 با كه پشم يا پنبه مقدارى: دفرمو و كرد بيان برايش را حيض غسل چگونگى ثپيغمبر
 پاك آن با را خود چطور :گفت زن آن ،كن پاك آن با را خود و بردار باشد، آغشته مشك
 نمايم؟ پاك آن با را خود چطور :گفت زن آن باز ،كن پاك آن با را خودت: فرمود نمايم؟
 سوى به را زن آن) گويد عايشه( !كن پاك آن با را خودت االله سبحان: فرمود ثپيغمبر

 .»بمال است خون به آلوده كه جاهايى بر آنرا :گفتم و ،كشيدم خود
 ».پشم يا پنبه از اى تكه :فرصة«

 بگيرد وضو و كند غسل بايد چگونه دارد، ريزى خون هميشه كه زنى: 14 باب
فَقَالَت يا رسولَ االلهِ  ثعائشةَ، قَالَت: جاءَت فَاطمةُ ابنةُ أَبِي حبيشٍ إِلَى النبِي«حديث:  -190

: لاَ، إِنما ذَلك عرق ولَيس ثإِني امرأَةٌ أُستحاض، فَلاَ أَطْهر، أَفَأَدع الصلاَةَ فَقَالَ رسولُ االلهِ
لدم ثُم صلِّي ثُم توضئي بِحيضٍ، فَإِذَا أَقْبلَت حيضتك فَدعي الصلاَةَ، وإِذَا أَدبرت فَاغْسِلي عنك ا

قْتالْو كجِيءَ ذَلى يتح لاَةكُلِّ ص215(»لF2(. 
 رسول اى :گفت آمد، ثپيغمبر پيش حبيش أبى دختر فاطمه: گويد عايشه«يعني: 

                                           
 .باب دلك المرأة نفسها إذا تطهرت من المحيض ١٣كتاب الحيض:  ٦أخرجه البخاري في:  -1

 .باب غسل الدم ٦٣كتاب الوضوء: أخرجه البخاري في:  -2
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 را نماز آيا ،شوم نمى پاك و هستم ريزى خون حال در هميشه كه هستم زنى من! خدا
 نه است رگ خون خون اين ،كنى ترك را نماز نبايد خير: فرمود ثپيغمبر كنم؟ ترك
 مدت كه وقتى ،كن ترك را نماز گيرى مى قرار حيض در كه روزهايى در ،حيض خون

 را نمازت آنگاه ،كن پاك لباست و بدن از را حيض خون و بكن غسل شد، تمام حيض
 نماز آنگاه( ،»رسد مى حيض وقت مجددآ اينكه تا ،بگيرى وضو بايد نماز هر براى ،بخوان

 كه حيض خون و دارد فرق عادى خون با حيض خون چون ،كن ترك حيض مدت در را
 ).شود مى داده تشخيص خوبى به است قرمز كه عادى خون از است سياه
 حالت در چه و حيض حال در چه فرج طريق از زن دائمى ريزى خون :إستحاضه«
 ».باشد مى حيض غير

، أَنَّ أُم حبِيبةَ استحيضت سبع سنِين، فَسأَلَت رسولَ ثوجِ النبِيعائَشةَ ز«حديث:  -191
 .)216F1(»عن ذَلك فَأَمرها أَنْ تغتسِلَ، فَقَالَ: هذَا عرق فَكَانت تغتسِلُ لكُلِّ صلاَة ثااللهِ

 استحاضه حالت در سال هفت مدت به حبيبه ام: گويد ثپيغمبر همسر عايشه«يعني: 
 ايام از بعد( كه داد دستور او به ثپيغمبر كرد، سؤال آن درباره ثپيغمبر از داشت قرار

 به( حبيبه ام ولى .است رگ خون) و نيست حيض خون اين: (فرمود و كند غسل) حيض
 .»كرد مى غسل نمازى هر براى) سنتّ خاطر

 مدت نماز قضاى ولى دكن قضا را حيضش ايام روزه است واجب زن بر: 15 باب
 نيست واجب او بر حيض

عائشةَ، أَنَّ امرأَةً قَالَت لَها: أَتجزِي إِحدانا صلاَتها إِذَا طَهرت فَقَالَت: «حديث:  -192
بِيالن عم يضحا نكُن تةٌ أَنورِيرثأَح فْعفَلاَ ن :أَو قَالَت ،ا بِهنرأْمفَلاَ ي217(»لُهF2(. 

 قضا را حيض زمان نماز شديم پاك حيض از وقتى ما آيا: پرسيد عايشه از زنى«يعني: 
 مايلى دو در بود دهى حروراء( هستيد؟ حروراء اهل شما مگر :گفت او به عايشه كنيم؟

                                           
 .باب عرق الاستحاضة ٢٦كتاب الحيض:  ٦أخرجه البخاري في:  -1

 .باب لا تقضي الحائض الصلاة ٢٠كتاب الحيض:  ٦أخرجه البخاري في:  -2
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 مسلمانان اجماع خلاف به خوارج از جماعتى. بودند شده جمع آن در خوارج كه كوفه
 انكار عنوان به عايشه حضرت و ،است واجب زن بر حيض نماز ىقضا كه داشتند عقيده

 عايشه) زنيد؟ مى را حرف اين كه باشيد مى حروراء اهل شما مگر: فرمايد مى عقيده اين
) بود آگاه ما وضع از او( و آمديم مى در حيض حالت به ،بوديم ثپيغمبر با كه ما :گفت

) نيست واجب آن قضاى بنابراين( ،»كنيم قضا را حيض زمان نماز كه داد نمى دستور ما به
 ).است راوى از ترديد( .مكن قضا را حيض زمان نماز :گفت عايشه اينكه يا

 ».كند؟ قضا آيا :أتجزي«

 كند پنهان ديگران از را خود اى پرده كشيدن با بايد كند مى غسل كه كسى: 16 باب
عام الْفَتحِ فَوجدته  ثت: ذَهبت إِلَى رسولِ االلهِأُم هانِىءٍ بِنت أَبِي طَالبِ، قَالَ«حديث:  -193

ءٍ بِنت أَبي يغتسِلُ، وفَاطمةُ ابنته تستره، قَالَت، فَسلَّمت علَيه؛ فَقَالَ: من هذه فَقُلْت: أَنا أُم هانِى
فَرغَ من غُسله، قَام فَصلَّى ثَمانِي ركَعات، ملْتحفًا في ثَوبٍ  طَالبٍ؛ فَقَالَ: مرحبا بِأُم هانِىءٍ فَلَما

نفُلاَنَ ب ،هترأَج لاً قَدجلٌ رقَات هي أَنأُم ناب معولَ االلهِ زسا ري قُلْت فرصا انفَلَم ،داحةَ؛ فَقَالَ وريبه 
 .)218F1(»نا من أَجرت يا أُم هانِىءٍ، قَالَت أُم هانِىءٍ: وذَاك ضحى: قَد أَجرثرسولُ االلهِ

 ديدم ،رفتم ثپيغـمبر پيش ،مكه فتح سال در: گويد طالب ابو دختر هانى ام«يعني: 
 از را ثپيغمبر و داده قرار پرده عنوان به را اى پارچه فاطمه دخترش و كند مى غسل كه

 بود كسى چه: فرمود ،كردم سلام ثپيغمبر بر: گويد هانى ام است دهكر پنهان ديگران نظر
 ،هانى ام اى آمدى خوش! مرحبا: فرمود ،طالب ابو دختر هانى ام ،منم :گفتم آمد؟ كه

 هشت بود پوشيده لباس تكه يك تنها كه حالى در و برخاست شد، فارغ غسل از كه وقتى
 ابى بن على( برادرم! خدا رسول اى :گفتم د،ش فارغ نماز از كه وقتى خواند، نماز ركعت
 هبيره پسر فلانى شخص اين و ،ام داده امان را او من كه بجنگد مردى با دارد خيال) طالب
 ،دهيم مى امان باشى داده امان او به تو كه كسى به ما! هانى ام اى: فرمود ثپيغمبر ،است

الضحى صلاة( نماز خواند ار آن ثپيغمبر كه نمازى ركعت هشت اين: گويد هانى ام 

                                           
ا به ٤كتاب الصلاة:  ٨أخرجه البخاري في:  -1  .باب الصلاة في الثوب الواحد ملتحفً
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 .»)بود
 ».ام داده امانش :أجرته«

 غسل عريان و لخت است جايز نيست كسى و است خلوت كه جايى در: 18 باب
 نمود

، قَالَ: كَانت بنو إِسرائيلَ يغتسِلُونَ عراةً ينظُر بعضهم ثأَبِي هريرةَ عنِ النبِي«حديث:  -194
إِلَى ب ،رآد ها إِلاَّ أَننعسِلَ متغوسى أَنْ يم عنما يااللهِ م؛ فَقَالُوا وهدحسِلُ وتغوسى يكَانَ مضٍ، وع

ي يا ثَوبِ فَذَهب مرةً يغتسِلُ فَوضع ثَوبه علَى حجرٍ، فَفَر الْحجر بِثَوبِه، فَخرج موسى في إِثْرِه يقُولُ
 قطَفو هبذَ ثَوأَخأْسٍ؛ وب نوسى ما بِمااللهِ موسى، فَقَالُوا وائيلَ إِلَى مرو إِسنب تظَرى نتح رجح

 .بِالْحجرِ ضربا
 .)219F1(»فَقَالَ أَبو هريرةَ: وااللهِ إِنه لَندب بِالْحجرِ ستةٌ أَو سبعةٌ ضربا بِالْحجرِ

 و كردند مى غسل عريان و لخت اسرائيل بنى: فرمود ثپيامبر: گويد ابوهريره«يعني: 
: گفتند اسرائيل بنى نمود، مى غسل تنهايى به موسى ولى نمودند، مى تماشا را همديگر

 موسى روزى ،است معيوب بدنش چون نمايد، مى غسل تنهايى به اين خاطر به موسى
 با موسى برد، را موسى لباس سنگ داد، قرار سنگى بروى را لباسهايش كند غسل تا رفت
 سنگ ولى ،بده من به را لباسهايم سنگ اى :گفت و رفت لباسهايش بدنبال عجله

 موسى االله و: گفتند و كردند، نگاه موسى به اسرائيل بنى تا نداد، پس او به را لباسهايش
 هريره ابو نمود، سنگ زدن به شروع و گرفت پس را لباسهايش موسى بعدآ ندارد، عيبى
 اثر هفت تا شش زد، مى ديگرى سنگ با را سنگ آن موسى كه وقتى خدا به قسم: گويد
 و ضرورى حالت در جز شود مى استنباط چنين( ،»گرديد مشاهده آن روى بر ضربه

 ).است مانع بلا اجبار حالت در ولى ،نيست جايز عورت كردن لخت ناچارى
 ».دارد فتق كه كسى: آدر«
 

                                           
 .باب من اغتسل عريانًا وحده في الخلوة ٢٠الغسل:  كتاب ٥أخرجه البخاري في:  -1
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 عورت پوشيدن به دادن اهميت: 19 باب
كَانَ ينقُلُ معهم الْحجارةَ للْكَعبة، وعلَيه  ثجابِرِ بنِ عبد االلهِ، أَنَّ رسولَ االلهِ«حديث:  -195

ع هلْتعفَج كارإِز للْتح ي لَوأَخ نا ابي همع اسبالْع ؛ فَقَالَ لَههارقَالَ إِز ةارجونَ الْحد كيبكنلَى م
 .)220F1(»فَحلَّه فَجعلَه علَى منكبيه، فَسقَطَ مغشيا علَيه؛ فَما رئي بعد ذلك عريانا

 با كعبه بناى تجديد براى) بعثت از قبل( ثپيغمبر: گويد عبداالله بن جابر«يعني: 
 از را لنگ اين اگر :گفت او به عمويش بود، پوشيده هم لنگى و آورد مى سنگ قريش
 روى كه را سنگهايى تا( دهى قرار سنگها زير در ات شانه روى بر و كنى باز دامنت

 آن ثپيغمبر :گويد عبداالله بن جابر) است بهتر نكنند اذيت را تو دهى مى قرار ات شانه
 بيهوش شرم و حيا شدت اثر رد ولى داد، قرار اش شانه روى و كرد باز دامنش از را لنگ
 .»است نشده ديده عريان و لخت حالت به گاه هيچ بعد به آن از ثپيغمبر ديگر. شد

 شود مى واجب غسل منى انزال با: 21 باب
أَرسلَ إِلَى رجلٍ من الأَنصارِ فَجاءَ  ثأَبِي سعيد الْخدرِي، أَنَّ رسولَ االلهِ«حديث:  -196
 هأْسروبِي؛ فَقَالَ النقْطُرولُ االلهِثيس؛ فَقَالَ رمعفَقَالَ: ن ،اكلْنجا أَعلَّنث: لَع طْتقُح أَو جِلْتإِذَا أُع :

 .)221F2(»فَعلَيك الْوضوءُ
 آن فرستاد، انصار از نفر يك دنبال به را كسى ثپيغمبر: گويد خدرى ابوسعيد«يعني: 

 چكيد، مى سرش موهاى از عرق كه آمد ثپيغمبر پيش عجله با چنان انصارى مرد
 ،بلى :گفت مرد آن شود، تمام كارت نگذاشتيم و كرديم عجله اينكه مثل: فرمود ثپيغمبر

 وضوء تنها نشد، خارج) منى( يا افتادى عجله به كه وقتى: فرمود ثپيغمبر. بود همينطور
 بر اجماع ديگر هاى حديث و ،حديث اين برابر اسلام اوايل در( .»است واجب شما بر

 گرفت مى انجام هم كامل دخول چند هر كرد مى نزديكى همسرش با كه كسى بود اين
 اين ولى بود، كافى وضو تنها و نداشت غسل به نياز شد نمى خارج) منى( آب مادام
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 اجماع و گرديد، نسخ ثپيغمبر جانب از بعداً ديگرى احاديث به ،اجماع و احاديث
 رحم در مرد تناسلى آلت سر شدن داخل مجرد به كه گرديد منعقد اين رب مسلمان مجدد

(خير يا بشود، خارج) منى( آب خواه شود، مى واجب دو هر بر غسل زن
222F

1(. 
أُبي بنِ كَعبٍ، أَنه قَالَ: يا رسولَ االلهِ إِذَا جامع الرجلُ الْمرأَةَ فَلَم ينزِلْ قَالَ: «حديث:  -197

غلِّييصيأُ وضوتي ثُم هنأَةَ مرالْم سا م223(»سِلُ مF2(. 
 ولى كرد، نزديكى زنش با مرد كه وقتى! خدا رسول اى :گفت كعب بن ابى«يعني: 

 بدن با كه را بدنش از قسمت آن: فرمود ثپيغمبر دارد؟ حكمى چه نشد خارج او منى
 اين البتهّ( ،»خواند مى نماز و دگير مى وضو سپس شويد، مى گيرد مى تماس همسرش

 يا مرد منى خواه شد، زن رحم داخل مرد تناسلى آلت سر وقتى است منسوخ هم حديث
 ).شود مى واجب دو هر زن و مرد بر غسل خير، يا شود خارج زن

فَلَم يمنِ قَالَ ، قَالَ لَه زيد بن خالد: أَرأَيت إِذَا جامع عثْمانَ بنِ عفَّانَ«حديث:  -198
 .)224F3(»ثعثْمانُ: يتوضأُ كَما يتوضأُ للصلاَة ويغسِلُ ذَكَره؛ قَالَ عثْمانُ: سمعته من رسولِ االلهِ

 او از) منى( ولى كند جماع كسى اگر: پرسيد عفان بن عثمان از خالد پسر زيد«يعني: 
 گيرد مى وضو و شويد مى را تناسليش آلت :تگف عثمان دارد؟ حكمى چه نشود خارج

 ثپيغمبر از را اين من :گفت عثمان ،گرفت خواهد وضو نماز براى كه همانطور
 ديگر احاديث به آنها حكم و باشد، مى اسلام اول صدر به مربوط حديث اين( .»ام شنيده
 اجبو غسل شود، حاصل دخول و نزديكى مادام و ،است شده باطل اجماع و ثپيغمبر
 ).خير يا شود نازل منى خواه ،است

 وقتى غسل :گويد مى كه حديث اين حكم رفتن بين از و نسخ درباره: 22 باب
 دو رسيدن بهم مجردّ به غسل بودن واجب بيان و شود، نازل منى كه است واجب

 )زن رحم در مرد آلت رأس شدن داخل و( شـده ختنه تناسـلى آلت
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، قَالَ: إِذَا جلَس بين شعبِها الأَربعِ ثُم جهدها فَقَد ثعنِ النبِي أَبِي هريرةَ«حديث:  -199
 .)225F1(»وجب الْغسل

 زن پاى دو و دست دو زير در مرد هرگاه: فرمود ثپيغمبر: گويد هريره ابو«يعني: 
 نازل منى خواه. (»گردد مى واجب غسل شد، حاصل دخول و نزديكى سپس و نشست

 ).خير يا دشو

 آتش با كه چيزى هر خوردن با: گويد مى كه حديثى حكم نسخ درباره: 24 باب
 شود وضو تجديد بايد باشد شده پخته

 .)226F2(»أَكَلَ كَتف شاة ثُم صلَّى ولَم يتوضأْ ثعبد االلهِ بنِ عباسٍ، أَنَّ رسولَ االلهِ«حديث:  -200
 پخته برايش كه( گوسفند شانه گوشت از ثپيغمبر: دگوي عباس بن عبداالله«يعني: 

 آتش با كه چيزهايى خوردن با پس( .»نگرفت هم وضو و خواند نماز و خورد) بودند
 ).گردد نمى واجب وضو شود مى پخته

لَى الصلاَة يحتز من كَتف شاة، فَدعي إِ ثعمرِو بنِ أُميةَ، أَنه رأَى رسولَ االلهِ«حديث:  -201
 .)227F3(»فَأَلْقَى السكِّين، فَصلَّى ولَم يتوضأْ

 خوردن و نمودن جدا مشغول ثپيغمبر كه حالى در: گويد اميه بن عمرو«يعني: 
 كاردى كردند، صدا نماز خواندن براى را او كه ديدم بود گوسفندى شانه از بريان گوشت

 .»نگرفت هم وضو و خواند نماز و فتر و گذاشت زمين بر ،داشت دست در كه را
 .)228F4(»أَكَلَ عندها كَتفًا، ثُم صلَّى ولَم يتوضأْ ثميمونةَ، أَنَّ النبِي«حديث:  -202

 گوسفندى( شـانه گوشـت از مقـدارى او منزل در ثپيغـمبر: گويد ميمـونه«يعني: 
 .»نگرفت هم وضو و خورد) را

                                           
 .باب إذا التقى الختانان ٢٨كتاب الغسل:  ٥أخرجه البخاري في:  -1

 .قباب من لم يتوضأ من لحم الشاة والسوي ٥٠كتاب الوضوء:  ٤أخرجه البخاري في:  -2

 .باب من لم يتوضأ من لحم الشاة والسويق ٥٠كتاب الوضوء:  ٤أخرجه البخاري في:  -3

 .باب من مضمض من السويق ولم يتوضأ ٥١كتاب الوضوء:  ٤أخرجه البخاري في:  -4



 اللؤلؤ و المرجان  188

 

 .)229F1(»شرِب لَبنا فَمضمض وقَالَ: إِنَّ لَه دسما ثعباسٍ، أَنَّ رسولَ االلهِ ابنِ«حديث:  -203
 را دهانش آب با سپس نوشيد، شير مقدار يك ثپيغمبر: گويد عباس ابن«يعني: 

 خوردن از بعد است مستحب: گويند علماء( ،»است چربى داراى شير: فرمود و ،شست
 ).شود شسته دهان غذايى هر

 شك آن از بعد ولى ،است بوده وضو داراى قبلاً دارد يقين كه كسى: 26 باب
 نماز خود يقينى وضوى با تواند مى خير؟ يا است شده باطل وضويش آيا كند، مى

 نكند توجه آن از بعد حاصله شك به و بخواند
، الرجلُ الَّذي ثشكَا إِلَى رسولِ االلهِعبد االلهِ بنِ زيد بنِ عاصمٍ الأَنصارِي، أَنه «حديث:  -204

توص عمسى يتح رِفصنلاَ ي لْ أَوفَتنفَقَالَ: لاَ ي ،لاَةي الصءَ فيالش جِدي هأَن هلُ إِلَييخي جِدي ا أَو
 .)230F2(»رِيحا

 :كه كرد شكوه ثمبرپيغ نزد به مردى: گويد انصارى عاصم بن زيد بن عبداالله«يعني: 
 ثپيغمبر) بكند؟ بايد چه( شود مى خارج او از چيزى كه كند مى خيال نماز هنگام به

 احساس بويى يا اى شنيده صدايى كه باشى داشته يقين مگر مكن قطع را نماز: فرمود
 .»اى كرده

 دباغى وسيله به مردار پوست شدن پاك: 27 باب
شاةً ميتةً أُعطيتها مولاَةٌ لمَيمونةَ من الصدقَة،  ثوجد النبِيابنِ عباسٍ، قَالَ: «حديث:  -205

بِياثفَقَالَ النأَكْلُه مرا حمةٌ؛ قَالَ: إِنتيا مها، قَالُوا: إِنهبِجِلْد متفَعتلاَّ ان231( »: هF3(. 
 كنيز به المال بيت صدقه از كه را گوسفندى ديد ثپيغمبر: گويد عباس ابن«يعني: 

 استفاده پوستش از چرا: فرمود ،است گشته مردار بود شده بخشيده) خود همسر( ميمونه
 حرام گوشتش خوردن تنها :فرمود ثپيغمبر ،است شده مردار اين آخر: گفتند ايد؟ ننموده
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 بو و پوسيدن و فساد باعث كه چيزهايى و فضلات كه است آن پوست دباغى. (»باشد مى
 پوست وقتى برود، بين از آن غير و گياهى وسايل و دوا وسيله به گردد، مى پوست گرفتن
 حلال گوشتشان آنهاييكه از اعم حيوانات تمام پوست و شود، مى پاك شد دباغى حيوان
 و تميز باطنش چه و ظاهر چه دباغى وسيله به سگ و خوك پوست جز به حرام يا است
 .)232F1()ندارد فرق نآ خشك و تر و گردد مى پاك

 تيمم درباره: 28 باب
في بعض أَسفَارِه حتى  ث، قَالَت: خرجنا مع رسولِ االلهِثعائشةَ زوجِ النبِي«حديث:  -206

تماسه، وأَقَام الناس علَى الْ ثإِذَا كُنا بِالْبيداءِ، أَو، بِذَات الْجيشِ، انقَطَع عقْد لي؛ فَأَقَام رسولُ االلهِ
ئشةُ معه، ولَيسوا علَى ماءٍ؛ فَأَتى الناس إِلَى أَبِي بكْرٍ الصديقِ فَقَالُوا: أَلاَ ترى إِلَى ما صنعت عا

واضع  ثأَبو بكْرٍ ورسولُ االلهِ والناسِ، ولَيسوا علَى ماءٍ ولَيس معهم ماءٌ فَجاءَ ثأَقَامت بِرسولِ االلهِ
والناس، ولَيسوا علَى ماءٍ، ولَيس معهم ماءٌ؛  ثرأْسه علَى فَخذي قَد نام فَقَالَ: حبست رسولَ االلهِ

عجقولَ، واءَ االلهُ أَنْ يا شقَالَ مكْرٍ، وو بنِي أَببةُ: فَعاتشائع ي فَلاَ فَقَالَتتراصي خف هدنِي بِينلَ يطْع
حين أَصبح علَى غَيرِ  ثعلَى فَخذي، فَقَام رسولُ االلهِ ثيمنعنِي من التحرك إِلاَّ مكَانُ رسولِ االلهِ

الْح نب ديوا؛ فَقَالَ أُسميممِ، فَتميةَ التلَ االلهُ آيزاءٍ، فَأَنكْرِ ما آلَ أَبي بي كُمكَترلِ ببِأَو يا هرِ: ميض
هتحت قْدا الْعنبفَأَص هلَيع تي كُنالَّذ يرعا الْبثْنعفَب :233(»قَالَتF2(. 

 تا ،شديم خارج مدينه از ثپيغمبر با سفرى در: گويد ثپيغمبر همسر عايشه«يعني: 
 بود، افتاده گردنم از داشتم كه بندى گردن ،رسيديم) جيشال ذات( به يا) بيداء( به اينكه

 هم آب محل آن در و ايستادند، ثپيغمبر با هم مردم نمايند، پيدا آنرا تا ايستاد ثپيغمبر
 عايشه كه بينى نمى مگر: گفتند رفتند) عايشه پدر( ابوبكرصديق پيش مردم نداشت، وجود

 قرار آبى چشمه بر نه مردم كه حالى در ساخته متوقف را ثپيغمبر است؟ كرده كارى چه
 بر را سرش ثپيغمبر كه حالى در آمد من سوى به بكر ابو دارند، همراه آبى نه و دارند

 حبس اينجا در را مردم و ثپيغمبر چرا :گفت بكر ابو بود، خوابيده و نهاده من ران
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 ابوبكر: گويد عايشه ،دارند همراه آبى نه و نزديكـند آب به نه مردم كه دانى نمى ،اى كرده
 ،گفت بگويد من به خواست خدا كه آنچه و داد، قرار سرزنش و توبيخ مورد مرا شدت به
 بر ثسرپيغمبر خاطراينكه به هم ومن زد، مى من كمر به دستش وسرانگشت مشت با و

 كه وقتى شد بيدار ثپيغمبر ،يابم خلاصى دستش از و بخورم تكان توانستم نمى بود رانم
 از يكى كردند، تيمم اصحاب كرد، نازل را تيمم آيه متعال خداوند نيست، بآ ديد

 وسيله به كه نيست بار اولين اين! ابوبكر خانواده اى :گفت حضير بن اسيد بنام اصحاب
 .شود مى مردم نصيب بركت و خير شما

 شده سوار آن بر كه شترى زير در و كردم جستجو را بندم گردن سپس: گويد عايشه
 .كرديم پيدا آنرا مبود

 ».خيبر و مدينه بين در مكانند دو :بيداء وذات الجيش«
عمارٍ عن شقيقٍ قَالَ: كُنت جالسا مع عبد االلهِ وأَبِي موسى الأَشعرِي، فَقَالَ «حديث:  -207 

رهالمَاءَ ش جِدي فَلَم بنلاً أَججأَنَّ ر وسى لَوو مأَب لَه هونَ بِهذعنصت فلِّي فَكَيصيو مميتا كَانَ يا، أَم
هم في هذَا الآية في سورة الْمائدة (فَلَم تجِدوا ماءً فَتيمموا صعيدا طَيبا) فَقَالَ عبد االلهِ: لَو رخص لَ

يتيمموا الصعيد قُلْت: وإِنما كَرِهتم هذَا لذَا قَالَ: نعم فَقَالَ أَبو  لأَوشكُوا إِذَا برد علَيهِم الْماءَ أَنْ
في حاجة فَأَجنبت فَلَم أَجِد الْماءَ، فَتمرغْت  ثموسى: أَلَم تسمع قَولَ عمارٍ لعمر: بعثَنِي رسولُ االلهِ

رمكَما ت يدعي الصفبِيلنل كذَل تةُ، فَذَكَرابهكَذَا؛ ثغُ الد عنصأَنْ ت يككْفا كَانَ يمفَقَالَ: إِن ،
له بِكَفِّه، فَضرب بِكَفِّه ضربةً علَى الأَرضِ، ثُم نفَضها، ثُم مسح بِها ظَهر كَفِّه بِشماله، أَو ظَهر شما

حسم ه ثُمهجا وبِه. 
 .)234F1(»فَقَالَ عبد االلهِ: أَفَلَم تر عمر لَم يقْنع بِقَولِ عمارٍ

 بوديم نشسـته اشـعرى ابوموسى و مسـعود بن عبداالله با: گويد شـقيق«يعني: 
 غسل براى آب يكماه مدت و باشد داشته جنابت مردى اگر :گفت عبداالله به ابوموسى

 توجيه چطور را مائده سوره آيه اين تو و بخواند؟ نماز و كند تيمم تواند مىن آيا نكند پيدا
 اين ابوموسى منظور). (كنيد تيمم پاك خاك با نشد پيدا آب اگر: (فرمايد مى كه ،كنى مى
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 يا باشد زياد مدت اين خواه نشود پيدا آب كه زمانى مدت هر در آيه اين طبق كه است
 به اى اجازه چنين اگر :گفت جواب در عبداالله) شود اندهخو نماز است جايز تيمم با كم

 استفاده تيمم از وضو جاى به است ممكن آب و هوا شدن سرد هنگام به شود، داده مردم
 دوست زيادى مدت براى را تيمم عبداالله اگر پس :گفتم ابوموسى به گويد شقيق كنند،

 موارد در و شوند مى انگارى لسه دچار وضو مسئله در مردم كه است اين خاطر به ندارد،
 ،است همينطور ،بلى :گفت ابوموسى كنند، مى تيمم وضو جاى به هم ضرورى غير

 مرا ثپيغمبر: گفت ؟ گفت چه عمر به عمار كه اى نشنيده مگر :گفت عبداالله به ابوموسى
 خاك به را خود بدن نبود، هم وآب شدم جنابت دچار اثنا اين ودر فرستاد، كارى دنبال به

 ثپيغمبر به را موضوع اين و مالد، مى خاك به را خود حيوان يك كه همانطورى ماليدم
 كف يكبار: كنيد تيمم صورت اين به كه بود كافى شما براى: فرمود ثپيغمبر ،گفتم

 راستش دست پشت ،دستش كفهاى بروى كردن فوت از پس زد، زمين به را دسـتهايش
 با سپس نمود، مسح راستش كف با را چپش دست پشت يا كرد، مسح چپش دست با را

 .)235F1( »كرد مسح نيز را صورتش زدن زمين به دست يكبار اين
عمارٍ جاءَ رجلٌ إِلَى عمر بنِ الْخطَّابِ؛ فَقَالَ: إِني أَجنبت فَلَم أُصبِ الْماءَ، «حديث:  -208

ابِ: أَما تذْكُر أَنا كُنا في سفَرٍ أَنا وأَنت؛ فَأَما أَنت فَلَم تصلِّ، وأَما فَقَالَ عمار بن ياسرٍ لعمر بنِ الْخطَّ
بِيلنل تفَذَكَر ،تلَّيفَص كْتعما فَتثأَنبِيث، فَقَالَ النبِيالن برهكَذَا، فَض يككْفا كَانَ يمث: إِن 

ضالأَر هبِكَفَّيهكَفَّيو ههجا وبِهِم حسم ثُم ،ههجا ويهِمف فَخن236(»، وF2(. 
 دست به هم آب و دارم جنابت من :گفت آمد، خطاب بن عمر پيش مردى«يعني: 

 سفر در تو و من كه نيست يادت مگر :گفت خطاب بن عمر به ياسر بن عمار ،نياوردم
 خواندم نماز و ماليدم خاك به را خود من ولى نخواندى نماز تو) داشتيم جنابت و( بوديم

 به بدنت تمام ماليدن به نياز: (فرمود ثپيغمبر :گفتيم ثپيغمبر به را موضوع اين بعدآ و
 چگونگى دادن نشان براى( ثپيغمبر: بكنيد را كار اين تنها كه بود كافى و) نبود خاك
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 غبار تا( كرد فوت را يشدستها كف سپس زد، زمين به يكبار را دستش دو هر كف) تيمم
 .»نمود مسح آن با را دستهايش كف و صورت آنگاه) برود بين از اضافى

 ».ماليدم خاك به را خود :تمعّكت«
أَبِي الْجهيمِ الأَنصارِي عن عميرٍ مولَى ابنِ عباسٍ، قَالَ: أَقْبلْت أَنا وعبد االلهِ «حديث:  -209 

ارٍ مسي نببِيجِ النوةَ، زونميلَى مثو ،ارِيصالأَن ةمنِ الصب نِ الْحرِثمِ بيهلَى أَبِي جا علْنخى دتح ،
بِيلَ النمِ: أَقْبيهو الْجبِ ثفَقَالَ أَبالن هلَيع دري فَلَم لَّملٌ فَسجر هيلٍ، فَلَقموِ بِئْرِ جحن نمى ثيتح ،

لاَمالس هلَيع در ثُم ،هيديو هِهجبِو حسارِ، فَملَى الْجِدلَ ع237(»أَقْبF1(. 
 شده آزاد غلام( يسار بن عبداالله و من: گويد عباس ابن شده آزاد غلام عمير«يعني: 

 ابو ،مرفتي انصارى صمه بن حارث بن جهيم ابو نزد به هم با)  ثپيغمبر همسر ميمونه
 آب و( آمد مى) مدينه نزديكى در است محلى( جمل بئر جانب از ثپيغمبر :گفت جهيم
 اينكه تا نداد، را سلامش جواب ثپيغمبر كرد، سلام و رسيد او به مردى) نداشت همراه

 و صورت سپس و كرد، مسح را ديوار دست با و رفت بود آنجا در كه ديوارى سوى به
 .»داد را شخص آن سلام وابج و نمود، مسح را دستهايش

 آيا است گرفته صورت تيمم با كه نمازى اينكه و تيمم چگونگى مسئله در علماء(
 مسح براى شافعى امام مذهب به بنا دارند، نظر اختلاف هم با خير، يا شود مى قضا

 بايد هم دستها و يكبار هم دستها مسح براى و ،بزنيم زمين بر را كفها يكبار بايد صورت
 و صورت مسح براى زدن زمين به دست يكبار كه معتقدند اى عده و شوند، مسح آرنج تا

 نمازى قضاى مورد در ،نيست لازم آرنج تا دستها مسح و است كافى دستها پشت و كف
 يا مرض خاطر به تيمم اگر كه است اين شافعى مذهب است گرفته صورت تيمم با كه

 لازم نماز قضاى است كمياب آنجا در آب اغلب كه باشد جاهايى در آب نبودن يا و زخم
 قضاى ،است آب داراى اغلب كه باشد جايى در آب نبودن خاطر به تيمم اگر ولى ،نيست

 .)238F2()است واجب نماز

                                           
 .كتاب التيمم في الحضر إذا لم يجد الماء ٧أخرجه البخاري في:  -1

 .57 ص ،4 ج ، مسلم بر نووى شرح -2
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 گردد نمى پليد و نجس مسلمان اينكه دليل: 29 باب

نب فأَخذَ بِيدي، فَمشيت وأَنا ج ث، قَالَ: لَقينِي رسولُ االلهِأَبِي هريرةَ«حديث:  -210 

نت يا أَبا معه حتى قَعد، فَانسلَلْت منه وأَتيت الرحلَ فَاغْتسلْت، ثُم جِئْت وهو قَاعد؛ فَقَالَ: أَين كُ
 .)239F1(»ينجس هر فَقُلْت لَه، فَقَالَ: سبحانَ االلهِ يا أَبا هر إِنَّ الْمؤمن لاَ

 دستم رسيدم ثپيغـمبر حضور به داشتم جنابت كه حالى در: گويد ابوهريره«يعني: 
 اقامتگاه سوى به مخفيانه هم من و ،نشست ثپيغمبر اينكه تا رفتم مى او با و گرفت را

 ،است نشسته هنوز كه ديدم ،برگشتم ثپيغمبر نزد به كه وقتى كردم غسل و ،رفتم خود
 سبحان: فرمود تعجب با :گفتم ثپيغمبر به را موضوع هريره؟ ابو اى ،ودىب كجا: فرمود

 .»شد نخواهد نجس و پليد مؤمن انسان! هريره ابو اى االله
 ».رفتم مخفيانه فانسللت:«

 خواند مى را آن توالت به رفتن هنگام به ثپيغمبر كه دعايى: 32 باب

ا دخلَ الْخلاَءَ، قَالَ: اللَّهم إِني أَعوذُ بِك من إِذَ ثأَنسٍ، قَالَ: كَانَ النبِي«حديث:  -211

ثائبالْخو ثب240(»الْخF2(. 
 شود، وارد حاجت قضاى محل به خواست مى ثپيغمبر هرگاه: گويد انس«يعني: 

 .»ماده و نر شيطانهاى شرّ از آورم مى پناه تو به! خداوندا :گفت مى

 شود نمى وضو نقض موجب نشسته حالت به خواب اينكه دليل: 33 باب

يناجِي رجلاً في جانِبِ  ثأَنسِ بنِ مالك، قَال: أُقيمت الصلاَةُ، والنبِي«حديث:  -212

مالْقَو امى نتح لاَةإِلَى الص ا قَامفَم ،جِدس241(»الْمF3(. 
 نفر يك با ثپيغمبر كه حالى در شد، خوانده نماز اقامه: گويد مالك بن انس«يعني: 

                                           
 .ق وغيرهباب الجنب يخرج ويمشي في السو ٢٤كتاب الغسل:  ٥أخرجه البخاري في:  -1

 .باب ما يقول عند الخلاء ٩كتاب الوضوء:  ٤أخرجه البخاري في:  -2

 .باب الإمام تعرض له الحاجة بعد الإقامة ٢٧كتاب الأذان:  ١٠أخرجه البخاري في:  -3
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 براى پيغمبر كرد، مى صحبت مسجد گوشه در محرمانه صورت به) مهم امر يك مورد در(
 .»خوابيدند مردم اينكه تا نشد بلند نماز اداى
 اختلاف هم با خير يا شود مى وضو نقض باعث خواب آيا كه مسئله اين در علماء(

 چيزى يا پاشنه و باشد نشسته صورت به خواب اگر است اين شافعى امام مذهب دارند،
 باشد مقعد از باد خروج مانع كه نحوى به شود، داده قرار نشستن محل و مقعد بين در

 ).است باطل والّا گردد نمى باطل وضو
الحين د وآله وأصحابه الطّاهرين وعلى عباد االله الصّ  .وصلىّ االله على سيِّدنا محمّ



 

 

 نماز درباره :چهارم فصل

 شد گفته اذان كه بارى ليناو: 1 باب

ابنِ عمر كَانَ يقُولُ: كَانَ الْمسلمونَ حين قَدموا الْمدينةَ يجتمعونَ فَيتحينونَ «حديث:  -213

لَ ناقُوسِ النصارى، الصلاَةَ، لَيس ينادى لَها؛ فَتكَلَّموا يوما في ذَلك، فَقَالَ بعضهم اتخذُوا ناقُوسا مثْ
رم؛ فَقَالَ عودهوقِ الْيثْلَ بوقًا ملْ بب :مهضعقَالَ بو َفَقَال لاَةي بِالصادنلاً يجثُونَ رعبلاً تأَو :

 .)242F1(»: يا بِلاَلُ قُم فَناد بِالصلاَةثرسولُ االلهِ
 وقت و شدند مى جمع هم با آمدند مدينه هب مسلمانان كه وقتى: گويد عمر ابن«يعني: 

 روزى شد، نمى گفته اذان موقع آن در) شوند جمع نماز براى تا( زدند، مى تخمين را نماز
 زنگى نماز وقت اعلام براى: گفتند بعضى كردند، مشورت هم با اصحاب باره اين در

 بعضى و) شوند عجم مردم تا بزنيم را زنگ نماز، وقت و( ،كنيم پيدا نصارا زنگ مانند
 عمر ،دهيم قرار استفاده مورد امر اين در را يهوديها شيپور مانند شيپورى: گفتند ديگر
 ثپيغمبر كند؟ دعوت نماز به را مردم بلند صداى با تا فرستيد نمى را نفر يك چرا :گفت
 .»كن دعوت نماز براى را مردم و شو، بلند! بلال اى: فرمود

 اقامه كلمات گفتن يكبار و اذان كلمات گفتن بار ود به ثپيغمبر دستور: 2 باب

أَنسٍ، قَالَ: ذَكَروا النار والناقُوس، فَذَكَروا الْيهود والنصارى، فَأُمر بِلاَلٌ أَنْ «حديث:  -214

 .)243F2(»يشفَع الأَذَانَ وأَنْ يوتر الإِقَامةَ
 زنگ و آتش كردن روشن از) نماز وقت اعلام براى اصحاب: (گويد انس«يعني: 

 استفاده بوق يا زنگ از ايشان مانند تا( آوردند، ياد به هم را نصارا و يهود و كردند بحث
 االله كلمه جز به( كند، تكرار بار دو را اذان كلمات تا داد دستور بلال به ثپيغمبر) كنند

                                           
 .باب بدء الأذان ١كتاب الأذان:  ١٠أخرجه البخاري في:  -1

 .انباب بدء الأذ ١كتاب الأذان:  ١٠أخرجه البخاري في:  -2
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 و). (باشد يكبار بايد كه آخر در االله الّا اله لا كلمه و باشد، بار چهار بايد كه اول در اكبر
 الصلاة قامت قد لفظ جز به( ،»بگويد يكبار را اقامه كلمات) داد دستور بلال به ثپيغمبر

 ).شود گفته بار دو بايد كه

 و صلات و كند تكرار آنرا كلمات است مستحب شنود مى را اذان كه كسى: 7 باب
 بخواهد خداوند از برايش را وسيلت مقام و بفرستد ثپيغمبر بر سلام

، قَالَ: إِذَا سمعتم النداءَ فَقُولُوا مثْلَ ما ثأَبِي سعيد الْخدرِي، أَنَّ رسولَ االلهِ«حديث:  -215

 .)244F1(»يقُولُ الْمؤذِّنُ
 ما شنيديد را اذان صداى كه هرگاه: فرمود ثپيغـمبر: گويد خدرى ابوسعيد«يعني: 

 .»كنيد تكرار گويد، مى مؤذن كه را آنچه نيز

 آن شنيدن هنگام به شيطان فرار و اذان ثواب و فضيلت: 8 باب

، قَالَ: إِذَا نودي للصلاَة أَدبر الشيطَان ولَه ثأَبِي هريرةَ، أَنَّ رسولَ االلهِ«حديث:  -216

أَقْبلَ، حتى إِذَا ثُوب بِالصلاَة أَدبر، حتى إِذَا قُضي  ضراطٌ حتى لاَ يسمع التأْذين، فَإِذَا قُضي النداءُ
ي كُني ا لَممكَذَا، ل كَذَا، اذْكُر قُولُ اذْكُري ،فْسِهنءِ ورالْم نيب طُرخى يتلَ، حأَقْب ثْوِيبى التت؛ حذْكُر

 .)245F2(»ىيظَلَّ الرجلُ لاَ يدرِي كَم صلَّ
 شود مى گفته) بلند صداى با( اذان كه هنگامى: فرمود ثپيغمبر: گويد ابوهريره«يعني: 

 خود از اذان به توهين بعنوان دهن با صدايى و سر و نمايد مى فرار و كند مى پشت شيطان
 شد گفته نماز اقامه همينكه و گردد مى بر شد تمام اذان كه وقتى نشنود، آنرا تا آورد مى در

 تا) شود مى شيطنت مشغول و( گردد مى بر آن شدن تمام از پس و شود مى دور دآمجد
 ياد به را امر فلان و گويد مى او به و كند مى ايجاد وسوسه او نفس و انسان بين در اينكه
 كه كند مى وسوسه را نمازگزار اى اندازه به ،كردى فراموش را كار فلان چرا و بياور
 .»است خوانده نماز ركعت چند داند نمى

                                           
 .باب ما يقول إذا سمع المنادي ٧كتاب الأذان:  ١٠أخرجه البخاري في:  -1

 .باب فضل التأذين ٤كتاب الأذان:  ١٠أخرجه البخاري في:  -2
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(است كسى به توهين خاطر به دهان با انداختن براه هياهو و صدا و سر :ضراط«
246F

1(. 

 .)247F2(»است اقامت مقصود اينجا در و است برگشت و رجعت معنى به ثاب از :التّثويب

 گفتن هنگام به و نيت تكبير گفتن هنگام به ها شانه مقابل تا دستها كردن بلند: 9 باب
 سجده از شدن بلند هنگام به نبايد اينكه و برخاستن ركوع از و رفتن ركوع به تكبير
 نمود بلند را دستها

إِذَا قَام في الصلاَة رفَع يديه حتى  ثعبد االلهِ بنِ عمر، قَالَ: رأَيت رسولَ االلهِ«حديث:  -217

ح كلُ ذَلفْعكَانَ يو ،هيبكنم ذْوا حكُونكُوعِ، تالر نم هأْسر فَعإِذَا ر كلُ ذَلفْعيكُوعِ، ولرل ركبي ين
ودجي السف كلُ ذَلفْعلاَ يو ،هدمح نمااللهُ ل عمقُولُ: سي248(»وF3(. 

 آورد، مى جا به را نماز نيت هرگاه ديدم مى را ثپيغمبر: گويد عمر بن عبداالله«يعني: 
 مقابل در كفهايش كه نحوى به( كرد مى بلند اش شـانه دو هر مقابل تا را دستهايش

 انگشتهاى و گوشـهايش بالاى قسمت برابر در بلندش انگشـتان سر و هايش شـانه
 به رفتن هنگام به همچنين و) گرفت مى قرار گوشهايش پايين قسمت برابر در كوتاهش

 سمع( خاست مى بر ركوع از كه تىوق و نمود، مى بلند را دستهايش آن تكبير و ركوع
 سجده هنگام به ولى كرد، مى بلند) هايش شانه مقابل تا( را دستهايش و ،گفت مى را...) االله

 .»كرد نمى بلند را دستها آن از برخاستن و رفتن
يرِث إِذَا صلَّى كَبر مالك بنِ الْحويرِث عن أَبِي قلاَبةَ، أَنه رأَى مالك بن الْحو«حديث:  -218

و ،هيدي فَعكُوعِ رالر نم هأْسر فَعإِذَا رو ،هيدي فَعر كَعرأَنْ ي ادإِذَا أَرو ،هيدي فَعرولَ وسثَ أَنَّ ردح
 .)249F4(»االلهِ صلى االله عليه وسلم صنع هكَذَا

 تكبير و خواند مى نماز هرگاه ديدم مى را ثحوير بن مالك كه: گويد ابوقلابه«يعني: 

                                           
 .84 ص ،2 ج اثير، ابن نهايه -1
 .93 ص ،4 ج ، مسلم بر نووى شرح -2

 .ركع وإذا رفع باب رفع اليد إذا كبر وإذا ٨٤كتاب الأذان:  ١٠أخرجه البخاري في:  -3

 .باب رفع اليدين إذا كبرّ وإذا ركع وإذا رفع ٨٤كتاب الأذان:  ١٠أخرجه البخاري في:  -4
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 يا و برود ركوع به خواست مى وقت هر و كرد، مى بلند را دستهايش :گفت مى را) نيت(
 نيز ثپيغمبر كه :گفت مى مالك و كرد مى بلند را دستهايش بردارد ركوع از را سرش

 .»كرد مى عمل همينطور

 جز به نماز در شدنى بلند و آمدن پائن هر در تكبير گفتن نمودن اثبات: 10 باب
 شود مى گفته... االله سمع تكبير جاى به كه ركوع از بلندشدن

أَبِي هريرةَ، أَنه كَانَ يصلِّي بِهِم فَيكَبر كلَّما خفَض ورفَع، فَإِذَا انصرف قَالَ: «حديث:  -219
 .)250F1(»ثإِني لأَشبهكُم صلاَةً بِرسولِ االله

 إنِِّي :قَالَ إِنصْرفَ فإَذِاَ ،ورفَع خَفضَ كلَُّما فيَكَـبرُ بهِِم يصـلِّي كَانَ أَنَّه ،هريَرةََ أَبيِ 
كُمهْلاةًَ لاََشبولِ صثااللهِ برَِس. 

 .الركّوع في التكبير إتمام باب ـ 115 :الأذان كتاب ـ 10 :في البخاري أخرجه
 و ركوع ،سجده براى هرگاه و داد مى انجام مردم براى را نماز مامتا هريره ابو«يعني: 

 از من نماز : گفت شد تمام نمازش كه وقتى گفت مى را اكبر االله شد مى بلند يا خم تشهد
 .»دارد شباهت ثپيغمبر نماز به بيشتر شما همه نماز

ام إِلَى الصلاَة يكَبر حين يقُوم، ثُم إِذَا قَ ثأَبي هريرةَ، قَالَ: كَانَ رسولُ االلهِ«حديث:  -220
قُولُ وي كُوعِ، ثُمالر نم هلْبص فَعري ينح هدمح نماالله ل عمقُولُ: سي ثُم ،كَعري ينح ركَبي :مقَائ وه

وِي، ثُمهي ينح ركَبي ثُم ،دمالْح لَكا ونبر  ينح ركَبي ثُم ،دجسي ينح ركَبي ثُم ،هأْسر فَعري ينح ركَبي
تالثِّن نم قُومي ينح ركَبيا؛ وهيقْضى يتا حكُلِّه لاَةي الصف كلُ ذَلفْعي ؛ ثُمهأْسر فَعري دعنِ بي

 .)251F2(»الْجلُوسِ
 ايسـتاد مى وقتى بخواند نماز خواست مى كه هرگاه ثپيغمبر: گويد رهابوهري«يعني: 

 و ،گفت مى تكـبير باز ،رفت مى ركوع به وقتى و گفت مى تكـبير ،)آورد مى نيت و(
 را پشتش كه حالى در و ،»حمده لمن االله سمع« :گفت مى شد، مى بلند ركوع از كه هنگامى

                                           
 .باب إتمام التكبير في الركوع ١١٥كتاب الأذان:  ١٠أخرجه البخاري في:  -1

 .باب التكبير إذا قام من السجود ١١٧كتاب الأذان:  ١٠أخرجه البخاري في:  -2
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 فرود هنگام به سپس ،»الحمد ولك ربنا« :تگف مى ايستاد مى و كرد مى راست ركوع از
 تكبير كرد مى بلند را سرش اول سجده از وقتى و ،گفت مى تكبير سجده براى آمدن

 ،گفت مى تكبير كرد مى بلند آن از را سر يا و رفت مى دوم سجده به وقتى باز و گفت مى
 ثپيغمبر شد، مى تمام نمازش تا كرد مى تكرار نمـاز ركعات تمام در را تكـبيرها اين بعدآ

 .»گفت مى تكبير باز اول ازتشهد بلندشدن هنگام به
عمرانَ بنِ حصينِ عن مطَرف بنِ عبد االلهِ، قَالَ: صلَّيت خلْف علي بنِ أَبِي «حديث:  -221

و ،ركَب دجنٍ، فَكَانَ إِذَا سيصح نانُ برمعا وبٍ، أَننِ طَاليتكْعالر نم ضهإِذَا نو ،ركَب هأْسر فَعإِذَا ر
لى االله كَبر؛ فَلَما قَضى الصلاَةَ أَخذَ بِيدي عمرانُ بن حصينٍ فَقَالَ: لَقَد ذَكَّرنِي هذَا صلاَةَ محمد ص

محلاَةَ ما صلَّى بِنص قَالَ: لَقَد عليه وسلم، أَو252(»ثدF1(. 
 طالب ابى ابن على سر پشت حصين بن عمران و من: گويد عبداالله بن مطرف«يعني: 

 بلند سجده از را سر وقت هر و گفت مى تكبير رفت مى سجده به هرگاه ،خوانديم نماز
 ،گفت تكبير برخاسـت دوم ركعت تشهد از بعد كه هنگامى و گفت مى تكبير كرد مى

 را پيغمبر نماز نماز، اين :گفت و گرفت را دستهايم حصين بن عمران شد تمام نماز وقتى
 .»كرد مى امامت ما براى همينطور ثپيغمبر: گفت يا آورد، يادم به

 خوب را فاتحه كه كسى و نماز ركعات تمام در فاتحه خواندن بودن واجب: 11 باب
 ديگرى تآيا مقدار هر آن جاى به باشد نداشته هم را آن گرفتن فرا امكان و نداند

 خواند مى باشد ممكن برايش كه قرآن از

قَالَ: لاَ صلاَة لمن لَم يقْرأْ بِفَاتحة  ثعبادةَ بنِ الصامت، أَنَّ رسولَ االلهِ«حديث:  -222
 .)253F2(»الْكتابِ

 آن در را فاتحه سوره كه كسى نماز: فرمود ثپيغمبر :گويد صامت بن عباده«يعني: 
 .»نيست نماز نخواند

                                           
 .باب إتمام التكبير في السجود ١١٦كتاب الأذان:  ١٠في:  أخرجه البخاري -1

 .باب وجوب القراءة للإمام والمأموم في الصلوات كلها ٩٥أخرجه البخاري في: كتاب الأذان:  -2
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، أَسمعناكُم ث، قَالَ: في كُلِّ صلاَة يقْرأُ، فَما أَسمعنا رسولُ االلهِيرةَأَبِي هر«حديث:  -223
ريخ وفَه تإِنْ زِدو ،أَتزآن أَجالْقُر لى أُمع زدت إِنْ لَمو ،كُمنا عنفَيا أَخنفَى عا أَخم254(»وF1(. 

 قرآن از ديگرى آيات) فاتحه سوره بر علاوه( نمازها تمام در: گويد ابوهريره« يعني:
 آن در هم ما خواند، مى بلند صداى با را قرآن ثپيغمبر كه جاهايى در شد مى خوانده

 قرآن ثپيغمبر كه جاهايى و ركعتها در و ،خوانيم مى قرآن بلند صداى با شما براى جاها
 آيه حمد سوره جز اگر ،خوانيم مى آهسته را آن هم ما خواند مى آهسته صداى با را

 ثوابش شود خوانده بيشترى هاى آيه اگر البتّه ،است صحيح نماز باز نشود خوانده ديگرى
 .»است بيشتر

 دخلَ الْمسجِد؛ فَدخلَ رجلٌ فَصلَّى، ثُم جاءَ فَسلَّم ثأَبِي هريرةَ، أَنَّ النبِي«حديث:  -224
بِيلَى النثعبِيالن دث، فَر  لَّماءَ فَسج لَّى، ثُملِّ فَصصت لَم كلِّ فَإِنفَص جِع؛ فَقَالَ: ارلاَمالس هلَيع
بِيلَى النثعم قبِالْح ثَكعي بالَّذلِّ ثَلاَثًا فَقَالَ: وصت لَم كلِّ فَإِنفَص جِع؛ فَقَالَ: ار ،هرغَي سِنا أُح

 كَعار ثُم ،آنالْقُر نم كعم رسيا تأْ ماقْر ثُم رفكَب لاَةإِلَى الص تنِي قَالَ: إِذَا قُملِّمفَع نئطْمى تتح
دا، ثُم ارفَع حتى تطْمئن جالسا، ثُم راكعا، ثُم ارفَع حتى تعتدلَ قَائما، ثُم اسجد حتى تطْمئن ساجِ

 .)255F2(»اسجد حتى تطْمئن ساجِدا، ثُم افْعلْ ذَلك في صلاَتك كُلِّها
 نماز و آمد مسجد به هم نفر يك و شد مسجد وارد ثپيغمبر: گويد ابوهريره«يعني: 

: فرمود و داد جواب او به ثيغمبرپ كرد، سلام ثپيغمبر به و آمد جلو سپس خواند،
 و رفت مرد آن ،»نيست نماز اين و نخواندى نماز تو چون بخوان را نمازت برگرد«

 پيغمبر و برگشت و رفت بار سه تا و ،»نيست نماز اين: «فرمود ثپيغمبر باز برگشت
 هفرستاد حق به را شما كه كسى به قسم گفت مرد آن اينكه تا ،»نيست نماز اين: «فرمود
 هرگاه: فرمود ثپيغمبر !بده ياد من به را نماز ،دانم نمى اين از بهتر اين از چيزى است
 آنگاه ،بخوان است ممكن قرآن از برايت آنچه سپس بگو، تكبير شدى بلند نماز براى
 ركوع از سپس گردد، مى حركت بى بدنت ركوع هنگام در اينكه تا آور جا به را ركوع

                                           
 .باب القراءة في الفجر ١٠٤كتاب الأذان:  ١٠أخرجه البخاري في:  -1

 .الذي لا يتم ركوعه بالإعادة ثبيباب أمر الن ١٢٢كتاب الأذان:  ١٠أخرجه البخاري في:  -2
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 حالت در اينكه تا برو سجده به آنگاه شود، مى حركت بى و راسـت قدت اينكه تا شو بلند
 آرام نشسته حالت به اينكه تا بردار سجده از را سرت سپس شوى مى حركت بى سجده

 عمليات اين و ،شوى مى حركت بى اينكه تا آور جا به را دوم سجده آن از بعد و گيرى مى
 .»بده انجام نمازت ركعتهاى تمام در را

 نماز در بلند صداى با الرّحيم الرّحمن االله بسم: گويند مى كه كسانى دليل: 13 باب 
 شود نمى خوانده

، وأَبا بكْرٍ وعمر، كَانوا يفْتتحونَ الصلاَةَ بالْحمد اللهِ رب ثأَنسٍ، أَنَّ النبِي«حديث:  -225
ينالَم256(»الْعF1(. 

 العالمين رب الله الحمد آيه با را نماز عمر و بكر ابو و ثپيغمبر: گويد انس«يعني: 
 .»كردند مى شروع

 نماز در تشهد خواندن: 16 باب

قُلْنا السلاَم علَى االلهِ قَبلَ  ثعبد االلهِ بنِ مسعود، قَالَ: كُنا إِذَا صلَّينا مع النبِي«حديث:  -226
أَقْبلَ  ث، السلاَم علَى ميكَائيلَ، السلاَم علَى فُلاَن؛ فَلَما انصرف النبِيعباده، السلاَم علَى جِبرِيلَ

اتيحقُلِ التفَلْي لاَةي الصف كُمدأَح لَسفَإِذَا ج ،لاَمالس وفَقَالَ: إِنَّ االلهَ ه ،هِهجا بِونلَيع  اتلَوالصاللهِ و
بالطَّيوااللهِ الص ادبلَى ععا ونلَيع لاَمالس ،هكَاتربةُ االلهِ ومحرو بِيا النهأَي كلَيع لاَمالس ،ات ه؛ فَإِنينحال

وأَشهد أَنَّ محمدا إِذَا قَالَ ذَلك أَصاب كُلَّ عبد صالحٍ في السماءِ والأَرضِ؛ أَشهد أَنْ لاَ إِله إِلاَّ االلهُ 
 .)257F2(»عبده ورسولُه، ثُم يتخير بعد من الْكَلاَم ما شاءَ

 بر سلام :گفتيم و خوانديم نماز ثپيغمبر امامت به ما: گويد مسعود بن عبداالله«يعني: 
 كه ىوقت ،فلان بر سلام و ميكائيل بر سلام ،جبرئيل بر سلام ،بندگانش از قبل خدا

 يعنى( است سلام االله اسماء از يكى :گفت و كرد ما به رو شد فارغ نمازش از ثپيغمبر
 نماز در تشهد براى وقتى شما) باشد مى نظيرى و شريك و عيب و نقص هر از سالم

                                           
 .باب ما يقول بعد التكبير ٨٩كتاب الأذان:  ١٠أخرجه البخاري في:  -1

 .باب السلام اسم من أسماء االله تعالى ٣كتاب الاستئذان:  ٧٩أخرجه البخاري في:  -2
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 و باشد مى االله ذات سـزاوار پاكيها و بركتها و خير و درود، همه: بگوييد بايد نشينيد مى
 و صالح بندگان و ما بر درود و خدا، رسول اى شما بر خدا كتبر و رحمت و درود

 بندگان تمام به آن ثواب كرد ذكر را صالح بندگان نام نمازگزار كه وقتى خدا، درستكار
 كسى هيچ كه كنم مى اعتراف: بگويد بايد بعدآ رسد، مى آسمان و زمين در خدا درستكار

 .خداست فرستاده و بنده محمد كه كنم مى اعتراف و االله ذات جز نيست پرستش سزاوار
 .»بخواند را دعايى هر دارد اختيار اينها از بعد

 تشهد از بعد ثپيغمبر بر گفتن درود: 17 باب

كَعبِ بنِ عجرةَ عن عبد الرحمنِ ابنِ أَبِي لَيلَى، قَالَ: لَقينِي كَعب بن عجرةَ؛ «حديث:  -227
فَقَالَ: أَلاَ أُهبِيالن نا مهتعمةً سيده ي لَكولَ االلهِ ثدسا رأَلْني فَقَالَ: سا لهدلَى فَأَهب :ثفَقُلْت 

يكُم، قَالَ: فَقُلْنا: يا رسولَ االلهِ كَيف الصلاَةُ علَيكُم أَهلَ الْبيت فَإِنَّ االلهَ قَد علَّمنا كَيف نسلِّم علَ
نك قُولُوا اللَّهم صلِّ علَى محمد وعلَى آلِ محمد كَما صلَّيت علَى إِبراهيم وعلَى آلِ إِبراهيم إِ
رلَى آلِ إِبعو يماهرلَى إِبع كْتارا بكَم دمحلَى آلِ معو دمحلى مع ارِكب ماللَّه ،جِيدم يدمح يماه

جِيدم يدمح ك258(»إِنF1(. 
 را حديثى آيا :گفت رسيدم عجره بن كعب به: گويد ليلى ابى بن عبدالرحمن«يعني: 

 از گفت ،كن هديه من به آنرا ،بلى :گفتم ام؟ شنيده ثپيغمبر از آنرا كه نكنم هديه شما به
 ،بفرستيم صلات بيت اهل شما بر نحوى چه به! خدا رسول اى :گفتم و پرسيدم ثپيغمبر

 است داده تعليم ما به شمارا بر سلام چگونگى خداوند چون نداريم اشكالى سلام در ما و
 روشن شمارا بر سلام چگونگى) اًتَسليم وسلِّموا عليَه آمنوُاصلُّوا لَّذينَا يها ياأَ( وآيه(

 محمد آل و محمد رب را بركت و خير! خداوندا: بگوييد: فرمود ثپيغمبر) است نموده
 سزاوار! خداوندا ،اى كرده نازل بركت و خير ابراهيم آل و ابراهيم بر كه همانگونه كن نازل

 بركت كه همانگونه كن نازل محمد آل و محمد بر بركت! خداوندا .بزرگوارى و ستايشى
 .»ىبزرگوار و هستى ستايش سزاوار همانا .اى كرده نازل ابراهيم آل و ابراهيم بر را

                                           
 .باب حدثنا موسى بن إسماعيل ١٠كتاب الأنبياء:  ٦٠أخرجه البخاري في:  -1
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، أَنهم قَالُوا: يا رسولَ االلهِ كَيف نصلِّي علَيك فَقَالَ أَبِي حميد الساعدي«حديث:  -228
: قُولُوا: اللَّهم صلِّ علَى محمد وأَزواجِه وذُريته كَما صلَّيت علَى آلِ إِبراهيم، وبارِك ثرسولُ االلهِ

عجِيدم يدمح كإِن يماهرلَى آلِ إِبع كْتارا بكَم هتيذُرو اجِهوأَزو دمح259(»لَى مF1(. 
 صلات شما بر چطور! خدا رسـول اى :گفتيم: گويد ساعدى حميد ابو«يعني: 
 و زنها و محمد بر فرما نازل بركت و درود! خداوندا: بگوييد: فرمود ثپيغمبر بفرستيم؟

 را بركت و اى كرده نازل ابراهيم وآل ابراهيم بر را وبركت درود كه همانگونه اولادهايش
 ،اى كرده نازل ابراهيم آل و ابراهيم بر كه همانطور كن نازل محمد اولاد و زنها و محمد بر

 .»باشى مى بزرگوار و هستى سپاس سزاوار همانا

 نآمي گفتن و ،حمده لمن االله سمع گفتن: 18 باب

قَالَ: إِذَا قَالَ الإِمام سمع االلهُ لمن حمده، فَقُولُوا:  ثأَبِي هريرةَ، أَنَّ رسولَ االلهِ«حديث:  -229
 .)260F2(»نبِهاللَّهم ربنا ولَك الْحمد؛ فَإِنه من وافَق قَولُه قَولَ الْملاَئكَة غُفر لَه ما تقَدم من ذَ

 االله سمع« :گفت جماعت نماز در امام هرگاه: فرمود ثپيغمبر: گويد هريره ابو«يعني: 
 را آن ملائكه با همزمان كه كسى ،»الحمد ولك ربنا اللهّم: «بگوييد هم شما ،»حمده لمن

 .»شود مى بخشوده اش گذشته صغيره گناه بگويد
قَالَ: إِذَا قَالَ أَحدكُم آمين، وقَالَت الْملاَئكَةُ  ث، أَنَّ رسولَ االلهِأَبِي هريرةَ«حديث:  -230

بِهذَن نم مقَدا تم لَه رى؛ غُفرا الأُخمداهإِح افَقَتفَو ،يناءِ آممي الس261(»فF3(. 
 سوره خواندن از بعد( شما از يكى هرگاه: فرمود ثپيغمبر: گويد ابوهريره«يعني: 

 باشند همزمان هم با آمين دو اين و گويند مى آمين كه هم فرشتگان و گويدب آمين) فاتحه
 .»شود مى بخشوده او گذشته گناهان

                                           
 .باب حدثنا موسى بن إسماعيل ١٠كتاب الأنبياء:  ٦٠خاري في: أخرجه الب -1

 .باب فضل اللهم ربنا ولك الحمد ١٢٥كتاب الأذان:  ١٠أخرجه البخاري في:  -2

 .باب فضل التأمين ١١٢كتاب الأذان:  ١٠أخرجه البخاري في:  -3
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، قَالَ: إِذَا قَالَ الإِمام غَيرِ الْمغضوبِ علَيهِم ولاَ ثأَبِي هريرةَ، أَنَّ رسولَ االلهِ«حديث:  -231
؛ فَإِنينفَقُولُوا: آم الِّينالضبِهذَن نم مقَدا تم لَه ر؛ غُفكَةلاَئلَ الْمقَو لُهقَو افَقو نم 262(»هF1(. 

 المغضوب غير« :گفت نماز در امام هرگاه: فرمود ثپيغمبر: گويد ابوهريره«يعني: 
 فرشتگان با همزمان كسى هر چون ،آمين: بگوييد هم) ها مأموم( شما ،»الضّالِّين ولا عليهم

 .»شود مى بخشوده اش گذشته صغيره گناه بگويد را كلمه اين

 امام به مأموم اقتداى: 19 باب

عن فَرسٍ فَجحش شقُّه الأَيمن،  ثأَنسِ بنِ مالك، قَالَ: سقَطَ رسولُ االلهِ«حديث:  -232
لَّى بِنا قَاعلاَةُ، فَصالص ترضفَح ،هودعن هلَيا علْنخلَ فَدعا جملاَةَ، قَالَ: إِنى الصا قَضا؛ فَلَمندا، فَقَعد

سمع االلهُ لمن الإِمام ليؤتم بِه؛ فَإِذَا كَبر فَكَبروا، وإِذَا ركَع فَاركَعوا، وإِذَا رفَع فارفَعوا، وإِذَا قَالَ 
مالْح لَكا ونبفَقُولُوا ر ،هدمواحدجفَاس دجإِذَا سو ،263(»دF2(. 

 زخمى راستش طرف و افتاد زمين بر اسبش از ثپيغمبر: گويد مالك بن انس«يعني: 
 براى نشسته حالت به را امامت رسيد، نماز وقت رفتيم خدمتش به ،عيادت عنوان به شد،

 اين براى امام: «فرمود شد تمام نماز كه وقتى ،خوانديم نماز نشسته هم ما و داد انجام ما
 به كه وقتى بگوييد، تكبير هم شما گفت تكبير امام هرگاه شود، پيروى او از تا است
 و شويد، بلند هم شما شد بلند ركوع از كه زمانى و برويد ركوع به هم شما رفت ركوع

 به همينكه و ،»الحمد ولك ربنا بگوييد هم شما گفت را حمده لمن االله سمع كه موقعى
 .»برويد سجده به هم ماش رفت سجده

 به تواند مى آيا باشد داشته را نماز در ايستادن قدرت كه كسى :مسئله اين در علماء(
 به بايد ايستاده صورت به فقط نمايد اقتدا تواند مى اگر و خير؟ يا نمايد اقتدا نشسته امام
 .ارندد اختلاف كند، اقتدا او به تواند مى هم نشسته صورت به يا نمايد اقتدا او

 داشته ايستادن قدرت كه مأمومى دارند عقيده سلف جمهور و شافعى و حنفى امام

                                           
 .باب جهر المأموم بالتأمين ١١٣كتاب الأذان:  ١٠أخرجه البخاري في:  -1

 .باب يهو￯ بالتكبير حين يسجد ١٢٨كتاب الأذان:  ١٠أخرجه البخاري في:  -2
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 نمايد، اقتدا نيست ايستادن به قادر كه نشسته امام به تواند مى ايستاده صورت به فقط باشد
 به ثپيغـمبر كه باشد مى وفاتش مرض هنگام به ثپيغمبر به اصحاب اقتداى دليلشان و

 اقتدا ثپيغمبر به ايستاده حالت به همه اصحاب و داد انجام ار امامت نشسته حالت
 ).نمودند
في بيته وهو شاك، فَصلَّى  ثعائشةَ أُم الْمؤمنِين، أَنها قَالَت: صلَّى رسولُ االلهِ«حديث:  -233

أَن هِمإِلَي ارا، فَأَشاميق مقَو اءَهرلَّى وصا وسالج  متؤيل املَ الإِمعا جمقَالَ: إِن فرصا انوا؛ فَلَمسلاج
 .)264F1(»بِه، فَإِذَا ركَع فَاركَعوا، وإِذَا رفَع فَارفَعوا، وإِذَا صلَّى جالسا فَصلُّوا جلُوسا

 نماز تهنشس حالت به منزل در و بود مريض ثپيغمبر: گويد المؤمنين ام عايشه«يعني: 
 آنان به ثپيغمبر نمودند، اقتدا او به ايستاده حالت به سرش پشت اى عده و خواند، را

 او از كه است اين براى امام :گفت كرد تمام را نمازش كه وقتى بنشينند تا كرد اشاره
 شويد، بلند شد بلند كه وقتى و برويد ركوع به او با رفت ركوع به هرگاه شود، پيروى
 .»بنشينيد هم شما خواند را نماز نشسته لحا به هرگاه

إِنما جعلَ الإِمام ليؤتم بِه، فَإِذَا كَبر فَكَبروا،  ثأَبِي هريرةَ، قَالَ: قَالَ النبِي«حديث:  -234
نبفَقُولوا: ر ،هدمح نمااللهُ ل عمإِذَا قَالَ سوا، وكَعفَار كَعإِذَا روا، ودجفَاس دجإِذَا سو ،دمالْح لَكا و

 .)265F2(»وإِذَا صلَّى جالسا فَصلُّوا جلُوسا أَجمعونَ
 پس شود، اقتدا او به كه است اين براى امام: فرمود ثپيغمبر: گويد هريره ابو«يعني: 

 وقتى برويد، ركوع به رفت ركوع به اگر و بگوييد، تكبير هم شما گفت تكبير هرگاه
نا ول«: بگوييد هم شما ،»سمع االله لمن حمده« :گفت  رفت سجده به كه هنگامى ،»الحمد كربّ
 نماز نشسته همگى هم شما خواند را نماز نشسته امام كه زمانى برويد، سجده به هم شما

 .»بخوانيد

                                           
 .باب إنما جعل الإمام ليؤتم به ٥١كتاب الأذان:  ١٠أخرجه البخاري في:  -1

 .باب إيجاب التكبير وافتتاح الصلاة ٨٢كتاب الأذان:  ١٠أخرجه البخاري في:  -2
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 كسى باشد داشته غيره و مسافرت و بودن مريض قبيل از عذرى امام هرگاه: 21 باب
 نمايد مى تعيين خود جاى به مردم نماز امامت ىبرا را

عائشةَ عن عبيد االلهِ بنِ عبد االلهِ بنِ عتبةَ، قَالَ: دخلْت علَى عائشةَ فَقُلْت: أَلاَ «حديث:  -235
لَّى الناس قُلْنا: لاَ، هم ، فَقَالَ: أَصثقَالَت: بلَى ثَقُلَ النبِي ثتحدثينِي عن مرضِ رسولِ االلهِ

أُغْمي ينتظرونك؛ قَالَ: ضعوا لي ماءً في الْمخضبِ قَالَت: فَفَعلْنا، فَقَعد فَاغْتسلَ، ثُم ذَهب لينوءَ فَ
يا رسولَ االلهِ قَالَ: ضعوا لي ماءً في : أَصلَّى الناس قُلْنا: لاَ، هم ينتظرونك ثعلَيه، ثُم أَفَاق؛ فَقَالَ

لَّى النفَقَالَ: أَص أَفَاق ثُم ،هلَيع يوءَ، فَأُغْمنيل بذَه لَ، ثُمسفَاغْت دفَقَع :بِ قَالَتضخا: لاَ، الْمقُلْن اس
الْمخضبِ فَقَعد فَاغْتسلَ، ثُم ذَهب لينوءَ، فَأُغْمي  هم ينتظرونك يا رسولَ االلهِ فَقَالَ ضعوا لي ماءً في

الْمسجِد  علَيه، ثُم أَفَاق فَقَالَ أَصلَّى الناس فَقُلْنا لاَ، هم ينتظرونك يا رسولَ االلهِ والناس عكُوف في
بِيونَ النرظتناءِ ا ثيشالْع لاَةصلبِيلَ النس؛ فَأَرةرثلآخ  اهاسِ، فَأَتبِالن لِّيصكْرٍ بِأَنْ يإِلَى أَبِي ب

يأْمرك أَنْ تصلِّي بِالناسِ، فَقَالَ أَبو بكْرٍ، وكَانَ رجلاً رقيقًا: يا عمر  ثالرسولُ فَقَالَ: إِنَّ رسولَ االلهِ
وجد من  ثثُم إِنَّ النبِي. ه عمر: أَنت أَحق بِذَلك، فَصلَّى أَبو بكْرٍ تلْك الأَيامصلِّ بِالناسِ، فَقَالَ لَ

و ؛ فَلَما رآه أَبنفْسِه خفَّةً فَخرج بين رجلَينِ، أَحدهما الْعباس، لصلاَة الظُّهرِ، وأَبو بكْرٍ يصلِّي بِالناسِ
بِيالن هأَ إِلَيمفَأَو ،رتأَخيل بكْر ذَهبِ  ثبنإِلَى ج اهلَسفَأَج ،بِهنانِي إِلَى جسل؛ قَالَ: أَجرأَختبِأَنْ لاَ ي

بِيالن لاَةبِص مأْتي وهلِّي وصكْرٍ يو بلَ أَبعكْرٍ، قَالَ: فَجثأَبِي ببِص اسالنو ،بِيالنكْرٍ وأَبِي ب ثلاَة 
دا قَاعنِي عثَتا حدم كلَيع رِضأَلاَ أَع :لَه اسٍ، فَقُلْتبنِ عااللهِ ب دبلَى عع لْتخااللهِ: فَد ديبةُ قَالَ عشئ

بِيضِ النرم نثع كَرا أَنا فَميثَهدح هلَيع تضر؛ فَعاتقَالَ: ه  لَك تمقَالَ أَس هأَن ريئًا، غَيش هنم
يلع ولاَ؛ قَالَ: ه :اسِ قُلْتبالْع عي كَانَ ملَ الَّذج266(»الرF1(. 

 مرض چگونگى آيا :گفتم رفتم عايشه نزد به: گويد عتبه بن عبداالله بن عبيداالله«يعني: 
 شدت پيغمبر تب كه وقتى ،بلى :گفت عايشه ؟ كنى مى بيان برايم را ثپيغمبر موت

: فرمود هستند، شما منتظر آنان خير، :گفتيم اند؟ خوانده را نماز مردم آيا: فرمود ،گرفت
 ،نموديم آب از پر را بزرگى ظرف هم ما :گفت عايشه كنيد، آب از پر را بزرگى ظرف
 هوش بى ناراحتى شدت از شود، بلند كه خواست سپس كرد، غسل و نشست ثپيغمبر
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 شما منتظر آنان خير، :گفتيم اند؟ خوانده را نماز مردم آيا: فرمود و آمد هوش به بعدآ د،ش
 ثپيغمبر :گفت عايشه كنيد، آب از پر را بزرگى ظرف: فرمود! خدا رسول اى هستند،
 به كه وقتى شد، هوش بى مجددآ شود، بلند خواست آنگاه كرد، غسل) مجددآ( و نشست
 اى باشند، مى شما منتظر آنان خير، :گفتيم اند؟ خوانده را مازن مردم آيا :گفت آمد، هوش
 و نمود غسل و نشست ثپيغمبر كنيد، پر آب از را بزرگى ظرف: فرمود! خدا رسول

 را نماز مردم آيا :گفت آمد، هوش به بعدآ و شد هوش بى باز شود، بلند خواست
 مسجد در مردم! خدا لرسو اى باشند، مى شما منتظر آنان خير، :گفتيم اند؟ خوانده

 نماز اول عشاء( باشند مى آخر عشاء نماز امامت براى خدا رسول منتظر و اند شده جمع
 فرستاده بخواند، مردم براى امامت به را نماز تا فرستاد، بكر ابو پيش پيغمبر). است مغرب
 امامت به را نماز تا دهد مى دستور شما به ثپيغمبر :گفت و آمد بكر ابو نزد به ثپيغمبر
 را امامت شما :گفت عمر به بود اى عاطفه با و نرم دل مرد كه بكر ابو ،بخوانى مردم براى
 اين بكر ابو ،باشى مى تر شايسته كار اين براى شما :گفت او به عمر ،بده انجام مردم براى
 سپس داد، انجام مردم براى را نماز امامت) بود مريض شديدآ ثپيغمبر كه( روز چند
 از يكى كه نفر دو دوش بر تكيه با و نمود، احساس خود در آرامشى و بهبودى ثرپيغمب
 را نماز امامت بكر ابو حال همان در و رفت بيرون منزل از ظهر نماز براى بود عباس آنها

 عقب به خود جاى از خواست ديد، را ثپيغمبر بكر ابو كه وقتى داد، مى انجام مردم براى
 عقب به كه كرد اشاره او به ثپيغمبر ولى) نمايد خالى ثمبرپيغ براى را جا و( برود
 بكر ابو كنار در مرا :گفت بود كرده تكيه آنان دوش بر كه مردى دو آن به ثپيغمبر. نرود

 بكر ابو: گويد) عايشه قول از عبيداالله( نشاندند بكر ابو كنار در را ثپيغمبر آنان بنشانيد،
 نيز ثپيغمبر و بودند، كرده اقتدا بكر ابو به هم مردم و بود كرده اقتدا ثپيغمبر نماز به

 .بود نشسته
 مرض درباره عايشه آنچه آيا :گفتم او به رفتم عباس بن عبداالله پيش: گويد عبيداالله

 :گفت عباس بن عبداالله نكنم؟ بازگو شما براى است نموده بيان برايم ثپيغمبر موت
 و ايراد هيچ عباس بن عبداالله كردم بازگو يشبرا بود گفته مورد اين در عايشه آنچه بگو،
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 تكيه او دوش بر ثپيغمبر كه دومى نفر نام عايشه آيا :گفت اينكه جز نكرد اعتراضى
 .»بود على دومى نفر اين گفت خير، :گفتم كرد؟ ذكر بود، كرده

ستأْذَنَ أَزواجه أَنْ يمرض في ، فَاشتد وجعه، اثعائشةَ، قَالَت: لَما ثَقُلَ النبِي«حديث:  -236
لٍ آخجر نيباسِ وبالْع نيكَانَ بو ،ضالأَر لاَهطُّ رِجخنِ تلَيجر نيب جرفَخ ،نَّ لَهي، فَأَذتي؛ فَقَالَ بر

شائع ا قَالَتاسٍ مبنِ عبلا تااللهِ (راوي الحديث) فَذَكَر ديبي علُ الَّذجنِ الررِي مدلْ تهةُ؛ فَقَالَ: و
 .)267F1(»لَم تسم عائشةُ قُلْت: لاَ، قَالَ: هو علي بن أَبِي طَالبٍ

 اجازه زنهايش ساير از ،يافت شدت ثپيغـمبر مرض كه وقتى: گويد عايشه«يعني: 
 دو دوش بر كه هنگامى ادند،د اجازه او به هم ايشان و شود، بسترى من منزل در تا گرفت

 پاهايش اثر و شد مى كشيده زمين روى بر پاهايش شد خارج منزل از بود كرده تكيه مرد
 و عباس بين در ثپيغمبر و) بودند افتاده حركت از پاهايش يعنى( شد مى ديده زمين بر

 ناب براى را عايشه گفته: گويد حديث اين راوى عبيداالله، .داشت قرار ديگر نفر يك
 بود؟ كسى چه نبرد نام آن از عايشه كه مردى آن دانى مى آيا :گفت ،كردم بازگو عباس
 .»بود طالب ابى بن على :گفت خير، :گفتم

في ذَلك وما حملَنِي علَى كَثْرة  ثعائشةَ، قَالَت: لَقَد راجعت رسولَ االلهِ«حديث:  -237
لَم هإِلاَّ أَن هتعاجرم  قُومي لَن هى أَنأُر تلاَ كُنا ودأَب هقَامم لاً قَامجر هدعب اسالن بحي قَلْبِي أَنْ يف قَعي

 .)268F2(»عن أَبِي بكْرٍ ثأَحد مقَامه إِلاَّ تشاءَم الناس بِه، فَأَردت أَنْ يعدلَ ذَلك رسولُ االلهِ
 بسيار پيغمبر از جماعت نماز امام عنوان به ابوبكر انتصاب درمورد: گويد عايشه«يعني: 

 بود اين خاطر به تنها اصرار اين و كند تعيين كار اين براى را ديگرى كس تا كردم تقاضا
 نشيند مى او جاى به ثپيغمبر از بعد كه را كسى وجه هيچ به مردم كردم نمى فكر كه

 او به نسبت مردم بنشيند ثپيغمبر درجاى هركسى داشتم وعقيده باشند داشته دوست
 .»نكند واگذار ابوبكر به را وظيفه اين ثپيغمبر كه خواستم بنابراين شوند، مى بدبين

                                           
 .باب هبة الرجل لامرأته والمرأة لزوجها ١٤كتاب الهبة:  ٥١أخرجه البخاري في:  -1
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 209  فصل چهارم درباره نماز

 

مرضه الَّذي مات فيه، فَحضرت  ثعائشةَ، قَالَت: لَما مرِض رسولُ االلهِ«حديث:  -238
لاَةُ فَأُذِّنَ، فَقَالَ: مالص كقَامي مف إِذَا قَام يفكْرٍ رجلٌ أَسا بإِنَّ أَب :يلَ لَهاسِ فَقلِّ بِالنصكْرٍ فَلْيا بوا أَبر

ي باحوص كُنثَةَ، فَقَالَ: إِنالثَّال ادفَأَع ،وا لَهادفَأَع ادأَعاسِ ولِّي بِالنصأَنْ ي عطتسي لَموا أَبرم ،فا وس
بِيالن دجلَّى، فَوكْرٍ فَصو بأَب جراسِ؛ فَخلِّ بِالنصكْرٍ فَلْيثب  نيى بادهي جرفَّةً، فَخخ فْسِهن نم

أَنْ  ثومأَ إِلَيه النبِيرجلَينِ، كَأَني أَنظُر رِجلَيه تخطَّان الأَرض من الْوجعِ، فَأَراد أَبو بكْرٍ أَنْ يتأَخر فَأَ
بِيفَكَانَ الن بِهنإِلَى ج لَسى جتح بِه يأُت ثُم ،ككَانثم  اسالنو ،هلاَتلِّي بِصصكْرٍ يو بلِّي، وأَبصي

 .)269F1(»يصلُّونَ بِصلاَة أَبِي بكْرٍ
 فرا نماز وقت شد توجهم كه فوتش مرض هنگام به ثپيغمبر: گويد عايشه«يعني: 

 به. بخواند مردم با امامت به را نماز بگوييد ابوبكر به: فرمود است شده گفته اذان و رسيده
 در را خود كه وقتى شود، مى متأثر زود و نرم دل است انسانى ابوبكر: گفتند ثپيغمبر
: فرمود باز ثپيغمبر بخواند، امامت به را نماز تواند نمى ناراحتى شدت از ببيند شما جاى

 است انسانى ابوبكر: گفتند ثپيغمبر به باز بخواند، امامت به را نماز تا بگوييد ابوبكر به
 را نماز تواند نمى ببيند شما جاى در را خود وقتى و گيرد، مى قرار تأثير تحت زود كه

 رفيقهاى مانند ،)است عايشه حضرت منظور( شما: فرمود ثپيغمبر بار سومين در بخواند
 بگوييد ،)نماييد مى پافشارى خودتان خواسته بر و( باشيد مى) است زليخا منظور( وسفي

 كه اثنا اين در كرد، شروع را امامت ابوبكر بخواند، مردم با را نماز امامت به ابوبكر تا
 و گرفتند قرار بغلهايش زير در نفر دو كرد مى احساس خود در آرامش نوع يك ثپيغمبر

 بر ناراحتى شدت از كه كنم مى تماشا را پاهايش الآن همين انگار ند،برد مسجد به را او
 به خواست) آيد مى ثپيغمبر ديد كه وقتى( ابوبكر. ميزد خط را وآن شد مى كشيده زمين
 خود جاى در كه كرد اشاره او به پيغمبر نمايد، خالى را ثپيغمبر جاى و برود عقب
 كه ثپيغمبر دادند، قرار ابوبكر كنار در را او نكهاي تا بردند جلو به را پيغمبر سپس بماند،

 .»بودند كرده اقتدا ابوبكر به هم مردم و بود كرده اقتدا او به ابوبكر خواند مى را نماز
 ».گرديد مى هدايت و شد مى كشيده :يهادي«
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بِالصلاَة فَقَالَ: مروا أَبا  جاءَ بِلاَلٌ يؤذنه ثعائشةَ، قَالَت: لَما ثَقُلَ رسولُ االلهِ«حديث:  -239
م قُما يى متم هإِنو يفلٌ أَسجكْرٍ را بولَ االلهِ إِنَّ أَبسا ري :اسِ، فَقُلْتبِالن لِّيصكْرٍ أَنْ يب عمسلاَ ي كقَام

ناسِ؛ فَقُلْت لحفْصةَ: قُولي لَه إِنَّ أَبا بكْرٍ رجلٌ الناس فَلَو أَمرت عمر فَقَالَ: مروا أَبا بكْرٍ يصلِّي بِال
باحوص نتلأَن كُنقَالَ: إِن رمع ترأَم فَلَو اسالن عمسلاَ ي كقَامم قُمى يتم هإِنو ،يفأَس  ،فوسي

في نفْسِه خفَّةً، فَقَام يهادى  ثدخلَ في الصلاَة وجد رسولُ االلهِ مروا أَبا بكْرٍ أَنْ يصلِّي بِالناس؛ فَلَما
بذَه ،هسكْرٍ حو بأَب عما س؛ فَلَمجِدسلَ الْمخى دتضِ حي الأَرف طَّانخت لاَهرِجنِ، ولَيجر نيو بأَب 

هأَ إِلَيم؛ فَأَورأَختكْرٍ يولُ االلهِ بسولُ االلهِثرساءَ رو  ث، فَجكْرٍ، فَكَانَ أَبارٍ أَبِي بسي نع لَسى جتح
، والناس ثيصلِّي قَاعدا، يقْتدي أَبو بكْرٍ بِصلاَة رسولِ االلهِ ثبكْرٍ يصلِّي قَائما، وكَانَ رسولُ االلهِ

 .)«)270F1مقْتدونَ بِصلاَة أَبِي بكْرٍ
 نماز وقت و آمد بلال گرفت شدت ناراحتيش ثپيغمبر كه وقتى: گويد عايشه«يعني: 

 انجام مردم براى را نماز امامت بگوييد بكر ابو به: فرمود ثپيغمبر نمود، اعلام او به را
 متأثر و ناراحت زود كه است مردى بكر ابو! خدا رسول اى :گفتم: گويد عايشه دهد،

 آيد نمى بيرون صدايش و شود مى ناراحت ببيند شما جاى در را خودش همينكه گردد، مى
 بكر ابو به: فرمود ثپيغمبر ،است بهتر بفرماييد عمر به اگر شنوند، نمى را صدايش مردم و

 ابو كه بگوييد شما :گفتم حفصه به: گويد عايشه بخواند، مردم با را نماز امامت بگوييد
 از ببيند شما مقام در را خود اگر و شود مى تأثرم و محزون زود كه است انسانى بكر

 بهتر كنى معرفى بكر ابو جاى به را عمر اگر شنوند نمى را صدايش مردم ،ناراحتى شدت
 اصرار خودتان خواسته بر و هستيد يوسف رفيقهاى مانند شما :فرمود ثپيغمبر ،است

 را نماز بكر ابو كه اثنايى رد دهد، انجام مردم براى را نماز امامت بكر ابو بگوييد داريد،
 خود وجود در را آرامش و بهبودى مقدار يك ثپيغمبر بود، كرده شروع امامت به

 كشيده زمين بر پاهايش و بردند) مسجد( سوى به را او نفر دو و شد بلند و كرد احساس
 كه كرد احساس بكر ابو كه وقتى شد، مسجد داخل اينكه تا كشيد مى خط آنرا و شد مى
 او به ثپيغمبر ولى رود عقب به خود ازجاى خواست است شده مسجد داخل ثمبرپيغ
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 ابوبكر چپ طرف در اينكه تا آمد پيش ثپيغمبر) بماند باقى خود جاى در تا( كرد اشاره
 به ابوبكر خواندند، مى نماز نشسته حالت به ثپيغمبر و ايستاده حال به ابوبكر ،نشست

 .»بودند كرده اقتدا ابوبكر به هم مردم و بود، كرده اقتدا پيغمبر نماز
وخدمه، وصحبه، أَنَّ أَبا بكْرٍ  ثأَنسِ بنِ مالك الأَنصارِي، وكَانَ تبِع النبِي«حديث:  -240

بِيعِ النجي وف ملِّي لَهصالاثْ ثكَانَ ي موى إِذَا كَانَ يتح ،يهف فِّيوي تي الَّذف فُوفص مهنِ وين
بِيالن ففَكَش ،لاَةثالص  مسبت ثُم ،فحصقَةُ مرو ههجكَأَنَّ و مقَائ وها ونإِلَي ظُرني ،ةرجالْح رتس

بِيالن ةيؤحِ بِرالْفَر نم نتفْتا أَنْ ننممفَه ،كحضوثيأَب كَصفَن ،  ظَنو ،فلَ الصصيل هيبقلَى عكْرٍ عب
بِيثأَنَّ الن بِيا الننإِلَي ارفَأَش ،لاَةإِلَى الص ارِجثخ  نم فِّيوفَت ،رتى السخأَرو ،كملاَتوا صمأَنْ أَت

همو271(»يF1(. 
: گويد كرد، مى خدمت اوراو بود ثباپيغمبر اغلب كه انصارى مالك بن انس«يعني: 

 ،وفاتش روز تا خواند، مى را نماز مردم براى ابوبكر ،ثپيغمبر موت مرض مدت در
 پرده پيغمبر) بودند كرده اقتدا ابوبكر به( و ايستاده صف چند در مسلمانان كه ،دوشنبه
 ما بود ايسـتاده كه حالى در زد، كنار) بود مسجد داخل در كه را عايشه حضرت( حجره

 قرآن برگ مانند اش چهره و كرد، مى تماشـا) خوانديم مى نماز مسـجد داخل كه( ار
 از ،خواستيم خوشحالى شدت از ثپيغمبر مشاهده با كرد، تبسمى سپس درخشيد، مى

 كه كرد فكر چون شود، متصل مأمومين صف به تا آمد عقب به بكر ابو ،شويم خارج نماز
 تمام را خود نماز تا كرد، اشاره ما به پيغمبر ولى ،است آمده بيرون نماز براى ثپيغمبر

 .»كرد وفات پيغمبر روز همان در و كشيد را پرده مجددآ و ،كنيم
 ».شويم خارج :نفتتن .خواستيم: فهممنا«

قَدم؛ ثَلاَثًا، فَأُقيمت الصلاَةُ، فَذَهب أَبو بكْرٍ يت ثأَنسٍ، قَالَ: لَم يخرجِ النبِي«حديث:  -241
، ما نظَرنا منظَرا كَانَ أَعجب إِلَينا من ثبِالْحجابِ فَرفَعه، فَلَما وضح وجه النبِي ثفَقَالَ نبِي االلهِ
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بِيالن هجثو بِيأَ النما، فَأَولَن حضو ينثح  ،مقَدتكْرٍ أَنْ يإِلَى أَبِي ب هدبِيبِيى النخأَرثو  ،ابجالْح
اتى متح هلَيع رقْدي 272(»فَلَمF1(. 

 خوانده كه نماز شود، خارج منزل از روز سه نتوانست ثپيغمبر: گويد انس«يعني: 
 چهره كه وقتى كشيد، كنار را خود حجره پرده ثپيغمبر كرد مى امامت بكر ابو شد مى

 با ثپيغمبر ،بوديم نديده را او چهره از زيباتر اى منظره هيچ ما شد، آشكار ثپيغمبر
 پرده) اًمجدد( ثپيغمبر آنگاه. دهد انجام را امامت كه كرد اشاره بكر ابو سوى به دستش

 .»نديديم را او كرد فوت كه وقتى تا ديگر و كشيد را
 ».گرفت را پرده :فقال بالحجاب«

فَاشتد مرضه، فَقَالَ: مروا أَبا بكْرٍ فَلْيصلِّ  ثأَبِي موسى، قَالَ: مرِض النبِي«حديث:  -242
اس، قَالَ: مبِالن لِّيصأَنْ ي عطتسي لَم كقَامم إِذَا قَام يققلٌ رجر هةُ: إِنشائع اسِ قَالَتكْرٍ بِالنا بوا أَبر

فَقَالَ: م ،تاداسِ، فَعلِّ بِالنصولُ فَلْيسالر اهفَأَت فوسي باحوص كُناسِ فَإِنلِّ بِالنصكْرٍ فَلْيا برِي أَب
بِيالن اةيي حاسِ فلَّى بِالن273(»ثفَصF2(. 

 ابو به: فرمود كرد، پيدا شدت بيماريش و شد مريض ثپيغمبر: گويد ابوموسى«يعني: 
 و است القلب رقيق بكر ابو :گفت عايشه دهد، مانجا مردم براى را نماز امامت بگوييد بكر
 دهد، انجام را امامت تواند نمى ببيند شما جاى در را خود وقتى شود مى ناراحت زود

 گفته عائشه باز دهد، انجام مردم براى را نماز امامت بگوييد بكر ابو به: فرمود ثپيغمبر
! هستيد؟) زليخا( يوسف اىرفيقه) عايشه( شما مگر: فرمود پيغمبر كرد، تكرار را خود

 در بكر ابو و كرد ابلاغ او به را ثپيغمبر دستور و آمد بكر ابو نزد به ثپيغمبر فرستاده
 .»داد انجام مردم براى را امامت ثپيغمبر حيات زمان
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 عنوان به را كسى توانند مى مردم نباشد، اشكالى و كند تأخير امام كه وقتى: 22 باب
 كنند انتخاب امام

ذَهب إِلَى بنِي عمرِو بنِ عوف  ثسهلِ بنِ سعد الساعدي أَنَّ رسولَ االلهِ«حديث:  -243
قَالَ: نعم  ليصلح بينهم، فَحانت الصلاَةُ، فَجاءَ الْمؤذِّنُ إِلَى أَبِي بكْرٍ، فَقَالَ: أَتصلِّي بِالناسِ فَأُقيم

والناس في الصلاَة، فَتخلَّص حتى وقَف في الصف، فَصفَّق  ثبكْرٍ؛ فَجاءَ رسولُ االلهِ فَصلَّى أَبو
، ث االلهِالناس، وكَانَ أَبو بكْرٍ لاَ يلْتفت في صلاَته، فَلَما أَكْثَر الناس التصفيق الْتفَت فَرأَى رسولَ

أَن امكُثْ مكَانك، فَرفَع أَبو بكْرٍ رضي االله عنه يديه فَحمد االلهَ علَى ما أَمره  ثلَيه رسولُ االلهِفَأَشار إِ
فَصلَّى؛  ثمن ذلك، ثُم استأْخر أَبو بكْرٍ حتى استوى في الصف، وتقَدم رسولُ االلهِ ثبِه رسولُ االلهِ

أَبِي قُحافَةَ أَنْ لَما انصرف، قَالَ: يا أَبا بكْرٍ ما منعك أَنْ تثْبت إِذْ أَمرتك فَقَالَ أَبو بكْرٍ: ما كَانَ لابنِ فَ
من رابه شيءٌ في : ما لي رأَيتكُم أَكْثَرتم التصفيق ث؛ فَقَالَ رسولُ االلهِثيصلِّي بين يدي رسولِ االلهِ

 .)274F1(»صلاَته فَلْيسبح فَإِنه إِذَا سبح الْتفت إِلَيه، وإِنما التصفيق للنساءِ
 بن عمرو بنى بين در اصلاح براى ثپيغـمبر: گويد ساعدى سعد بن سهل«يعني: 

 شما آيا :گفت و آمد ابوبكر نزد به مؤذن رسيد،) عصر( نماز وقت و بود رفته بيرون عوف
 كرد، شروع را نماز بكر ابو .بلى :گفت بگويم؟ را اقامت تا خوانى مى امامت به را نماز

 نمازگزاران بين از را خود ثپيغمبر و بودند نماز در مردم كه برگشت حالى در ثپيغمبر
 دستهايشان )ابوبكر ساختن آگاه منظور به( ديدند را ثپيغمبر كه مردم رساند اول صف به
 كه وقتى گرداند نمى بر ديگر طرف به نماز در را رويش بكر ابو معمولاً زدند، هم به را

 ديد را پيغمبر و برگرداند را رويش ابوبكر زدند، بهم را دستهايشان پيش از بيش مردم
 نمود بلند را دستش دو هر ابوبكر بماند، باقى خود جاى در تا كرد، اشاره او به ثپيغمبر

 .است بخشيده او به را بزرگ افتخار اين ثپيغمبر كه كرد، ستايش و سپاس را داخ و
 اول صف در اينكه تا رفت عقب به) قبله به كردن پشت بدون( خود جاى از ابوبكر سپس

 نماز از كه وقتى. خواند امامت به را نماز و رفت جلو ثپيغمبر و ،گرفت قرار مأمومين
 نماندى؟ باقى چرا بمان باقى خود جاى در گفتم تو به كه من! بكر ابو اى :گفت شد فارغ

                                           
 .باب من دخل ليؤم الناس فجاء الإمام الأول فتأخر الآخر ٤٨كتاب الأذان:  ١٠أخرجه البخاري في:  -1
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 نماز باشد، داشته حضور ثپيغمبر كه وقتى تواند مى قحافه ابو پسر چطور :گفت بكر ابو
 را دستهايتان قدر اين شما چه براى: فرمود مردم به ثپيغمبر سپس بخواند؟ امامت به را

 كه وقتى بگويد االله سبحان بايد آمد شپي برايش كارى نماز در كسى هرگاه! زديد؟ مى بهم
 آمدن پيش هنگام به( نماز در زدن بهم دست. شود مى توجه او به گفت االله سبحان
 را االله سبحان زدن هم به دست جاى به بايد مردان و( است زنان مخصوص) اى حادثه

 ).بگويند

 اگر و يدگو مى را االله سبحان آيد پيش مرد براى نماز در موضوعى اگر: 23 باب
 زند مى بهم را دستهايش آمد پيش زن براى

 .)275F1(»قَالَ: التسبِيح للرجالِ والتصفيق للنساءِ ث، عنِ النبِيأَبِي هريرةَ«حديث:  -244
 دست و است مردان براى گفتن االله سبحان: فرمود ثپيغمبر: گويد ابوهريره«يعني: 

 .»است زنان براى) نماز در( زدن بهم
 دست كف نماز هنگام به زن كه است آن شرع اصطلاح در و زدن بهم دست :تصفيق«

 ».كند باخبر اى حادثه از را مردم تا بزند چپش دست پشت به را راستش

 در كامل خشوع و شود خوانده احسن نحو به نماز دهد مى دستور اسلام: 24 باب
 باشد داشته وجود آن

، قَالَ: هلْ ترونَ قبلَتي ههنا فَوااللهِ ما يخفَى علَي ثيرةَ، أَنَّ رسولَ االلهِأَبِي هر«حديث:  -245
 .)276F2(»خشوعكُم ولاَ ركُوعكْم، إِني لأَراكُم من وراءِ ظَهرِي

 تنها من چشم جلو كه داريد عقيده شما مگر: فرمود ثپيغمبر: گويد ابوهريره«يعني: 
 ركوع و خشوع خدا به قسم! بينم؟ مى را خود جلو فقط من و است كم فضاى رمقدا اين
 هم سرم پشت از را شما من و نيست پوشيده من بر) هستيد بعدى صف در كه( هم شما
 .»بينم مى

                                           
 .باب التصفيق للنساء ٥أخرجه البخاري في: كتاب العمل في الصلاة:  -1

 .تمام الصلاة وذكر القبلةباب عظة الإمام بالناس في إ ٤٠أخرجه البخاري في: كتاب الصلاة:  -2
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 احساس و خدا به قلب توجه از است عبارت شرع اصطلاح در :خشوع. جلو :قبلة«
 ».الهى عظمت برابر در بندگى و ذلت

قَالَ: أَقيموا الركُوع والسجود فَوااللهِ إِني لأَراكُم  ثأَنسِ بنِ مالك، عنِ النبِي«حديث:  -246
متدجسو متكَعرِي إِذَا رظَه دعب نا قَالَ: ممبري، ودعب ن277(»مF1(. 

 كامل و خوبى به ار سجود و ركوع: فرمود ثپيغمبر: گويد مالك بن انس«يعني: 
 من: فرمود مى گاهى و ،بينم مى هم خود سر پشت از را شما من خدا به قسم دهيد انجام
 .»بينم مى رويد مى سجود و ركوع به كه خود سر پشت از را شما

 آنها امثال و سجده يك يا و ركوع يك به امام از گرفتن سبقت از نهى: 25 باب

، قَالَ: أَما يخشى أَحدكُم، أَو لاَ يخشى أَحدكُم إِذَا ثالنبِي أَبِي هريرةَ، عنِ«حديث:  -247
 .)278F2(»رفَع رأْسه قَبلَ الإِمامِ أَنْ يجعلَ االلهُ رأْسه رأْس حمارٍ، أَو يجعلَ االلهُ صورته صورةَ حمارٍ

 از( را سرش امام از قبل شما از ىيك وقتى: فرمود ثپيغمبر: گويد هريره ابو«يعني: 
 و كند؟ تبدل الاغ سر به را سرش خداوند كه ترسد نمى مگر كند مى بلند) سجده يا ركوع

 .»سازد؟ مبدل الاغ صورت به را صورتش: فرمود ديگر روايت در

 آنها كردن يكسان و نماز صفهاى كردن راست: 28 باب

: سووا صفُوفَكم فَإِنَّ تسوِيةَ الصفوف من إِقَامة ، قَالَثأَنسٍ، عنِ النبِي«حديث:  -248

لاَة279(»الصF3(. 
 هماهنگ و راست نماز در را خودتان صفهاى: فرمود ثپيغمبر: گويد انس«يعني: 

 .»است نماز پسنديده صفتهاى و محاسن جزو نماز صفهاى هماهنگى و درستى كنيد،
 .)280F1(»، قَالَ: أَقيمو الصفُوف فَإِني أَراكُم خلْف ظَهرِيثيأَنسٍ، أَنَّ النبِ«حديث:  -249

                                           
 .باب الخشوع في الصلاة ٨٨كتاب الأذان:  ١٠أخرجه البخاري في:  -1

 .باب إثم من رفع رأسه قبل الإمام ٥٣كتاب الأذان:  ١٠أخرجه البخاري في:  -2

 .باب إقامة الصف من تمام الصلاة ٧٤كتاب الأذان:  ١٠أخرجه البخاري في:  -3
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 شما من كنيد هماهنگ و راست) را نماز( صفهاى: فرمود ثپيغمبر: گويد انس«يعني: 
 .»بينم مى سر پشت از را

م، أَو لَيخالفَن االلهُ بين : لَتسونَّ صفُوفَكُثالنعمان بنِ بشيرٍ، قَالَ: قَالَ النبِي«حديث:  -250

كُموهج281(»وF2(. 
 درست را خودتان نماز صفوف بايد يا: فرمود ثپيغمبر: گويد بشير بن نعمان«يعني: 

 از را آنها و( ،»كرد خواهد دگرگون را شما صورتهاى خداوند اينكه يا و كنيد راست و
 ).دهد مى تغيير خود واقعى حالت

، قَالَ: لَو يعلَم الناس ما في النداءِ والصف ثريرةَ، أَنَّ رسولَ االلهِأَبِي ه«حديث:  -251
جِيرِ لاَسهي التا فونَ ملَمعي لَووا، ومهتلاَس هلَيوا عهِمتسوا إِلاَّ أَنْ يجِدي لَم لِ، ثُمالأَو لَوو ،هقُوا إِلَيبت

ونَ ملَمعايوبح لَوا ومهوحِ لأَتبالصو ةمتي الْع282(»ا فF3(. 
 اذان در ثوابى و خير چه دانستند مى مردم اگر: فرمود ثپيغمبر: گويد ابوهريره«يعني: 

 دست به را ثواب اين حتمآ دارد وجود جماعت نماز اول صف در ايستادن و گفتن
 كشى قرعه هم با نداشتند ديگرى چاره آن به دستيابى براى كشى قرعه جز اگر و آوردند مى
 آن به دستيابى براى دانستند مى را نمازها در تكبير گفتن ثواب مردم چنانچه و كردند، مى
 دانستند مى را صبح و عشاء جماعت نماز ثواب مردم اگر و پرداختند، مى مسابقه به هم با

 .»فتندر مى باز شد مى ممكن برايشان خيز سينه با تنها اگر حتى
. عشاء نماز :عتمة. نمازها در تكبير: تجهير. كردند مى كشى قرعه: استهموا .اذان: نداء«

 ».خيز سينه و زانو و دست دو روى بر رفتن: حبوا

 تا است شده داده دستور خوانند مى نماز مردان سر پشت در كه زنهايى به: 29 باب
 ننمايند لندب سجده از را سرشان آنان نشوند بلند سجده از مردان

                                                                                                             
 .باب تسوية الصفوف عند الإقامة وبعدها ٧١اب الأذان: كت ١٠أخرجه البخاري في:  -1

 .باب تسوية الصفوف عند الإقامة وبعدها ٧١كتاب الأذان:  ١٠أخرجه البخاري في:  -2

 .باب الاستهام في الأذان ٩كتاب الأذان:  ١٠أخرجه البخاري في:  -3
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عاقدي أُزرِهم علَى  ثسهلِ بنِ سعد، قَالَ: كَانَ رِجالٌ يصلُّونَ مع النبِي«حديث:  -252
لُوسالُ ججالر وِيتسى يتح كُنوسؤر نفَعراءِ: لاَ تسلنقَالُ ليو ،انيبالص ئَةيكَه هِماقن283(»اأَعF1(. 

 و خواندند، مى نماز ثپيغمبر با مردان از اى عده: گويد سعد به سهل« يعني:
 اينكه خاطر به( بسـتند مى خود گردن دور به ها بچـه مانند را خود روپوشـهاى

: شد مى گفته زنها به) شود ظاهر عورتشان ترسيدند مى بود تنگ و كوچك روپوشهايشان
 بلند سجده از را سرشان نيايند، در هنشست حالت به و نشوند بلند سجده از مردها تا

 ).ببيند را مردان عورت مبادا. (»نكنند

 نمايند معطرّ را خود نبايد و نشوند، فساد باعث اينكه بشرط مسجد به زنها رفتن: 30 باب

فَلاَ  : إِذَا استأْذَنت امرأَةُ أَحدكُم إِلَى الْمسجِدثابنِ عمر، عنِ النبِي«حديث:  -253
 .)284F2(»يمنعها

 مسجد به رفتن اجازه شما، از يكى زن هرگاه: فرمود ثپيغمبر: گويد عمر ابن«يعني: 
 .»نكنيد منع را او خواست را

ابنِ عمر، قَالَ: كَانت امرأَةٌ لعمر تشهد صلاَةَ الصبحِ والْعشاءِ في الْجماعة «حديث:  -254
د، فَقيلَ لَها: لم تخرجِين وقَد تعلَمين أَنَّ عمر يكْره ذَلك ويغار قَالَت: وما يمنعه أَنْ في الْمسجِ

 .)285F3(»: لاَ تمنعوا إِماءَ االلهِ مساجِد االلهِثينهانِي قَالَ: يمنعه قَولُ رسولِ االلهِ
 مسجد به عشاء و صبح جماعت نماز براى عمر هاىزن از يكى: گويد عمر ابن«يعني: 

 است ناراحت امر اين از عمر كه دانى مى شما روى مى مسجد به چرا: گفتند او به رفت مى
 نگفته من به خودش چه براى پس :گفت زن آن آورد مى فشار به را او شوهرى غيرت و

 مسجد از را خدا ىكنيزها« :ثپيغمبر حديث اين حال به تا: گفتند نرو؟ مسجد به است
 .»نياورد عمل به جلوگيرى مسجد به شما رفتن از عمر كه شـده باعث». نكنيد منع خدا

                                           
ا ٦كتاب الصلاة:  ٨أخرجه البخاري في:  -1  .باب إذا كان الثوب ضيقً

 .باب استئذان المرأة زوجها في الخروج إلى المسجد وغيره ١١٦كتاب النكاح:  ٦٧أخرجه البخاري في:  -2

 .باب حدثنا عبد االله بن محمد ١٣كتاب الجمعة:  ١١أخرجه البخاري في:  -3
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ما أَحدثَ النساءُ لَمنعهن الْمساجِد كَما  ثعائشةَ، قَالَت: لَو أَدرك رسولُ االلهِ«حديث:  -255

 .)286F1(»منِعت نِساءُ بنِي إِسرائيلَ
 براى زنان امروز كه را خودآرايى اين و بود مى زنده ثپيغمبر اگر: گويد عايشه«ي: يعن
 زنان كه همانگونه نمود، مى منع مسجد به رفتن از را آنان ديد مى كنند، مى مسجد به رفتن
 .»شدند منع مساجد به رفتن از علت همين به اسرائيل بنى

 را وسط حد بايد باشد اشكال دتولي موجب نماز در قرآن قرائت كه وقتى: 31 باب
 كرد رعايت

 ثابنِ عباسِ (ولاَ تجهر بِصلاتك ولاَ تخافت بِها) قَالَ: أُنزِلَت ورسولُ االلهِ«حديث:  -256
أَن نمآنَ ووا الْقُررِكُونَ، فَسبشالْم عمس هتوص فَعكَّةَ، فَكَانَ إِذَا رارٍ بِموت؛ فَقَالَ االلهُ ماءَ بِهج نمو لَهز

خلاَ ترِكُونَ، وشالْم معسى يتح كلاَتبِص رهجلاَ ت (ابِه تافخلاَ تو كلاَتبِص رهجلا تو) الَىعت تاف
عمأَس (ًبِيلاس كذَل نيغِ بتابو) مهعمسفَلاَ ت ابِكحأَص نا عبِه كنذُوا عأْخى يتح رهجلاَ تو مه

 .)287F2(»الْقُرآنَ
 بلند بسيار صوت با را نماز قرائت: (اسراء سوره 110 آيه: گويد عباس ابن«يعني: 

 راه حالت دو آن بين در و مكن قرائت پنهانى صورت به و آهسته بسيار هم را آن ،مخوان
 آزار و اذيت از مكه در را خود ثغمبرپي كه شد نازل وقتى ،)نماييد انتخاب را وسط

 و شنيدند مى آنرا مشركان خواند مى را قرآن بلند صداى با اگر بود، كرده مخفى مشركان
 قرائت: (فرمود متعال خداوند دليل همين به و دادند، مى دشنام ثپيغمبر و خدا و قرآن به

 صوتت ،اى اندازه به نه) مكن پنهان و مخفى هم آنرا و مخوان بلند صوت با را نمازت
 آنرا اصحاب كه باشد آهسته هم اى اندازه به نه و بشنوند آنرا مشركان كه باشد بلند

 برسـان اصحاب گوش به آهسـته را قرآن كن انتخاب را وسط راه مورد اين در و نشنوند،
 ).نشوند هم مشكلى دچار و( ،»گيرند ياد شما از را قرآن اصحاب تا

                                           
 .باب انتظار الناس قيام الإمام العالم ١٦٣كتاب الأذان:  ١٠أخرجه البخاري في:  -1

 .باب قوله تعالى (أنزله بعلمه والملائكة يشهدون) ٣٤كتاب التوحيد:  ٩٧: أخرجه البخاري في -2
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 قرآن خواندن به دادن گوش: 32 باب

 ثابنِ عباسٍ، في قَوله (لاَ تحرك بِه لسانك لتعجلَ بِه) قَالَ: كَانَ رسولُ االلهِ«حديث:  -257
فرعكَانَ يو ،هلَيع دتشفَي هيفَتشو هانسل بِه كرحا يمكَانَ ميِ وحرِيلُ بِالْولَ جِبزإِذَا نلَ االلهُ  مزفَأَن ،هن
عما جنلَيإِنَّ ع لَ بِهجعتل كانسل بِه كرحلاَ ت) (ةاميمِ الْقوبِي لاَ أُقْسِم) يي فةَ الَّتقَالَ: الآي (هآنقُره و

رآنه) فَإِذَا أَنزلْناه فَاستمع (ثُم إِنَّ علَينا بيانه) علَينا أَنْ نجمعه في صدرِك، وقُرآنه (فَإِذَا قَرأْناه فَاتبِع قُ
هدعا وكَم أَهقَر بفَإِذَا ذَه ،قرِيلُ أَطْرجِب اهقَالَ: فَكَانَ إِذَا أَت انِكسبِل هنيبا أَنْ ننلَي288(» االلهُعF1(. 

 حركت به قرآن خواندن در عجله خاطر به را زبانت( :آيه اين درباره عباس ابن«يعني: 
 گفتن به را زبانش و لبها ،ثپيغمبر آورد مى را وحى جبرئيل كه وقتى: گويد ،)289F2()نياور در

 و آمد مى فشار به وحى عظمت و سنگينى از و آورد درمى حركت به ،وحى كلمات
 داده خيصتش اش چهره از وحى نزول هنگام به فشار اين آثار و كرد، مى خستگى احساس

 قرآن خواندن با را زبانت]: نمود نازل را القيامة بيوم اقسم لا سوره 16 آيه خداوند شد، مى
 جمع) شود فراموش مبادا اينكه ترس از( بگيرى ياد آنرا عجله با تا نده حركت سرعت به

 آنرا اينكه و تو سـينه در قرآن جمع: فرمود خداوند[  است ما عهده بر خواندنش و قرآن
 نازل آنرا و خوانديم تو بر جبرئيل بوسيله را قرآن ما هرگاه پس ،ماست عهده بر وانىبخ

 مردم براى تو وسيله به قرآن اين كه هستيم اين دار عهده ما و ده فرا گوش آن به نموديم
 ثپيغـمبر شد مى نازل وحى با جبرئيل هرگاه بعد به اين از :گويد عباس ابن. شود بيان

 جبرئيل كه وقتى داد مى فرا) گوش آسمانى وحى به و( انداخت مى پايين را سرش
 .»كرد مى قرائت آنرا خداوند، وعده برابر ،رفت مى

ابنِ عباسٍ، في قَوله تعالَى (لاَ تحرك بِه لسانك لتعجلَ بِه) قَالَ: كَانَ رسولُ «حديث:  -258 

شدةً، وكَانَ مما يحرك شفَتيه، فَقَالَ ابن عباسٍ فَأَنا أُحركُهما لَكُم كَما كَانَ يعالج من التنزِيلِ  ثااللهِ
يحركُهما وقَالَ سعيد (هو سعيد بن جبيرٍ راوِي الْحديث عنِ ابنِ عباسٍ): أَنا أُحركُهما  ثرسولُ االلهِ

ه إِنَّ يت ابن عباسٍ يحركُهما، فَحرك شفَتيه فَأَنزلَ االلهُ تعالَى (لاَ تحرك بِه لسانك لتعجلَ بِكَما رأَ
                                           

 .باب قوله (فإِذا قرأناه) ٢سورة القيامة:  ٧٥كتاب التفسير:  ٦٥أخرجه البخاري في:  -1

 .١٦سورة القيامة:  -٢
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(هآنقُر بِعفَات اهأْنفَإِذَا قَر) ،أَهقْرتو رِكدي صف لَه هعمقَالَ ج (هآنقُرو هعما جنلَيع  لَه عمتقَالَ: فَاس
، بعد ذَلك، إِذَا أَتاه جِبرِيلُ ثوأَنصت (ثُم إِنَّ علَينا بيانه) ثُم إِنَّ علَينا أَنْ تقْرأَه فَكَانَ رسولُ االلهِ

بِيالن أَهرِيلُ قَرجِب طَلَقفَإِذَا ان ،عمتثاس أَها قَر290(»كَمF1(. 

  + :آيه درباره عباس ابن« يعني:  ...._  :نزول هنگام به: گويد مى .]١٦[القيامة 
 كلمات گفتن با( اغلب را لبهايش و نمود، مى احساس را سنگينى فشار ثپيغمبر وحى
 حركت شما چشم برابر در را لبهايم من :گفت عباس ابن( انداخت مى حركت به) قرآن
 از حديث راوى جبير بن سعيد. داد مى حركت را لبهايش ثغمبرپي كه همانگونه دهم مى
 را لبهايم داد مى حركت را لبهايش عباس ابن ديدم كه همانطورى هم من: گويد عباس ابن

: فرمود ثپيغمبر به خداوند). آورد در حركت به را لبهايش سعيد و دهم مى حركت
 قرآن جمع مياور، در حركت به آن فراگيرى در تعجيل خاطر به قرآن خواندن با را زبانت(

: گويد) جمعه( تفسير در عباس ابن .است ما عهده بر بخوانى را قرآن اينكه و تو سينه در
 قرآن هرگاه( :آيه تفسير در همچنين و نمايد، مى جمع ثپيغمبر قلب در را قرآن خداوند

 ده فرا گوش رآنق به: گويد) كنيد پيروى آن از كرديم قرائت شما بر جبرئيل وسيله به را
 ما عهده بر: گويد) قرآن بيان است ما عهده بر سپس( :آيه تفسير در و ،باش ساكت و

 آمد مى ثپيغمبر پيش جبرئيل هرگاه بعد به اين از ،كنى قرائت را قرآن تو كه است
 كه همانگونه را قرآن ثپيغمبر رفت مى جبرئيل كه وقتى داد، مى فرا گوش او به ثپيغمبر

 .»كرد مى قرائت بود كرده قرائت يشبرا جبرئيل

 جن بر قرآن خواندن و ،صبح نماز در بلند صداى با قرآن خواندن: 33 باب

في طَائفَة من أَصحابِه عامدين إِلَى سوقِ  ثابنِ عباسٍ، قَالَ: انطَلَق النبِي«حديث:  -259
بينِ واطيالش نييلَ بح قَدو ،كَاظإِلَى ع يناطيالش تعجفَر بهالش هِملَيع لَتسأُراءِ، ومرِ السبخ ني

ا: ما حالَ قَومهِم، فَقَالُوا ما لَكُم قَالُوا: حيلَ بيننا وبين خبرِ السماءِ، وأُرسلَت علَينا الشهب قَالُو
لسماءِ إِلاَّ شيءٌ حدثَ، فَاضرِبوا مشارِق الأَرضِ ومغارِبها فَانظُروا ما هذَا الَّذي بينكُم وبين خبرِ ا

                                           
 .باب حدثنا موسى بن إسماعيل ٤كتاب بدء الوحي:  ١أخرجه البخاري في:  -1
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بِيةَ إِلَى النامهت وحوا نهجوت ينالَّذ كأُولئ فرصاءِ فَانمرِ السبخ نيبو كُمنيالَ بلَةَ ثحخبِن وهو ،
ن إِلَى سوقِ عكَاظ، وهو يصلِّي بِأَصحابِه صلاَةَ الْفَجرِ، فَلَما سمعوا الْقُرآنَ استمعوا لَه؛ عامدي

ا الُوا: (يفَقَالُوا: هذَا وااللهِ الَّذي حالَ بينكُم وبين خبرِ السماءِ، فَهنالك حين رجعوا إِلَى قَومهِم؛ فَقَ
 ث االلهُ علَى نبِيهقومنا إِنا سمعنا قُرآنا عجبا يهدي إلى الرشد فَآمنا بِه ولَن نشرِك بِربنا أَحدا) فَأَنزلَ

لُ الْجِنقَو هإِلَي يا أُوحمإِنو (الْجِن نم فَرن عمتاس هأَن إِلَي يقُلْ أُوح)«)291F1(. 
 عكاظه بازار به رفتن قصد به اصحاب از اى عده با ثپيغمبر: گويد عباس ابن«يعني: 

 به مانعى و فاصله آسمان اخبار بر آنان اطلاع و شياطين بين در هنگام آن در ،رفت بيرون
 تيرهاى و شهابها با خداوند جانب از و) ماندند اطلاع بى آسمان اوضاع از و( آمد وجود
 برگشتند وقتى برگشتند، خود قوم سوى به همه شياطين گرفتند، قرار هجوم مورد آتشين

 مانعى آسمان اخبار بر آگاهى و ما بين در: گفتند ايد؟ برگشته همه چرا كه پرسيدند آنان از
 ما سوى به فراوان شهابهاى و) ايم شده اطلاع بى آسمان اوضاع از و( است آمده وجود به

 اين شدن فرستاده و فاصله اين وجود باعث اى حادثه مآحت: گفتند شود، مى فرستاده
 اخبار و شما بين در چيزى چه ببينيد و بگرديد، را مغرب و مشرق بايد ،است شده شهابها
 به كه آنهايى و) رفتند جهان نقاط تمام به شياطين( است؟ نموده ايجاد فاصله آسمان
 برود عكاظه به خواست مى و بود نخله در كه ثپيغمبر سوى به بودند رفته حجاز طرف
 وقتى خواند، مى امامت به اصحابش براى را صبح نماز پيغمبر هنگام آن در آوردند، روى

 بين در كه است قرآن اين خدا به قسم: گفتند دادند، فرا گوش آن به و شنيدند را قرآن كه
 .است آورده وجود به فاصله آسمان اخبار و ما

 از كه( شنيديم را عجيبى قرآن ما !قوم اى: گفتند و برگشتند خود قوم سوى به سپس
 دعوت نيكى و حق به را مردم و) دارد فرق كتابها ساير با معنى و زيبايى و نظم لحاظ

 قرار خود پروردگار شريك را كسى هرگز ما ،ايم آورده ايمان آن به ما بنابراين كند مى
 اى عده كه شده وحى من به كه بگو(: نمود نازل پيغمبرش بر را آيه اين خداوند ،دهيم نمى

 قومش سوى به كه را جنى آن گفته خداوند: گويد عباس ابن ،)اند شنيده را قرآن جن از
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 .»نمود وحى ثپيغمبر به) كرد تعريف را ماجرا و( برگشت
 ).است كرده قرائت بلند صدى با را صبح نماز ثپيغمبر كه كند دلالت حديث اين(
: عجبا .مكه از روز و شب يك مسير فاصله به است جايى :نخلة. بگرديد: فاضربوا«

 ».نمايد مى دعوت :يهدي. نوظهور و بديع

 عصر و ظهر نماز در قرآن قرائت چگونگى: 34 باب

يقْرأُ في الركْعتينِ الأُولَيينِ من صلاَة الظُّهرِ  ثأَبِي قَتادةَ، قَالَ: كَانَ النبِي«حديث:  -260 
قْرأُ في اتحة الْكتابِ وسورتينِ، يطَولُ في الأُولَى ويقَصر في الثَّانية، ويسمع الآية أَحيانا، وكَانَ يبِفَ

من صلاَة  الْعصرِ بِفَاتحة الْكتابِ وسورتينِ، وكَانَ يطَولُ في الأُولَى، وكَانَ يطَولُ في الركْعة الأُولَى
ةي الثَّانِيف رقَصيحِ وب292(»الصF1(. 

 سوره دو و فاتحه سوره ظهر نماز اول ركعت دو در ثپيغمبر: گويد ابوقتاده«يعني: 
 داد مى طول اول ركعت در قرائت به و خواند مى) سوره يك ركعت هر در( را قرآن ديگر

 بلند نحوى به را آيات اوقات بعضى و كرد، مى تر كوتاه را سوره قرائت دوم ركعت در و
 را قرآن سوره دو و فاتحه عصر نماز در ثپيغمبر شنيدند، مى را آن ديگران كه خواند مى
 ركعت در قرائت به همچنين و داد مى طول بيشتر اول ركعت در قرائت به و خواند، مى
 .»كرد مى كوتاه را آن دوم ركعت در ولى داد مى طول صبح نماز اول

سعد بنِ أَبِي وقَّاصٍ، عن جابِرِ بنِ سمرةَ قَالَ: شكَا أَهلُ الْكُوفَة سعدا إِلَى عمر «حديث:  -261
سلِّي، فَأَرصي سِنحلاَ ي هوا أَنى ذَكَرتا حكَوا فَشارمع هِملَيلَ عمعتاسو ،لَهزه، رضي االله عنه، فَعلَ إِلَي

إِني كُنت قَالَ: يا أَبا إِسحق إِنَّ هؤلاَءِ يزعمونَ أَنك لاَ تحسِن تصلِّي قَالَ أَبو إِسحق: أَما أَنا وااللهِ فَفَ
نِ، وأُخف في ، ما أَخرِم عنها، أُصلِّي صلاَةَ الْعشاءِ فَأَركُد في الأُولَييثأُصلِّي بِهِم صلاَةَ رسولِ االلهِ

عنه أَهلَ  الأُخريينِ قَالَ: ذَاك الظَّن بِك يا أَبا إِسحق فَأَرسلَ معه رجلاً، أَو رِجالاً، إِلَى الْكُوفَة فَسأَلَ
لَ مخى دتوفًا، حرعونَ مثْنيو ،هنأَلَ عا إِلاَّ سجِدسم عدي لَمو ،لٌ الْكُوفَةجر سٍ؛ فَقَامبنِي عبا لجِدس

 لاَ يسِير بِالسرِية، منهم يقَالُ لَه أُسامةُ بن قَتادةَ، يكْنى أَبا سعدةَ؛ فَقَالَ: أَما إِذْ نشدتنا فَإِنَّ سعدا كَانَ
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قَالَ سعد: أَما وااللهِ لأَدعونَّ بِثَلاَث: اللَّهم إِنْ كَانَ عبدك ولاَ يقْسِم بِالسوِية، ولاَ يعدلُ في الْقَضية 
إِذَا س ،دعنِ فَكَانَ بتبِالْف هضرعو ،هلْ فَقْرأَطو ،هرملْ عةً فَأَطعمساءً ورِي ا قَامبهذَا كَاذ خيقُولُ: شلَ يئ

 .ي دعوةُ سعدكَبير مفْتونٌ أَصابتنِ
م هينيلَى عع اهاجِبقَطَ حس قَد ،دعب هتأَيا رفَأَن (َيثدهذَا الْح اةور دأَح) كلالْم دبرِ، قَالَ عبالْك ن

نهزمغقِ يي الطُّرارِي فولْجل ضرعتلَي هإِن293(»وF1(. 
 وقاص بن سعد از خطاب بن عمر پيش كوفه لاه: گويد سمره بن جابر«يعني: 

 مردم كرد، تعيين كوفه حاكم عنوان به را عمار و كرد، بركنار را او نيز عمر كردند، شكايت
 را او عمر كند، نمى برگزار احسن نحو به را نماز گفتند مى سعد از خود شكايت در

 درستى به شما كه دكنن مى گمان اينها !ابواسحاق اى :گفت او به آمد كه وقتى خواست
 براى خواند، مى پيغمبر كه را نمازى من واالله :گفت) سعد( اسحاق ابو خوانى؟ نمى را نماز

 در خوانم مى كه را عشاء نماز كنم نمى كم را چيزى ثپيغمبر نماز از و ،ام خوانده ايشان
 :گفت رعم ،نمايم مى كوتاه آنرا آخر ركعت دو در و دهم مى طول را قرائت اول ركعت دو
 .است نادرستى بدگمانى شما به نسبت اتهام اين! اسحاق ابا اى

 كوفه اهل از سعد درباره و فرستاد، كوفه به او همراه را نفرى چند يا يك عمر
 او همه و نكنند سؤال سعد درباره آن مردم از كه نماند باقى كوفه در مسجدى و پرسيدند،

 بن اسامه نام به مردى آمدند، عبس بنى مسجد به اينكه تا كردند، ياد خير و نيكى به را
 به را ما كه وقتى :گفت و شد بلند جماعت بين در گفتند، مى هم سعده ابو او به كه قتاده
 و رود نمى غزوه به جنگى گروههاى همراه خودش سعد كه بگويم بايد دهيد مى قسم خدا

 رعايت را دالتع قضاوت هنگام به و كند، نمى تقسيم مساوى صورت به را غنيمت
 اين اگر! خداوندا : گويم مى و كنم مى دعا سه من اما :گفت وقاص بن سعد. نمايد نمى
 را عمرش ،است طلبى شهرت و ريا خاطر به هايش گفته اين و گويد مى دروغ شما بنده

 عبرت مايه و رسوا را او و بنماييد دچار دائمى تنگدستى و فقر به را او كنيد، طولانى
 :گفت مى كردند مى احوالپرسى او از هرگاه بعد به تاريخ آن از مرد آن. بدهيد رارق ديگران
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 عبدالملك .ام شده گرفتار وقاص بن سعد شر دعاى به و هستم رسوا و فقير و افتاده و پير
 موى سالخوردگى علتّ به كه ديدم بعدآ را مرد اين من :گويد حديث اين راويان از يكى

 و ايستاد مى دختران و زنان راه سر بر اين وجود با اما بود، افتاده چشمانش بر ابروهايش
 .»كرد مى درازى دست آنها سوى به

 .دادى قسم خدا به را ما: نشدتنا .دهم مى طول قرائت به: أركد .كنم نمى كم :ما اخرم«

 ».شوند مى فرستاده جنگ براى كه مردانى از اى دسته و گروه :سرية

 مغرب و صبح ازنم در قرائت: 35 باب

يصلِّي الصبح وأَحدنا يعرِف جليسه ويقْرأُ فيها  ثأَبِي برزةَ، قَالَ: كَانَ النبِي «حديث:  -262 
 بذْها يندأَحو رصالْعو ،سمالش الَتإِذَا ز رلِّي الظُّهصيو ،ائَةإِلَى الْم ينتالس نيا بى مإِلَى أَقْص

 .)294F1(»الْمدينة ثُم يرجِع والشمس حيةٌ ولاَ يبالي بِتأْخيرِ الْعشاءِ إِلَى ثُلُث اللَّيلِ
 نفر. ما از يك هر كه خواند مى حالى در را صبح نماز ثپيغمبر: گويد برزه ابو«يعني: 

 نماز و خواند، مى صبح نماز در را آيه صد تا شصت از و ،شناخت مى را خود دست بغل
 وقتى را عصر نماز و. خواند مى) النهّار نصف از( خورشيد زوال هنگام به را ظهر
 خورشيد هنوز اما گشت مى بر و رفت مى مدينه شهر آخر به ما از نفر يك كه خواند مى

 نفر يك كه بود اى اندازه به مغرب و عصر نماز بين زمانى فاصله يعنى( بود باقى
 تأخير ولى) ننمايد غروب خورشيد هنوز اما برگردد، و برود شهر آخر به پياده توانست مى

 نماز كس هر يعنى( ،»نبود مهم ثپيغمبر براى شب از سوم يك گذشتن تا عشاء نماز
 آن كامل وفضيلت ثواب از بخواند شب سوم يك شدن سپرى تا آن وقت اول از را عشاء
 ).ندارد را ثواب آن بعد، به شب ثلث از آن تأخير اما باشد، مى مند بهره
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 +أُم الْفَضلِ عنِ ابنِ عباسٍ، أَنه قَالَ: إِنَّ أُم الْفَضلِ سمعته وهو يقْرأُ «حديث:  -263

        _ ههذ كاءَترنِي بِقتذَكَّر االلهِ لَقَدو ينا بي :ا  فَقَالَتم را لآخهةَ، إِنورالس

 .)295F1(»يقْرأُ بِها في الْمغرِبِ ثسمعت من رسولِ االلهِ

 + سوره من كه شنيد الفضل ام: گويد عباس ابن«يعني:         _ در( را 
 اين نخواند با سوگند خدا به !عزيزم پسر اى :گفت الفضل ام خوانم مى) مغرب نماز

 مغرب نماز در آنرا شنيدم ثپيغمبر از كه بود اى سوره آخرين اين انداختى يادم به سوره
 .»خواند مى

 .)296F2(»يقْرأُ في الْمغرِبِ بِالطورِ ثجبيرِ بنِ مطْعمٍ قَالَ: سمعت رسولَ االلهِ«حديث:  -264
 مغرب نماز در ار طور سوره پيغمبر كه شنيدم: «گويد مطعم بن جبير«يعني: 

 .»خواند مى

 عشاء نماز در قرائت: 36 باب

كَانَ في سفَرٍ فَقَرأَ في الْعشاءِ في إِحدى الركْعتينِ بِالتينِ  ثالْبراءِ، أَنَّ النبِي «حديث:  -265
 .)297F3(»والزيتون

 اول ركعت ود از يكى در بود مسافرت در ثپيغمبر كه حالى در: گويد براء«يعني: 

+ سوره عشاء نماز      _ خواند را«. 

ثُم يأْتي قَومه  ثكَانَ يصلِّي مع النبِي جابِرِ بنِ عبد االلهِ، أَنَّ معاذَ بن جبلٍ«حديث:  -266
فَتجوز رجلٌ فَصلَّى صلاَةً خفيفَةً، فَبلَغَ ذَلك معاذًا، فَقَالَ:  فَيصلِّي بِهِم الصلاَةَ، فَقَرأَ بِهِم الْبقَرةَ قَالَ:
بِيى النلَ، فَأَتجالر كلَغَ ذلفَب قافنم هي ثإِنقسنا، ويندلُ بِأَيمعن ما قَوولَ االلهِ إِنسا رفَقَالَ ي ،

                                           
 .باب القراءة في المغرب ٩٨كتاب الأذان:  ١٠أخرجه البخاري في:  -1

 .باب الجهر في المغرب ٩٩كتاب الأذان:  ١٠أخرجه البخاري في:  -2

 .باب الجهر في العشاء ١٠٠كتاب الأذان:  ١٠أخرجه البخاري في:  -3
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: يا ثى بِنا الْبارِحةَ، فَقَرأَ الْبقَرةَ، فَتجوزت، فَزعم أَني منافق فَقَالَ النبِيبِنواضحنا وإِنَّ معاذًا صلَّ
 .)298F1(»معاذُ أَفَتانٌ أَنت ثلاثًا اقْرأْ (والشمسِ وضحاها) و (سبحِ اسم ربك الأَعلَى) ونحوها

 سوى به سپس خواند، نماز ثپيغمبر با جبل بن معاذ: يدگو عبداالله بن جابر«يعني: 
 را بقره سوره و داد، انجام آنان براى را نماز امامت و برگشت اش محله مردم و قوم

 اين از معاذ خواند، را كوتاهى نماز تنها خودش و شد خارج جماعت از مردى خواند،
 خود به نسبت معاذ گفته زا مرد آن وقتى .است منافق مرد اين :گفت و شد باخبر موضوع

 به و كارگر هستيم جماعتى ما! خدا رسول اى :گفت و رفت ثپيغمبر پيش گرديد، آگاه
 را عشاء نماز امامت معاذ ،دهيم مى غيره و مزرعه به آب شتر با و كنيم مى كار خود دست
 او با نتوانستم و( شدم خارج جماعت از كه من خواند، را بقره سوره و داد انجام ما براى
 مگر! معاذ اى: فرمود بار سه ثپيغمبر ،منافقم من كه است كرده گمان معاذ ،)بخوانم نماز

 + سوره! گردانى؟ مى بر دين از را مردم شما      _  و+        

   _ بخوانيد را آنها مانند هاى سوره و«. 

 ».كشند مى آب آن به كه است شترى ،است ناضح جمع :نواضح«

 بخوانند خلاصه بطور را نماز هميشه كه است شده امر جماعت ائمه به: 37 باب

، فَقَالَ: يا رسولَ االلهِ ثأَبِي مسعود الأَنصارِي، قَالَ: جاءَ رجلٌ إِلَى رسولِ االلهِ«حديث:  -267
قَطُّ أَشد  ثلْغداة من أَجلِ فُلاَن مما يطيلُ بِنا فيها قَالَ: فَما رأَيت النبِيإِني وااللهِ لأَتأَخر عن صلاَة ا

بِالناسِ فَلْيوجِز،  غَضبا في موعظَة منه يومئذ، ثُم قَالَ: يأَيها الناس إِنَّ منكُم منفِّرِين؛ فَأَيكُم ما صلَّى
ةاجذَا الْحو يفعالضو الْكَبِير يهِم299(»فَإِنَّ فF2(. 

! خدا رسول اى :گفت آمد، ثپيغمبر نزد به مردى: گويد انصارى مسعود ابو«يعني: 
 طول قرائتش به كند مى امامت ما براى كه فلانى چون اندازم مى تأخير به را صبح نماز من
 اش موعظه در اندازه اين تا كه بودم نديده را ثپيغمبر هيچگاه: گويد مسعود ابو دهد، مى

                                           
 . ير إكفار من قال ذلك متأولاً أو جاهلاباب من لم ٧٤كتاب الأدب:  ٧٨أخرجه البخاري في:  -1

 .باب هل يقضي الحاكم أو يفتي وهو غضبان ١٣كتاب الأحكام:  ٩٣أخرجه البخاري في:  -2
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 از يك هر سازند، مى دور به دين از را مردم شما از بعضى! مردم اى: فرمود باشد، عصبانى
 در چون كند، كوتاه را آن قرائت بايد خواند مى مردم براى امامت به كه را نمازى هر شما
 .»دارند عجله و كار ستنده اى عده و ضعيفند، و پير كه هستند افراى مردم بين

قَالَ: إِذَا صلَّى أَحدكُم للناسِ فَلْيخفِّف، فَإِنَّ  ثأَبِي هريرةَ، أَنَّ رسولَ االلهِ «حديث:  -268
 .)300F1(»منهم الضعيف والسقيم والْكَبِير؛ وإِذَا صلَّى أَحدكُم لنفْسِه فَلْيطَولْ ما شاءَ

 قرائت داديد انجام را نماز امامت شما هرگاه: «فرمود ثپيغمبر: گويد هريره ابو«ي: يعن
 به وقت هر و دارد، وجود پير و مريض و ضعيف افراد مردم بين در چون كنيد كوتاه را

 .»بدهيد طول آن به داريد آرزو كه قدر هر خوانديد نماز تنهايى
 .)301F2(»يوجِز الصلاَةَ ويكْملُها ثأَنسٍ، قَالَ: كَانَ النبِي«حديث:  -269

 .»خواند مى تكميل آنرا ولى داد نمى طول را نماز ثپيغمبر: گويد انس«يعني: 
أَنسِ بنِ مالك، قَالَ: ما صلَّيت وراءَ إِمامٍ قَطُّ أَخف صلاَةً ولاَ أَتم من «حديث:  -270

بِيثالنمسإِنْ كَانَ لَي؛ وهأُم نفْتافَةَ أَنْ تخم فِّفخفي بِيكَاءَ الصب 302(»عF3(. 
 پيغمبر نماز مانند كه ام نخوانده نماز كسى هيچ سر پشت: گويد مالك بن انس«يعني: 

 مادرش مبادا تا كرد مى كوتاه را قرائت شنيد مى را اى بچه گريه هرگاه باشد، كامل و كوتاه
 .»شود راحتىنا و وسوسه دچار نماز در

، قَالَ: إِني لأَدخلُ في الصلاة وأَنا أُرِيد إِطَالَتها ثأَنسِ بنِ مالك، أَنَّ النبِي«حديث:  -271
هكَائب نم هأُم دجو ةدش نم لَما أَعمي ملاَتي صف زوجفَأَت بِيكَاءَ الصب عم303(»فَأَسF4(. 

 خواهم مى ،كنم مى شروع را نماز گاهى :گفت ثپيغمبر: گويد مالك بن انس«: يعني
 كنم مى كوتاه را قرائت شنوم مى را اى بچه گريه صداى كه وقتى اما دهم طول آن قرائت به

                                           
 .باب إذا صلى لنفسه فليطول ما شاء ٦٢كتاب الأذان:  ١٠أخرجه البخاري في:  -1

 .كمالهاباب الإيجاز في الصلاة وإ ٦٤كتاب الأذان:  ١٠أخرجه البخاري في:  -2

 .باب من أخف الصلاة عند بكاء الصبي ٦٥كتاب الأذان:  ١٠أخرجه البخاري في:  -3

 .باب من أخف الصلاة عند بكاء الصبي ٦٥كتاب الأذان:  ١٠أخرجه البخاري في:  -4
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 و وسوسه دچار نمازش در و( ،»شود مى متأثر چقدر او گريه از مادرش دانم مى چون
 ).گردد مى خاطر اضطراب

ز«  ».دهم مى تخفيف و كوتاه :أتجوّ

 بودن كامل و نبودن طولانى و نماز اركان در وسط حد و اعتدال رعايت: 38 باب
 آنها

وسجوده، وبين السجدتينِ، وإِذَا رفَع رأْسه  ثالْبراءِ، قَالَ: كَانَ ركُوع النبِي«حديث:  -272
 .)304F1(»م والقُعود، قَرِيبا من السواءِمن الركُوعِ، ما خلاَ الْقيا

 سجده دو بين در او نشستن و ثپيغمبر سجود و ركوع زمان مدت: گويد براء«يعني: 
 مدت جز به بودند اندازه يك به همه تقريبآ كرد مى بلند ركوع از را سرش كه وقتى و

 اين زمان مدت كه( .»تنشس مى تشهد براى كه مدتى يا و ايستاد مى قرائت براى كه زمانى
 ).بود بيشتر ركنها ساير از ركن دو

قَالَ . يصلِّي بِنا ثقَالَ: إِني لاَ آلُو أَنْ أُصلِّي بِكُم كَما رأَيت النبِي أَنسٍ«حديث:  -273
،هونعنصت كُمأَر ئًا لَميش عنصي سكَانَ أَن (يثدراوي هذَا الْح) كُوعِ  ثَابِتالر نم هأْسر فَعكَانَ إِذَا ر

سِين لُ قَدقولَ الْقَائى يتنِ، حيتدجالس نيب؛ وسِين لُ قَدقُولَ الْقَائى يتح 305(»قَامF2(. 
 را نماز امامت ما براى ثپيغمبر كه همانطور كنم مى سعى من: گويد انس«يعني: 

 كارى نماز، امامت در انس: گويد حديث اين راوى ثابت .مكن امامت شما براى خواند مى
 ايستاد مى اى اندازه به كرد مى بلند ركوع از را سرش هرگاه بكنيد، شما ام نديده كه كرد، مى
 توقف اى اندازه به سجده دو بين در و برود سجده به كه كرده فراموش گفت مى انسان كه
 .»آورد جاى به را دوم سجده هك كرده فراموش :گفت مى انسان كه نمود مى

 
 

                                           
 .باب حدّ إتمام الركوع والاعتدال فيه والطمأنينة ١٢١كتاب الأذان:  ١٠أخرجه البخاري في:  -1

 .باب المكث بين السجدتين ١٤٠كتاب الأذان:  ١٠خاري في: أخرجه الب -2
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 باشد امام اعمال از بعد بايد اعمالش اينكه و امام از مأموم تبعيت: 39 باب

، فَإِذَا قَالَ: سمع االلهُ لمن ثالْبراءِ بنِ عازِبٍ، قَالَ: كُنا نصلِّي خلْف النبِي«حديث:  -274
را ظَهنم دنِ أَححي لَم هدمحبِيالن عضى يتح ضِ ثهلَى الأَرع هتهب306(»جF1(. 

 كه هنگامى خوانديم، مى نماز ثپيغمبر سر پشت ما: گويد عازب براءبن«يعني: 
 به پيغمبر اينكه تا كرد نمى خم را پشتش ما از يك هيچ» حمده لمن االله سمع« :گفت مى

 .»گذاشت مى زمين بر را پيشانيش و رفت مى سجده

 شود گفته ركوع در بايد كه دعايى: 42 باب

يكْثر أَنْ يقُولَ في ركُوعه وسجوده: سبحانك  ثعائشةَ، قَالَت: كَانَ النبِي«حديث:  -275
 .)307F2(»اللَّهم ربنا وبِحمدك، اللَّهم اغْفر لي يتأَولُ الْقُرآنَ

 و پاك! خداوندا : گفت مى سجودش و ركوع در بيشتر ثپيغمبر: گويد عايشه«يعني: 
 با ثپيغمبر ،»ببخشاى مرا! خداوندا ،نمايم مى ستايش را تو! پروردگارا ،هستى عيب بى

 + :فرمايد مى كه نمود مى اجرا را قرآن دستور دعا و ستايش اين        

   _  :3[النصر[. 
 طلب او از و آور جاى به او ستايش همراه را خدا تنزيه و تسبيح! دمحم اى«يعني: 

 .»كن مغفرت

 لباس و سر موهاى نمودن جمع از نهى و شود مى سجده آنها بر كه اعضايى: 44 باب
 نماز هنگام به

لاَ يكُف شعرا أَنْ يسجد علَى سبعة أَعضاءٍ، و ثابنِ عباسٍ، قَالَ: أُمر النبِي«حديث:  -276
 .)308F3(»ولاَ ثَوبا: الْجبهة، والْيدينِ والركْبتينِ والرجلَينِ

                                           
 .باب السجود على سبعة أعظم ١٣٣كتاب الأذان:  ١٠أخرجه البخاري في:  -1

 .باب التسبيح والدعاء في السجود ١٣٩كتاب الأذان:  ١٠أخرجه البخاري في:  -2

 .مباب السجود على سبعة أعظ ١٣٣كتاب الأذان:  ١٠أخرجه البخاري في:  -3
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 و شود سجده بدن عضو هفت بر كه داد دستور ثپيغمبر: گويد عباس ابن«يعني: 
 و پيشانى) هفتگانه اعضاى اين( و نمود، جمع را سر موى و لباس نماز هنگام به نبايد
 .)309F1( »باشند مى پاها و زانوها و دستها كف
 ».است كردن جمع معنى به كف از :يكفّ «

 چيزهايى و كند مى جمع خود در را نماز خصوصيات و صفات كه اعمالى: 46 باب
 شود مى ختم و شروع آنها با نماز كه

صلَّى فَرج بين يديه حتى يبدو  كَانَ إِذَا ثعبد االلهِ بنِ مالك بنِ بحينةَ، أَنَّ النبِي«حديث:  -277
هطَيإِب اضي310(»بF2(. 
 دستهايش رفت مى سجده به هرگاه ثپيغمبر: گويد بحينه بن مالك بن عبداالله«يعني: 

 .»شد مى نمايان و ظاهر بغلش زير سفيدى كه جايى تا كرد مى جدا پهلوهايش از را

 نمازگزار جلو در چيزى قراردادن و كردن نصب: 47 باب

كَانَ إِذَا خرج يوم الْعيد أَمر بِالْحربة فَتوضع بين  ثابنِ عمر، أَنَّ رسولَ االلهِ«حديث:  -278
 .)311F3(»ءُيديه فَيصلي إِلَيها، والناس وراءَه، وكَانَ يفْعلُ ذلك في السفَرِ، فَمن ثَم اتخذَها الأُمرا

 شهر بيرون در مصلى سوى به مدينه از كه عيد روز ثپيغمبر: گويد عمر ابن«يعني: 
 جهت در( خود جلو در را آن و بياورند برايش را اى نيزه تا داد مى دستور شد مى خارج

                                           
 اعضاى اين يكىاز بر سجده كه كسى است واجب عضو هفت اين بر سجده: است اين شافعى امام اصح قول -1

 اداى هنگام به نبايد نمازگزار نظردارند، اتفّاق اسلام علماى همچنين. است باطل نمازش كند ترك را هفتگانه
 جا يك در را آنها و بكشد بالا را لباسش دامن و نبايدآستينها و نمايد، جمع آن وسط در را سرش موهاى نماز
 باطل را نماز اعمال اين كه است اين صحيح قول اما كند، مى باطل را اعمالنماز اين معتقدند اى عده. كند جمع
 شود، مى خلاف امر مرتكب بزند اعمالى چنين به دست كه كسى و كاهد مى آن ازثواب ولى سازد نمى
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 نماز ثپيغمبر سر پشت هم مردم خواند، مى نماز آن به رو و كرد مى نصب) قبله
 كار اين نيز هان فرمانده دليل همين به و داد مى انجام هم سفر رد را كار اين خواندند، مى
 خواهد مى كه كسى فقه علماى نظريه و مورد اين در وارده احاديث برابر. (»كردند مى را

 كه مردمى و شود معلوم اش سجده محل و نماز در نظرش نقطه اينكه براى بخواند نماز
 كه است سنتّ نكنند عبور آن بر و است اكج اش سجده محل بدانند روند مى و آيند مى
 آن به رو و نمايد نصب قبله جهت در خود جلو در را غيره و شمشير يا چوب قطعه يك
 ).ندارد گناهى كند عبور شيئ آن پشت از كسى اگر و بخواند، نماز

 .)312F1(»لِّي إِلَيهاأَنه كَانَ يعرض راحلَته فَيص ثابنِ عمر، عنِ النبِي«حديث:  -279
 و داد مى قرار قبله و خود بين در را شترش ثپيغمبر گاهى: گويد عمر ابن«يعني: 

 .»خواند مى را نمازش
 .)313F2(»أَبِي جحيفَةَ، أَنه رأَى بِلاَلاً يؤذِّنُ، فَجعلْت أَتتبع فَاه ههنا وههنا بِالأَذان«حديث:  -280

 طرف به را صورتش و گويد مى اذان) حبشى( بلال كه ديدم: گويد ابوجحيفه«يعني: 
 على حي گفتن هنگام به گويد مى اذان كه كسى است سنتّ( ،»گرداند مى بر چپ و راست
 طرف به را رويش الفلاح على حي گفتن هنگام به و راست طرف به را رويش الصلاة

 ).برگرداند چپ
في قُبة حمراءَ من أَدمٍ، ورأَيت بِلاَلاً  ثرأَيت رسولَ االلهِأَبِي جحيفَةَ، قَالَ: «حديث:  -281

، ورأَيت الناس يبتدرونَ ذَاك الْوضوءَ، فَمن أَصاب منه شيئًا تمسح بِه، ثأَخذَ وضوءَ رسولِ االلهِ
 ثلِ يد صاحبِه، ثُم رأَيت بِلاَلاً أَخذَ عنزةً فَركَزها، وخرج النبِيومن لَم يصب منه شيئًا أَخذَ من بلَ

رمي ابوالدو اسالن تأَيرنِ، ويتكْعاسِ ربِالن ةزنلَّى إِلَى الْعا، صرمشاءَ مرمح لَّةي حف نيب نونَ م
ةزنيِ الْعد314(»يF3(. 
 و دارد، قرار رنگى قرمز چرمى خيمه در ثپيغمبر كه ديدم: گويد جحيفه ابو«يعني: 
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 با هم سر پشت هم مردم و برداشته است گرفته وضو آن با پيغمبر كه را آبى هم بلال
 بودند توانسته كه كسانى آوردند، دست به را آب آن از مقدارى يك هر خواستند مى عجله

 ماليدند، مى) تبرك عنوان به( خود بدن و صورت به آنرا ورندآ دست به را آن از مقدارى
 استفاده ديگران دست نم و ترى از آورند دست به را چيزى بودند نتوانسته كه كسانى

 لباس با ثپيغمبر و كرد نصب را آن و آورد را اى نيزه بلال كه ديدم سپس. كردند مى
 نيزه طرف به رو و آمد بيرون شد ىم ديده پاهايش ساق از مقدارى كه حالى در رنگ قرمز

 آن پشت از حيوانات و مردم كه ديدم خواند، مردم با امامت به را نماز ركعت دو و ايستاد
 .»كردند مى رفت و آمد نيزه
 سبقت هم بر عجله با :يبتدرون. باشد مى وضوء آب واو فتحه به: وضوء .پوست :أدم«

 ».نيزه :عنزة. گرفتند مى

االلهِ بنِ عباسٍ، قَالَ: أَقْبلْت راكبا علَى حمارٍ أَتان، وأَنا يومئذ قَد ناهزت  عبد«حديث:  -282
يصلِّي بِمنى إِلَى غَيرِ جِدارٍ، فَمررت بين يدي بعضِ الصف، وأَرسلْت  ثالاحتلاَم، ورسولُ االلهِ

فَد ،عترانَ تالأَتلَيع كذل كَرني فَلَم ،في الصف لْت315(»خF1(. 
 بر سوار بودم شده نزديك بلوغ سن به كه حالى در: گويد عباس بن عبداالله«يعني: 

 جلو در را ديوارى اينكه بدون منى در ثپيغمبر ،)ديدم( رفتم منى سوى به ،اى ماده الاغ
 آنرا سپس ،شدم رد) الاغ با( صفها زا بعضى جلو از خواند مى نماز باشد داده قرار خود
 من به كار اين خاطر به ثپيغمبر ،شدم نمازگزاران صف داخل خود بچرد، تا كردم رها

 آن شدن باطل باعث نماز جلو از حيوانات گذشتن است آن نشانه اين. (»نكرد اعتراضى
 ).شود نمى

 نمازگزار جلو از مرور و عبور منع: 48 باب

عيد الْخدرِي قَالَ أَبو صالحِ السمانُ: رأَيت أَبا سعيد الخُدرِي في يومِ أَبِي س«حديث:  -283
دي نيب ازتجأَنْ ي طيعنِي أَبِي مب نم ابش اداسِ، فَأَرالن نم هرتسءٍ ييلِّي إِلَى شصي ةعمو جأَب فَعفَد ،هي

                                           
 .باب متى يصح سماع الصغير ١٨كتاب العلم:  ٣أخرجه البخاري في:  -1
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 من صدرِه، فَنظَر الشاب فَلَم يجِد مساغًا إِلاَّ بين يديه؛ فَعاد ليجتاز فَدفَعه أَبو سعيد أَشد سعيد في
أَبو سعيد  الأُولَى فَنالَ من أَبِي سعيد، ثُم دخلَ علَى مروانَ، فَشكَا إِلَيه ما لَقي من أَبِي سعيد، ودخلَ

بِيالن تعمقَالَ: س يدعا سا أَبي يكنِ أَخبلاو ا لَكانَ، فَقَالَ: مورلَى مع لْفَهلَّى  ثخقُولُ: إِذَا صي
هفَعدفَلْي هيدي نيب ازتجأَنْ ي دأَح اداسِ فَأَرالن نم هرتسءٍ ييإِلَى ش كُمدأَح وا همفَإِن لْهقَاتفَإِنْ أَبى فَلْي ،

 .)316F1(»شيطَانٌ
 جمعه روزهاى از يكى در كه ديدم را خدرى سعيد ابو: گويد سمان صالح ابو«يعني: 

 جوانى خواند، مى نماز و نموده توجه آن سوى به و داده قرار قبله و خود بين در را چيزى
 را دستش سعيد ابو نمايد، عبور چيز آن و رىخد سعيد ابو بين از خواست معيط بنى از
 كه ديد كرد، نگاه جوان آن ولى كند جلوگيرى آن عبور از تا گذاشت جوان آن سينه بر
 به سعيد ابو بار اين كند عبور شىء آن و سعيد ابو بين از تا برگشت ندارد، را ديگرى راه

 نزد به جوان آن بعدآ كرد ناراحت را جوان آن و زد جوان آن سينه بر را دستش شدت
 ،رفت مروان نزد به آن دنبال به هم سعيد ابو كرد، شكايت سعيد ابو از و رفت مروان
 ابو ؟ است بوده موضوعى چه ات برادرزاده و شما بين در! سعيد ابو اى :گفت مروان
 در ساتر عنوان به را چيزى شما از يكى هرگاه: فرمود مى ثپيغمبر كه شنيدم :گفت سعيد

 ساتر بين فاصله از بخواهد كه كسى خواند، نماز آن سوى به و داد قرار مردم و ودخ بين
 كند، جنگ او با بايد نمود اصرار اگر و شود جلوگيرى آن از بايد كند، عبور نمازگزار و

 .»)است موذى يعنى( است شيطان او چون
بن خالد أَرسلَه إِلَى أَبِي جهيمٍ يسأَلُه  أَبِي جهيمٍ عن بسرِ بنِ سعيد، أَنَّ زيد«حديث:  -284

: لَو يعلَم ثفي الْمار بين يديِ الْمصلِّي، فَقَالَ أَبو جهيمٍ: قَالَ رسولُ االلهِ ثماذَا سمع من رسولِ االله
 .)317F2(»لَكَانَ أَنْ يقف أَربعين خيرا لَه من أَنْ يمر بين يديه الْمار بين يديِ الْمصلِّي ماذَا علَيه من الإِثْمِ

 بپرسد او از تا فرستاد جهيم ابو پيش را او خالد بن زيد: گويد سعيد بن بسر«يعني: 
 است؟ شنيده ثپيغمبر از را چيزى چه نمايد مى عبور نمازگزار جلو از كه كسى درباره

                                           
ن مرَّ بين يديه ١٠٠كتاب الصلاة:  ٨أخرجه البخاري في:  -1  .باب يرد المصليِّ مَ

 .باب إثم المارّ بين يدي المصلي ١٠١كتاب الصلاة:  ٨أخرجه البخاري في:  -2
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 كند مى عبور نمازگزار سجده جلو از كه كسى اگر: فرمود ثغمبرپي :گفت جهيم ابو
 نمازگزار جلو از و كرد مى صبر.. .چهل است شده بزرگى گناه چه مرتكب دانست مى

 چهل يا ماه چهل يا روز چهل نيست معلوم فرمود مطلق طور به را چهل. (»كرد نمى عبور
 ).است سال

 )قبله جهت در شده نصب ئىشي( ساتر از نمازگزار شدن نزديك: 49 باب

 .)318F1(»وبين الْجِدارِ ممر الشاة ثسهلِ بنِ سعد قَالَ: كَانَ بين مصلَّي رسولِ االلهِ«حديث:  -285
 ساتر عنوان به كه ديوارى با ثپيغمبر سجده محل فاصله: گويد سعيد بن سهل«يعني: 

 .»نمايد عبور آنجا از گوسفند كي كه بود اى اندازه به فقط بود داده قرارش
 .)319F2(»سلَمةَ، قَالَ: كَانَ جِدار الْمسجِد عند الْمنبرِ ما كَادت الشاةُ تجوزها«حديث:  -286

 يك سختى به كه بود اى اندازه به منبر از مسجد ديوار فاصله: گويد سلمه«يعني: 
 .»كرد مى عبور آن از گوسفند
لَمةَ بنِ الأَكْوعِ قَالَ يزِيد بن أَبِي عبيد: كُنت آتي مع سلَمةَ بنِ الأَكْوعِ س«حديث:  -287

دنلاَةَ عى الصرحتت اكمٍ أَرلسا ما أَبي فَقُلْت ،فحصالْم دني عالَّت ةانطُوالأُس دنلِّي عصفَي ههذ 
 .)320F3(»يتحرى الصلاَةَ عندها ثفَإِني رأَيت النبِيالأُسطُوانة قَالَ: 

 معمولاً او آمدم مى النّبي مسجد به اكوع بن سلمه همراه: گويد عبيد ابو بن يزيد«يعني: 
 زمان از كه( مصحف محل نزديكى در) مهاجرين ستون به معروف( ستونى نزديك را نماز

 ترجيح كه بينم مى را شما! ابومسلم اى :گفتم او به خواند، مى) بود مسجد در عثمان
 ترجيح ديدم مى را ثپيغمبر من :گفت ،بخوانى نماز ستون اين نزديكى در هميشه دهى مى
 .»بخواند نماز آنجا در داد مى

 

                                           
 .باب قدركم ينبغي أن يكون بين المصليِّ والسترة ٩١كتاب الصلاة:  ٨أخرجه البخاري في:  -1

 .باب قدركم ينبغي أن يكون بين المصليِّ والسترة ٩١كتاب الصلاة:  ٨أخرجه البخاري في:  -2

 .باب الصلاة إلى الأسطوانة ٩٥كتاب الصلاة:  ٨ي في: أخرجه البخار -3



 235  فصل چهارم درباره نماز

 

 نمازگزار سجده جلو در كشيدن دراز: 51 باب

بينه وبين الْقبلَة علَى فراشِ أَهله  كَانَ يصلِّي وهي ثعائشةَ، أَنَّ رسولَ االلهِ«حديث:  -288
ةازنالْج اضرت321(»اعF1(. 

 به قبله و ثپيغمبر بين در هم من و خواند مى را نماز ثپيغمبر: گويد عايشه«يعني: 
 .»بودم كرده درازكش اى جنازه مانند او رختخواب روى

يصلِّي وأَنا راقدةٌ معترِضةٌ علَى فراشه، فَإِذَا أَراد  ثعائشةَ، قَالَت: كَانَ النبِي«حديث:  -289
ترتقَظَنِي فَأَوأَي روت322(»أَنْ يF2(. 

 دراز او رختخواب بر من كه حالى در خواند مى نماز ثپيغمبر: گويد عايشه«يعني: 
 هم من و كرد مى بيدار مرا بخواند وتر نماز خواست مى هرگاه و بودم خوابيده و كشيده

 .»خواندم مى را وتر
عائشةَ عن مسروقٍ، قَالَ: ذُكر عندها (عائشةَ) ما يقْطَع الصلاَةَ، الْكَلْب «حديث:  -290

بِيالن تأَير االلهِ لَقَدلاَب والْكر وما بالْحونمتهبش :أَةُ فَقَالَترالْمو ارمالْحلَى  ثوي عإِنلِّي وصي
بِيالن يفأُوذ سلأَنْ أَج هةُ فَأَكْراجي الْحدو لبةً، فَتطَجِعضم ،لَةالْقب نيبو هنيرِيرِ بثالس نلُّ مسفَأَن ،

هلَيد رِجن323(»عF3(. 
 كردند، بيان عايشه پيش شوند مى نماز بطلان باعث كه چيزهايى: گويد مسروق«يعني: 

. گردد مى او نماز شدن باطل باعث نمازگزار جلو از زن و خر و سگ) كردن عبور: (گفتند
 بخدا! نموديد؟ تشبيه خر و سگ به) زنها( را ما گفت) اعتراض عنوان به( عايشه حضرت

 روى بر قبله جهت در او جلو در من خواند مى نماز ثپيغمبر كه حالى در قسم
 و شوم بلند كه نداشتم دوست آمد مى پيش برايم كارى كه قتىو و ،خوابيدم مى رختخواب

 خارج رختخواب پايين طرف از مخفيانه و آهسته بلكه كنم اذيت را او و بنشينم
 .»شدم مى

                                           
 .باب الصلاة على الفراش ٢٢كتاب الصلاة:  ٨أخرجه البخاري في:  -1

 .باب الصلاة خلف النائم ١٠٣كتاب الصلاة:  ٨أخرجه البخاري في:  -2

 .باب من قال لا يقطع الصلاة شيء ١٠٥كتاب الصلاة:  ٨أخرجه البخاري في:  -3
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 عائشةَ قَالَت: أَعدلْتمونا بِالْكَلْبِ والْحمارِ لَقَد رأَيتنِي مضطَجِعةً علَى السرِيرِ«حديث:  -291
بِيجِيءُ النلَّ  ثفَيسى أنترِيرِ حي السللِ رِجبق نلُّ مسفَأَن هحنأَنْ أُس هلِّي، فَأَكْرصفَي ،رِيرطُ السسوفَيت

 .)324F1(»من لحافي
 تخت روى به گاهى من! نموديد؟ برابر خر و سگ با را ما آيا :گفت عايشه«يعني: 

 و داد مى قرار قبله و خود بين در) ساتر عنوان به( را تخت آن ثبرپيغم و خوابيدم مى
 عبور ثپيغمبر مقابل از مستقيمآ و شوم بلند كه نداشتم دوست من و خواند، مى نماز

 .»آمدم مى بيرون لحاف زير از تخت پايين قسمت از پنهانى و آهسته بلكه نمايم
 و مقايسه يضرب ضرب باب از عدل و است انكارى استفهام براى همزه: أعدلتمونا«

 ».بدن استقامت حالت به رفتن و بلندشدن :تسنيح. باشد مى چيزى با نمودن برابر

ورِجلاَي  ث، أَنها قَالَت: كُنت أَنام بين يدي رسولِ االلهِثعائشةَ زوجِ النبِي«حديث:  -292
فَقَبضت رِجلَي، فَإِذَا قَام بسطْتهما قَالَت: والْبيوت يومئذ لَيس فيها في قبلَته، فَإِذَا سجد غَمزنِي 

ابِيحص325(»مF2(. 
 در پاهايم و بودم خوابيده ثپيغمبر جلو در من: گويد ثپيغمبر همسر عايشه«يعني: 

 و ادد تكان دست با مرا كند سجده خواست كه وقتى داشت قرار او سجده و قبله جهت
 دراز را پاهايم باز شد بلند سجده از ثپيغمبر كه وقتى كردم جمع را پاهايم هم من

 .»نداشتند چراغ موقع آن در منزلها: گويد عايشه .كشيدم
يصلِّي وأَنا حذَاءَه، وأَنا حائض، وربما  ثميمونةَ قَالَت: كَانَ رسولُ االلهِ«حديث:  -293
 .)326F3(»وبه إِذَا سجدأَصابنِي ثَ

 حالت در كه من خواند، مى نماز ثپيغمبر: گويد) ثپيغمبر همسر( ميمونه«يعني: 
 به لباسهايش وقت اغلب رفت مى سجده به كه وقتى ،داشتم قرار او جلو در بودم حيض

                                           
 .باب الصلاة إلى السرير ٩٩كتاب الصلاة:  ٨لبخاري في: أخرجه ا -1

 .باب التطوع خلف المرأة ١٠٤كتاب الصلاة:  ٨أخرجه البخاري في:  -2

 .باب إذا أصاب المصلي امرأته إذا سجد ١٩كتاب الصلاة:  ٨أخرجه البخاري في:  -3
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 .»خورد مى من لباس

 آن پوشيدن چگونگى و لباس پارچه يك در خواندن نماز: 52 باب

عنِ الصلاَة في ثَوبٍ واحد، فَقَالَ  ثأَبِي هريرةَ، أَنَّ سائلاً سأَلَ رسولَ االلهِ« حديث: -294
 .)327F1(»: أَولكُلِّكُم ثَوبانثرسولُ االلهِ

 آيا( پرسيد لباس قطعه يك با نماز خواندن درباره نفر يك: گويد ابوهريره«يعني: 
 چون پس( ،»!داريد؟ لباس تكه دو همه شما مگر: فرمود ثپيغمبر ،)خير؟ يا است درست

 ).است درست هم قطعه يك با نماز كنيد تهيه را لباس قطعه دو توانيد، نمى شما همه
: لاَ يصلِّي أَحدكُم في الثَّوبِ الْواحد لَيس علَى ثأَبِي هريرةَ، قَالَ: قَالَ النبِي«حديث:  -295

 .)328F2(»عاتقَيه شيءٌ
 نماز لباس تكه يك با شما از يك هيچ نبايد: فرمود ثپيغمبر: گويد هريره ابو«يعني: 

 .»نباشد هايش شانه بر چيزى هيچ حاليكه در بخواند
يصلِّي في ثَوبٍ واحد مشتملاً  ثعمر بنِ أَبِي سلَمةَ، قَالَ: رأَيت رسولَ االلهِ«حديث:  -296

تيي بف ،بِه هقَياتلَى عع هفَيا طَرعاضةَ، ولَمس 329(»أُمF3(. 
 ام منزل در لباس قطعه يك با كه ديدم را ثپيغمبر: گويد سلمه ابو بن عمر«يعني: 

 بر را آن طرف دو و بود پوشانيده آن به را خود و خواند مى نماز) المؤمنين ام( سلمه
 .»بود داده قرار هايش شانه

ابِرِ بنِ عبد االلهِ قَالَ محمد بن الْمنكَدرِ: رأَيت جابِر بن عبد االلهِ يصلِّي في ج«حديث:  -297
بِيالن تأَيقَالَ رو ،داحبٍ وبٍ ثثَوي ثَولِّي فص330(»يF4(. 

 نماز لباس تكه يك با انصارى عبداالله بن جابر كه ديدم: گويد منكدر بن محمد«يعني: 

                                           
ا بهباب الصلاة في الثوب الواحد م ٤كتاب الصلاة:  ٨أخرجه البخاري في:  -1  .لتحفً

 .باب إذا صلى في الثوب الواحد فليجعل على عاتقيه ٥كتاب الصلاة:  ٨أخرجه البخاري في:  -2

ا به ٤كتاب الصلاة:  ٨أخرجه البخاري في:  -3  .باب الصلاة في الثوب الواحد ملتحفً

 .باب عقد الإزار على القفا في الصلاة ٣كتاب الصلاة:  ٨أخرجه البخاري في:  -4
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 .»خواند مى نماز سلبا تكه يك با ديدم را ثپيغمبر من :گفت جابر خواند، مى
د وآله وأصحابه وعباده الصالحين  .وصلىّ االله على محمّ



 

 

 برگزار آنها در نماز كه جاهايى و مساجد درباره :پنجم فصل
 شود مى

وضع في الأَرضِ أَولُ قَالَ:  ، قَالَ: قُلْت يا رسولَ االلهِ أي مسجِدأَبِي ذَر«حديث:  -298
سنةً،  الْمسجِد الْحرام قَالَ: قُلْت ثُم أي قَالَ: الْمسجِد الأَقْصى قُلْت: كَم كَانَ بينهما قَالَ: أَربعونَ

يهلَ فلِّ، فَإِنَّ الْفَضفَص ،دعلاَةُ بالص ككَترا أَدمنأَي 331(»ثُمF1(. 
 اول مسجد كدام! خدا رسول اى :گفتم ،كردم سؤال ثپيغمبر از: گويد ابوذر«يعني: 

 از پس :گفتم: گويد ابوذر). كعبه( الحرام مسجد: فرمود است؟ شده ساخته زمين در بار
 بيت( الأقصى مسجد: فرمود است؟ شده ساخته مسجدها ساير از پيش مسجد كدام كعبه

 هرگاه .سال چهل: فرمود است؟ بوده چقدر هم از اآنه ساختن فاصله :گفتم) المقدس
 ،»است اين در ثواب و خير چون بخوان را نماز) باشى كه جا هر در( رسيد نماز وقت

 كه جايى هر در رسيد نماز وقت هرگاه كه دارد وجود امتياز اين ثپيغمبر امت براى(
 نماز آنها در شده نهى ىبدلايل كه مشخصى جاهاى جز به بخوانند را نماز توانند مى باشند

 مكروه جاها گونه اين در خواندن نماز كه... و حمامها و گورستانها: مانند شود، خوانده
 ).است

: أُعطيت خمسا لَم يعطَهن أَحد من ثجابِرِ بنِ عبد االلهِ قَالَ: قَالَ رسولُ االلهِ«حديث:  -299
 ترصي: نلاءِ قَببِيالأَن نلٍ مجا رما، فَأَيورطَها وجِدسم ضالأَر يل لَتعجرٍ، وهةَ شسِيربِ معبِالر

بِيكَانَ النو ،مائنالْغ يل لَّتأُحلِّ، وصلاَةُ فَلْيالص هكَتري أَدتإِلَى  ثأُم ثْتعبةً واصخ همثُ إِلَى قَوعبي
 .)332F2(»افَّةً، وأُعطيت الشفَاعةَالناس كَ

 بخشيده من به خدا جانب از چيز پنج: «فرمود ثپيغمبر: گويد عبداالله بن جابر«يعني: 
 :»است نشده بخشيده پيشين پيغمبران از يك هيچ به كه شده

                                           
 .باب حدثنا موسى بن إسماعيل ١٠كتاب الأنبياء:  ٦٠البخاري في: أخرجه  -1

ا ثباب قول النبي ٥٦كتاب الصلاة:  ٨أخرجه البخاري في:  -2 ا وطهورً  .جعلت لي الأرض مسجدً
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 من از ماه يك مسير فاصله به كه دشمنانم دل در ترس دادن قرار با خداوند -1
 .است هداد يارى مرا دورند،

 هر پس ،است شده داده قرار كننده پاك و مسجد عنوان به) امتم و( من براى زمين -2
 .بخواند را نماز بايد) باشد كه جا هر( رسيد نمازش وقت كه من امت از يك

 .است شده حلال من براى جنگى غنيمت -3
 سوى به من كه حالى در شد، مى فرستاده خود قوم سوى به تنها پيغمبرى هر قبلاً -4

 .ام شده فرستاده انسانها تمام
 .»است شده بخشيده من به) عظمى( شفاعت -5

قَالَ: بعثْت بِجوامعِ الْكَلمِ، ونصرت بِالرعبِ،  ث، أَنَّ رسولَ االلهِأَبِي هريرةَ«حديث:  -300
ف تعضضِ فَونِ الأَرائزيحِ خفَاتبِم يتأُت مائا نا أَننييفَبدولُ . ي يسر بذَه قَدةَ: وريرو هقَالَ أَب

 .)333F1(»وأَنتم تنتثلُونها ثااللهِ
 و اللّفظ قليل و جامع كلمات و سخنان با من: فرمود ثپيغمبر: گويد هريره ابو«يعني: 

 ،است شده كمك من به دشمنانم دل در ترس دادن قرار با ،ام شده فرستاده كثيرالمعنى
 در را آنها و آوردند برايم را زمين هاى گنجينه و خزانه كليد بودم خوابيده كه مىهنگا

 مشغول امروز شما و برد، تشريف ثپيغمبر :گفت هريره ابو. دادند قرار دستهايم
 .»باشيد مى گنجها اين استخراج

 ثالنّبي مسجد نهادن بنا: 1 باب

مدينةَ، فَنزلَ أَعلَى الْمدينة في حي يقَالُ لَهم بنو الْ ثأَنسٍ قَالَ: قَدم النبِي«حديث:  -301
بِيالن فَأَقَام ،فونِ عرِو بمي  ثعقَلِّدتاءُوا مارِ فَججني النى بلَ إِلسأَر لَةَ، ثُمةَ لَيرشع عبأَر يهِمف
إِلَى الن ظُري أَنفَكَأَن ،وفيالسى أَلْقَى  ثبِيتح ،لَهوارِ حجنِي النلأُ بمو ،فُهكْرٍ رِدو بأَبلَته، واحلَى رع

مِ، ونابِضِ الْغري ملِّي فصيلاَةُ، والص هكَترثُ أَديلِّي حصأَنْ ي بحكَانَ يو ،وباءِ أَبِي أَينبِف رأَم هأَن

                                           
 .نصرت بالرعب مسيرة شهر ثباب قول النبي ١٢٢كتاب الجهاد:  ٥٦أخرجه البخاري في:  -1
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اءِ الْمهذَا قَالُوا:بِبِن كُمطائونِي بِحنارِ ثَامجنِي النا بارِ، فَقَالَ: يجنِي النب نلإٍ ملَ إِلَى مسفَأَر ،جِدلاَ  س
 وااللهِ لاَ نطْلُب ثَمنه إِلاَّ إِلَى االله

يهفو ،ينرِكشالْم ورقُب ،ا أَقُولُ لَكُمم يهفَكَانَ ف :سقَالَ أَن بِيالن رلٌ؛ فَأَمخن يهفو ،رِبورِ  ثخبِقُب
جو ،جِدسلَةَ الْمبلَ قخفُّوا النفَص علِ فَقُطخبِالنو ،تيورِبِ فَسثمَّ بِالْخ ،تبِشفَن ينرِكشلوا الْمع

مهو رخقُلُونَ الصنلُوا يعجةَ، وارجالْح هيتادضع بِيالنونَ، وجِزترقُولُ: ثيي وهو مهعلاَ  م ماللَّه
هاجِرهالْمارِ وصلأَنل رفَاغْفهرالآخ ريإِلاَّ خ ري334(»خF1(. 

 كه اى قبيله بين در مدينه بالاى قسمت در و آمد مدينه به ثپيغمبر: گويد انس«يعني: 
 سپس سربرد، به آنان بين در شب چهارده و شد يادهپ بودند معروف عوف بن عمرو بنى به

 نزد به دوش بر شمشير و باش آماده حال به ايشان فرستاد، نجار بنى دنبال به را كسى
 شترش بر كه نمايم مى نگاه ثپيغمبر سوى به الآن من انگار: گويد انس آمدند، ثپيغمبر

 اطراف نجار بنى ترممح مردان و بود شده سوار او سر پشت بكر ابو و داشت قرار
 محل در و زايد) نمود حركت( ثپيغمبر بودند، شده جمع او دور به و گرفته را ثپيغمبر
 نهاد، زمين بر را سفر وسايل و نمود توقف انصارى ايوب ابو خانه نزديك در وسيعى
 در لذا بخواند، نماز آنجا در برسد نماز وقت كه جايى هر داشت دوست ثپيغمبر معمولاً
 دستور) شد مستقر آنجا در پيغمبر وقتى. (خواند نماز بود گوسفندان تجمع محل كه جايى

 نزديك كه باغهايى اين :گفت آنها به فرستاد نجار بنى سران نزد به و بسازند، مسجدى داد
 باغها اين قيمت مقابل در ما خدا به قسم: گفتند هم ايشان بفروشيد، من به است مسجد

 .خواهيم نمى را ديگرى چيز خدا رضاى جز
 داشت وجود خرما درختهاى و ها خرابه و مشركين گورهاى محل آن در: گويد انس
 و آورند، بيرون را مشركان جسد و بكنند را مشركين گورهاى تا داد دستور ثپيغمبر
 جهت در را شده قطع درختهاى. كنند قطع را خرما درختهاى و نمايند، مسطح را ها خرابه

 شروع اصحاب ساختند، سنگ از را مسجد درِ طرف دو و دادند رارق صف به مسجد قبله
 نيز ثپيغمبر و خواندند مى سرود خوشحالى و نشاط با و كردند بزرگ سنگهاى آوردن به

                                           
 .باب هل تنبش قبور مشركي الجاهلية ويتخذ مكانها مساجد ٤٨ة: كتاب الصلا ٨أخرجه البخاري في:  -1
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 ندارد، ارزشى قيامت بركت و خير جز بركتى و خير هيچ الهى :گفت مى و بود ايشان با
 .»ببخشاى را نايشا و باشد راضى مهاجرين و انصار از! خداوندا

 ».بدهيد من به قيمت با :ثامنونى«

 كعبه به المقدس بيت از قبله تغيير: 2 باب

صلَّى نحو بيت الْمقْدسِ ستةَ  ث، قَالَ: كَانَ رسولُ االلهِالْبراءِ بنِ عازِبٍ«حديث:  -302
حب أَنَّ يوجه إِلَى الْكَعبة، فَأنزلَ االلهُ (قَد نرى ي ثعشر أَو سبعةَ عشر شهرا، وكَانَ رسولُ االلهِ

ا وم ودهالْي مهاسِ، والن ناءُ مفَهقَالَ السو ةبالْكَع وحن هجواءِ) فتمي السف هِكجو قَلُّبت نع ملاَّه
الْمشرِق والْمغرِب يهدي من يشاءُ إِلَى صراط مستقيمٍ فَصلَّى مع  قبلَتهِم الَّتي كَانوا علَيها قُلْ اللهِ

بِيثالن  تيب وحلُّونَ نصرِ يصالْع لاَةي صارِ فصالأَن مٍ منلَى قَوع رلَّى، فَما صم دعب جرخ لٌ ثُمجر
دهشي وسِ، فَقَالَ هقْدولِ االلهِ الْمسر علَّى مص هى  ثأَنتح مالْقَو فرح؛ فَتةبالْكَع وحن هجوت هأَنو

ةبالْكَع وحوا نهوج335(»تF1(. 
 بيت سوى به ماه هفده يا شانزده حدود زايد ثپيغمبر: گويد عازب بن براء«يعني: 
 آيه خداوند بخواند، نماز كعبه به رو كه داشت آرزو هميشه و خواند، مى نماز المقدس

 تا خواهى مى خدا از و نمايى مى آسمان سوى به رو شما كه بينيم مى ما( بقره سوره 144
 افراد ولى. كرد كعبه به رو نماز در ثپيغمبر آنگاه فرمود نازل را). شود تبديل كعبه به قبله

 شوند؟ روگردان قبلى قبله زا مسلمانان كه شده باعث چيزى چه: گفتند يهود از نادان
 كسى هر است خدا ملك) جهان تمام و( مغرب و مشرق بگو، افراد اين به: فرمود خداوند

 خواند نماز كعبه به رو پيغمبر با كه نفر يك نمايد، مى هدايت راست راه به بخواهد كه را
 يتب به رو كه گذشت انصار از جماعتى كنار از و رفت بيرون نماز خواندن از بعد

 به نمازرا ثباپيغمبر كه دهم مى شهادت من: گفت خواندند، مى را عصر نماز المقدس
 كعبه سوى به المقدس بيت از بودند نماز حال در كه انصار جماعت ام، خوانده كعبه سوى

 .»شدند روگردان

                                           
 .باب التوجه نحو القبلة حيث كان ٣١كتاب الصلاة:  ٨أخرجه البخاري في:  -1
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سِ ستةَ عشر أَو سبعةَ عشر نحو بيت الْمقْد ث، قَالَ: صلَّينا مع النبِيالْبراءِ«حديث:  -303
لَةبالْق وحرِفُوا نص ا، ثُمره336(»شF1(. 

 المقدس بيت سوى به ماه هفده يا شانزده حدود در ثپيغمبر با: گويد براء«يعني: 
 .»شد خوانده نماز كعبه به رو آن از بعد و خوانديم نماز

الَ: بينا الناس بِقباءٍ في صلاَة الصبحِ إِذْ جاءَهم آت؛ عبد االلهِ بنِ عمر، قَ«حديث:  -304
قَد أُنزِلَ علَيه اللَّيلَةَ قُرآنٌ، وقَد أُمر أَنْ يستقْبِلَ الْكَعبةَ، فَاستقْبِلُوها وكَانت  ثفَقَالَ: إِنَّ رسولَ االلهِ

دتامِ، فَاسإِلَى الش مهوهجوةبوا إِلَى الْكَع337(»ارF2(. 
 نماز خواندن مشغول قباء مسجد در مردم كه حالى در: گويد عمر بن عبداالله«يعني: 

 دستور خداوند و شده نازل ثپيغمبر بر قرآن امشب :گفت آمد نفر يك بودند،)  صبح(
 لىحا در و آوردند، روى كعبه سوى به مردم فورآ بخواند، نماز كعبه به رو كه است داده
 .»دادند جهت تغيير كعبه طرف به بودند، ايستاده) المقدس بيت( شام به رو كه

 است شده منع و نهى قبرها بر مسجد ساختن از: 3 باب

عائشةَ، أَنَّ أُم حبِيبة وأُم سلَمةَ ذكَرتا كَنِيسةً رأَتاها بِالْحبشة، فيها تصاوِير، «حديث:  -305
فَذَكَربِيلنل كا ذلثت رِهلَى قَبا عونب ،اتفَم حاللُ الصجالر يهِمإِذَا كَانَ ف كفَقَالَ: إِنَّ أُولئ ،

ةاميالْق موااللهِ ي دنلْقِ عالْخ اررش كفَأُولئ ،روالص لْكت يهوا فروصا، وجِدس338(»مF3(. 
 ديده حبشه در را آن كه اى كنيسه درباره سلمه ام و حبيبه ام: گويد عايشه«يعني: 

 بيان ثپيغمبر براى را جريان و كردند مى صحبت داشت وجود عكسهايى آن در و بودند
 فوت بود ايشان ميان در كه صالحى انسان وقت هر جماعت اين: فرمود ثپيغمبر نمودند،

 اما كشيدند، مى ديوار و در بر ار او تصوير و ساختند مى مسجدى قبرش روى بر كرد مى
 و در به آنجا در را آنان عكس و كنند مى بنا مسجد صالح افراد قبر بر كه( اشخاصى اين

                                           
 .باب ولكل وجهة هو موليها ١٨سورة البقرة:  ٢كتاب التفسير:  ٦٥أخرجه البخاري في:  -1

 .اء في القبلةباب ما ج ٣٢كتاب الصلاة:  ٨أخرجه البخاري في:  -2

 .باب هل تنبش قبور مشركي الجاهلية ويتخذ مكانها مساجد ٤٨كتاب الصلاة:  ٨أخرجه البخاري في:  -3
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 .»باشند مى موجودات ترين بدبخت خدا پيشگاه در قيامت روز در) كنند مى آويزان ديوار
لَعن االلهُ الْيهود «ي مات فيه: ، قَالَ في مرضه الَّذثعائشةَ، عنِ النبِي«حديث:  -306

اجِدسم هِمائبِيأَن ورذوا قُبخى، اتارصالنشى أَنْ ». وي أَخأَن رغَي ،هروا قَبزرلأب كلاَ ذللَوو :قَالَت
 .)339F1(»يتخذَ مسجِدا

 نصارى و يهود بر خدا لعنت: فرمود وفاتش مرض در ثپيغمبر: گويد عايشه«يعني: 
 ترس اگراين :گويد عايشه درآوردند، مسجد صورت به را خود پيغمبرهاى قبر چون باد

 به كه ترسم مى من ولى كردند، مسجددرآيدآنرابلندمى صورت نيزبه ثپيغمبر قبر نبودكه
 .»آيد در مسجد صورت
 الْيهود، اتخذُوا قُبور أَنبِيائهِم ، قَالَ: قَاتلَ االلهُثأَبِي هريرةَ، أَنَّ رسولَ االلهِ«حديث:  -307
اجِدس340(»مF2(. 

 و يهود خداوند: فرمود فوتش مرض هنگام به ثپيغمبر: گويد هريره ابو«يعني: 
 .»اند آورده در مسجد صورت به را خود پيغمبران قبر چون كند، نابود را نصارى
، طَفق يطْرح خميصةَ ث، قَالاَ: لَما نزلَ برسولِ االلهِعائشةَ وعبد االلهِ بنِ عباسٍ«حديث:  -308

 ودهلَى الْيةُ االلهِ عنلَع :ككَذل وهفَقَالَ، و ،هِهجو نا عفَها كَش مفَإِذَا اغْت ،هِهجلَى وع ى، لَهارصالنو
حي اجِدسم هِمبِيائأَن ورذُوا قُبخوااتعنا صم 341(»ذِّرF3(. 

 را دارى خط پارچه مرگ هنگام به ثپيغمبر: گويند عباس بن عبداالله و عايشه«يعني: 
 داشت مى بر آنرا شد مى تنگ نفسش گرما از كه وقتى و كشيد مى خود روى بر داشت كه
 صورت به را خود پيغمبران قبر چون باد، نصارى و يهود بر خدا لعنت: فرمود اثنا اين در

 .»داشت مى برحذر عمل اين از را مسلمانان ثپيغمبر. اند آورده در مسجد

 آن بر تشويق و مسجد ساختن ثواب و فضيلت: 4 باب

                                           
 .باب ما يكره من اتخاذ المساجد على القبور ٦٢كتاب الجنائز:  ٢٣أخرجه البخاري في:  -1

 .باب حدثنا أبو اليمان ٥٥كتاب الصلاة:  ٨أخرجه البخاري في:  -2

 .باب حدثنا أبُو اليمان ٥٥كتاب الصلاة:  ٨البخاري في:  أخرجه -3
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عثْمانَ بنِ عفَّان عن عبيد االلهِ الْخولاَنِي، أَنه سمع عثْمانَ بن عفَّانَ يقُولُ، عند «حديث:  -309
اسِ فلِ النولِقَوسالر جِدسى منب ينح ،ثيهبِيالن تعمي سإِنو ،متأَكْثَر كُمى  ث: إِننب نقُولُ: مي

ةني الْجف ثْلَهم ى االلهُ لَهنااللهِ ب هجو ي بِهغتبا يجدس342(»مF1(. 
 ايراد او از اى عده كه وقتى شنيدم عفان بن عثمان از: گويد خولانى عبيداالله«يعني: 

 و ايراد شما :گفت است؟ كرده نوسازى را پيغمبر مسجد چرا: گفتند مى و گرفتند مى
 به را مسجدى كه كسى :گفت مى شنيدم ثپيغمبر از من ولى گرفتيد، فراوانى اعتراض

 .»شود مى ساخته برايش بهشت در آن نظير بسازد خدا رضاى خاطر

 شدن منسوخ و ركوع هنگام به زانوها برروى تدس قراردادن بودن مستحب: 5 باب
 زانوها بين در آنها دادن قرار و هم روى بر دستها گذاشتن

سعد بنِ أَبِي وقَّاصٍ قَالَ مصعب ابن سعد: صلَيت إِلَى جنبِ أَبِي فَطَبقْت بين «حديث:  -310
ذَيفَخ نيا بمهتعضو ثُم ،لَى كَفَّيا عيندأَي عضا أَنْ ننرأُمو ،هنا عهِين؛ فَنلُهفْعا نقَالَ: كُنانِي أَبِي، وهفَن ،

 .)343F2(»الركَبِ
 دستم كفهاى خواندم مى نماز پدرم كنار در: گويد وقاص بن سعد پسر مصعب«يعني: 

 اين از مرا پدرم ،دادم رقرا زانوهايم بين در را آنها ركوع هنگام به و گذاشتم هم روى را
 اين از ولى داديم مى قرار زانوهايمان بين در را دستهايمان قبلاً هم ما :گفت و كرد منع كار
 .»دهيم قرار زانوهايمان روى بر را دستهايمان كه شد داده دستور ما به و ،شديم منع كار

 بوده مباح مورد اين در قبلاً آنچه نسخ و نماز در گفتن سخن بودن حرام: 7 باب
 است

وهو في الصلاَة فَيرد  ث، قَالَ: كُنا نسلِّم علَى النبِيعبد االلهِ بنِ مسعود«حديث:  -311
ي الصقَالَ: إِنَّ فا، ونلَيع دري فَلَم هلَيا عنلَّمس ياشجالن دنع نا منعجا را، فَلَمنلَيلاًعغش 344(»لاَةF3(. 

                                           
ا ٦٥كتاب الصلاة:  ٨أخرجه البخاري في:  -1  .باب من بنى مسجدً

 .باب وضع الأكف على الركب في الركوع ١١٨كتاب الأذان:  ١٠أخرجه البخاري في:  -2

 .م في الصلاةباب ما ينهى من الكلا ٢كتاب العمل في الصلاة:  ٢١أخرجه البخاري في:  -3
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 كه حالى در و ،كرديم مى سلام ثپيغمبر بر قبلاً ما: گويد مسعود بن عبداالله«يعني: 
 خدمت به حبشه در نجاشى پيش از كه وقتى ولى داد مى را ما سلام جواب خواند مى نماز

 سلام جواب كرديم سلام او بر خواند مى نماز ثپيغمبر كه حالى در ،برگشتيم ثپيغمبر
 ياد و آن معنى در تفكر به بودن مشغول نمازگزار وظيفه: فرمود نماز از بعد نداد، ار ما

 .»كند توجه ديگرى چيز به نبايد و است خدا
زيد بنِ أَرقَم، قَالَ: كُنا نتكَلَّم في الصلاَة، يكَلِّم أَحدنا أَخاه في حاجته، حتى «حديث:  -312
هذ لَتزنكُوتا بِالسنرفَأُم (ينوا اللهِ قَانِتقُومطَى وسالْو لاَةالصو اتلَولَى الصظُوا عافح) ُةالآي 345(»هF1(. 

 درباره ما از نفر يك و گفتيم مى سخن هم با نماز در قبلاً ما: گويد ارقم بن زيد«يعني: 
 نمازها خواندن و حفظ بر( بقره سوره 238 آيه اينكه تا كرد مى سؤال رفيقش از كارهايش

 بردار فرمان و مطيع االله ذات برابر در و كنيد، مراقبت عصر نماز مخصوصآ خود وقت در
 و باشيم ساكت بايد نماز در كه شد داده دستور ما به وقت آن گرديد نازل ،)بايستيد
 .»نزنيم حرف

في حاجة لَه، فَانطَلَقْت، ثُم رجعت  ثسولُ االلهِجابِرِ بنِ عبد االلهِ، قَالَ: بعثَنِي ر«حديث:  -313
بيالن تيا، فَأَتهتيقَض قَدي  ثوف فَقُلْت ،بِه لَما االلهُ أَعي قَلْبِي مف قَعفَو ،لَيع دري فَلَم ،هلَيع تلَّمفَس

ني أَبطَأْت علَيه، ثُم سلَّمت علَيه فَلَم يرد علَي فَوقَع في قَلْبِي وجد علَي أَ ثنفْسِي لَعلَّ رسولَ االلهِ
كلَيع دنِي أَنْ أَرعنا ممقَالَ: إِنو ،لَيع دفَر هلَيع تلَّمس الأُولَى؛ ثُم ةرالْم نم دلِّي  أَشأُص تي كُنأَن

 .)346F2(»ى راحلَته متوجها إِلَى غَيرِ الْقبلَةوكَانَ علَ
 و دادم انجام را آن تا فرستاد مرا ،داشت كارى ثپيغمبر: گويد عبداالله بن جابر«يعني: 

 نداد، را سلامم جواب ثپيغمبر ،كردم سلام او بر و آمدم ثپيغمبر حضور به و برگشتم
 از ثپيغمبر اين خاطر به شايد گفتم خود لد در ،شدم ناراحت اندازه چه تا داند مى خدا
 سلام جواب باز كردم سلام او بر مجددآ سپس ،ام كرده تأخير كه است شده ناراحت من
 بار اين ولى كردم سلام ثپيغمبر بر باز ،شدم ناراحت اول دفعه از بيش بار اين نداد، را

                                           
 .باب وقوموا الله قانتين أي مطيعين ٤٣سورة البقرة:  ٢كتاب التفسير:  ٦٥أخرجه البخاري في:  -1

 .باب لا يردّ السلام في الصلاة ١٥كتاب العمل في الصلاة:  ٢١أخرجه البخاري في:  -2
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 در اين .بدهم را ابتجو توانستم نمى خواندم مى نماز چون فرمود داد، را سلامم جواب
 حديث اين( نبود قبله طرف به رويش و بود سوار شترش بر ثپيغمبر كه بود حالى

 به رو چند هر ديگرى وسيله هر يا و شتر روى بر سفر در سنتّ نماز كه دارد دلالت
 .)347F1(»)است جايز نباشد هم قبله طرف

 است جايز نماز خواندن اثناى در شيطان لعن: 8 باب

، قَالَ: إِنَّ عفْرِيتا من الْجِن تفَلَّت علَي الْبارِحةَ ليقْطَع ثأَبِي هريرةَ، عنِ النبِي« حديث: -314
ى تتح جِدسارِي الْموس نم ةارِيإِلَى س بِطَهأَنْ أَر تدفَأَر ،هننِي االلهُ مكَنلاَةَ، فَأَمالص لَيوا عبِحص

تفَو (يدعب نم ي لأَحدغبنلْكًا لاَ يي مل به بر) َانملَيي سلَ أَخقَو تفَذَكَر ،كُلُّكُم هوا إِلَيظُرن هدر
 .)348F2(»خاسئًا

 و شد ظاهر من بر كافر جن يك ناگهان شب: فرمود ثپيغمبر: گويد هريره ابو«يعني: 
 ،آمدم غالب آن بر و گردانيد مسلط آن بر مرا خداوند ولى نمايد قطع را نمازم خواست مى

 گفته اما كنيد، تماشا آنرا صبح شما همه تا ببندم مسجد ستونهاى از يكى به آنرا خواستم
 كسى كه ببخش من به را ملكى! پروردگارا( :گفت كه آوردم ياد به را سليمان خود برادر
 .»برگرداند شده رانده و نااميد را يطانش اين خداوند بعدآ) باشد نداشته آنرا من از بعد

 ».ستوّن :ساريه. شد ظاهر ناگهان :تفلّت«

 نماز در ها بچه كردن حمل بودن جايز: 9 باب

كَانَ يصلِّي وهو حاملٌ أُمامةَ بِنت زينب  ثأَبِي قَتادةَ الأَنصارِي، أَنَّ رسولَ االلهِ«حديث:  -315
 .)349F3(»، ولأَبِي الْعاصِ بنِ ربِيعةَ بنِ عبد شمسٍ، فَإِذَا سجد وضعها، وإِذَا قَام حملَهاثااللهِبِنت رسولِ 
 نوه- را امامه خواند مى نماز كه حالى در ثپيغمبر: گويد انصارى ابوقتاده«يعني: 

                                           
 .26 ص ،5 ج ، مسلم بر نووى شرح -1

 .الأسير أو الغريم يربط في المسجد باب ٧٥كتاب الصلاة:  ٨أخرجه البخاري في:  -2

 .باب إذا حمل جارية صغيرة على عنقه في الصلاة ١٠٦كتاب الصلاة:  ٨أخرجه البخاري في:  -3
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: كرد مى حمل دوشش بر -شمس عبد پسر ربيعه پسر ابوالعاص و زينب از خود دخترى
 و شد مى بلند كه وقتى نهاد، مى زمين بر را آن رفت مى سجده به ثپيغمبر كه وقتى

 .»داشت مى بر آنرا ايستاد مى

 است جايز نماز در حركت قدم دو يا يك: 10 باب

ا سهلَ بن سهلِ بنِ سعد الساعدي، قَالَ أَبو حازِمِ بنِ دينارٍ: إِنَّ رِجالاً أَتو «حديث:  -316
ي لأَعااللهِ إِنفَقَالَ: و ،كذل نع أَلُوهفَس ،هودع مرِ، مبني الْما فورتام قَدو ،يداعالس دعا سمم رِف

إِلَى فُلاَنةَ  ثرسولُ االلهِ أَرسلَ ثهو، ولَقَد رأَيته أَولَ يومٍ وضع، وأَولَ يومٍ جلَس علَيه رسولُ االلهِ
إِذَا كَلَّم هِنلَيع سلا أَجادوي أَعلَ لمعأَنْ ي ارجالن كرِي غُلاَمم :(ٌلها ساهمس قَد رأَةام) اسالن ت

فَأَمر بِها فَوضعت ههنا ثُم  ثى رسولِ االلهِفَأَمرته فَعملَها من طَرفَاء الْغابة، ثُم جاءَ بِها، فَأَرسلَت إِلَ
صلَّى علَيها، وكَبر وهو علَيها، ثُم ركَع وهو علَيها، ثُم نزلَ الْقَهقَرى، فَسجد  ثرأَيت رسولَ االلهِ

لَ عغَ أَقْبا فَرفَلَم ،ادع رِ، ثُمبنلِ الْمي أَصوا فمأْتتهذَا ل تعنا صمإِن اسا النهاسِ، فَقَالَ: أَيلَى الن
 .)350F1(»ولتعلَّموا صلاَتي

 نوع چه از ثپيغمبر منبر چوب كه مورد اين در: گويد دينار بن حازم ابو«يعني: 
 آمدند، ساعدى سعد بن سهل پيش داشتند، اختلاف و مجادله هم با نفر چند است چوبى

 نوع چه از آن چوب دانم مى من خدا به قسم :گفت سهل كردند، سؤال او از باره اين رد
 نشست آن بر ثپيغمبر كه بارى اولين و ،ديدم كردند نصب كه روزى همان را آن ،است

) كرد ذكر را زن آن نام سهل( فرستاد زن فلان نزد به ثپيغمبر ،كردم مشاهده را آن باز
 هنگام به تا بسازد، برايم منبرى چوب تخته چند با بگو است نجار كه پسرت به: فرمود

 ثپيغمبر براى منبرى تا خواست پسرش از زن آن .بنشينم آن بر مردم براى سخنرانى
 به را آن و ساخت منبرى) مدينه در است محلى( غابه چوبهاى از هم پسرش و بسازد،
 آن تا داد دستور ثپيغمبر اد،فرست ثپيغمبر نزد به را منبر هم مادرش داد، تحويل مادرش

 بر و گفت تكبير و خواند نماز آن بر ثپيغمبر كه ديدم بعدآ نمايند نصب جا همين در را

                                           
 .باب الخطبة على المنبر ٢٦كتاب الجمعة:  ١١أخرجه البخاري في:  -1
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 منبر اصل بر و آمد پايين منبر پله يك از گرد عقب صورت به سپس ،رفت ركوع به آن
 فارغ مازن از پيغمبر كه وقتى .رفت بالا جلو طرف به منبر پله از سجده از بعد كرد سجده

 اقتدا من به تا دادم انجام اين براى را كارها اين! مردم اى: فرمود و كرد مردم به رو شد
 .»بگيريد ياد مرا نماز و كنيد

 است مكروه نماز در كمر بر گذاشتن دست: 11 باب

 .)351F1(»، قَالَ: نهِي أَنْ يصلِّي الرجلُ مختصراأَبِي هريرةَ «حديث:  -317
 كمرش بر را دستش كف نماز در نمازگزار كه است شده نهى: گويد ابوهريره«ني: يع
 .»دهد قرار
 ».است كمر و خاصره بر دست گذاشتن: اختصار«

 نماز در سجده محل خاك كردن صاف و ها ريزه سنگ بر دست ماليدن: 12 باب
 است مكروه

جلِ يسوي التراب حيثُ يسجد، قَالَ: إِنْ ، قَالَ: في الرثمعيقيبٍ، أَنَّ النبِي«حديث:  -318
 .)352F2(»كُنت فَاعلاً فَواحدةً

 را اش سجده محل خاك خواست مى كه مردى به ثپيغمبر: گويد معيقب«يعني: 
 كافى خاك بر ماليدن دست يكبار بكنى را كار اين هستى ناچار اگر: فرمود نمايد صاف
 .»است

 نماز غير در چه و نماز حالت در چه مسجد در سينه اخلاط و تف انداختن: 13 باب
 است ممنوع

رأَى بصاقًا في جِدار الْقبلَة فَحكَّه، ثُم أَقْبلَ  ثعبد االلهِ بنِ عمر، أَنَّ رسولَ االلهِ«حديث:  -319
بلِّي فَلاَ يصي كُمداسِ، فَقَالَ: إِذَا كَانَ أَحلَى النلَّىعإِذَا ص هِهجلَ وبفَإِنَّ االلهَ ق ،ههجلَ وبق ق353(»صF1(. 

                                           
 .باب الخصر في الصلاة ١٧كتاب العمل في الصلاة:  ٢١أخرجه البخاري في:  -1

 .باب مسح الحصا في الصلاة ٨كتاب العمل في الصلاة:  ٢١رجه البخاري في: أخ -2
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 خلط و تف با را مسجد قبله طرف ديوار ديد ثپيغمبر: گويد عمر بن عبداالله«يعني: 
 و كرد مردم به رو سپس ،ساخت محو را آثارش و نمود تميز آنرا اند كرده آلوده سـينه
 بيندازد، خلط يا و تف خود جلو طرف به نبايد دخوان مى نماز نفر يك كه وقتى: فرمود
 .»دارد قرار نمازگزار قبله جهت در خداوند چون

أَبصر نخامةً في قبلَة الْمسجِد فَحكَّها بِحصاة، ثُم نهى  ثأَبِي سعيد، أَنَّ النبِي«حديث:  -320
 أَو ،هيدي نيلُ بجالر قزبىأَنْ يرسالْي همقَد تحت أَو ،ارِهسي نع نلكو ،ينِهمي ن354(»عF2(. 

 ريزه نوك با آنرا ديد، مسجد قبله جهلت در را خلطى ثپيغمبر: گويد ابوسعيد«يعني: 
 جلو و راست طرف به اخلاط و تف انداختن از را مردم سپس نمود، تميز سنگى

 خواست) مسجد از خارج و نماز از خارج( ىكس اگر: فرمود و ،داشت برحذر خودشان
 .»بيندازد چپش پاى زير يا و چپ طرف به را آن بايد كند تف

رأَى نخامةً في جِدارِ الْمسجِد  ثأَبِي هريرةَ وأَبِي سعيد، أَنَّ رسولَ االلهِ «حديث:  -321
مخنا، فَقَالَ: إِذَا تكَّهاةً فَحصلَ حاونفَت  نع قصبلْيو ،ينِهمي نلاَ عو ،هِهجلَ وبق نمخنتفَلاَ ي كُمدأَح

 .)355F3(»يسارِه أَو تحت قَدمه الْيسرى
 كوچكى سنگ و ديد مسجد ديوار روى بر را خلطى ثپيغمبر: گويد سعيد ابو«يعني: 

 از خارج و نماز خارج در( كسى رگاهه: فرمود و كرد، پاك ديوار از را آن و برداشت را
 به آنرا بلكه نيندازد خود راست و جلو طرف به آنرا بيندازد را خلطى خواست) مسجد
 .»بيندازد چپش پاى زير يا چپ طرف

ا، رأَى في جِدار الْقبلَة مخاطًا، أَو بصاقً ثعائشةَ أُم الْمؤمنِين، أَنَّ رسولَ االلهِ «حديث:  -322
كَّهامةً فَحخن 356(»أَوF4(. 

 و ديد را خلطى يا تف مسجد قبله ديوار در ثپيغمبر: گويد المؤمنين ام عايشه«يعني: 
                                                                                                             

 .باب حكّ البزاق باليد من المسجد ٣٣كتاب الصلاة:  ٨أخرجه البخاري في:  -1

 .باب ليبزق عن يساره أو تحت قدمه اليسر￯ ٣٦كتاب الصلاة:  ٨أخرجه البخاري في:  -2

 .باب حكّ المخاط بالحصى من المسجد ٣٤كتاب الصلاة:  ٨أخرجه البخاري في:  -3

 .باب حك البزاق باليد من المسجد ٢٣كتاب الصلاة:  ٨أخرجه البخاري في:  -4
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 .»نمود تميز را آن
: إِنَّ الْمؤمن إِذَا كَانَ في الصلاَة فَإِنما يناجِي ربه، ثأَنسِ بنِ مالك، قَالَ النبِي«حديث:  -323

 .)357F1(»لاَ يبزقَن بين يديه ولاَ عن يمينِه، ولكن عن يسارِه أَو تحت قَدمهفَ
 خواندن نماز حال در كه وقتى مسلمان: فرمود ثپيغمبر: گويد مالك بن انس«يعني: 

 خود راست طرف و جلو طرف به نبايد پس ،است نياز و راز در خود پروردگار با است
 .»كند تف چپش پاى زير يا چپ طرف به) مسجد از خارج و نماز غير در( ولى د،كن تف

: الْبزاق في الْمسجِد خطيئَةٌ وكَفَّارتها ثأَنسِ بنِ مالك، قَالَ: قَالَ النبِي«حديث:  -324
 .)358F2(»دفْنها

 گناه مسجد در خلط و تف انداختن: فرمود ثپيغمبر: گويد مالك بن انس«يعني: 
 .»باشد مى آن كردن پاك گناه اين كفارت و ،است

 )نباشد كثيف اينكه شرط به( بخواند نماز كفش با است جايز: 14 باب

أَنسِ بنِ مالك عن سعيد بنِ يزِيد الأَزدي، قَالَ: سأَلْت أَنس بن مالك: أَكَانَ «حديث:  -325
بِيي ثالنلِّي فصي معقَالَ: ن هلَيع359(»نF3(. 

 كفشهايش با ثپيغمبر آيا :پرسيدم مالك بن انس از: گويد ازدى يزيد بن سعيد«يعني: 
 .»بلى :گفت انس خواند؟ مى نماز

 دارد كراهت نقش داراى و خطى خط لباس در نماز خواندن: 15 باب

لَها أَعلاَم، فَقَالَ: شغلَتنِي أَعلاَم هذه  صلَّى في خميصة ثعائشةَ، أَنَّ النبِي«حديث:  -326
ةانِيبِجونِي بِأَنأْتمٍ وها إِلَى أَبِي ج360(»اذهبوا بِهF4(. 

                                           
 .باب ليبزق عن يساره أو تحت قدمه ٣٦كتاب الصلاة:  ٨أخرجه البخاري في:  -1

 .باب كفارة البزاق في المسجد ٣٧كتاب الصلاة:  ٨أخرجه البخاري في:  -2

 .باب الصلاة في النعال ٢٤كتاب الصلاة:  ٨ي في: أخرجه البخار -3

 .باب الالتفات في الصلاة ٩٣كتاب الأذان:  ١٠أخرجه البخاري في:  -4
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 خواند، نماز بود خطوط و نقش داراى كه لباس يك با ثپيغمبر: گويد عايشه«يعني: 
 دار خط لباس اين ،است نموده مشغول خود به مرا قلب ،خطوط و نقش اين: فرمود سپس

 .»بياوريد برايم كلفتى و خط بدون لباس و بدهيد،) اصحاب از يكى( ابوجهم به را
 ».كلفت و خط بدون است اى پارچه :انبجانيه. دار خط و مربع است اى پارچه :خميصه«

 دارد كراهت خواندن نماز باشد حاضر طعام وقتى: 16 باب

الْعشاءُ وأُقيمت الصلاَةُ الَ: إِذَا وضع ، قَثالنبِي، عنِ أَنسِ بنِ مالك«حديث:  -327
 .)361F1(»فَابدءُوا بِالْعشاءِ

 هم نماز اقامه و شد حاضر شام كه وقتى: فرمود ثپيغمبر: گويد مالك بن انس« يعني:
 .»بخوريد را شام اول شد گفته
 ».شب غذاى و شام: عشاء«

، قَالَ: إِذَا قُدم الْعشاءُ فَابدءُوا بِه قَبلَ أَنْ ث، أَنَّ رسولَ االلهِنسِ بنِ مالكأَ«حديث:  -328
كمائشع نلُوا عجعلاَ ترِبِ، وغلاَةَ الْملُّوا صص362(»تF2(. 

 اينكه از پيش آوردند را شام كه وقتى: فرمود ثپيغمبر: گويد مالك بن انس«يعني: 
 آرامش و راحتى به( ،»نكنيد عجله شام خوردن در و وريدبخ شام بخوانيد را مغرب نماز

 ).بخوريد را خود غذاى خاطر
أَنه قَالَ: إِذَا وضع الْعشاءُ وأُقيمت الصلاَةُ فَابدءُوا  ثعائشةَ، عنِ النبِي«حديث:  -329
 .)363F3(»بِالْعشاءِ

 نماز اقامه و گذاشتند) سفره روى( را شام هرگاه: فرمود ثپيغمبر: گويد عايشه«يعني: 
 .»بخوانيد نماز سپس بخوريد را شام اول شد گفته هم

                                           
 .باب إِذا حضر العشاء فلا يعجل عن عشائه ٥٨كتاب الأطعمة:  ٧٠أخرجه البخاري في:  -1

 .الصلاةباب إذا حضر الطعام وأقيمت  ٤٢كتاب الأذان:  ١٠أخرجه البخاري في:  -2

 .باب إذا حضر الطعام وأقيمت الصلاة ٤٢كتاب الأذان:  ١٠أخرجه البخاري في:  -3
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: إِذَا وضع عشاءُ أَحدكُم وأُقيمت الصلاَةُ ثابنِ عمر، قَالَ: قَالَ رسولُ االلهِ«حديث:  -330
هنغَ مفْرى يتلْ حجعلاَ ياءِ، وشءُوا بِالْعد364(»فَابF1(. 

 اقامه و شد گذاشته سفره سر بر شام وقت هر: فرمود ثپيغمبر: گويد عمر ابن« يعني:
 آنگاه شويد مى فارغ غذا خوردن از تا نكنيد عجله و بخوريد را شام اول شد گفته هم نماز
 .»بخوانيد را نماز

 هنگام به )دارد بد بوى كه است گياهى( كراث و پياز و سير خوردن از نهى: 17 باب
 مسجد به فتنر

قَالَ في غَزوة خيبر: من أَكَلَ من هذه الشجرة يعنِي  ثابنِ عمر، أَنَّ النبِي«حديث:  -331
 .)365F2(»الثُّوم فَلاَ يقْربن مسجِدنا

) سير( گياه اين از كه كسى: فرمود خيبر غزوه در ثپيغمبر: گويد عمر ابن«يعني: 
 .»شود نزديك ما مسجد به دنباي بخورد

في الثُّومِ  ثأَنسٍ عن عبد الْعزِيزِ، قَالَ: سأَلَ رجلٌ أَنسا، ما سمعت نبِي االلهِ«حديث:  -332
بِياثفَقَالَ: قَالَ الننعم نلِّيصلاَ ي ا أَونبقْرفَلاَ ي ةرجالش ههذ نأَكَلَ م ن366(»: مF3(. 

 پيغمبر از چيزى چه سير درباره: پرسيد انس از شخصى: گويد عبدالعزيز«عني: ي
 نزديك ما به نبايد بخورد گياه اين از كه كسى: فرمود ثپيغمبر: گفت انس اى؟ شنيده
 .»بخواند نماز ما با نبايد: فرمود يا شود،

من أَكَلَ ثُوما أَو بصلاً فَلْيعتزِلْنا أَو «لَ: ، قَاثجابِرِ بنِ عبد االلهِ، زعم أَنَّ النبِي«حديث:  -333
هتيي بف دقْعلْيا ونجِدسزِلْ متعقَالَ فَلْي.« 

                                           
 .باب إذا حضر الطعام وأقيمت الصلاة ٤٢كتاب الأذان:  ١٠أخرجه البخاري في:  -1

 .باب ما جاء في الثوم النِّيِّ والبصل والكراث ١٦٠كتاب الأذان:  ١٠أخرجه البخاري في:  -2

 .باب ما جاء في الثوم النِّيِّ والبصل والكراث ١٦٠كتاب الأذان:  ١٠ري في: أخرجه البخا -3
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بِيأَنَّ النقُولِ ثوالْب نا ميها فبِم بِرأَلَ فَأُخا، فَسا رِيحلَه دجقُولٍ فَوب نم اترضخ يهرٍ فدبِق يأُت ،
ناجِي مي أُنا، قَالَ: كُلْ فَإِنأَكْلَه كَرِه آها رفَلَم هعكَانَ م ابِهحضِ أَصعا إِلَى بوهبلاَ فَقَالَ: قَر 

 .)367F1(»تناجِي
 ما از بايد بخورد پياز يا سير كه كسى: فرمود ثپيغمبر: گويد عبداالله بن جابر«يعني: 

 پيش را ظرفى. بنشيند خود منزل در و گيرد كناره ما مسجد زا بايد: فرمود يا گيرد، كناره
 را بدى بوى ثپيغمبر بودند؛ پخته آن در سبزى و نرسيده حبوبات كه آوردند ثپيغمبر

 آن در حبوبات فلان كه دادند جواب ؟ چيست ظرف اين در: پرسيد كرد، احساس آن از
 اين ديد ثپيغمبر كه وقتى ،بدهند بود او با كه اصحاب از يكى به آنرا: فرمود، است

 براى من( بخور را آن شما: فرمود او به كند مى خوددارى غذا آن خوردن از هم صحابى
 .»ندارى را مناجات اين او يا تو كه دارم مناجات كسى با چون) خورم نمى اين

 ».گفت يعنى: زعم«

 بردن سهو سجده و نماز در سهوكردن: 19 باب
: إِذَا نودي بِالصلاَة أَدبر الشيطَانُ ولَه ث، قَالَ: قَالَ رسولُ االلهِةَأَبِي هرير«حديث:  -334

الت يفَإِذَا قُض ،ربا أَدبِه بلَ، فَإِذَا ثُوالأَذَانُ أَقْب ْيالأَذَانَ، فَإِذَا قُض عمسى لاَ يتاطٌ حرلَ، ضأَقْب ثْوِيب
يب رطخى يترِي حدلُ إِنْ يجظَلَّ الرى يتح ،ذْكُري كُني ا لَمكَذَا، مكَذَا و قُولُ اذْكُري ،فْسِهنءِ ورالْم ن

سالج وهنِ ويتدجس دجسا، فَلْيعبأَر لَّى، ثَلاَثًا أَوص كَم كُمدرِ أَحدي لَّى فَإِذَا لَمص 368(»كَمF2(. 
 و گرداند مى رو شيطان شد، گفته اذان هرگاه: فرمود ثپيغمبر: گويد هريره واب«يعني: 

 اذان همينكه نشنود، را اذان صداى تا آورد مى وجود به هياهو و صدا و سر شود، مى دور
 كه وقتى رود، مى و شود مى روگردان باز شد گفته اقامه كه وقتى گردد، برمى شد، تمام
 قلبش و انسان بين در كه شود مى نزديك انسان به حدى به ،گردد برمى گرديد، تمام اقامه

 آنها قبلاً كه بياور، ياد به را چيز فلان و چيز فلان گويد مى او به نمايد، مى ايجاد وسوسه

                                           
 .باب ما جاء في الثوم النِّيِّ والبصل والكراث ١٦٠كتاب الأذان:  ١٠أخرجه البخاري في:  -1

هو:  ٢٢أخرجه البخاري في:  -2  .جالسـ باب إذا لم يدر كم صلىّ ثلاثاً أو أربعاً سجد سجدتين وهو  ٦ـ كتاب السّ
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 را نماز ركعت چند داند نمى كه سازد مى مشغول جايى تا را نمازگزار، نداشت ياد به را
 يا چهار يا ركعت سه( ايد خـوانده نماز ركعت دچن ندانستيد شما كه وقتى، است خوانده

). دهيد قرار نماز مبناى داريد يقين كه آنچه و سازيد برطرف را شك بايد بيشـتر يا كمتر
 حاليكه در ـ) سهو سجده عنوان به( را سجده دو آخر تشهد شدن تمام از بعد و

 .»ببريد ايدـ نشسته
 .)369F1(»كسى به نتوهي عنوان به دهان با درآوردن صدا: ضراط«

ركْعتينِ من بعضِ  ث، قَالَ: صلَّى لَنا رسولُ االلهِعبد االلهِ بنِ بحينةَ«حديث:  -335
 ركَب هيملسا تنظَرنو هلاَتى صا قَضفَلَم ،هعم اسالن فَقَام ،سلجي فَلَم قَام ثُم ،اتلَوالصسلَ التيمِ، قَبل

لَّمس ثُم ،سالج وهنِ ويتدجس دج370(»فَسF2(. 
 و خواند ما براى امامت به را نماز ركعت دو ثپيغمبر: گويد بحينه بن عبداالله«يعني: 

 تبعيت به نيز مردم و شد بلند و ننشست) بنشيند تشهد براى بايست مى كه( دوم ركعت در
 ولى بدهد، سلام كه بوديم منتظر كرد تمام را زشنما كه وقتى شدند، بلند ثپيغمبر از

 و آورد جاى به را سجده دو بود نشسته كه حالى در و گفت تكبير، دادن سلام از قبل
 .»داد سلام بعدآ

 ، (قَالَ إِبراهيم، أَحد الرواة، لاَ أَدرِيثعبد االلهِ بنِ مسعود، قَالَ: صلَّى النبِي«حديث:  -336
صلَّيت زاد أَو نقَص)؛ فَلَما سلَّم قيلَ لَه يا رسولَ االلهِ أَحدثَ في الصلاَة شيءٌ قَالَ: وما ذَاك قَالُوا: 

لَيلَ عا أَقْبفَلَم لَّمس نِ، ثُميتدجس دجسلَةَ وبلَ الْققْبتاسو هلَيى رِجكَذَا فَثَنكَذَا و لَو هقَالَ: إِن ،هِهجا بِون
نسِيت حدثَ في الصلاَة شيءٌ لَنبأْتكُم بِه، ولكن إِنما أَنا بشر مثْلُكُم أَنسى كَما تنسونَ، فَإِذَا 

تفَلْي ابوالص رحتفَلْي هلاَتي صف كُمدأَح كإِذَا شونِي، وفَذَكِّر دجسي ثُم لِّميسل ثُم ،هلَيع م
 .)371F3(»سجدتينِ

 راويان از يكى كه ابراهيم( خواند، را نماز ثپيغمبر: گويد مسعود بن عبداالله«يعني: 

                                           
 .84 ص ،2 ج اثير، ابن، النهايه -1

 .باب ما جاء في السهو إذا قام من ركعتي الفريضة ١كتاب السهو:  ٢٢أخرجه البخاري في:  -2

 .باب التوجه نحو القبلة حيث كان ٣١كتاب الصلاة:  ٨أخرجه البخاري في:  -3
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 كم يا زياد را نماز ثپيغمبر: گفت مسعود بن عبداالله دانم نمى: گويد مى است حديث
! است؟ آمده وجود به نماز در تغييرى آيا! خدا رسول اى: گفتند داد، سلام وقتى) خواند
 را پاهايش ثپيغمبر آنگاه. تغيير فلان و تغيير فلان: گفتند! تغييرى؟ چه: فرمود ثپيغمبر
 اًبعد و آورد جاى به را سجده دو و كرد قبله به رو و نشست تشهد حالت به و نمود جمع
 من آمد مى وجود به تغييراتى مازن در اگر: گفت كرد، روى ما طرف به كه وقتى داد، سلام

 فراموشى دچار شما مانند و شما، مثل هستم انسانى هم من اما، گفتم مى شما به آنرا
 در شما از يكى هرگاه دهيد، تذكر من به كردم فراموش را چيزى كه وقتى، شوم مى

 را مازن مانده باقى و كند انتخاب است داده انجام يقين به كه آنچه شد، شك دچار نمازش
، ركعت چهار يا است خوانده را نماز ركعت سه كه داشت شك كسى اگر مثلاً. (بخواند

 است چهارم ركعت در ترديدش ولى است خوانده را ركعت سه كه دارد يقين نمازگزار
 سلام اًبعد و) بخواند را ديگر ركعت يك و كند انتخاب است يقينى كه را ركعت سه بايد

 .»ببرد جدهس بار دو آنگاه و. بدهد
الظُّهر ركْعتينِ، ثُم سلَّم، ثُم قَام إِلَى خشبة  ثأَبِي هريرةَ، قَالَ: صلَّى بِنا النبِي«حديث:  -337

ا أَنْ يابفه رمعكْرٍ وو بأَب ذئمومِ يي الْقَوفا؛ وهلَيع هدي عضوو جِدسمِ الْمقَدي مف جرخو ،اهكَلِّم
سرعانُ الناسِ، فَقَالُوا: قَصرت الصلاَةُ، وفي الْقَومِ رجلٌ كَان النبِي صلى االله عليه وسلم يدعوه ذَا 

بلْ نسِيت يا رسولَ الْيدينِ، فَقَالَ: يا نبِي االلهِ أَنسِيت أَم قَصرت، فَقَالَ: لَم أَنس ولَم تقْصر، قَالُوا: 
أَو هودجثْلَ سم دجفَس ركَب ثُم ،لَّمس نِ ثُميتكْعلَّى رفَص نِ، فَقَاميدذُو الْي قدااللهِ قَالَ: ص لَ، ثُمأَطْو 

 .)372F1(»سه وكَبررفَع رأْسه وكَبر، ثُم وضع مثْلَ سجوده أَو أَطْولَ، ثُم رفَع رأْ
 دو از بعد و خواند ما براى امامت به را ظهر نماز ثپيغمبر: گويد هريره ابو«يعني: 

 قرار مسجد جلو قسمت در كه رفت چوبى سوى به و شد بلند سپس داد، سلام ركعت
 مردم بين در نيز عمر و بكر ابو روز آن در، گذاشت آن روى بر را دستش و داشت
 عجله كه كسانى بگويند، سخن ثپيغمبر با مورد اين در كردند رمش و داشتند حضور
 كه بود آنجا در شخصى، است شده كوتاه نماز: گفتند رفتند، بيرون مسجد از داشـتند

                                           
 .باب ما يجوز من ذكر الناس ٤٥كتاب الأدب:  ٧٨أخرجه البخاري في:  -1
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 آخر ركعت دو آيا! خدا رسول اى:  گفت مرد اين كرد، مى صدا ذواليدين را او ثپيغمبر
 و ام نكرده فراموش را چيزى فرمود ثپيغمبر است؟ شده كوتاه نماز يا كردى فراموش را

 .كردى فراموش را آخر ركعت دو! خدا رسول اى: گفتند مردم .است نشده كوتاه هم نماز
 ديگر ركعت دو و شد بلند پيغمبر آنگاه گويد، مى راست ذواليدين پس: فرمود ثپيغمبر

 مانند كه آورد جاى به را اى سجده، گفت تكبير سلام از بعد داد سلام سپس خواند، را
 بعدآ گفت تكبير و كرد بلند سجده از را سرش آنگاه بود، تر طولانى يا و نماز سجده
 بلند را سرش بعدآ آورد، جاى به آن از تر طولانى يا و نماز سجده مانند ديگرى سجده

 .»گفت تكبير و كرد
 در سهو براى چه و ازدياد در سهو براى چه سهو سجده دارد عقيده شافعى امام(

 سهو در: گويد مى مالك امام ولى باشد، سلام از قبل و آخر تشهد از بعد بايد باشد صاننق
 ).باشد سلام از بعد بايد ازدياد سهو در و است سلام از قبل سجده، نقصان

 قرآن قرائت سجده: 20 باب

يها السجدةُ، فَيسجد يقْرأُ علَينا السورةَ، ف ثابنِ عمر، قَالَ: كَانَ النبِي«حديث:  -338
هتهبج عضوا مندأَح جِدا يى متح دجسن373(»وF1(. 

 كه خواند مى ما بر را قرآن از اى سوره نماز در گاهى ثپيغمبر: گويد عمر ابن«يعني: 
 سجده هم ما و برد مى سجده رسيد، مى سجده آيه به همينكه و داشت وجود آن در سجده

 .»كرديم نمى پيدا سجده براى را جايى كه رفتند مى سجده به مردم اى اندازه به و، مبردي مى
النجم بِمكَّةَ فَسجد فيها وسجد من  ث، قَالَ: قَرأَ النبِيعبد االلهِ بنِ مسعود«حديث:  -339

رفَعه إِلَى جبهته، وقَال: يكْفينِي هذَا؛ فَرأَيته بعد ذلك معه غَير شيخٍ أَخذَ كفا من حصى أَو ترابٍ فَ
 .)374F2(»قُتلَ كَافرا

 سجده داراى كه( را النجم سوره مكه در ثپيغمبر: گويد مسعود بن عبداالله«يعني: 

                                           
 .باب من سجد لسجود القار￯ء ٨كتاب سجود القرآن:  ١٧أخرجه البخاري في:  -1

 .باب ما جاء في سجود القرآن وسنتها ١كتاب سجود القرآن:  ١٧أخرجه البخاري في:  -2
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 جز به بردند، سجده بودند آنجا در كه كسانى تمام و رفت سجده به و خواند) است
 گفت و كرد بلند پيشانيش سوى به را آن و، برداشت را خاك يا شن از مشتى كه پيرمردى

 را مرد اين اًبعد: گويد مسعود ابن) ندارم سجده به نيازى و( است كافى اين من براى
 .»شد كشته كفر حالت در كه ديدم

، فَزعم أَنه قَرأَ علَى بن ثَابِت زيد بنِ ثَابِت عن عطَاءِ بنِ يسارٍ، أَنه سأَلَ زيد«حديث:  -340
بِيا ثالنيهف دجسي مِ فَلَمجالن375(»وF1(. 

 كردم سؤال نجم سوره آخر سجده درباره ثابت بن زيد از: گويد يسار بن عطاء«يعني: 
 .»نرفت سجده به ثپيغمبر ولى نمودم تلاوت ثپيغمبر بر را نجم سوره: گفت جواب در

 ».داد خبر و تگف: زعم«

أَبِي هريرةَ عن أَبِي رافعٍ، قَالَ: صلَّيت مع أَبِي هريرةَ الْعتمةَ فَقَرأَ (إِذَا السماءُ «حديث:  -341
ا حتى ، فَلاَ أَزالُ أَسجد بِهثانشقَّت) فَسجد، فَقُلْت: ما هذه قَالَ: سجدت بِها خلْف أَبِي الْقَاسمِ

376(»أَلْقَاهF2(. 

 + سوره او و، خواندم را عشاء نماز هريره ابو با: گويد رافع ابو«يعني:       

   _  :كه بود كارى چه اين: گفتم .رفت سجده وبه خواند نماز در را .]1[الإنشقاق 
 خواندم مى نماز ثپيغمبر سر پشت كه وقتى را سجده اين: گفت ابوهريره دادى؟ انجام

 سـجده به او با هم من، رفت سجده به و خواند را سوره اين ثپيغمبر و، آوردم جاى به
 .»كنم نمى ترك را سجده سوره اين خواندن هنگام به هسـتم زنده تا بنابراين، رفتم
 .عشاء نماز): عتمة(

 نماز از بعد ذكر: 23 باب

 .)377F1(»بالتكْبِيرِ ثأَعرِف انقضاءَ صلاَة النبِي ابنِ عباسٍ، قَالَ: كُنت «حديث:  -342

                                           
 .باب من قرأ السجدة ولم يسجد ٦كتاب سجود القرآن:  ١٧أخرجه البخاري في:  -1

 .باب القراءة في العشاء بالسجدة ١٠١ن: كتاب الأذا ١٠أخرجه البخاري في:  -2
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) نماز آخر در( گفتنش اكبر االله با را ثپيغمبر نماز شدن تمام: گويد عباس ابن«يعني: 
 .»)گفت مى اكبر االله شد مى تمام نمازش كه وقتى يعنى( دادم مى تشخيص

 قبر عذاب از خدا به بردن پناه: 24 باب
ائشةَ، قَالَت: دخلَت علَي عجوزان من عجزِ يهود الْمدينة، فَقَالَتا لي، إِنَّ ع«حديث:  -343

لَ عخدا وتجرا؛ فَخمقَهدأَنْ أُص معأُن لَما ومهتفَكَذَّب ،مورِهي قُبونَ فذَّبعورِ يلَ الْقُبأَهبِيالن ثلَي 
هائم ه: يا رسولَ االلهِ إِنَّ عجوزينِ، وذَكَرت لَه؛ فَقَال: صدقَتا، إِنهم يعذَّبونَ عذَابا تسمعه الْبفَقُلْت لَ

 .)378F2(»كُلُّها فَما رأَيته بعد في صلاَة إِلاَّ تعوذَ من عذَابِ الْقَبرِ
 ها مرده: گفتند و آمدند مى پيش مدينه يهود رزنهاىپي از پيرزن دو: گويد عايشه«يعني: 

 را ايشان نداشتم دوست، كردم تكذيب را آنان هم من شوند، مى داده عذاب قبر در
 دو اين! خدا رسول اى: گفتم او به شد، وارد ثپيغمبر و رفتند ايشان بعدآ، كنم تصديق
 اهل اند، گفته راست: ودفرم ثپيغمبر، كردم تكذيب را آنان هم من و گفتند چنين پيرزن

: گويد عايشه شنوند، مى را آنان فرياد و داد حيوانات تمام كه بينند مى عذاب نحوى به قبر
 عذاب دعاى و( ،»برد مى پناه خدا به قبر عذاب از نماز در هميشه ثپيغمبر بعد به آن از

 ).خواند مى را قبر

 شود مى برده پناه خدا به آنها شرّ از نماز در كه چيزهايى: 25 باب

 .)379F3(»يستعيذ في صلاَته من فتنة الدجالِ ثعائشةَ، قَالَت: سمعت رسولَ االلهِ«حديث:  -344
 پناه خداوند به دجال فتنه و شر از نماز در ثپيغمبر كه شنيدم: گويد عايشه«يعني: 

 .»برد مى
كَانَ يدعو في الصلاَة اللَّهم إِني أَعوذَ  ثنَّ رسولَ االلهِ، أَثعائشةَ زوجِ النبِي«حديث:  -345

تفا ويحالْم ةنتف نم وذ بِكأَعالِ، وجسِيحِ الدالْم ةنتف نم وذ بِكأَعرِ، وذَابِ الْقَبع نم بِك ةن

                                                                                                             
 .باب الذكر بعد الصلاة ١٥٥كتاب الأذان:  ١٠أخرجه البخاري في:  -1

عوات:  ٨٠أخرجه البخاري في:  -2 ذ من عذاب القبر ٣٧ـ كتاب الدّ  .ـ باب التعوّ

 .باب الدعاء قبل السلام ١٤٩كتاب الأذان:  ١٠أخرجه البخاري في:  -3
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أْثَمِ والْمغرمِ، فقَالَ لَه قَائلٌ: ما أَكْثَر ما تستعيذُ من الْمغرمِ فَقَالَ: الْممات، اللَّهم إِني أَعوذُ بِك من الْم
لَففَأَخ دعوو بثَ فَكَذدح لَ إِذَا غَرِمج380(»إِنَّ الرF1(. 

: خواند مى را دعا اين نمازش در ثپيغمبر: گويد ثپيغمبر همسر عايشه«يعني: 
 فتنه و شر از شوم مى پناهنده شما به و قبر، عذاب از آورم مى پناه شما به! پروردگارا

 گناه شرّ از شوم مى پناهنده شما به و، مرگ و زندگى شرّ از آورم مى پناه شما به و، دجال
 برى؟ مى پناه خدا به بدهكارى شرّ از قدر اين چرا: پرسيد ثپيغمبر از يكنفر، بدهكارى و

 در و شود مى دروغ دچار گفتن سخن در باشد، بدهكار كه وقتى انسان: فرمود ثپيغمبر
 .»كند مى وعده خلاف دادن وعده

يدعو: اللَّهم إِني أَعوذُ بِك من عذَابِ  ث، قَالَ: كَانَ رسولُ االلهِأَبِي هريرةَ«حديث:  -346
ا ويحالْم ةنتف نمارِ، وذَابِ النع نمرِ والِالْقَبجسِيحِ الدالْم ةنتف نمو ،اتم381(»الْمF2(. 

 و قبر عذاب از! خداوندا: گفت مى و كرد مى دعا ثپيغمبر: گويد هريره ابو«يعني: 
 .»آورم مى پناه تو به، دجال مسيح فتنه شرّ و مرگ و زندگى شرّ از و دوزخ آتش

 آن چگونگى و نماز دادن سلام از بعد دعا و ذكر بودن مستحب: 26 باب

الْمغيرة بنِ شعبةَ عن وراد، كَاتبِ الْمغيرة بنِ شعبةَ، قَالَ: أَملَى علَي الْمغيرةُ «حديث:  -347
بِيةَ، أَنَّ الناوِيعابٍ إِلَى متي كةَ فبعش نلاَ  ثب :ةوبكْتم لاَةرِ كلِّ صبي دقُولُ فإِلاَّ االلهُ كَانَ ي إِله

عطَيت ولاَ وحده لاَ شرِيك لَه، لَه الْملْك ولَه الْحمد وهو علَى كُلِّ شيءٍ قَدير، اللَّهم لاَ مانِع لما أَ
دالْج كنم دذَا الْج فَعنلاَ يو ،تعنا ممل يطع382(»مF3(. 

 گفت مغيره نوشتم مى معاويه به كه اى نامه در: گويد شعبه بن مغيره كاتب وراد«يعني: 
 معبود هيچ: گفت مى) و خواند مى را دعاها اين( واجبى نماز هر از بعد ثپيغمبر: بنويس

 قدرتى و ملك هر ندارد، انبازى و است همتا بى و يگانه كه االله ذات جز نيست حقى به

                                           
 .باب الدعاء قبل السلام ١٤٩كتاب الأذان:  ١٠: أخرجه البخاري في -1

 .باب التعوذ من عذاب القبر ٨٨كتاب الجنائز:  ٢٣أخرجه البخاري في:  -2

 .باب الذكر بعد الصلاة ١٥٥كتاب الأذان:  ١٠أخرجه البخاري في:  -3
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 و است او سزاوار و مخصوص باشد، كه ستايشى و سپاس هر و اوست آن از هست كه
 كسى ببخشى تو كه چيزى! خداوندا، است توانا كارها تمام بر و مسلط اشياء تمام بر او

 ببخشد، آنرا نيست قادر كسى باشى آن مانع تو كه چيزى و بگيرد، آنرا جلو تواند نمى
 پر را ايمانى ىب خلاء و( برساند، اى فايده آنان به تو عوض به تواند نمى ثروتمندان ثروت

 .»)كند
، فَقَالُوا: ذَهب أَهلُ الدثُورِ من ث، قَالَ: جاءَ الْفُقَراءِ إِلَى النبِيأَبِي هريرةَ«حديث:  -348

هم فَضلٌ من الأَموالِ بِالدرجات الْعلاَ والنعيمِ الْمقيمِ، يصلُّونَ كما نصلِّي ويصومونَ كَما نصوم، ولَ
ه أَدركْتم من أَموالٍ يحجونَ بِها ويعتمرونَ، ويجاهدونَ ويتصدقُونَ قَالَ: أَلاَ أُحدثكُم بِما إِنْ أَخذْتم بِ

ظَه نيب متأَن نم ريخ متكُنو ،كُمدعب دأَح رِكْكُمدي لَمو قَكُمبونَ سحسبت ثْلَهلَ ممع نإِلاَّ م ،هِميانر
 حبسا ننضعا، فَقَالَ بننيا بلَفْنتفَاخ ،ينثَلاَثثَلاَثًا و لاَةكُلِّ ص لْفونَ خرتكبونَ ودمحتو ينثَلاَثثَلاَثًا و

ا وعبأَر رنكَبو ينثَلاَثثَلاَثًا و دمحنااللهُ واللهِ و دمالْحانَ االلهِ وحبقُولُ: سفَقَالَ: ت هإِلَي تعجفَر ينثَلاَث
ينثَلاَثثَلاَثًا و كُلِّهِن نهنكُونَ مى يتح ،ر383(»أَكْبF1(. 

 داراى كه كسانى: گفتند آمدند، ثپيغمبر پيش فقرا از اى عده: گويد ابوهريره«يعني: 
 و نعمت از هم و اند رسيده معنوى بالاى درجات و مقام به هم هستند وانفرا ثروت و مال

 .باشند مى مند بهره دنيا ثروت
 روزه و خوانند مى نماز هم ايشان گيريم مى روزه و خوانيم مى نماز ما كه گونه همان

 نيكى و زكات و جهاد و عمره و حج آن با كه دارند فراوانى مال آن بر علاوه و گيرند، مى
 .دهند مى انجام احسان و

 از كه كسانى به كنيد، عمل آن به اگر كه بگويم شما به را چيزى آيا: فرمود ثپيغمبر
 نتوانند هرگز هستند شما از بعد كه كسانى و برسيد هستند جلوتر و اند گرفته سبقت شما

 سانىك مگر نماييد، مى زندگى آنان ميان در كه باشيد كسانى بهترين شما و برسند شما به
 بار سه و سى واجبى نماز هر از بعد شما پس كنند؟ عمل من گفته به شما مانند كه

: گويد هريره ابو. بگوييد را اكبر االله بار سه و سى و الله الحمد بار سه و سى و االله سـبحان

                                           
 .باب الذكر بعد الصلاة ١٥٥كتاب الأذان:  ١٠أخرجه البخاري في:  -1
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 سه و سى و االله سبحان بار سه و سى: گفتند اى عده كرديم پيدا نظر اختلاف خودمان ما
 به مورد اين در من: گويد هريره ابو، گويم مى را اكبر االله بار چهار و سى و الله الحمد بار

 .»بگوييد بار سه و سى را آنها از يك هر: فرمود كردم مراجعه ثپيغمبر
 ».فراوان مال: دثور«

 شود مى خوانده حمد سوره و نيت تكبير بين در كه دعايى: 27 باب

يسكُت بين التكْبِيرِ وبين الْقراءَة إِسكَاتةَ  ث: كَانَ رسولُ االلهِأَبِي هريرةَ، قَالَ«حديث:  -349
ولُ: اللَّهم باعد هنيةً، فَقُلْت: بِأَبِي وأُمي يا رسولَ االلهِ إِسكَاتك بين التكْبِيرِ والْقراءَة ما تقُولُ قَالَ: أَقُ

اياي كَما باعدت بين الْمشرِقِ والْمغرِبِ؛ اللَّهم نقِّنِي من الْخطَايا كَما ينقَّى الثَوب بينِي وبين خطَ
درالْبالثَلْجِ واءِ وبِالْم ايطَاياغْسِلْ خ مسِ، اللَّهنالد نم ضي384(»الأَبF1(. 

 مدت حمد سوره خواندن و نيت اكبر االله بين در ثپيغمبر: گويد ابوهريره«يعني: 
 كه مدتى اين در خدا، رسول اى باد فدايت مادرم و پدر: گفتم كرد، مى سكوت كوتاهى
 خطا و گناه از مرا! پروردگارا: گويم مى: فرمود ثپيغمبر گويى؟ مى چه نمايى مى سكوت

 از مرا! اپروردگار ايد، كرده ايجاد دورى مغرب و مشرق بين در كه همانگونه گردان دور
. شود مى گردانيده پاك آلودگى و گرد از سفيد لباس كه همانگونه گردان پاك گناه و خطا

 .»بنما محو كلى به را گناهانم! خداوندا
 ».باشد مى كوتاه زمان مدت است هنيه تصغير: هنية .سكوت: إسكاتة«

 نهى زياد عجله و دويدن از و رفت مسجد به متانت و وقار با است مستحب): 28( باب
 است شده

يقُولُ: إِذَا أُقيمت الصلاَةُ فَلاَ تأْتوها  ثأَبِي هريرةَ، قَالَ: سمعت رسولَ االلهِ«حديث:  -350
 .)385F2(»تسعونَ وأْتوها تمشونَ، علَيكم السكينةُ، فَما أَدركْتم فَصلُّوا وما فَاتكُم فَأَتموا

                                           
 .باب ما يقول بعد التكبير ٨٩كتاب الأذان:  ١٠في: أخرجه البخاري  -1

 .باب المشي إلى الجمعة وقول االله جل ذكره (فاسعوا إلى ذكر االله) ١٨كتاب الجمعة:  ١١أخرجه البخاري في:  -2
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 با شد برگزار نماز كه وقتى: فرمود مى ثپيغمبر كه شنيدم: گويد هريره ابو«يعني: 
 لازم شما بر. كنيد حركت وقار و متانت با و نياييد آن سوى به دويدن حالت با و عجله
 و بخوانيد او با را مقدار آن رسيديد، امام به كه مقدارى هر نماييد، حفظ را آرامش است
 .»كنيد تكميل را نماز ندهما باقى امام؛ سلام از بعد

، إِذْ سمع جلَبةَ رِجالٍ، فَلَما ثأَبِي قَتادةَ، قَالَ: بينما نحن نصلِّي مع النبِي«حديث:  -351
متيلُوا، إِذَا أَتفْعقَالَ: فَلاَ ت ،لاَةا إِلَى الصلْنجعتقَالُوا: اس كُمأْنا شلَّى قَالَ: مص  كُملَيلاَةَ فَعالص

 .)386F1(»بِالسكينة، فَما أَدركْتم فَصلُّوا، وما فَاتكُم فَأَتموا
 را مردانى پاى صداى ناگاه، خوانديم مى نماز ثپيغمبر با يكبار: گويد ابوقتاده«يعني: 

 به رسيدن براى: گفتند بود؟ چه صدا و سر اين: فرمود شد، فارغ نماز از كه وقتى شنيد،
 نماز براى كه وقتى نكنيد، را كار اين: فرمود ثپيغمبر، كرديم مى عجله) جماعت( نماز
 كه نمازى مقدار هر سپس كنيد، رعايت را آرامش و متانت كه است لازم آييد، مى

 .»كنيد تمام، امام سلام از بعد را مانده باقى و بخوانيد، امام با توانستيد،

 شوند؟ مى بلند نماز برگزارى اىبر مردم وقتى چه: 29 باب

أَبِي هريرةَ، قَالَ: أُقيمت الصلاَةُ وعدلَت الصفُوف قياما، فَخرج إِلَينا رسول «حديث:  -352
لَ، ثُم خرج إِلَينا ، فَلَما قَام في مصلاَّه ذَكَر أَنه جنب؛ فَقَالَ لَنا: مكَانكُم ثُم رجع فاغْتسثااللهِ

هعا منلَّيفَص ،رفَكَب ،قْطُري هرأْس387(»وF2(. 
 ايستاده كه حالى در نمازگزاران صفهاى و شد گفته نماز اقامه: گويد هريره ابو«يعني: 

. آمد بيرون ما سوى به) خود منزل از( ثپيغمبر آنگاه شدند، هماهنگ و ميزان بودند
 جاى در شما گفت ما به دارد، جنابت كه آمد بيادش ايستاد؛ نمازش جايگاه در همينكه

 كه حالى در برگشت ما سوى به مجددآ و كرد غسل و برگشت منزل به فورآ باشيد، خود
 .»خوانديم او با را نماز و گفت را نيت اكبر االله. چكيد مى سرش موهاى از آب هاى قطره

                                           
 .باب قول الرجل فاتتنا الصلاة ٢٠كتاب الأذان:  ١٠أخرجه البخاري في:  -1

 .باب إذا ذكر في المسجد أنه جنب يخرج كما هو ولا يتيمم ١٧كتاب الغسل:  ٥أخرجه البخاري في:  -2
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 اداء نمازش تمام گيرد قرار داءا وقت در نمازش از ركعت يك كه كسى: 30 باب
 شود مى محسوب

قَالَ: من أَدرك ركْعةً من الصلاَة فَقَد أَدرك  ثأَبِي هريرة، أَنَّ رسولَ االلهِ«حديث:  -353
 .)388F1(»الصلاَةَ

 اداء وقت در نمازش از ركعت يك كه كسى: فرمود ثپيغمبر: گويد هريره ابو«يعني: 
 اداء نمازش تمام ،)شود خوانده اداء وقت از خارج در ركعات بقيه و( گردد واقع

 چنانچه خواند مى را عصر نماز كه كسى مثلاً. (»دارد را اداء ثواب و است محسوب
 آفتاب غروب از بعد او مانده باقى ركعت سه و آفتاب غروب از قبل نمازش اول ركعت
 ).قضاء نماز نه است اداء نماز نمازش باشد،

 پنجگانه نماز اوقات: 31 باب

يقُولُ: نزلَ جِبرِيلُ فَأَمنِي فَصلَّيت  ثأَبِي مسعود، قَالَ: سمعت رسولَ االلهِ«حديث:  -354
هابِعبِأَص بسحي هعم تلَّيص ثُم ،هعم تلَّيص ثُم ،هعم تلَّيص ثُم ،هعم تلَّيص ثُم ،هعم  سمخ

اتلَو389(»صF2(. 
 نماز در او گرديد نازل جبرئيل: فرمود ثپيغمبر كه شنيدم: گويد مسعود ابن«يعني: 

 نماز او با ديگر بار و، خواندم نماز او با ديگر بار و خواندم نماز او با من و شد، من امام
 نمازرا پنج ثيغمبرپ، خواندم نماز او با ديگر بار و، خواندم نماز او با ديگر بار و، خواندم

 ).است خوانده جبرئيل با را پنجگانه نماز ثپيغمبر بنابراين. (»شمرد باانگشتانش
أَبِي مسعود الأَنصارِي عنِ ابنِ شهابٍ، أَنَّ عمر بن عبد الْعزِيزِ أَخر الصلاَةَ «حديث:  -355

الز نةُ بورع هلَيلَ عخا، فَدمواقِ، يربِالْع وها ومولاَةَ يالص رةَ أَخبعش نةَ بيرغأَنَّ الْم هربرِ، فَأَخيب
زرِيلَ نأَنَّ جِب تملع قَد سةُ؛ أَلَييرغا ما هذَا ي؛ فَقَالَ: مارِيصالأَن ودعسو مأَب هلَيلَ عخلَّى فَدلَ فَص

                                           
 .باب من أدرك من الصلاة ركعة ٢٩كتاب مواقيت الصلاة:  ٩أخرجه البخاري في:  -1

 .باب ذكر الملائكة ٦كتاب بدء الخلق:  ٥٩أخرجه البخاري في:  -2
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، ثُم صلَّى ث، ثُم صلَّى فَصلَّى رسولُ االلهِ ث، ثُم صلَّى فَصلَّى رسولُ االلهِ ثااللهِ فَصلَّى رسولُ
 .، ثُم قَالَ: بِهذَا أُمرتث، ثُم صلَّى فَصلَّى رسولُ االلهِثفَصلَّى رسولُ االلهِ

قَالَ ، وقْت الصلاَة ثجِبرِيلَ هو أَقَام لرسولِ االلهِ فَقَالَ عمر لعروةَ: اعلَم ما تحَدثُ بِه، أَو إِنَّ
أَبِيه نثُ عدحي ودعسأَبِي م نب يرشكَانَ ب كةُ: كَذلور390(»عF1(. 

 بن عروه، انداخت تأخير به را نماز عبدالعزيز بن عمر روزى: گويد شهاب ابن«يعني: 
 به عراق در را نماز روزى) عراق حاكم( شعبه بن مغيره: گفت و رفت او نزد به زبير

 تأخير به را نماز چرا: گفت، رفت مغيره پيش انصارى مسعود ابو، انداخت تأخير
 و خواند پيغمبر براى امامت به را نماز و شد نازل جبرئيل كه دانى نمى مگر اندازى؟ مى

 خواند، را نماز ثرپيغمب و خواند را نماز جبرئيل سپس خواند، را نماز هم ثپيغمبر
 و خواند را نماز جبرئيل سپس خواند، را نماز ثپيغمبر و خواند را نماز جبرئيل سپس
 خواند، را نماز نيز ثپيغمبر و خواند را نماز جبرئيل سپس خواند، را نماز هم ثپيغمبر
 بخوانيد، نماز اوقات اين در تا شده داده دستور من به: گفت ثپيغمبر به جبرئيل آنگاه

 جبرئيل آيا، باش آگاه نمايى مى روايت كه حديثى به: گفت عروه بن عبدالعزيز بن مرع
 را حديث مسعود ابى بن بشير: گفت عروه نمود؟ تعيين ثپيغمبر براى را نماز اوقات

 .»كرد مى روايت پدرش از همينطور
شمس في حجرتها قَبلَ أَنْ كَانَ يصلِّي الْعصر وال ثعائشةَ، أَنَّ رسولَ االلهِ«حديث:  -356

رظْه391(»تF2(. 
 وسط در سايه حاليكه در خواند مى را عصر نماز خدا رسول: گويد عايشه«يعني: 

 .)392F3(»بود نرفته بالا اش حجره از و داشت قرار منزلش
 ».بگذرد آن از و رود بالا: تظهر .است سايه از كنايه اينجا در: شمس«

                                           
 .اباب مواقيت الصلاة وفضله ١كتاب مواقيت الصلاة:  ٩أخرجه البخاري في:  -1

 .باب مواقيت الصلاة وفضلها ١كتاب مواقيت الصلاة:  ٩أخرجه البخاري في:  -2

 .478 ص ،1 ج، السارى ارشاد -3
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 به گرما وقت در اگر كه كسى براى ظهر نماز در خيرتأ بودن مستحب: 32 باب
 شود ناراحت برود جماعت

قَالَ: إِذَا اشتد الْحر فَأَبرِدوا بِالصلاَة فَإِنَّ شدةَ الْحر  ثأَبِي هريرةَ، عنِ النبِي«حديث:  -357
منهحِ جفَي ن393(»مF1(. 

 تأخير به را نماز يافت شدت گرما كه وقتى: فرمود ثپيغمبر: گويد هريره ابو«يعني: 
 زبانه جهنم از كه است آتشى گرما شدت همانا) شود مى كاسته گرما شدت از تا( اندازيد

 .كشد مى
الظُّهر، فَقَالَ: أَبرِد أَبرِد أَو قَالَ: انتظر  ثأَبِي ذَر، قَالَ: أَذَّنَ مؤذِّنُ النبِي«حديث:  -358

ينا فَيءَ نتظر، وقَالَ: شدةُ الْحر من فَيحِ جهنم، فَإِذَا اشتد الْحر فَأَبرِدوا عنِ الصلاَة حتى رأَا
 .)394F2(»التلُولِ

 يا كنيد، صبر: فرمود ثپيغمبر گفت را ظهر اذان ثپيغمبر مؤذن: گويد ابوذر«يعني: 
 شدت گرما كه وقتى، است دوزخ شراره از گرما شدت :فرمود باشيد، منتظر: فرمود

 زمين سطح بر كه سنگهايى و كلوخها سايه كه وقتى تا اندازيد تأخير به را نماز يابد مى
 ).گردد مى سپرى ظهر نماز وقت بيشتر قسمت كه است وقتى آن و. (»شود مى ظاهر است
 سنگ و كلوخ و رمل و خاك قبيل از است چيزهايى از عبارت است تل جمع: تلول«

 ».گيرند مى قرار زمين روى به كه... و
، قَالَ: اشتكَت النار إِلَى ربها، فَقَالَت: يا رب أَكَلَ ثأَبِي هريرةَ، عنِ النبِي«حديث:  -359

ي الصفَسٍ فناءِ وتي الشفَسٍ فنِ، نيفَسا بِننَ لَها؛ فَأَذضعي بضعب ،رالْح نونَ مجِدا تم دأَش وفَه ،في
 .)395F3(»وأَشد ما تجِدونَ من الزمهرِيرِ

 شكايت پروردگارش پيشگاه در دوزخ آتش: فرمود ثپيغمبر: گويد ابوهريره«يعني: 
 داد اجازه آن به خداوند بلعد، مى را ديگر بعضى اجزايم از بعضى! پروردگارا: گفت و كرد

                                           
 .باب الإبراد بالظهر في شدة الحر ٩كتاب مواقيت الصلاة:  ٩أخرجه البخاري في:  -1

 .باب الإبراد بالظهر في شدة الحر ٩كتاب مواقيت الصلاة:  ٩أخرجه البخاري في:  -2

 .باب الإبراد بالظهر في شدة الحر ٩كتاب مواقيت الصلاة:  ٩أخرجه البخاري في:  -3
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 احساس وقت آن در را گرما بيشترين كه، است تابستان در نفسى بكشد نفس دوبار تا
 احساس وقت آن در را سرما شديدترين كه، است زمستان در ديگرى و نماييد مى
 .»كنيد مى

 گرما شدت غير در وقت اول در ظهر نماز خواندن بودن مستحب: 33 باب

في شدة الْحر، فَإِذَا لَم يستطع  ثكُنا نصلِّي مع النبِي، قَالَ: أَنسِ بنِ مالك«حديث:  -360
هلَيع دجفَس هبطَ ثَوسضِ بالأَر نم ههجو كِّنما أَنْ يند396(»أَحF1(. 

 كه وقتى، خوانديم مى نماز ثپيغمبر با گرما شدت در: گويد مالك بن انس«يعني: 
 پهن را لباسش بگذارد زمين بر را پيشانيش) گرما شدت از( وانستت نمى ما از يكنفر

 .»برد مى سجده آن بر و كرد مى

 وقت اول در عصر نماز خواندن بودن مستحب: 34 باب

يصلِّي الْعصر والشمس مرتفعةٌ حيةٌ،  ثأَنسِ بنِ مالك، قَالَ: كَانَ رسولُ االلهِ«حديث:  -361
ذْهفَيعبلَى أَرع ةيندالْم ني مالوالْع ضعبةٌ؛ وعفترم سمالشو يهِمأْتي فَيالوإِلَى الْع بالذَّاه الٍ، بيأَم ة

وِهحن 397(»أَوF2(. 
 در خورشيد كه خواند مى را عصر نماز حالى در ثپيغمبر: گويد مالك بن انس«يعني: 

 آنجا به رفتند مى مدينه اطراف دهات به كه اشخاصى و بود، نورپر و زنده و بلند آسمان
 ميل هر( ميل چهار حدود در دهات از بعضى و بود، بلند خورشيد هنوز اما رسيدند، مى

 .»بودند دور مدينه از) است متر 1852
 در است دهاتى است عاليه جمع: عوالي. بود نكرده تغيير خورشيد نور و رنگ: حيّة«

 ».نجد جهت در همدين اطراف

                                           
 .باب بسط الثوب في الصلاة للسجود ٩كتاب العمل في الصلاة:  ٢١أخرجه البخاري في:  -1

 .باب وقت العصر ١٣كتاب مواقيت الصلاة:  ٩أخرجه البخاري في:  -2
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أَنسِ بنِ مالك عن أَبِي أُمامةَ، قَالَ: صلَّينا مع عمر بنِ عبد الْعزِيزِ الظُّهر، ثُم «حديث:  -362
ها هذم ما عي :فَقُلْت ،رصلِّي الْعصي اهندجفَو ،كالنِ مسِ بلَى أَنا علْنخى دتا حنجري  خلاَةُ الَّتالص

 .)398F1(»وسلم الَّتي كُنا نصلِّي معه ثصلَّيت قَالَ: الْعصر، وهذه صلاَةُ رسولِ االلهِ
 تا رفتيم بيرون سپس خوانديم را ظهر نماز عبدالعزيز بن عمر با: گويد امامه ابو«يعني: 

 اى: گفتم او به خواند، مى را عصر نماز كه ديديم، رسيديم مالك بن انس نزد به اينكه
 پيغمبر نماز همان اين و بود، عصر نماز: گفت خواندى؟ كه بود نمازى چه اين! عمو
 .»خوانديم مى او با را آن ما كه است

الْعصر، فَننحر جزورا  ث، قَالَ: كُنا نصلِّى مع النبِيحديث رافعِ بنِ خديجٍ«حديث:  -363
مقْسفَت سمالش برغلَ أَنْ تا قَبيجضا نممٍ، فَنأْكُلُ لَحسق رش399(»عF2(. 

 بعدآ خوانديم مى را عصر نماز ثپيغمبر با معمولاً ما: گويد خديج بن رافع«يعني: 
 را آن پخته گوشت و كرديم مى تقسيم قسمت ده به آنرا و بريديم مى سر را شترى

 .»كرد نمى بغرو خورشيد هنوز ولى خورديم مى

 خوانند نمى را عصر نماز كه كسانى بر گيرى سخت: 35 باب

قَالَ: الَّذي تفُوته صلاَةُ الْعصرِ كَأَنما وتر أَهلَه  ثابنِ عمر، أَنَّ رسولَ االلهِ «حديث:  -364
الَهم400(»وF3(. 

 مانند دهد مى ستد از را عصر نماز كه كسى: فرمود ثپيغمبر: گويد عمر ابن«يعني: 
 حفظ در كه همانگونه پس( ،»باشد داده دست از را اش خانواده و ثروت تمام كه است آن

 ).كند كوشش نيز موقع به عصر نماز خواندن براى است لازم كوشد مى اش خانواده و مال
 از معنى به است آن دوم مفعول واهله است مفعول دو داراى و مجهول فعل: وتر«

 .»است دادن دست

                                           
 .باب وقت العصر ١٣صلاة: كتاب مواقيت ال ٩أخرجه البخاري في:  -1

 .باب الشركة في الطعام ١كتاب الشركة:  ٤٧أخرجه البخاري في:  -2

 .باب إثم من فاتته العصر ١٤كتاب مواقيت الصلاة:  ٩أخرجه البخاري في:  -3
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 است عصر نماز) وسطى صلاة( گويند مى كه كسانى دليل: 36 باب

: ملأَ االلهُ بيوتهم ث، قَالَ: لَما كَانَ يوم الأَحزابِ، قَالَ رسولُ االلهِعلي«حديث:  -365
سمالش تى غَابتطَى حسالْو لاَةنِ الصا علُونغا، شارن مهقُبور401(»وF1(. 

 با جنگ براى عرب طوايف كه( احزاب جنگ هنگام به: گويد على«عني: ي
 خداوند: فرمود ثپيغمبر) بودند شده جمع مدينه اطراف در اسلام نابودى و ثپيغمبر

 غافل وسطى صلات خواندن از را ما كه نمايد، آتش از پر را گورهايشان و ها خانه
 عصر نماز وسطى صلات كه است معلوم پس. (»كرد غروب خورشيد اينكه تا نمودند،

 ).شود مى تمام وقتش خورشيد غروب با كه است عصر نماز تنها چون است
جابرِ بنِ عبد االلهِ، أَنَّ عمر بن الخَطَّابِ جاءَ يوم الْخندقِ بعدما غَربت الشمس «حديث:  -366

رسولَ االلهِ ما كدت أُصلِّي الْعصر حتى كَادت الشمس تغرب،  فَجعلَ يسب كُفَّار قُريشٍ، قَالَ: يا
بِيثقَالَ الن دعب رصلَّى الْعا، فَصا لَهأْنضوتو ،لاَةصأَ للضانَ، فَتوطْحا إِلَى بنا فَقُمهتلَّيا صا : وااللهِ مم

 .)402F2(»ى بعدها الْمغرِبغَربت الشمس، ثُم صلَّ
) احزاب جنگ همان( خندق روز در خطاب بن عمر: گويد عبداالله بن جابر«يعني: 

 و كرد، مى نفرين را قريش كفار و آمد) ثپيغمبر خدمت به( خورشيد غروب از بعد
 خورشيد بود نزديك كه وقتى تا بخوانم را عصر نماز نتوانستم! خدا رسول اى: گفت

 بلند:) گويد جابر( ام نخوانده را عصر نماز هم من البتّه: فرمود ثپيغمبر كند، غروب
 وضوء آنجا در رفتيم) مدينه نزديكى در است اى دره( بطحان دره سوى به و شديم

 و خواند را عصر نماز اول بود كرده غروب خورشيد اينكه از بعد ثپيغمبر آنگاه .گرفتيم
 .»آورد بجاى را مغرب نماز عصر نماز از بعد
 
 

                                           
 .باب الدعاء على المشركين بالهزيمة والزلزلة ٩٨كتاب الجهاد:  ٥٦أخرجه البخاري في:  -1

 .باب من صلى بالناس جماعة بعد ذهاب الوقت ٣٦كتاب مواقيت الصلاة:  ٩: أخرجه البخاري في -2
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 خود وقت به آنها خواندن بر مواظبت و عصر و صبح نماز ثواب و فضيلت): 37( باب

، قَالَ: يتعاقَبونَ فيكُم، ملاَئكَةٌ بِاللَّيلِ وملاَئكَةٌ ثأَبِي هريرةَ، أَنَّ رسولَ االلهِ«حديث:  -367
صرِ والْفَج لاَةي صونَ فعمتجيارِ، وهبِالن وهو ،مهبر مأَلُهسفَي يكُموا فاتب ينالَّذ جرعي رِ، ثُمصالْع لاَة

 .)403F1(»أَعلَم بِهِم، كَيف تركْتم عبادي فَيقُولُونَ تركْناهم وهم يصلُّونَ، وأَتيناهم وهم يصلُّونَ
 شما پيش هم بدنبال فرشتگان از) دسته دو( :فرمود ثپيغمبر: گويد ابوهريره«يعني: 

 روز در ديگر دسته) روند مى روز در و( آيند مى شب در اى دسته روند مى و آيند مى
 جمع هم با دسته دو هر عصر و صبح نماز هنگام به و) روند مى شب در و( آيند مى
 كه عالم وردگارپر و گردند، مى بر اعلا ملكوت به اند بوده شما پيش كه دسته آن شوند مى
 فرشتگان نموديد؟ ترك مرا بنده حالى چه در پرسد، مى ايشان از است تر آگاه همه از

 نماز باز رفتيم آنان پيش كه وقتى و خواندند؛ مى نماز كرديم ترك را آنان كه ما: گويند مى
 .»خواندند مى

 ».بودند شما پيش يعنى، است) اقاموا( معنى به قوى باحتمال: باتوا«

فَنظَر إِلَى الْقَمر لَيلَةً، يعنِي الْبدر، فَقَالَ: إِنكُم  ثجرِيرٍ، قَالَ: كُنا عند النبِي«حديث:  -368
لاَة قَبلَ علَى صسترونَ ربكُم كَما ترونَ هذَا الْقَمر، لاَ تضامونَ في رؤيته، فَإِن استطَعتم أَنْ لاَ تغلَبوا 

 طُلُوعِ الشمسِ وقَبلَ غُروبِها فَافْعلُوا ثُم قَرأَ: (وسبح بِحمد ربك قَبلَ طُلُوعِ الشمسِ وقَبلَ
 .)404F2(»الْغروبِ)

 چهارده شب كه ماه سوى به و بوديم ثپيغمبر حضور در شبى: گويد جرير«يعني: 
 ماه اين كه همانگونه بينيد مى را خودتان پروردگار متقيا در شما: گفت و كرد نگاه بود

 پس آمد، نخواهد پيش برايتان او ديدن در مشكلى و فشار هيچ و بينيد مى را چهارده شب
) عصر و صبح( نماز خواندن از آن غروب از قبل و خورشيد طلوع از پيش داريد امكان تا

 هر به و ندارد، باز نمازها اين زا را شما ديگر موانع و تنبلى و خواب و( نشويد غافل
 .»بكنيد را كار اين) است ممكن برايتان كه نحوى

                                           
 .باب فضل صلاة العصر ١٦كتاب مواقيت الصلاة:  ٩أخرجه البخاري في:  -1

 .باب فضل صلاة العصر ١٦كتاب مواقيت الصلاة:  ٩أخرجه البخاري في:  -2
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 از را پروردگارت تمجيد، و تعظيم با همراه( خواند را ق سوره 50 آيه ثپيغمبر آنگاه
 و طلوع از پيش هميشه را تمجيد و تسبيح اين و دان منزه و پاك نقصى و عيب هر

 ).بده انجام خورشيد غروب
 ).آورد مى جا به را تمجيد و تسبيح اين خواند مى را عصر و صبح نماز كه كسى يعنى(

 .)405F1(»، قَالَ: من صلَّى الْبردينِ دخلَ الْجنةَثأبِي موسى، أَنَّ رسولَ االلهِ«حديث:  -369
 داخل بخواند را عصر و صبح نماز كه كسى: فرمود ثپيغمبر: گويد موسى ابو«يعني: 

 .»شود مى بهشت
 خوانده وقتى در چون عصر و صبح نماز و، است سرما معنى به برد، تثنيه: بردين«
 ».معروفند بردين به است سرد هوا كه شود مى

 است خورشيد غروب هنگام مغرب نماز وقت اول: 38 باب

 .)406F2(»بِالْحجابِ الْمغرِب إِذَا توارت ثسلَمةَ، قَالَ: كُنا نصلِّي مع النبي«حديث:  -370
 خورشيد كه خوانديم مى ثپيغمبر با وقتى را مغرب نماز: گويد مى سلمه«يعني: 

 .»كرد مى غروب
 غروب هنگام به خورشيد اينجا در. نمود پنهان چادر زير در را خود: توارت بالحجاب«

 ».است شده تشبيه كند مى پنهان چادر زير در را خود كه زنى به كردنش
فَينصرِف أَحدنا وإِنه  ثرافعِ بنِ خديجٍ، قَالَ: كُنا نصلِّي الْمغرِب مع النبِي« حديث: -371

هلبن عاقوم رصب407(»لَيF3(. 
 يك هر سپس خوانديم مى را مغرب نماز ثپيغمبر با ما: گويد خديج بن رافع«يعني: 

 اصابت محل) كه بود روشن هوا اى اندازه به كرد مى تيراندازى و( رفت مى بيرون كه ما از
 .»ديد مى دور از را تيرش

                                           
 .ة الفجرباب فضل صلا ٢٦كتاب مواقيت الصلاة:  ٩أخرجه البخاري في:  -1

 .باب وقت المغرب ١٨كتاب مواقيت الصلاة:  ٩أخرجه البخاري في:  -2

 .باب وقت المغرب ١٨كتاب مواقيت الصلاة:  ٩أخرجه البخاري في:  -3
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 آن تأخير و عشاء نماز وقت: 39 باب

لَيلَةً بِالْعشاءِ، وذلك قَبلَ أَنْ يفْشو الإِسلاَم،  ثعائشةَ قَالَت: أَعتم رسولُ االلهِ«حديث:  -372
رمى قَالَ عتح جرخي فَلَم نم دا أَحهرظتنا يم :جِدسلِ الْمفَقَالَ لأَه ،جرانُ؛ فَخيبالصاءُ وسالن امن :

كُمرضِ غَيلِ الأَر408(»أَهF1(. 
 كه بود وقتى اين و، انداخت تأخير به را عشاء نماز ثپيغمبر: گويد عايشه«يعني: 

 تا نيامد بيرون منزلش از ثپيغمبر ،بود نكرده پيدا گسترش مدينه خارج در اسلام هنوز
 اند، رفته خواب به همه) هستند نماز خواندن منتظر كه( ها بچه و زن: گفت عمر اينكه
 روى مردم از كسى شما جز: گفت مسجد اهل به خطاب و آمد بيرون ثپيغمبر آنگاه
 .»نيست نماز منتظر زمين
 تاريكى معنى به كه است عتمه از شد بيشتر تاريكى تا انداخت تأخير به را نماز: أعتم«

 ».باشد مى ظلمت و
شغلَ عنها لَيلَةً، فَأَخرها حتى رقَدنا في  ثعبد االلهِ بن عمر، أَنَّ رسولَ االلهِ «حديث:  -373

لَيع جرخ ا، ثُمقَظْنيتاس ا ثُمنقَدر ا، ثُمقَظْنيتاس ثُم ،جِدسالْمبِيا النلِ ثنأَه نم دأَح سقَالَ: لَي ثُم ،
كُمرلاَةَ غَيالص رظتنضِ ي409(»الأَرF2(. 

، انداخت تأخير به را عشاء نماز قدر آن ثپيغمبر شبى: گويد عمر بن عبداالله«يعني: 
 ثرپيغمب سپس شديم بيدار و خوابيديم باز و، شديم بيدار بعدآ و خوابيديم مسجد در كه
 خواندن نماز انتظار به شما جز زمين روى افراد از كسى هيچ: فرمود و آمد بيرون منزل از

 ).بود نكرده پيدا نفوذ ديگر جاى در مدينه در جز اسلام موقع آن در چون( ،»نيست
ر لَيلَةً صلاَةَ خاتما قَالَ: أَخ ثأَنسٍ قَالَ حميد: سئلَ أَنس، هلِ اتخذَ النبِي«حديث:  -374

 الناس قَد صلَّوا الْعشاءِ إِلَى شطْرِ اللَّيلِ، ثُم أَقْبلَ علَينا بِوجهه فَكَأَني أَنظُر إِلَى وبِيصِ خاتمه قَالَ: إِنَّ
 .)410F1(»وناموا وإِنكُم لَم تزالُوا في صلاَة ما انتظَرتموها

                                           
 .فضل العشاء ٢٢كتاب المواقيت  ٩أخرجه البخاري في:  -1

لِبباب النوم قبل العِشاء لم ٢٤كتاب مواقيت الصلاة:  ٩أخرجه البخاري في:  -2  .ن غُ
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 انس كرد؟ مى دست به انگشتر ثپيغمبر آيا: شد سؤال انس از: گويد يدحم«يعني: 
 ما روى روبه سپس انداخت، تأخير به شب نصف تا عشاءرا نماز شبى ثپيغمبر: گفت
: گفت ثپيغمبر، كنم مى نگاه درخشيد مى انگشترش از كه برقى الآن همين انگار آمد،
 حكم ايد بوده نماز انتظار در شما كه مدتى متما ولى اند خوابيده و اند خوانده را نماز مردم

 .»دارد را نماز ثواب و
 ».درخشش: وبيص .نصف: شطر«

ابِي الَّذين قَدموا معي فيِ السفينة نزولاً في أَبِي موسى قَالَ: كُنت أَنا وأَصح«حديث:  -375
بِيالنانَ، وطْحيعِ بقفَكَانَ ثب ،ةيندبِالْم بِيالن باونتثي  ،مهنم فَرن لَةاءِ كُلَّ لَيشالْع لاَةص دنع

بِالص متفَأَع رِهضِ أَمعلِ فيِ بغالش ضعب لَهابِي، وحأَصا وأَن لاَمالس هلَيع بِيا النافَقْنفَو ارهى ابتح لاَة
جرخ لُ، ثُماللَّي بِيوا، إِنَّ  ثالنرشأَب ،كُمللَى رِسع :رهضح نمقَالَ ل ،هلاَتى صا قَضفَلَم ،لَّى بِهِمفَص

ى هذه من نِعمة االلهِ علَيكُم أَنه لَيس أَحد من الناسِ يصلِّي هذه الساعةَ غَيركُم، أَو قَالَ: ما صلَّ
اعولِ االلهِالسسر نا منعما سا بِمنوسى، فَفَرِحو مقَالَ أَب كُمرغَي د411(»ثةَ أَحF2(. 

 بطحان دره به بودند كشتى در من با كه رفقايى و من: گويد موسى ابو«يعني: 
 به شب هر و بود، مدينه در ثپيغمبر و زديم اردو آنجا در و شديم وارد مدينه) نزديك(

 به رفقايم و من رفتند، مى مدينه در ثپيغمبر حضور به عشاء نماز هنگام به اى عده نوبت
 شب نصف تا لذا بود مشغول آن به و داشت كار مقدارى كه، رسيديم ثپيغمبر حضور

 كه وقتى خواند، مردم با را نماز و آمد بيرون منزل از اًبعد انداخت تأخير به را عشاء نماز
 ديگران به و بنشينيد، خود جاى در و نكنيد لهعج: گفت حاضرين به شد تمام نمازش

 اين در شما جز كسى هيچ كه، است شما براى الهى نعمتهاى از يكى اين كه دهيد مژده
 نماز كسى شما جز ساعت اين در: فرمود يا، نيست خواندن نماز مشغول ساعت

) شادى با و( شديم شاد ثپيغمبر از مژده اين شنيدن با: گويد موسى ابو خواند، نمى
 .»برگشتيم

                                                                                                             
 .باب فص الخاتم ٤٨كتاب اللباس:  ٧٧أخرجه البخاري في:  -1

 .باب فضل العِشاء ٢٢كتاب مواقيت الصلاة:  ٩أخرجه البخاري في:  -2
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 خود جاى در نكنيد عجله: على رسلكم. شد نصف: ابهار .انداخت تأخير به: أعتم«

 ».رفتند مى او نزد به نوبت به: يتناوب النّبيّ . بمانيد
وا، لَيلَةً بِالْعشاءِ حتى رقَد الناس واستيقَظُ ثابنِ عباسٍ قَالَ: أَعتم رسولُ االلهِ«حديث:  -376

، كَأَني أَنظُر إِلَيه الآنَ، ثورقَدوا واستيقَظُوا؛ فَقَام عمر بن الْخطَّابِ، فَقَالَ: الصلاَةَ فَخرج نبِي االلهِ
هتري لأَمتلَى أُمع قلاَ أَنْ أَشفَقَالَ: لَو هأْسلَى رع هدا يعاضاءً، وم هأْسر قْطُرا هكَذَا (قَالَ يلُّوهصأَنْ ي م

بِيالن عضو فطَاءً كَيع تثْبتاسٍ) فَاسبنِ عنِ اباوِي عطَاءٍ، الرع ناوِي عجٍ الريرج نثاب  هأْسلَى رع
من تبديد، ثُم وضع أَطْراف أَصابِعه علَى  يده كَما أَنبأَه ابن عباسٍ، فَبدد لي عطَاءٌ بين أَصابِعه شيئًا

لْوجه علَى قَرن الرأْسِ ثُم ضمها، يمرها كَذلك علَى الرأْسِ حتى مست إِبهامه طَرف الأُذُن مما يلي ا
بلاَ يو رقَصلاَ ي ،ةياللِّح ةياحنغِ ودأَنْ الص مهتري لأَمتلَى أُمع قلاَ أَنْ أَشقَالَ: لَوو ،كإِلاَّ كَذل طش

 .)412F1(»يصلُّوها هكَذَا
 مردم اينكه تا انداخت تأخير به را عشاء نماز ثپيغمبر شبى: گويد عباس ابن«يعني: 
: گفت و دش بلند عمر آنگاه شدند، بيدار و خوابيدند دوباره و شدند بيدار و خوابيدند

 است اى لحظه همان الآن انگار آمد، بيرون منزل از ثپيغمبر) بخوانيد را نماز يعنى! (نماز
 سرش بر را دستش و چكيد مى سرش موى از آب هاى قطره و كردم مى نگاهش كه

 دستور آنان به شد نمى مشكل و سخت امتم براى اگر: فرمود ثپيغمبر بود، گذاشته
 تأخير به وقت اين تا را عشاء نماز يعنى( ،بخوانند نماز، صورت اين به كه دادم مى

 ).اندازند
، است نموده روايت عباس ابن از عطاء و عطاء از را حديث اين كه جريج ابن(
 طورى همان بود؟ داده قرار سرش بر را دستش ثپيغمبر چطور: پرسيدم عطاء از: گويد مى
 از مقدارى را دستش انگشتهاى عطاء) دنمايي بيان برايم( است گفته او به عباس ابن كه
 را انگشتهايش اًبعد و گذاشت سرش اطراف بر را انگشتهايش اطراف سپس كرد، جدا هم
 سرش بر را انگشتهايش همينطور و) شود خشك و چكيده موهايش آب تا( فشرد هم به

 فك و صورت به نزديك كه گوشش پايين قسمت به ابهامش انگشت اينكه تا ماليد مى

                                           
لِب ٢٤كتاب مواقيت الصلاة  ٩أخرجه البخاري في:  -1  .باب النوم قبل العِشاء لمن غُ
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 بلكه بود، باعجله نه و آهسته نه ماليد مى سرش بر كه را انگشتهايش كرد، مى اصابت تاس
 ايشان به شد نمى مشكل و سخت امتم براى چنانچه: فرمود ثپيغمبر بود، عادى حالت به

 ).بخوانند وقت اين در را عشاء نماز كه دادم مى دستور
د .كردم جستجو: استثبت« أسقرن ا. نمود جدا هم از: بدّ  بين ما: صدغ. سر اطراف: لرّ

 ».بود باعجله نه و آهسته نه: لا يقصر ولا يبطش. گوش و چشم

 كه است هنگامى آن و وقتش اول در صبح نماز خواندن بودن مستحب: 40 باب
 كه قرآنى مقدار بيان و شود مى آميخته بهم فجر طلوع سفيدى با شب آخر تاريكى

 شود مى خوانده صبح نماز در
صلاَةَ الْفَجرِ  ثعائشةَ، قَالَت: كُن نِساءُ الْمومنات يشهدنَ مع رسولِ االلهِ«ديث: ح -377

نم دأَح نرِفُهعلاَةَ لاَ يالص ينقْضي ينح هِنوتيإِلَى ب نبقَلني ثُم ،هِنوطربِم اتلَفِّعتلَسِ م413(»الْغF1(. 
 را خود پاى تا سر چادر با كه حالى در دار ايمان زنهاى معمولاً: گويد عايشه«يعني: 

 را نماز كه وقتى آمدند، مى ثپيغمبر حضور به صبح جماعت نماز براى پوشانيدند مى
 را آنان كسى هنوز هوا تاريكى علت به گشتند، مى بر هايشان خانه به و خواندند مى

 .»شناخت نمى
عات«  ساخته خز يا پشم از كه است لباسى: مروط .كرده ادرچ زير به را خود: متلفّ

 ».شود آميخته فجر نور با كه شب آخر تاريكى: غلس. شود مى
يصلِّي الظُّهر بِالْهاجِرة، والْعصر  ثجابِرِ بنِ عبد االلهِ، قَالَ: كَانَ النبِي«حديث:  -378

وجبت، والْعشاءَ أَحيانا وأَحيانا: إِذَا رآهم اجتمعوا عجلَ، وإِذَا رآهم والشمس نقيةٌ، والْمغرِب إِذَا 
بِيكَانَ الن ،وا، أَوكَان حبالص؛ ورا أَخطَولَسٍ ثأَبلِّيها بِغص414(»يF2(. 

 زوال و( گرما شدت هنگام به را ظهر نماز ثپيغمبر: گويد عبداالله بن جابر«يعني: 
 هيچ خورشيد كه خواند مى وقتى را عصر نماز و خواند، مى) آسمان وسط از خورشيد

                                           
 .قت الفجرباب و ٢٧كتاب مواقيت الصلاة:  ٩أخرجه البخاري في:  -1

 .باب وقت الفجر ٢٧كتاب مواقيت الصلاة:  ٩أخرجه البخاري في:  -2
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 خورشيد غروب از بعد را مغرب نماز و شد نمى پديدار رنگش و نور در تغييرى
 كه وقتى، انداخت مى تأخير به آنرا گاهى و خواند مى زود گاهى را عشاء نماز خواند، مى
 از مردم ديد مى كه وقتى و كرد مى عجله عشاء نماز خواندن رد اند، شده جمع مردم ديد مى

 ثپيغمبر يا، اصحاب و انداخت مى تأخير به را عشاء نماز اند كرده تأخير مسجد به آمدن
 آميخته هم به فجر طلوع نور با شب آخر تاريكى كه خواندند مى وقتى را صبح نماز

 .»بودند
 خورشيد: والشمس نقيّة. شود مى رمگ شدت به هوا كه موقعى روز نصف: هاجره«

 ».بود كرده غروب خورشيد: وجبت. كرد نمى پيدا تغييرى
يصلِّي  ثأَبِي برزةَ الأَسلَمي، وقَد سئلَ عن وقْت الصلَوات، قَالَ: كَانَ النبِي«حديث:  -379

جِعريو ،رصالْعو ،سمولُ الشزت ينح راوِي  الظُّهةٌ (قَالَ الريح سمالشو ةيندلُ إِلَى أَقْصى الْمجالر
لاَ يلِ، واللَّي اءِ إِلَى ثُلُثشيرِ الْعأخي بِتالبلاَ يرِبِ) وغي الْما قَالَ فم سِيتنةَ: وزأَبِي بر نع موالن بح

ا، وهدعيثَ بدلاَ الْحا ولَهنِ قَبيتكْعي الرأُ فقْركَانَ ي؛ وهيسلج رِفعلُ فَيجالر رِفصنفَي ،حبلِّي الصصي
ائَةإِلَى الْم ينتالس نيا با مماهدإِح 415(»أَوF1(. 

 پيغمبر:  گفت شد، سؤال پنجگانه نمازهاى اوقات درباره اسلمى برزه ابو از«يعني: 
 وقتى را عصر نماز خواند، مى آسمان وسط از خورشيد زوال هنگام به را ظهر نماز
 نور و رنگ هنوز كردند، مى مراجعت مدينه آخر به نماز از بعد مردم كه خواند مى

: گويد مى است كرده روايت برزه ابو از را حديث اين كه كسى( كرد، نمى تغيير خورشيد
 براى:)  گفت برزه ابو( ،)گفت چه بمغر نماز وقت درباره برزه ابو كه ام كرده فراموش

 خوابيدن از ولى افتد تأخير به شب از ثلثى گذشتن تا عشاء نماز كه نبود مهم ثپيغمبر
 وقتى در را صبح نماز و آمد، نمى خوشش آن از بعد زدن حرف و عشاء نماز از قبل
 و، شناخت ىم را او كرد مى نگاه رفيقش سوى به نماز اداى از بعد انسان اگر كه خواند مى

 صد الى شصت حدود در آنها از يكى در يا صبح نماز ركعت دو هر در معمولاً ثپيغمبر
 .»خواند مى آيه

                                           
 .باب القراءة في الفجر ١٠٤كتاب الأذان:  ١٠أخرجه البخاري في:  -1
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 آن ترك در گيرى سخت و جماعت نماز ثواب و فضيلت: 42 باب
لاَةَ تفْضلُ صلاَةُ الْجميعِ ص«يقُولُ:  ثأَبِي هريرةَ، قَالَ: سمعت رسولَ االلهِ«حديث:  -380

 ».جرِأَحدكُم وحده بِخمسٍ وعشرِين جزءًا، وتجتمع ملاَئكَةُ اللَّيلِ وملاَئكَةُ النهارِ في صلاَة الْفَ
 .)416F1(»ثُم يقُولُ أَبو هريرةَ: فَاقْرءُوا إِنْ شئْتم (إِنَّ قُرآنَ الْفَجرِ كَانَ مشهودا)

 نماز بر جماعت نماز فضيلت: گفت مى ثپيغمبر كه شنيدم: گويد هريره ابو«يعني: 
 صبح نماز هنگام به روز فرشتگان و شب فرشتگان و، است برابر پنج و بيست شما تنهايى

 .شوند مى جمع هم با
 قرائت همانا: (بخوانيد را اسراء سوره 78 آيه خواهيد مى اگر: گفت هريره ابو سپس

 .» )است فرشتگان حضور و شهادت دمور صبح هنگام به قرآن
قَالَ: صلاَةُ الْجماعة تفْضلُ صلاَةَ الْفَذِّ  ثعبد االلهِ بنِ عمر، أَنَّ رسولَ االلهِ «حديث:  -381

 .)417F2(»بِسبعٍ وعشرِين درجةً
 به نسبت جماعت نماز ثواب و فضيلت: فرمود ثپيغمبر: گويد عمر بن عبداالله«يعني: 

 .»باشد مى برابر هفت و بيست فردى مازن
 ».تنهايى: فذّ «

قَالَ: والَّذي نفْسِي بِيده لَقَد هممت أَنْ آمر  ثأَبِي هريرةَ، أَنَّ رسولَ االلهِ«حديث:  -382
ُ رجلاً فَيؤم رآم ا، ثُمذَّنَ لَهؤفَي لاَةبِالص رآم ثُم ،طَبحطَبٍ فَيالٍ  بِحإِلَى رِج فالأُخ ثُم ،اسالن

ا، أَوينمقًا سرع جِدي هأَن مهدأَح لَمعي لَو هدفْسِي بِيي نالَّذو ،مهوتيب هِملَيع قرنِ  فَأُحيتنسنِ حياتمرم
 .)418F3(»لَشهِد الْعشاءَ

 اوست دست در من جان كه كسى به قسم :فرمود ثپيغمبر: گويد هريره ابو«يعني: 
 نماز و بگويند را اذان دهم دستور آنگاه كنند جمع را هيزم بدهم دستور كه خواستم
 خودم و بخواند مردم براى را نماز امامت من جاى به بگويم نفر يك به و شود، خوانده
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 آتش به آنان رب را هايشان خانه و) اند نيامده جماعت به كه( بروم كسانى نزد به پنهانى
 آمدن صورت در دانستيد مى شما اگر، است او دست در من جان كه كسى به قسم، بكشم

 عشاء نماز در دهند مى شما به خوب پاچه دو يا چرب گوشت تكه يك جماعت به
 ).معنوى اجر تا دارند توجه مادى منافع به بيشتر مردم يعنى. (»شديد مى حاضر

ق« رْ  ».پاچه يعنى است مرماة تثنيه: مرماتين .چرب: اً سمين .گوشت تكّه: عَ
: لَيس صلاَةٌ أَثْقَلَ علَى الْمنافقين من الْفَجرِ ثأَبِي هريرةَ، قَالَ: قَالَ النبِي«حديث:  -383

مر الْمؤذِّنَ فَيقيم ثُم آمر رجلاً والْعشاءِ، ولَو يعلَمونَ ما فيهِما لأَتوهما ولَو حبوا، لَقَد هممت أَنْ آ
دعب لاَةإِلَى الص جرخلاَ ي نلَى مع قرارٍ فَأُحن نلاً معذُ شآخ ثُم ،اسالن مؤ419(»يF1(. 

 صبح نماز از منافق انسانهاى براى نمازى هيچ: فرمود ثپيغمبر: گويد ابوهريره«يعني: 
 تا نماز دو اين ثواب و فضيلت دانستند مى اگر و باشد، نمى تر سنگين و تر سخت عشاء و

 به به چنانچه و رفتند مى مسجد به جماعت با آنها خواندن براى حتمآ است اى اندازه چه
 كثرت بخاطر باز خيز، سينه با جز بروند مسجد به كه شد نمى ممكن برايشان وجه هيچ

 كسى به و بگويد اذان تا دهم دستور مؤذن به خواهم مى و. رفتند مى خيز سينه با آن ثواب
 هاى خانه، بردارم آتش شعله يك آنگاه بخواند، مردم براى را نماز امامت كه دهم دستور
 .»بكشم آتش به آنان روى بر آيند نمى جماعت نماز براى كه را كسانى

 شود ترك جماعت است جائز عذر داشتن صورت در: 47 باب
، ممن شهِد بدرا من ثانَ بنِ مالك، وهو من أَصحابِ رسولِ االلهِعتب«حديث:  -384

، فَقَالَ يا رسولَ االلهِ قَد أَنكَرت بصرِي، وأَنا أُصلِّي لقَومي، فَإِذَا كَانت ثالأَنصارِ، أَنه أَتى رسولَ االلهِ
ي الَّذادالَ الْوس طَارا الأَمي تددوو ،بِهِم لِّيفَأُص ،مهجِدسم يأَنْ آت عطتأَس لَم ،مهنيبنِي ويي ب

: سأَفْعلُ إِنْ شاءَ االلهُ ثرسولَ االلهِ أَنك تأْتينِي فَتصلِّي في بيتي فَأَتخذَه مصلى قَالَ، فَقَالَ لَه رسولُ االلهِ
بتولُ االلهِقَالَ عسا ردولُ االلهِ ثانُ: فَغسأْذَنَ رتفَاس ،ارهالن فَعتار ينكْرٍ حو بأَبثو فَلَم ،له تنفَأَذ ،

ياحلَه إِلَى ن ترقَالَ، فَأَش كتيب نم أَنْ أُصلِّي بحت نقَالَ: أَي ثُم ،تيلَ الْبخى دتح سلجينم ة 
فَكَبر، فَقُمنا فَصفَّنا فَصلَّى ركْعتينِ ثُم سلَّم؛ قَالَ وحبسناه علَى خزِيرة  ثالْبيت فَقَام رسولُ االلهِ
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ائلٌ منهم: أَين صنعناها لَه، قَالَ، فَثَاب في الْبيت رِجالٌ من أَهلِ الدارِ ذَوو عدد، فَاجتمعوا؛ فَقَالَ قَ
فَقَالَ ر ولَهسرااللهَ و بحلاَ ي قافنم كذل :مهضعنِ فَقَالَ بشخالد ننِ أَوِ ابشيخالد نب كالولُ مس

 قَالَ: االلهُ ورسولُه أَعلَم، : لاَ تقُلْ ذلك، أَلاَ تراه قَد قَالَ لاَ إِله إِلاَّ االلهُ، يرِيد بِذلك وجه االلهِثااللهِ
: فَإِنَّ االلهَ قَد حرم علَى النارِ من قَالَ ثقَالَ: فَإِنا نرى وجهه ونصيحته إِلَى الْمنافقين؛ فَقَالَ رسولُ االلهِ

 .)420F1(»لاَ إِله إِلاَّ االلهُ، يبتغي بِذَلك وجه االلهِ
 از كه بدر جنگ در كننده شركت و ثرسول اصحاب از يكى مالك بن عتبان«يعني: 

 نور كم و ضعيف چشمانم! خدا رسول اى: گفت و رفت ثپيغمبر پيش بود، انصار قبيله
 در سيل آيد مى باران كه وقتى، باشم مى خودم قوم پيشنماز و جماعت امام و است شده
 بروم آنان مسجد به توانم نمى گردد، مى جارى است ايشان منزل و من منزل بين كه اى دره

 من منزل در بيايى دارم دوست! خدا رسول اى، بخوانم امامت به ايشان براى را نماز و
 قرار خود) نماز محل و( مصلى خوانى مى نماز آن در شما كه را جايى تا، بخوانى نماز
 بعد روز: گويد عتبان ،دهم مى انجام را كار اين بعدآ االله انشاء: فرمود او به ثپيغمبر، دهم

 وارد اجازه آمدند، بود گذشته خورشيد طلوع از مدتى كه هنگامى به بكر ابو با ثپيغمبر
 شد، منزل وارد اينكه تا ننمود توقف جايى هيچ در، دادم اجازه او به و خواست شدن
 از اى نقطه به گويد عتبان ؟ بخوانم نماز ات خانه كجاى در دارى دوست: فرمود آنگاه

 را صف و شديم بلند هم ما و گفت را نماز تكبير و شد بلند پيغمبر، كردم اشاره نزلم
 براى را ثپيغمبر: گويد عتبان داد، سلام و خواند نماز ركعت دو ثپيغمبر، داديم تشكيل
 از فراوانى عده .نگهداشتيم بوديم كرده آماده برايش كوبيده گوشت از كه غذايى صرف
 يا دخيشن بن مالك: گفت آنان از يكى شدند، جمع آنجا در مهه و آمدند هم محل اهالى
 خدا، است منافق مالك: گفتند آنها از بعضى) نيست؟ اينجا چرا و( است كجا دحشنُ پسر

 كه بينى نمى مگر نگوييد را حرفى چنين: فرمود ثپيغمبر ندارد، دوست را خدا پيغمبر و
 مرد آن، است خدا رضاى و توحيد منظورش و: گويد مى را) االله الّا اله لا( توحيد كلمه
 با محبتش و دل كه بينيم مى را مالك ما ولى ترند، عالم همه از خدا پيغمبر و خدا: گفت
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 بگويد، را االله الاّ اله لا كلمه خدا رضاى محض كه كسى: فرمود ثپيغمبر، است ها منافق
 .نمايد مى حرام آتش بر را او سوختن خداوند

 ».آمد: فثاب«
، وعقَلَ مجةً مجها من دلْوٍ كَانَ ثمحمود بنِ الربِيعِ زعم أَنه عقَلَ رسولَ االلهِ«حديث:  -385

ابِقالس يثَهدانَ حبتع نثَ عدح ثُم ،مارِهي د421(»فF1(. 
 نم: (گويد مى) بود سالگى پنج سن در موقع آن در كه( ربيع بن محمود«يعني: 

 كه دارم ياد به هم را ثپيغمبر) قيافه و رفتار و) (دارم ياد به را سابق حديث موضوع
 دور به آنرا بعدآ و ريخت دهان در بود عتبان منزل در كه مشكى از را آب مقدارى
 .»كرد روايت عتبان از را سابق حديث عين محمود آنگاه انداخت

 ».انداخت دور به را دهنش آب: مجها. دارد ياد به فهميد: عقل .گفت: زعم«

 و سجاده و حصير بر نماز خواندن و سنتّ نماز در جماعت جايزبودن: 48 باب
 باشد پاك كه ديگرى چيز هر و پارچه و جانمازى

يصلِّي وأَنا حذَاءَه، وأَنا حائض، وربما  ثميمونةَ، قَالَت: كَانَ رسولُ االلهِ«حديث:  -386
 .)422F2(»قَالَت: وكَانَ يصلِّي علَى الْخمرة. ثَوبه إِذَا سجد أَصابنِي

 در كه من و خواند، مى را نماز ثپيغمبر: گويد)  ثپيغمبر همسر( ميمونه«يعني: 
 وقت اكثر برد مى سجده كه هنگامى، بودم ايستاده او برابر در داشتم قرار حيض حالت

 برگ از كه( اى سجاده روى بر ثپيغمبر: گويد مونهمي خورد، مى من لباسهاى به لباسهايش
 .»خواند مى نماز) بود شده ساخته خرما

 نماز خواندن براى نشستن انتظار به و جماعت نماز فضيلت و ثواب: 49 باب
ه وصلاَته قَالَ: صلاَةُ الْجميعِ تزِيد علَى صلاَته في بيت ثأَبِي هريرةَ، عنِ النبِي«حديث:  -387

 الصلاَةَ، في سوقه خمسا وعشرِين درجةً، فَإِنَّ أَحدكُم إِذَا توضأَ فَأَحسن، وأَتى الْمسجِد لاَ يرِيد إِلاَّ
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لْمسجِد، وإِذَا دخلَ الْمسجِد لَم يخطُ خطْوةً إِلاَّ رفَعه االلهُ بِها درجةً، وحطَّ عنه خطيئَةً حتى يدخلَ ا
 :لِّي فيهصي يالَّذ سِهلجي مف اما دكَةُ ملاَئالْم هلَيلِّي عصتو ،هبِسحت تا كَانم لاَةي صكَانَ ف مالله

يهثْ فدحي ا لَمم ،همحار مالله ،لَه ر423(»اغْفF1(. 
 انسان فردى نماز بر فضيلتش جماعت نماز: فرمود ثپيغمبر: گويد ابوهريره«يعني: 

 بگيرد وضو خوبى به كه شما از يك هر، است بيشتر برابر پنج و بيست دكانش و منزل در
 اينكه مگر دارد نمى بر قدمى هيچ باشد، نداشته نماز جز هدفى و بيايد مسجد به و

 را گناههانش از گناهى و دگير مى نظر در برايش را اى درجه وترفيع ثواب خداوند
 در نماز خاطر به كه مدتى تمام رسيد مسجد به وقتى رسد مى مسجد به تا بخشايد مى

 نماز آن در كه جايى از تا و شود، مى حساب برايش نماز) ثواب( باشد مانده باقى مسجد
 را او! خداوندا: گويند مى و كنند مى دعـا برايش فرشـتگان نشود خارج است خـوانده
 .»دارد ادامه دعا اين شود مى باطل وضويش كه وقتى تا و، كن رحم او به و ببخشاى

 ».است وضو شدن باطل معنى به احداث از: يحدث«

 مسجد سوى به زياد گامهاى برداشتن فضيلت: 50 باب
أَبعدهم فَأَبعدهم : أَعظَم الناسِ أَجرا في الصلاَة ثأَبِي موسى، قَالَ: قَالَ النبِي«حديث:  -388

ني لِّي ثُمصي يالَّذ نا مرأَج ظَمامِ أَعالإِم عا مهلِّيصى يتلاَةَ حالص رظتني يالَّذى، وشمم424(»امF2(. 
 از كه است كسى براى نماز ثواب بزرگترين: فرمود ثپيغمبر: گويد ابوموسى«يعني: 

 آيند مى مسجد به پياده و دورترند مسجد از همه از كه ىكسان و باشد دور مسجد
 اجرش بخواند نماز امام با تا نشيند مى نماز انتظار به كه كسى دارند، را اجر بزرگترين

 ).كشد نمى را جماعت انتظار و( »خوابد مى و خواند مى نماز كه است كسى از بيشتر
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 بالا را كمالات درجه و كند ىم محو را گناهها نماز، براى برداشتن قدم: 51 باب
 برد مى

يقُولُ: أَرأَيتم لَو أَنَّ نهرا بِبابِ أَحدكُم  ثأَبِي هريرةَ، أَنه سمع رسولَ االلهِ«حديث:  -389
ي مقبقالُوا: لاَ ي نِهرد ني مقبي كقُولُ ذلا تا، مسممٍ خوكُلَّ ي يهسِلُ فتغي كئًا قَالَ: فَذليش نِهرد ن

 .)425F1(»مثْلُ الصلَوات الْخمسِ يمحو االلهُ بِه الْخطَايا
 جارى شما منزل جلو از آبى جوى اگر آيا: فرمود ثپيغمبر: گويد ابوهريره«يعني: 

 بر خاك و گرد از چيزى داريد عقيده بشوييد، آن در را خودتان بار پنج روز هر و باشد
 ماند، نخواهد باقى ما روى بر خاك و گرد از چيزى خير،: گفتند بماند؟ باقى شما بدن

 محو را گناهان آن وسيله به خداوند است همينطور هم پنجگانه نمازهاى: فرمود ثپيغمبر
 .نمايد مى

عد االلهُ لَه نزلَه من قَالَ: من غَدا إِلَى الْمسجِد وراح أَ ثأَبِي هريرةَ، عنِ النبِي«حديث:  -390
احر ا أَوا غَدكُلَّم ةن426(»الْجF2(. 

 و برود مسجد به نماز اداى براى كه كسى: فرمود ثپيغمبر: گويد هريره ابو«يعني: 
 .»نمايد مى آماده بهشت در او براى را قصرى خداوند گردد مى بر و رود مى كه بار هر برگردد،

 به اينجا در ولى، است برگشتن عشاء از بعد و رفتن صبح گامبهن اصل در: غدا وراح«
 به گاهى شود مى آن وارد انسان كه است مكانى: نزل. است وبرگشت رفت مطلق معنى
 ».باشد مى ضيافت و مهمانى سفره معنى

 دارند امامت براى بيشترى استحقاق كه كسانى: 53 باب
في نفَرٍ من قَومي فَأَقَمنا عنده عشرِين  ث: أَتيت النبِيمالك بنِ الْحويرِث، قَالَ«حديث:  -391

لِّمعو ،يهِموا فوا فَكُونجِعا، قَالَ: ارينالا إِلَى أَهقَنوأَى شا ريقًا، فَلَمفا ريمحكَانَ رلَةً، ولَي ،موه
لاَةُ فَلْيالص ترضلُّوا؛ فَإِذَا حصوكُمرأَكْب كُممؤلْيو ،كُمدأَح ذِّنْ لكُم427(»ؤF1(. 
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 و آمديم ثپيغمبر پيش خود قبيله افراد از نفر چند با: گويد حويرث بن مالك«يعني: 
 بود داشتنى دوست و مهربان ثپيغمبر راستى به، مانديم او خدمت در شب بيست مدت
 برگرديد) خود قوم( ميان به: فرمود، يمدار را خود خانواده ديدار آرزوى ما ديد كه وقتى

 نماز بگوييد، ايشان به را دينى دستورات دهيد، تعليم را آنان باشيد، ايشان بين در و
 امامت شما بزرگترين و بگويد اذان شما از يكى رسيد، نماز وقت كه هنگامى بخوانيد،

 .»دهد انجام مردم براى را نماز

 خوانده قنوت نمازها تمام در مسلمانان بر بلا نزول هنگام به است مستحب: 54 باب
 شود

حين يرفَع رأْسه يقُولُ: سمع االلهُ لمن  ث، قَالَ: وكَانَ رسولُ االلهِأَبِي هريرةَ«حديث:  -392
اللّهم أَنجِ الْوليد بن الْوليد  حمده، ربنا ولَك الْحمد يدعو لرِجالٍ فَيسميهِم بِأَسمائهِم؛ فَيقُولُ:

كطْأَتو دداش م؛ اللّهنِينمؤالْم نم ينفعضتسالْمةَ وبِيعأَبِي ر نب اشيعامٍ وشه نةَ بلَمسو ،رضلَى مع 
رِقِ يشلُ الْمأَهو فوسكَسِنِى ي نِينس هِملَيا علْهعاجوفُونَ لَهالخم رضم نم ذئم428(»وF2(. 

: گفت مى كرد، مى بلند) ركوع از( را سرش وقتى ثپيغمبر: گويد هريره ابو«يعني: 
 و سپاس! پروردگارا: گويد مى سپاس را او كه را كسى سپاس كند، مى قبول خداوند
 ذكر را ايشان ايكيك نام و كرد، مى دعا نفر چند براى آنگاه، است تو سزاوار تنها ستايش

 و ربيعه ابى ابن عياش و، هشام بن سلمه و وليد، بن وليد! خداوندا: گفت مى و نمود مى
 شدت مضرَ قبيله بر را خودت غضب و قهر، ده نجات عذاب از را ايمان با بيچارگان تمام

 هريره ابو .گردان نازل ايشان بر يوسف خشكسالى مانند خشكسالى و قحطى، ببخش
 .»داشتند دشمنى ثپيغمبر با و بودند مضرَ قبيله از زمان آن در مشرق هلا: گويد
 قحطى: سنين .است قهر و غضب معنى به اينجا در، است كسى به اعتماد شدت: وطأة«

 ».است خشكسالى و
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 .)429F1(»شهرا يدعو علَى رِعلٍ وذَكْوانَ ثأَنسٍ، قَالَ: قَنت النبِي«حديث:  -393
 ذكوان و رعل قبيله دو وعليه خواند قنوت ماه يك مدت ثپيغمبر: گويد انس«يعني: 

 فرستاده آنان تعليم براى ثپيغـمبر كه را قراء نفر چند طايفه دو اين چون( كرد، مى دعا
 ).رسانيدند قتل به ناجوانمردانه بود

نِ الْقُنوت، قَالَ: قَبلَ أَنسٍ عن عاصمٍ، قَالَ: سأَلْت أَنسا رضي االله عنه، ع«حديث:  -394
بِينِ النا عثَندح ؛ ثُمكُوعِ فقال: كَذَبالر دعب قُلْت كأَن معزا يإِنَّ فُلاَن :كُوعِ فَقُلْتثالر تقَن هأَن ،

أَربعين أَو سبعين (يشك فيه) من الْقُراءِ شهرا بعد الركُوعِ يدعو علَى أَحياءٍ من بنِي سلَيمٍ قَالَ: بعثَ 
بِيالن نيبو مهنيكَانَ ب؛ وملُوهلاَءِ، فَقَتهؤ ملَه ضرفَع ،ينرِكشالْم ناسٍ مثإِلى أَن  هتأَيا رفَم ،دهع

هِملَيع دجا وم دلَى أَحع دج430(»وF2(. 
) شود مى خوانده نماز كجاى در كه( پرسيدم قنوت درباره انس از: گويد صمعا«يعني: 

 ايد گفته شما كه: گويد مى كس فلان: گفتم شود، مى خوانده ركوع به رفتن از قبل: گفت
 .است گفته اشتباه كس فلان: گفت شود، مى خوانده ركوع از شدن بلند از بعد هميشه

 بلند از بعد را قنوت ماه يك) فقط( ثپيغمبر هك كرد، روايت ثپيغمبر از حديثى آنگاه
. كرد مى دعا سليم بنى از اى قبيله چند عليه بر آن در و خواند، مى) آخر( ركوع از شدن
 را قرآن قاريان از) داشت شك دقيق تعداد در( نفر هفتاد يا نفر چهل ثپيغمبر: گفت انس

 ثپيغمبر بين كه حالى در تاد،فرس مشركين از جماعتى نزد به) اسلام به دعوت منظور به(
 قصد هيچ كه( قرآن قاريان به مشركين اين داشت؛ وجود اى امضاءشده صلح پيمان آنان و
 نديده هيچگاه: گويد انس كشتند، را آنان تمام و كردند حمله) نداشتند را جنگ آمادگى و

 غمگين و ناراحت قاريان اين شدن كشته مانند كسى شدن كشته براى ثپيغمبر كه بودم
 .»باشد
 ايد گفته شما كه گفت فلانى: گفت انس به عاصم: است اين حديث معنى خلاصه(

، است كرده اشتباه: گفت انس شود، مى خوانده ركوع از شدن بلند از بعد هميشه قنوت
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 قنوت ركوع از بعد يكماه مدت براى فقط ثپيغمبر: ام گفته بلكه هميشه ام نگفته من
 ).خواند مى

 بلند از بعد صبح نماز در قنوت كه است اين شافعى امام مذهب، وتقن مورد در(
 مانند مصيبت و بلا شدن وارد هنگام به صبح نماز غير در، است سنتّ دوم ركوع از شدن
 پنجگانه نمازهاى تمام در اينها امثال و واگير امراض شيوع و خشكسالى و دشمن حمله
 ).شود خوانده قنوت آخر ركوع از شدن بلند از بعد است سنتّ
. رود مى كار به هم اشتباه معنى به حجاز اهل اصطلاح در: كذب. گويد مى: يزعم«

 ».شد غمگين: وجد
سرِيةً يقَالُ لَهم الْقُراءُ، فَأُصيبوا، فَما رأَيت  ث، قَالَ: بعثَ النبِيأَنسٍ«حديث:  -395

بِيثالن جا وءٍ ميلَى شع دجا االلهَ ووصةَ عيصقُولُ: إِنَّ عيرِ، والْفَج لاَةي صا فرهش تفَقَن ،هِملَيع د
ولَهسر431(»وF1(. 

 معروف قرّاء به كه فرستاد مشركين سوى به را جماعتى ثپيغمبر: گويد انس«يعني: 
 قتل به را آنها تمام مشركين) داشتند كار و سر قرآن تعليم و خواندن با بيشتر چون( بودند

 قراء اين شهادت اندازه به چيزى هيچ براى كه بودم نديده را ثپيغمبر هرگز رسانيدند،
 مشركين عليه و خواند مى را قنوت صبح نماز در ماه يك مدت به و باشد، شده غمگين

 .»كردند را خدا رسول و خدا امرى بى عصيه قبيله همانا: گفت مى و كرد مى دعا

 آن قضاى در عجله بودن مستحب و شود فوت كه واجبى نماز ودننم قضا: 55 باب
في مسِيرٍ، فَأَدلَجوا لَيلَتهم، حتى  ثعمرانَ بنِ حصينٍ، أَنهم كَانوا مع النبِي«حديث:  -396

فَعتى ارتح مهنيأَع مهتلَبوا فَغسرحِ عبالص هجإِذَا كَانَ و هامنم نقَظَ ميتنِ اسلَ مفَكَانَ أَو ،سمالش ت
من منامه حتى يستيقظَ، فَاستيقَظَ عمر فَقَعد أَبو بكْرٍ عند  ثأَبو بكْرٍ، وكَانَ لاَ يوقَظُ رسولُ االلهِ

ى استح هتوص فَعريو ركَبلَ يعفَج ،هأْسربِيقَظَ النيثت نلٌ مجلَ رزتاةَ؛ فَاعدا الْغلَّى بِنصلَ وزفَن ،
ي جنابةٌ فَأَمره أَنْ الْقَومِ لَم يصلِّ معنا فَلَما انصرف قَالَ: يا فُلاَنُ ما يمنعك أَنْ تصلِّي معنا قَالَ: أَصابتنِ

                                           
 .باب الدعاء على المشركين ٥٨كتاب الدعوات:  ٨أخرجه البخاري في:  -1
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عبِالص مميتولُ االلهِيسلَنِي رعجلَّى وص ثُم ،ا  ثيديددا شطَشا عنشطع قَدو ،هيدي نيكُوبٍ بي رف
فَقُلْنا:  لَت: إِنه لاَ ماءَفَبينما نحن نسِير إذا بِامرأَة سادلَة رِجلَيها بين مزادتينِ؛ فَقُلْنا لَها: أَين الْماءُ فَقَا

قَالَت: وما رسولُ االلهِ  ثكَم بين أَهلك وبين الْماءِ قَالَت: يوم ولَيلَةٌ فَقُلْنا: انطَلقي إِلَى رسولِ االلهِ
بِيا النا بِهلْنقْبتى استا حرِهن أَما ملِّكْهمن ي  ثفَلَمثْلِ الَّذبِم هثَتدا فَحهأَن هثَتدا حهأَن را، غَينثَتدح

وِينى رتلاً، حجر ينعبا، أَرطَاشا عنرِبنِ، فَشيلاَوزي الْعف حسا، فَمهيتادزبِم رةٌ فَأَممتؤلأْنا كُلَّ ما فَم
عقِ بسن لَم هأَن رغَي ،ةاوإِدا ونعم ةبرق عمفَج كُمدنا عوا ماتقَالَ: ه لْءِ ثُمالْم نم نِضت كَادت يها، وير

فَهدى االلهُ  لَها من الْكسرِ والتمر حتى أَتت أَهلَها فَقَالَت: لَقيت أَسحر الناسِ أَو هو نبِي كَما زعموا
 .)432F1(»مرأَة، فَأَسلَمت وأَسلَمواذَاك الصرم بِتلْك الْ

 حركت به شب اول از بوديم ثپيغمبر با سفرى در: گويد حصين بن عمران«يعني: 
 هنگامى تا كرد، غلبه ما همه بر خواب، كرديم توقف صبح هاى نزديكى در و داديم ادامه

 ابوبكر شد، بيدار خواب از كه كسى اول، نگشت بيدار كسى بود شده بلند خورشيد كه
 اين در شد، مى بيدار خود اينكه تا كرد نمى بيدار خواب از را ثپيغمبر كسى معمولاً. بود
 را اكبر االله بلند صداى با و نشست ثپيغمبر سر بالاى بر ابوبكر شد، بيدار عمر اثنا
 حركت كمى از بعد و كنند حركت داد دستور و( شد، بيدار ثپيغمبر اينكه تا، گفت مى

 ).خواند امامت به را صبح نماز ما با و شد پياده
 فارغ نماز از ثپيغمبر كه وقتى نخواند، نماز ما با كرد، خوددارى نماز از نفر يك ولى

 او به ثپيغمبر ام شده جنابت دچار: گفت نخواندى؟ نماز ما با چرا! فلانى اى: فرمود شد
 بن عمران خواند، را زشنما بعدآ و كرد تيمم مرد آن كند تيمم خاك با تا داد دستور
 آب جستجوى به تا( فرستاد جلو به ديگر سوار چند با مرا ثپيغمبر: گويد حصين

 زنى به ناگاه بوديم آب جستجوى در كه هنگام آن در، بوديم تشنه شدت به و) بپردازيم
 پشت بر كه( آب بزرگ مشك دو ميان در را پاهايش و) بود سوار شترى بر( كه رسيديم
 اين در آب: گفت كجاست؟ آب:  گفتيم زن آن به بود، كشيده دراز) داشت قرار شترش

 روز، و شب يك: گفت است؟ چقدر آب محل با شما قبيله فاصله: گفتيم، نيست نزديكيها

                                           
 .باب علامات النبوة في الإسلام ٢٥كتاب المناقب:  ٦١: أخرجه البخاري في -1
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 فرصت او به ديگر كيست؟ خدا رسول: گفت خدا، رسول نزد به برويم بياييد: گفتيم
 ثپيغمبر به بود، گفته ما با كه را سخنانى همان، آورديم ثپيغمبر نزد به را او تا نداديم

 داد دستور ثپيغمبر آنگاه دارد، يتيم بچه چند كه: گفت ثپيغمبر به علاوه به و، گفت نيز
 در روى بر را دست ثپيغمبر آوردند، را مشكها بياورند را او آب بزرگ مشك دو آن كه

 تشنه نفر چهل كه الىح در: گويد حصين بن عمران) كرد باز را آنها و( ماليد مشكها
 تر كوچك ظرفهاى و مشكها تمام و شديم سيراب همه اينكه تا نوشيديم آب اين از بوديم

 تشنگى برابر در زيادى مقاومت شتر چون( نداديم آب را شترها ولى، كرديم آب از پر را
 از و بودند آب از پر هنوز بود شده خالى ها مشك از آب همه آن اينكه وجود با اما) دارد

 هر) زن آن دلنوازى براى: (فرمود ثپيغمبر آنگاه بشوند، منفجر بود نزديك آب كثرت
 تا كردند آورى جمع برايش را خرما و كهنه لباس مقدارى و بياوريد، داريد كه چيزى
 يا ام شده روبرو انسانها ساحرترين با يا! مردم اى: گفت، رفت اش خانواده و قوم نزد اينكه
 براى ماجرا بيان از بعد( باشد، ثپيغمبر شخص اين بايد گويند، مى كه طورى همان

 مسلمان زن آن و كرد هدايت او وسيله به بودند زن آن با كه را افرادى خداوند) قومش
 .)433F1(»شدند مسلمان نيز قومش و شد

مْ « تَهُ  استراحت براى شب آخر: عرسوا. دادند ادامه حركت به شب اول: أدلجوا لَيْلَ

 حجر ابن ولى است مركوب معنى به: ركوب. خوابيدند: فغلبتهم اعينهم. كردند توقف
. فرستاد سوار شتر چند با مرا يعنى است صحيح است راكب معنى به كه راء ضم با: گويد
 دو از كه شود مى گفته بزرگى مشك به است مزاده تثنيه: مزادتين. بود كشيده دراز: سادلة

 مشك دهنه است عزلاء تثنيه: عزلاوين. يتيم بچه ىدارا: مؤتمه. باشد شده ساخته مشك

. چرمى كوچك ظرفهاى: اداوة. مشك: قربة. دارند دهن دوتا بزرگ مشكهاى چون است

 كه چيزهايى: كسر. شوند مى جمع چشمه يك بر كه جماعتى: صرم. شود مى منفجر: تنض
 ».است كهنه لباس منظور باشد، تكه تكه

                                           
 .373 ص ،1 ج، السارى ارشاد -1
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قَالَ: من نسِي صلاَةً فَلْيصلِّ إِذَا ذَكَرها، لاَ كَفَّارةَ لَها إِلاَّ  ثبِيأَنسٍ، عنِ الن«حديث:  -397
 .)434F1(»ذلك، (وأَقمِ الصلاَةَ لذكْرِي)

 به هرگاه بخواند را نمازش كند فراموش كه كسى: فرمود ثپيغمبر: گويد انس«يعني: 
: فرمايد مى خداوند چون ندارد ديگرى كفارت آن قضاى جز و بخواند آنرا بايد آمد يادش

 .»)بياوريد بياد نماز در مرا تا بخوانيد را نماز(
د وعلى عباده الصالحين  .وصلىّ االله على سيِّدنا محمّ

                                           
 .باب من نسى صلاة فليصل إذا ذكرها ولا يعيد إلا تلك الصلاة ٣٧كتاب مواقيت الصلاة:  ٩أخرجه البخاري في:  -1



 

 

 آن نمودن كوتاه و قصر و مسافر نماز درباره :ششم فصل

 آن كردن كوتاه و مسافر نماز: 1 باب
ين قَالَت: فَرض االلهُ الصلاَةَ حين فَرضها ركْعتينِ ركْعتينِ في عائشةَ أُم الْمؤمنِ«حديث:  -398

 .)435F1(»الْحضرِ والسفَرِ، فَأُقرت صلاَةُ السفَرِ، وزِيد في صلاَة الْحضرِ
 در چه و سفر در چه را واجب نمازهاى ابتدا خداوند: گويد المؤمنين ام عايشه«يعني: 

 غير در واجب نمازهاى ركعات تعداد سپس نمود فرض ركعتى دو صورت به سفر غير
 .»ماند باقى ركعتى دو حالت به سفر در ولى يافتند افزايش سفر

 ثابنِ عمر عن حفْصِ بنِ عاصمٍ قَالَ: حدثَنا ابن عمر، فَقَالَ: صحبت النبِي«حديث:  -399
بسي هأَر فَلَم(ٌةنسةٌ حوولِ االلهِ أُسسي رف كَانَ لَكُم لَقَد) هكْرلَّ ذقَالَ االلهُ جفَرِ وي السف 436(»حF2(. 
 پيغمبر با كه مدتى تمام در: گويد عمر پسر عبداالله: گويد عاصم بن حفص«يعني: 

 مه تعالى و تبارك خداوند و بخواند سفر در را رواتب نماز كه نديدم هيچگاه بودم
 يعنى). (باشد مى سرمشق و نمونه بهترين شما براى خدا رسول رفتار و اخلاق: (فرمايد مى

 ).نيست مستحب سفر در رواتب نماز خواندن
 فرض نمازهاى از بعد يا و قبل كه است سنّتى نماز آن و باشد مى رواتب نماز: تسبيح«

 ».شوند مى خوانده
بِالْمدينة أَربعا، وبِذي الْحلَيفَة  ثظُّهر مع النبِي، قَالَ: صلَّيت الأَنسٍ«حديث:  -400
 .)437F3(»ركْعتينِ

 نماز و، خواندم ركعتى چهار ثپيغمبر با مدينه در را ظهر نماز: گويد انس«يعني: 
 سفر ذوالحليفه به چون يعنى( .»خواندم ركعتى دو)  ثپيغمبر با( ذوالحليفه در) را عصر(

                                           
 .كيف فرضت الصلوات في الإسراء ١كتاب الصلاة:  ٨أخرجه البخاري في:  -1

 .باب من لم يتطوع في السفر دبر الصلاة وقبلها ١١كتاب تقصير الصلاة:  ١٨خرجه البخاري في: أ -2

 .باب يقصر إذا خرج من موضعه ٥كتاب تقصير الصلاة:  ١٨أخرجه البخاري في:  -3
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 ).خوانديم كوتاه را عصر زنما كرديم
 ».دارد قرار مدينه مايلى شش در كه است جايى: ذوالحليفه«

من الْمدينة إِلَى مكَّةَ، فَكَانَ يصلِّي ركْعتينِ  ثأَنسٍ، قَالَ خرجنا مع النبِي«حديث:  -401
 .ركْعتينِ حتى رجعنا إِلَى الْمدينة

حي أَلَهاسرشا عا بِهنئًا قَالَ أَقَميكَّةَ شبِم متقَالَ: أَقَم حقأَبِي إِس نى ب438(»يF1(. 
 به كه وقتى تا شديم خارج مكه سوى به مدينه از ثپيغمبر همراه: گويد انس«يعني: 

 يحيى. خواند مى ركعت دو ركعت دو را) ركعتى چهار( نمازهاى ثپيغمبر برگشتيم مدينه
 آنجا در روز ده: گفت انس نموديد؟ اقامت مكه در روز چند: پرسيد انس از اسحاق بن

 .نموديم قامت

 منى در نماز خواندن كوتاه: 2 باب
بِمنى ركْعتينِ، وأَبِي بكْرٍ وعمر،  ثعبد االلهِ بنِ عمر، قَالَ: صلَّيت مع النبِي«حديث:  -402

 .)439F2(»من إِمارته، ثُم أَتمهاومع عثْمانَ صدرا 
 ركعتى دو منى در ثپيغمبر با را ركعتى چهار نماز: گويد عمر بن عبداالله«يعني: 

 ركعتى چهار نمازهاى منى در) خلافتشان زمان در( نيز عمر و بكر ابو او با و خواندم مى
 نماز بعدآ عثمان لىو بود، همينطور هم عثمان خلافت اوايل در و خواندم مى ركعت دو را

 چند هر( »خواند مى ركعتى چهار و كامل را آنها و كرد نمى قصر منى در را ركعتى چهار
 واجب نماز قصر چون اين وجود با ولى كرد اعتراض عثمان حضرت به مسعود ابن

 ابن بود مى واجب منى در قصر چنانچه نمود، اقتدا عثمان حضرت به مسعود ابن نيست
 ).كرد نمى تدااق او به مسعود

، ونحن أَكْثَر ما كُنا قَطُّ ثقَالَ صلَّى بِنا النبِي حارِثَةَ بنِ وهبٍ الْخزاعي«حديث:  -403
 .)440F1(»وامنه، بِمنى ركْعتينِ

                                           
 .باب ما جاء في التقصير وكم يقيم حتى يقصر ١كتاب تقصير الصلاة:  ١٨أخرجه البخاري في:  -1

 .باب الصلاة بمنى ٢كتاب تقصير الصلاة:  ١٨خاري في: أخرجه الب -2
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 دو در را ركعتى چهار نماز منى در ثپيغمبر: گويد خزاعى وهب بن حارثه«يعني: 
 چنين روز آن تا كه بود زياد اى اندازه به ما جمعيت تعداد و. خواند ما با امامت به ركعت

 .»نداشتيم را جمعيتى
 و سفر در ركعت دو به ركعتى چهار نمازهاى نمودن كوتاه و قصر مسئله در علماء(
 و شافعى دارند، اختلاف هم با شود، قصر نماز تا باشد دور اندازه چه بايد سفر اين اينكه
 دو هر سفر در نماز خواندن كامل هم و قصر هم كه دارند عقيده علماء كثرا و مالك امام

 نماز قصر دارد عقيده حنفى امام .است بيشتر ثوابش و فضيلت قصر ولى باشد مى جايز
 امام .نيست جايز كامل صورت به آن خواندن و است واجب ركعت دو به ركعتى چهار

 از سفر فاصله كه دارند عقيده حديث اباصح و فقهاء و اوزاعى و ليث و مالك و شافعى
 ابو و نباشد كمتر است كيلومتر 95 حدود در كه مرحله دو از بايد دائمى اقامت محل
 و باشد، كيلومتر 143 مرحله سه از كمتر نبايد سفر فاصله كه دارند عقيده كوفيان و حنيفه
 باشد كه سفرى هر در ركعتى چهار نماز: گويند مى ظاهرى علماء ساير و ظاهرى داود
 ).شود خوانده قصر صورت به است جايز هم مايلى سه در حتى نزديك يا دور خواه

 باران وقت در منزل به نماز خواندن: 3 باب
ابنِ عمر، أَنه أَذَّنَ بِالصلاَة في لَيلَة ذَات برد ورِيحِ، ثُم قَالَ: أَلاَ صلُّوا في «حديث:  -404
كَانَ يأْمر الْمؤذِّنَ، إِذَا كَانت لَيلَةٌ ذات برد ومطَرٍ، يقُولُ: أَلاَ  ثلَ االلهِثُم قَالَ: إِنَّ رسو الرحالِ

 .)441F2(»صلُّوا في الرحالِ
، آن از بعد و گفت اذان عمر ابن وزيد مى شديد باد و بود سرد هوا كه شبى«يعني: 

 عمل اين توجيه براى( عمر ابن آنگاه بخوانيد نماز خودتان منزل در! مردم اى: گفت
 داد مى دستور مؤذنش به شد مى بارانى و سرد هوا كه شبهايى در خدا رسول: گفت) خود

 .»بخوانيد نماز خودتان منازل در مردم اى: بگويد كه

                                                                                                             
 .باب الصلاة بمنى ٨٤كتاب الحج:  ٢٥أخرجه البخاري في:  -1

 .باب الرخصة في المطر والعلة، أن يصلي في رحله ٤٠كتاب الأذان:  ١٠أخرجه البخاري في:  -2
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 ».خانه و منزل: رحال«
يرٍ: إِذَا قُلْت أَشهد أَنَّ محمدا رسولُ االلهِ فَلاَ ابنِ عباسٍ قَالَ لمؤذِّنِه في يومٍ مط«حديث:  -405

ريخ وه نم لَهوا، قَالَ: فَعكَرنتاس اسفَكَأَنَّ الن كُميوتي بلُّوا فقُلْ ص ،لاَةلَى الصع يقُلْ حي، إِنَّ  تنم
رِجأَنْ أُح تي كَرِهإِنةٌ، ومزةَ ععمضِالْجحالدي الطِّينِ وونَ فشمفَت 442(»كُمF1(. 

 أنّ أشهد گفتن از بعد داد دستور مؤذنش به بارانى روز يك در عباس ابن«يعني: 
 آن جاى به بلكه) شويد جمع نماز براى( الصلاة على حي: نگويد االله، رسول اًمحمد
 عباس ابن كار اين از مردم) بخوانيد نماز خودتان هاى خانه در( .بيوتكم في صلوّا: بگويد
 است كرده را كار اين) ثپيغمبر( بود بهتر من از كه كسى: گفت عباس ابن گرفتند، ايراد

 اداى براى مردم بياييد جمعه نماز براى شود گفته كه وقتى( است واجب جمعه نماز و
 دوست هم من و). شوند مى مشقت و زحمت دچار آنگاه و آيند مى حتمآ واجب اين

، »نمايم لغزنده جاهاى و گل در رفتن راه دچار را شما و دهم قرار تنگنا در را شما ندارم
 به جمعه نماز براى كه كنم نمى تكليف شما به آيد مى باران كه روزى چنين در بنابراين(

 ).بياييد مسجد

 چيز هر يا و شتر يا اسب بر سوارى حالت به سنتّ نماز خواندن جايزبودن: 4 باب
 باشد كه جايى هر به رو و ديگرى
يصلِّي في السفَرِ علَى راحلَته حيثُ توجهت بِه،  ثابنِ عمر، قَالَ: كَانَ النبِي«حديث:  -406

هلَتاحلَى رع روتيو ،ضائلِ إِلاَّ الْفَرلاَةَ اللَّياءَ، صئُ إِيموم443(»يF2(. 
 شترش بر كه حالى در را شب نماز سفر هنگام به ثپيغمبر: گويد عمر ابن«يعني: 

 كه نداشت فرقى و آورد مى جا به اشاره صورت به را آن اركان و خواند مى بود سوار
 و خواند، نمى سوارى حالت به را واجب نمازهاى تنها و خير يا باشد قبله به رو شترش

 .»خواند مى شترش روى بر هم را وترش نماز

                                           
 .معة في المطرباب الرخصة لمن لم يحضر الج ١٤كتاب الجمعة:  ١١أخرجه البخاري في:  -1

 .باب الوتر في السفر ٦كتاب الوتر:  ١٤أخرجه البخاري في:  -2
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صلَّى السبحةَ بِاللَّيلِ في السفَرِ علَى ظَهرِ  ثبنِ ربِيعةَ، أَنه رأَى النبِيعامرِ «حديث:  -407
بِه تهجوت تيح هلَتاح444(»رF1(. 

 پشت بر سفر در را شب سنتّ نماز ثپيغمبر كه ديدم: گويد ربيعه بن عامر«يعني: 
 .»كند مى حركت جهتى چه به شترش كه كرد نمى فرق و خواند مى شترش

أَنسٍ عن أَنسِ بنِ سيرِين، قَالَ: استقْبلْنا أَنسا حين قَدم من الشأمِ فَلَقيناه بِعينِ «حديث:  -408
لَةبارِ الْقسي ننِي ععانِبِ، يذَا الْج نم ههجوارٍ، وملَى حلِّي عصي هتأَيرِ، فَرملِّي التصت كتأَير :فَقُلْت ،

 .)445F2(»فَعلَه لَم أَفْعلْه ثلغيرِ الْقبلَة، فَقَالَ: لَولاَ أَني رأَيت رسولَ االلهِ
 استقبالش به ما برگشت شام از مالك بن انس كه وقتى: گويد سيرين بن انس«يعني: 

 است شده سوار خرى بر كه ديدم را او، رسيديم او به التمر عين نام به جايى در و رفتيم
 غير به رو ديدم را شما: گفتم او به، نيست هم قبله طرف به رويش و خواند مى نماز و

 اين كه ديدم نمى را ثپيغمبر من كه دام ما: گفت مالك بن انس خواندى؟ مى نماز قبله
 .»كردم نمى آنرا هرگز كرد مى را كار

 سفر امهنگ به نماز دو بين جمع جواز: 5 باب
إِذَا أَعجلَه السير في السفَرِ يؤخر الْمغرِب  ثابنِ عمر، قَالَ: رأَيت رسولَ االلهِ«حديث:  -409

 .)446F3(»حتى يجمع بينها وبين الْعشاءِ
 و كند حركت زود كه داشت عجله اگر كه ديدم مى را ثپيغمبر: گويد عمر ابن«يعني: 

 جمع عشاء نماز با آنرا و انداخت مى تأخير به را مغربش نماز نمايد شروع زود را سفر
 .»كرد مى

                                           
 .باب تطوع في السفر في غير دبر الصلاة وقبلها ١٢كتاب تقصير الصلاة:  ١٨أخرجه البخاري في:  -1

 .باب صلاة التطوع على الحمار ١٠كتاب تقصير الصلاة:  ١٨أخرجه البخاري في:  -2

 .يصلى المغرب ثلاثا في السفر ٦كتاب تقصير الصلاة:  ١٨ أخرجه البخاري في: -3



 اللؤلؤ و المرجان  294

 

إِذَا ارتحلَ قَبلَ أَنْ تزِيغَ الشمس أَخر  ثأَنسِ بنِ مالك قَالَ: كَانَ رسولُ االلهِ«حديث:  -410
ب عملَ فَجزن رِ، ثُمصالْع قْتإِلَى و رالظُّه ثُم رلَّى الظُّهلَ صحترلَ أَنْ يقَب سمالش اغَتا، فَإِنْ زمهني

بك447(»رF1(. 
 و آسمان وسط از خورشيد زوال از قبل هرگاه ثپيغمبر: گويد مالك بن انس«يعني: 

 به عصر نماز وقت تا را ظهر نماز كرد مى سفر حركت به شروع ظهر نماز وقت رسيدن
 هم با را عصر و ظهر نماز و كرد مى توقف عصر نماز هنگام به و انداخت مى تأخير

 نماز وقت و كرد مى تجاوز آسمان وسط از خورشيد او حركت از قبل هرگاه و. خواند مى
 .»كرد مى حركت بعدآ و خواند مى را ظهر نماز رسيد، مى ظهر

 رسف غير در و منزل در اقامت هنگام به هم با نماز دو نمودن جمع: 6 باب
 .)448F2(»ثَمانِيا جميعا، وسبعا جميعا ثابنِ عباسٍ قَالَ: صلَّيت مع رسولِ االلهِ«حديث:  -411

 به هم با نماز ركعت هفت و هم با را نماز ركعت هشت: گويد عباس ابن«يعني: 
 با را عشاء و مغرب نماز و هم با را عصر و ظهر نماز يعنى( .»خواندم ثپيغمبر امامت

 كه است اين دليل ركعت هفت و ركعت هشت فرمايد مى اينكه .خواندم ثپيغمبر با هم
 بود مى سفر به مربوط جمع اين اگر و، است بوده منزل در اقامت حالت در جمعها اين
 ركعت سه ركعت، پنج و عصر ركعت دو و ظهر ركعت دو، ركعت چهار: فرمود مى

 خوانده قصر به را نماز هميشه سفر التح در ثپيغمبر چون عشاء ركعت دو و مغرب
 ).است

 راست طرف از چه است جايز شود مى بلند خود جاى از نماز از بعد كه كسى: 7 باب
 كند ترك را خود جاى چپ طرف از چه و

ه، يرى أَنَّ عبد االلهِ بنِ مسعود، قَالَ لاَ يجعلَن أَحدكُم للشيطَان شيئًا من صلاَت«حديث:  -412
بِيالن تأَير لَقَد ينِهمي نإِلاَّ ع رِفصنأَنْ لاَ ي هلَيا عقثح ارِهسي نع رِفصنا يير449(»كَثF1(. 

                                           
 .باب إذا ارتحل بعدما زاغت الشمس صلى الظهر ثم ركب ١٦كتاب تقصير الصلاة:  ١٨أخرجه البخاري في:  -1

 .باب من لم يتطوع بعد المكتوبة ٣٠كتاب التهجد:  ١٩أخرجه البخاري في:  -2
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 كردن ترك كه باشد داشته عقيده شما از كسى نبايد: گويد مسعود بن عبداالله«يعني: 
 نماز ثواب از قسمتى عقيده اين با و ستا جايز برايش راست طرف از تنها نماز محل
 محل از چپ طرف از اكثر ثپيغمبر كه ديدم مى من چون دهد، قرار شيطان براى را خود
 ).است شيطان كار نماز در شرعى غير شرط دادن قرار يعنى. (»شد مى خارج خود نماز

 را تسنّ نماز نمود گفتن اقامت به شروع مؤذنّ اينكه از بعد است مكروه: 9 باب
 كرد شروع

رأَى رجلاً، وقَد أُقيمت الصلاَةُ،  ثعبد االلهِ بنِ مالك بنِ بحينةَ، أَنَّ رسولَ االلهِ«حديث:  -413
عا : الصبح أَربثلاَثَ بِه الناس، وقَالَ لَه رسولُ االلهِ ثيصلِّي ركْعتينِ، فَلَما انصرف رسولُ االلهِ

 .)450F2(»الصبح أَربعا
 مؤذن كه هنگامى به ديد، را مردى ثپيغمبر: گويد بحينه بن مالك بن عبداالله«يعني: 

 مردم شد، فارغ نماز از ثپيغمبر هينكه خواند مى) سنتّ( نماز ركعت دو گويد، مى اقامه
 صبح آيا! ركعتى؟ چهار نماز و صبح آيا: فرمود مرد آن به ثپيغمبر. شدند جمع دورش به
 نماز نه شود خوانده فرض نماز بايد اقامه گفتن از بعد يعنى( ،»!ركعتى؟ چهار نماز و

 ).سنتّ

 المسجد تحية ركعت دو مسجد به شدن داخل هنگام به است مستحب: 11 باب
 تحية و بنشيند انسان المسجد تحية خواندن از قبل است مكروه و شود خوانده
 است مستحب اوقات تمام در المسجد
قَالَ: إِذَا دخلَ أَحدكُم الْمسجِد فَلْيركَع  ثأَبِي قَتادةَ السلَمي، أَنَّ رسولَ االلهِ«حديث:  -414

سلجلَ أَنْ ينِ قَبيتكْع451(»رF3(. 
 بايد شود مى مسجد داخل كه كسى هر: فرمود ثپيغمبر: گويد سلمى قتاده ابو«يعني: 

                                                                                                             
 .باب الانفتال والانصراف عن اليمين والشمال ١٩٥كتاب الأذان:  ١٠أخرجه البخاري في:  -1

 .باب إذا أقيمت الصلاة فلا صلاة إلا المكتوبة ٣٨كتاب الأذان:  ١٠أخرجه البخاري في:  -2

 .باب إذا دخل المجلس فليركع ركعتين ٦٠كتاب الصلاة:  ٨أخرجه البخاري في:  -3



 اللؤلؤ و المرجان  296

 

 .»بخواند) المسجد تحية عنوان به( را نماز ركعت دو بنشيند اينكه از قبل

 را نماز ركعت دو مسجد در اول است سنتّ گردد مى بر سفرى از كه كسى: 12 باب
 بخواند
في غَزاة فَأَبطَأَ بي جملي وأَعيا، فَأَتى  ثجابِرِ بنِ عبد االلهِ، قَالَ: كُنت مع النبِي«حديث:  -415

لَيع بِياثالنيأَعي ولمج لَيطَأَ عأَب :قُلْت كأْنا شقَالَ: م معن :فَقُلْت ابِرفَقَالَ: ج ،. 
معن :قُلْت تمقَالَ: الآنَ قَد ،جِدسابِ الْملَى بع هتدجفَو جِدسا إِلَى الْمفَجِئْن اةدبِالْغ تمقَدو 

ج عقَالَ: فَدتلَّيفَص لْتخنِ فَديتكْعلِّ رلْ فَصخادو لَك452(»مF1(. 
 و افتاد، عقب شترم، بودم ثپيغمبر با ها غزوه از يكى در: گويد عبداالله بن جابر«يعني: 

 عقب چرا: فرمود، بلى:  گفتم هستى؟ جابر شما: فرمود رسيد من به ثپيغمبر بود خسته
 مدينه به بعد روز صبح سرانجام برود، تواند نمى شده خسته شترم: گفتم اى؟ افتاده

، بلى: گفتم رسيدى؟ الآن: فرمود ديدم مسجد در بر را ثپيغمبر رفتم مسجد به، بازگشتم
 شدم مسجد داخل هم من، بخوان نماز ركعت دو مسجد به برو، كن رها را شترت: فرمود

 .»خواندم نماز ركعت دو و

 است ركعت دو آن حداقل ينكها و الضحى صلاة بودن سنتّ: 13 باب
لَيدع الْعملَ وهو يحب أَنْ يعملَ بِه  ثعائشةَ، قَالَت: إِنْ كَانَ رسولُ االلهِ«حديث:  -416

ي سبحةَ الضحى قطُّ، وإِن ثخشيةَ أَنْ يعملَ بِه الناس فَيفْرض علَيهِم، وما سبح رسولُ االلهِ
 .)453F2(»لأُسبحها

 دهد، انجام را كارى داشت دوست ثپيغمبر گاهى: گويد المؤمنين ام عايشه«يعني: 
 ايشان بر دادند انجام آنرا ثپيغمبر از پيروى به نيز مردم كه وقتى مبادا اينكه ترس از ولى

 لىو بخواند را الضحى صلاة ثپيغمبر كه ديدم نمى من داد، نمى انجام آنرا شود، واجب
 ترس از ولى بخواند را الضحى صلاة داشت دوست ثپيغمبر يعنى( .»خوانم مى آنرا من

                                           
 .ب والحميرباب شراء الدوا ٣٤كتاب البيوع:  ٣٤أخرجه البخاري في:  -1

 .على صلاة الليل والنوافل من غير إيجاب ثباب تحريض النبي ٥كتاب التهجد:  ١٩أخرجه البخاري في:  -2
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: گويد مى عايشه كه است اين براى خواند نمى را آن آشكارا شود فرض مردم بر مبادا اينكه
 ).خواند نمى گويد نمى و ام نديده

صلَّى الضحى  ثأَنبأَنا أَحد أَنه رأَى النبِيأُم هانِيءٍ عنِ ابنِ أَبِي لَيلَى، قَالَ: ما «حديث:  -417
بِيأَنَّ الن تانِيءٍ ذَكَره أُم رثغَي  هتأَيا رفَم ،اتكَعر انلَّى ثَما، فَصهتيي بلَ فسكَّةَ اغْتحِ مفَت موي

الر متي هأَن را غَيهنم فلَّى صلاةً أَخصودجالسو 454(»كُوعF1(. 
 الضحى صلاة ثپيغمبر است ديده كه نداده خبر ما به كسى: گويد ليلى ابى ابن«يعني: 

 غسل منزلش در مكه فتح روز در ثپيغمبر: گفت هانى ام اما، هانى ام غير به بخواند را
 كوتاه را نماز اندازه اين تا ثپيغمبر بودم نديده هرگز و خواند نماز ركعت هشت و. كرد

 .»داد مى انجام كاملاً آنرا سجود و ركوع ولى بخواند،
قَالَ: أَوصانِي خليلي بِثَلاَث، لاَ أَدعهن حتى أَموت: صومِ ثَلاَثَة  أَبِي هريرةَ«حديث:  -418

 .)455F2(»أَيامِ من كُلِّ شهرٍ، وصلاَة الضحى، ونومٍ علَى وِترٍ
 سفارش من به را چيز سه)  ثپيغمبر( من محبوب و عزيز: گويد هريره ابو«: يعني
 :كنم نمى ترك را آنها ميرم مى كه موقعى تا است فرموده

 .ماهى هر در روز سه روزه« -1
 .الضحى صلاة خواندن« -2
 .»خوابيدن از قبل وتر نماز خواندن« -3

 آن خواندن بر تشويق و فجر سنتّ ركعت دو بودن مستحب: 14 باب
كَانَ، إِذَا اعتكَف الْمؤذِّنُ للصبحِ، وبدا الصبح،  ثحفْصةَ، أَنَّ رسولَ االلهِ«حديث:  -419

 .)456F3(»صلَّى ركْعتينِ خفيفَتينِ قَبلَ أَنْ تقَام الصلاَةُ
 صبح و كرد مى سكوت و شد مى فارغ صبح اذان از مؤذن كه وقتى: گويد حفصه«يعني: 

                                           
 .باب من تطوع في السفر في غير دبر الصلوات وقبلها ١٢كتاب تقصير الصلاة:  ١٨أخرجه البخاري في:  -1

 .الحضر باب صلاة الضحى في ٣٣كتاب التهجد:  ١٩أخرجه البخاري في:  -2

 .باب الأذان بعد الفجر ١٢كتاب الأذان:  ١٠أخرجه البخاري في:  -3
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 .»خواند مى كوتاه ركعت دو بخواند را صبح نماز اينكه از قبل ثپيغمبر شد مى هرظا
 ».كرد مى سكوت: اعتكف«

يصلِّي ركْعتينِ خفيفَتينِ بين النداءِ والإِقَامة  ثعائشةَ، أَنها قَالَت: كَانَ النبِي«حديث:  -420
 .)457F1(»من صلاَة الصبحِ

 كوتاه ركعت دو صبح نماز اقامه و اذان بين در ثپيغمبر: گويد عايشه حضرت« يعني:
 .»خواند مى مختصر و

يخفِّف الركْعتينِ اللَّتينِ قَبلَ صلاَة الصبحِ، حتى  ثعائشةَ، قَالَت: كَانَ النبِي«حديث:  -421
 .)458F2(»إِني لأَقُولُ هلْ قَرأَ بِأُم الْكتابِ

 را صبح نماز از قبل سنتّ ركعت دو اى اندازه به ثپيغمبر: گويد عايشه«يعني: 
 .»!است؟ خوانده را فاتحه سوره آيا: گفتم مى خود با كه خواند مى خلاصه و مختصر
عاهدا علَى علَى شيءٍ من النوافلِ أَشد منه ت ثعائشةَ، قَالَت: لَم يكُنِ النبِي«حديث:  -422

 .)459F3(»ركْعتيِ الْفَجرِ
 مواظبت صبح سنتّ ركعت دو مانند سنّتى هيچ بر ثپيغمبر: گويد عايشه«يعني: 

 .»كرد نمى

 آنها از بعد و فرض نمازهاى از قبل كه راتب سنتّ نمازهاى فضيلت و ثواب: 15 باب
 است چند تعدادشان راتب نماز اينكه بيان و شوند مى خوانده
سجدتينِ قَبلَ الظُّهرِ، وسجدتينِ بعد الظُّهرِ،  ثابنِ عمر قَالَ: صلَّيت مع النبِي«حديث:  -423

 رِبغا الْم؛ فَأَمةعمالْج دعنِ بيتدجساءِ، وشالْع دعنِ بيتدجسرِبِ، وغالْم دعنِ بيتدجساءُوشالْعي وفَف ،
هتي460(»بF4(. 

                                           
 .باب الأذان بعد الفجر ١٢كتاب الأذان:  ١٠أخرجه البخاري في:  -1

 .باب ما يقرأ في ركعتي الفجر ٢٨كتاب التهجد:  ١٩أخرجه البخاري في:  -2

 .الفجر ومن سماها تطوعاباب تعاهد ركعتي  ٢٧كتاب التهجد:  ١٩أخرجه البخاري في:  -3

 .باب التطوع بعد المكتوبة ٢٩كتاب التهجد:  ١٩أخرجه البخاري في:  -4
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 را نماز ركعت دو و ظهر نماز از قبل را) سنتّ( نماز ركعت دو: گويد عمر ابن«يعني: 
 با عشاء نماز از بعد را ركعت دو و مغرب از بعد را ركعت دو و ظهر نماز از بعد

 خواندم او با ثپيغمبر منزل در را عشاء و مغرب از بعد ركعت دو اما، خواندم ثپيغمبر
 .»)مسجد در هن(

 ».ركعتين: سجدتين«

 همچنين و شود خوانده نشسته و ايستاده حالت به سنتّ نماز است جايز: 16 باب
 خواند نشسته را ديگر قسمت و ايستاده را ركعت يك از قسمتى است جايز

للَّيلِ جالسا، حتى إِذَا يقْرأُ في شيءٍ من صلاَة ا ثعائشةَ قَالَت: ما رأَيت النبِي«حديث:  -424
 ثُم نأَهفَقَر ةً، قَامونَ آيعبأَر ثَلاَثُونَ أَو ةورالس نم هلَيع يقا، فَإِذَا بسالأَ جقَر كَبِركَع461(»رF1(. 

 حالت به را شب نماز از يك هيچ كه ديدم نمى را ثپيغمبر: گويد عايشه«يعني: 
 نشسته حالت به را آيات شد زياد سنش وقتى رفت؛ بالا سنش اينكه تا بخواند نشسته

 شد مى بلند وقت آن ماند مى باقى آيه چهل يا سى) بزرگ( سوره يك از اينكه تا خواند مى
 .»رفت مى ركوع به آنگاه خواند، مى را مانده باقى هاى آيه و

كَانَ يصلِّي جالسا، فَيقْرأُ وهو جالس،  ثعائشةَ أُم الْمؤمنِين، أَنَّ رسولَ االلهِ«حديث:  -425
 كَعر ثُم ،قَائم وها، وأَهفَقَر ةً قَامآي ينعبأَر أَو ينثَلاَث نم وحن هاءَترق نم يقي فَإِذَا بلُ ففْعي ،دجس ثُم

ضى صلاَته نظَر، فَإِنْ كُنت يقْظَى تحدثَ معي، وإِنْ كُنت نائمةً الركْعة الثَّانِية مثْلَ ذلك، فَإِذَا قَ
عطَج462(»اضF2(. 

 و خواند، مى نشسته)را شب سنتّ(نماز ثپيغمبر: گويد المؤمنين ام عايشه«يعني: 
 چهل يا سى حدود در) بزرگ( سوره يك از اينكه تا خواند مى نشسته حالت به را ها آيه
 و ركوع به و خواند، مى ايستاده حالت به را آيات بقيه و شد مى بلند آنگاه ماند مى باقى آيه

 تمام نمازش كه وقتى داد مى انجام نيز دوم ركعت در را عمل اين عين و رفت مى سجود

                                           
 .بالليل في رمضان وغيره ثباب قيام النبي ١٦كتاب التهجد:  ١٩أخرجه البخاري في:  -1

 .بَقِي باب: إذا صلى قاعدا ثم صح أو وجد خفة تمّم ما ٢٠كتاب تقصير الصلاة:  ١٨أخرجه البخاري في:  -2
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 خوابيده من اگر و نشست مى گفتگو به من با بودم مى بيدار من اگر كرد مى نگاه شد مى
 .»كشيد مى دراز نيز او بودم

 يك خود وتر نماز اينكه و ،ثپيغمبر شب نماز ركعتهاى تعداد و شب نماز: 17 باب
 باشد مى كامل و صحيح نماز يك هم ركعت ويك است ركعت
عائشةَ عن أَبِي سلَمةَ بنِ عبد الرحمنِ، أَنه سأَلَ عائشةَ، كيف كَانت صلاَةُ «حديث:  -426

يزِيد في رمضانَ ولاَ في غَيرِه علَى إِحدى  ثفي رمضانَ فَقَالَت: ما كَانَ رسولُ االلهِ ثرسولِ االلهِ
 نلْ عسا فَلاَ تعبلِّي أَرصي ثُم ،هِنطُولو نِهِنسح نلْ عسا فَلاَ تعبلِّي أَرصةً، يكْعةَ ررشع نِهِنسح

ةُ إِنَّ ن، ثُم يصلِّي ثَلاَثًا قَالَت عائشةُ: فَقُلْت يا رسولَ االلهِ أَتنام قَبلَ أَنْ توتر فَقَالَ: يا عائشوطُولهِ
 .)463F1(»عيني تنامان ولاَ ينام قَلْبِي

 عايشه از رمضان در ثپيغمبر شب نماز درباره عبدالرحمن بن سلمه ابو«يعني: 
 بيشتر ركعت يازده از رمضان غير در چه و رمضان در چه ثپيغمبر: گفت عايشه د،پرسي
 سپس بودند، طولانى و زيبا بسيار كه خواند، مى را ركعت چهار خواند، نمى را شب نماز

 را ركعت سه سپس بودند، طولانى و زيبا بسيار هم آنها كه خواند مى را ديگر ركعت چهار
 خواندن از قبل آيا! خدا رسول اى:  گفتم، پرسيدم ثپيغمبر از: گويد عايشه خواند، مى

 قلبم ولى خوابند مى چشمهايم !عايشه اى: فرمود ثپيغمبر خوابى؟ مى وتر نماز
 .»خوابد نمى

 يصلِّي من اللَّيلِ ثَلاَثَ عشرةَ ركْعةً؛ منها الْوِتر، ثعائشةَ، قَالَت: كَانَ النبِي«حديث:  -427
 .)464F2(»وركْعتا الْفَجرِ

 دو و وتر كه خواند مى را شب نماز ركعت سيزده ثپيغمبر: گويد عايشه«يعني: 
 .»بودند ركعت سيزده اين جزو نيز صبح) از قبل سنتّ( نماز ركعت

                                           
 .بالليل في رمضان وغيره ثباب قيام النبي ١٦كتاب التهجد:  ١٩أخرجه البخاري في:  -1

 .وكم كان النبي يصلي من الليل ثباب كيف كان صلاة النبي ١٠كتاب التهجد:  ١٩أخرجه البخاري في:  -2
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بِاللَّيلِ  ثعائشةَ عنِ الأَسود، قَالَ: سأَلْت عائشةَ، كَيف كَانَ صلاَةُ النبِي«حديث:  -428
وثَب فَإِنْ كَانَ بِه قَالَت: كَانَ ينام أَولَه، ويقُوم آخره، فَيصلِّي ثُم يرجِع إِلَى فراشه، فَإِذَا أَذَّنَ الْمؤذِّنُ 

جرخأَ وضوإِلاَّ تلَ، وسةٌ اغْتاج465(»حF1(. 
 ثپيغمبر: گفت بود؟ چطور ثپيغمبر شب نماز: پرسيدم عايشه از: گويد اسود«يعني: 

 به سپس خواند، مى را نماز و شد، مى بيدار شب آخر در و خوابيد، مى شب اول
 غسل به نياز چنانچه شد، مى بلند، گفت مى اذان مؤذن كه وقتى گشت مى بر رختخوابش

 .»شد مى خارج مسجد سوى به منزل از و گرفت مى وضو والّا كرد مى غسل داشت مى
 ثعائشةَ عن مسروقٍ، قَالَ: سأَلْت عائشةَ، أَي الْعملِ كَانَ أَحب إِلَى النبِي«حديث:  -429

ارِخالص عمإِذَا س قُومكَانَ ي :قَالَت قُومى كَانَ يتم :قُلْت ،ائمالد :466(»قَالَتF2(. 
 دوست بيشتر همه از را ملىع چه ثپيغمبر: پرسيدم عايشه از: گويد مسروق«يعني: 

 چه ثپيغمبر:  گفتم: گويد مسروق) خوب( كار بر داشتن دوام: گفت عايشه داشت؟
 .»شنيد مى را خروس صداى كه وقتى: گفت عايشه شد؟ مى بلند شب نماز براى وقت

 .)467F3(»ثعائشةَ قَالَت: ما أَلْفَاه عندي إِلاَّ نائما تعنِي النبِي«حديث:  -430
 آمدن هنگام به و باشد من منزل در ثپيغمبر كه نديدم گاه هيچ: گويد عايشه«يعني: 

 مجددآ صبح سنتّ و شب نماز خواندن از بعد ثپيغمبر يعنى( ،»نباشد خواب در صبح
 ).كشيد مى دراز و گشت مى بر خود رختخواب به

 .)468F4(»، وانتهى وِتره إِلَى السحرِثااللهِ عائشةَ قَالَت: كُلَّ اللَّيلِ أَوتر رسولُ«حديث:  -431
 وتر عمرش آخر در ولى خواند مى را وتر نماز شب هر ثپيغمبر: گويد عايشه«يعني: 

 .»خواند مى شب آخر در را

                                           
 .باب من نام أول الليل وأحيا آخره ١٥كتاب التهجد:  ١٩أخرجه البخاري في:  -1

 .باب من نام عند السحر ٧كتاب التهجد:  ١٩أخرجه البخاري في:  -2

 .باب من نام عند السحر ٧كتاب التهجد:  ١٩أخرجه البخاري في:  -3

 .باب ساعات الوتر ٢كتاب الوتر:  ١٤أخرجه البخاري في:  -4
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 شب آخر در ركعت يك هم وتر نماز و است ركعت دو ركعت دو شب نماز: 20 باب
 باشد مى

: ثعن صلاَة اللَّيلِ؛ فَقَالَ رسولُ االلهِ ثجلاً سأَلَ رسولَ االلهِابنِ عمر، أَنَّ ر«حديث:  -432
 .)469F1(»صلاَةُ اللَّيلِ مثْنى مثنى، فَإِذَا خشي أَحدكُم الصبح، صلَّى ركْعةً واحدةً توتر لَه ما قَد صلَّى

: فرمود پيغمبر كرد، سؤال بش نماز درباره ثپيغمبر از مردى: گويد عمر ابن«يعني: 
 از قبل، داشتى بيم صبح رسيدن فرا از وقتى باشد، مى ركعت دو ركعت دو شب نماز

 از قبل ركعتى دو نمازهاى تمام ركعت اين، بخوان تنهايى به را ركعت يك فجر طلوع
 ركعتى دو وتر از قبل نمازهاى چون( ،»آورد مى در) فرد( وتر صورت به را خودش

 ).آيند مى در فرد صورت به وتر ركعت يك خواندن با و اند بوده
 .)470F2(»، قَالَ: اجعلُوا آخر صلاَتكُم بِاللَّيلِ وِتراثابنِ عمر، عنِ النبِي«حديث:  -433

 .»دهيد قرار وتر نماز را شبتان نماز آخرين: فرمود ثپيغمبر: گويد عمر ابن«يعني: 

 وقت آن در آنها قبول و شب آخر در دعاء و ذكر بر تشويق: 24 باب
، قَالَ: ينزِلُ ربنا تبارك وتعالَى كلَّ لَيلَة إِلَى ث، أَنَّ رسولَ االلهِأَبِي هريرةَ«حديث:  -434

لَه جِيبتونِي فَأَسعدي نقولُ مرِ، يلِ الآخقَى ثُلُثُ اللَّيبي ينا، حيناءِ الدمالس نم ،هيطأَلُنِي فَأُعسي نم ،
لَه رنِي فَأَغْفرفغتس471(»يF3(. 

 مرحمت و لطف، شب هر آخر ثلث در: فرمود ثپيغمبر: گويد هريره ابو«يعني: 
، دهم مى جوابش بخـواند مرا كسى هر: فرمـايد مى و شود، مى بندگانـش متوجه پروردگار

 من از مغفرت كس هر و بخشم مى او به آنرا بخواهد من از را چيزى كس هر و
 .)472F4(»دهم مى قرار عفو مورد را او نمايد درخواست

                                           
 .باب ما جاء في الوتر ١كتاب الوتر  ١٤أخرجه البخاري في:  -1

 .باب ليجعل آخر صلاته وترا ٤كتاب الوتر:  ١٤أخرجه البخاري في:  -2

 .باب الدعاء والصلاة في آخر الليل ١٤كتاب التهجد:  ١٩أخرجه البخاري في:  -3

 .36 ص ،6 ج، مسلم بر نووى شرح -4
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 باشد مى تراويح خواندن از عبارت كه رمضان قيام بر تشويق: 25 باب
ما  قَالَ: من قَام رمضانَ إِيمانا واحتسابا غُفر لَه ثأَبِي هريرةَ، أَنَّ رسولَ االلهِ «حديث:  -435

بِهذَن نم مقَد473(»تF1(. 
 رضاى محض و، نيت خلوص با كه كسى: فرمود ثپيغمبر: گويد هريره ابو«يعني: 

 گناهان خداوند) است تراويح نماز همان كه( بخواند را شب نماز رمضان شبهاى در خدا
 .»دهد مى قرار عفو مورد را اش گذشته صغيره

خرج ذَات لَيلَة من جوف اللَّيلِ فَصلَّى في الْمسجِد،  ثااللهِ عائشةَ، أَنَّ رسولَ«حديث:  -436
 حبفَأَص ،هعا ملَّوفَص مهنم أَكْثَر عمتثُوا، فَاجدحفَت اسالن حبفَأَص ،هلاَتالٌ بِصلَّى رِجفَص اسالن

 جِدسلُ الْمأَه ثُوا، فَكَثُردحولُ االلهِفَتسر جرفَخ ،ثَةالثَّال لَةاللَّي نثم  تا كَانفَلَم ،هلاَتلَّوا بِصفَص
 علَى الناسِ اللَّيلَةُ الرابِعةُ عجز الْمسجِد عن أَهله حتى خرج لصلاَة الصبحِ؛ فَلَما قَضى الْفَجر أَقْبلَ

الَ: أَما بعد؛ فَإِنه لَم يخف علَي مكَانكُم، لكني خشيت أَنْ تفْرض علَيكُم فَتعجِزوا فَتشهد ثُم قَ
 .)474F2(»عنها

 نماز و رفت بيرون منزل از شب وسط در ثپيغمبر يكبار: گويد عايشه«يعني: 
 صبح فردا خواندند، ازنم سرش پشت هم مردان از اى عده و خواند مسجد در را) تراويح(

 بيشترى عده دوم شب در و كردند، مى بحث هم با ثپيغمبر شب نماز مورد در مردم
 بحث هم با آن درباره مردم نيز شب آن صبح و خواندند نماز ثپيغمبر با و شدند جمع

 و رفت مسجد به ثپيغمبر شدند جمع مسجد در بسيارى مردم سوم شب در و كردند
 جمعيت كثرت گنجايش مسجد رسيد چهارم شب وقتى خواندند، ازنم او سر پشت مردم

 شد خارج منزل از صبح نماز براى اينكه تا نيامد، بيرون منزل از ثپيغمبر و، نداشت را
 بعد اما: فرمود شهادتين اداى از بعد و كرد مردم به رو آورد، جا به را صبح نماز همينكه

 من بر) تراويح جماعت نماز به( شما علاقه و موقعيت كه بگويم شما به بايد شهادتين از
 بيرون اين براى ولى) باشيد مى مند علاقه آن به اندازه چه تا دانم مى و( نيست پوشيده

                                           
 .باب تطوع قيام رمضان من الإيمان ٢٧كتاب الإيمان:  ٢٧أخرجه البخاري في:  -1

 .باب من قال في الخطبة بعد الثناء أما بعد ٢٩كتاب الجمعة:  ١١أخرجه البخاري في:  -2
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 آن شدن فرض موجب شما علاقه اين ترسيدم چون نخواندم تراويح نماز شما با و نيامدم
 به و باشيد عاجز و ناتوان فرض اين انجام از شما و بشود شما بر خداوند جانب از

 .»شويد گناهكار آن ترك واسطه

 بيدارى شب هنگام به و شب نماز در دعاء: 26 باب
فَأَتى حاجته، غَسلَ وجهه  ثابنِ عباسٍ، قَالَ: بِت عند ميمونةَ، فَقَام النبِي«حديث:  -437

ى الْقفَأَت قَام ثُم ،امن ثُم هيديلَغَ، وأَب قَدو ،ركْثي نِ لَموءَيضو نيوءًا بضأَ وضوت ا، ثُماقَهنش ةَ، فَأَطْلَقبر
ع تلِّي، فَقُمصي فَقَام ،أْتضوفَت ،هقبأَر تي كُنى أَنرةَ أَنْ يياهكَر تطَّيمفَت تلَّى، فَقُمفَص ،ارِهسي ن

، وكَانَ بِأُذُنِي فَأَدارنِي عن يمينِه، فَتتامت صلاَته ثَلاَثَ عشرةَ ركْعةً، ثُم اضطَجع فَنام حتى نفَخفَأَخذَ 
جعلْ في قَلْبِي إِذَا نام نفَخ، فَآذَنه بِلاَلٌ بِالصلاَة فَصلَّى ولَم يتوضأ؛ وكَانَ يقُولُ في دعائه: اللهم ا

تحتا، ووري نقفَوا، وورارِي نسي نعا، وورينِي نمي نعا، ووري نعمي سفا، ووررِي نصي بفا، ووري ن
 .نورا، وأَمامي نورا، واجعلْ لي نورا

التابوت، فَلَقَيت رجلاً من ولَد الْعباسِ فَحدثَنِي قَالَ كُريب (الراوِي عنِ ابنِ عباسٍ) وسبع في 
 .)475F1(»بِهِن فَذَكَر عصبِي ولَحمي ودمي وشعرِي وبشرِي، وذَكَر خصلَتينِ

 شد، بلند ثپيغمبر ديدم بودم خوابيده ميمونه منزل در شبى: گويد عباس ابن«يعني: 
 سوى به و شد، بلند سپس خوابيد، و شست را صورتش و دست حاجت قضاى از بعد

 را فراوانى آب چند هر كرد باز را مشك دهانه بند و رفت بود آنجا در كه آبى مشك
 از هم من نمود، شروع را نماز و گرفت معمولى و متوسط وضويى ولى ننمود مصرف

 متوجه ثمبرپيغ كه نداشتم دوست چون، رفتم بيرون آرامى به و شدم بلند خود جاى
، ايستادم او چپ طرف در گرفتم وضو اينكه از بعد، هستم حركاتش مراقب من كه شود

 و آورد، راستش طرف به مرا و گرفت را گوشم) خواند مى نماز حاليكه در( ثپيغمبر
 كه نحوى به خوابيد و كشيد دراز سپس نمود، تكميل ركعت سيزده با را شبش نماز

 كه وقتى داشت عادت ثپيغمبر. شد مى شنيده) بود دنشخوابي نشانه كه( نفسش صداى
 پيغمبر كرد، اعلام را نماز وقت بلال بعدآ. شد مى شنيده نفسش صداى رفت مى خواب به

                                           
 .باب الدعاء إذا انتبه من الليل ١٠كتاب الدعوات:  ٨٠أخرجه البخاري في:  -1



 305  فصل ششم درباره مسافر و قصر و...

 

! خداوندا: گفت مى نمازش دعاى در ثپيغمبر .نگرفت وضو ولى خواند، نماز و شد بلند
 نور پايينم و بالا و چپ و راست اطراف در و دهيد قرار نور گوشم و چشم و قلب در

 .دهيد قرار من همراه را نور هميشه كلى طور به و جلوم در و دهيد قرار
 دعاى در را كلمه هفت عباس ابن: گويد) عباس ابن از حديث اين راوى( كريب

 عباس ابن پسران از يكى به و، بودم كرده فراموش را آنها من كه نمود ذكر ثپيغمبر
: فرمود مى دعايش در ثپيغمبر كه گفت نمود، بيان برايم را كلمه هفت آن او، رسيدم

 را مغز و استخوان و دهيد قرار نور استخوانم و مغز و خون و گوشت و رگ در! خداوندا
. »دهيد قرار نور نيز من مغز و استخوان در! خداوندا: فرمود مى يعنى كرد ذكر آنها با نيز

 باطل اسباب از يكى مقعد برابر در ىءشي دادن قرار بدون خواب كه باشيم متوجه بايد(
 ولى شود مى باطل او وضوى بخوابد آزاد طور به كه مسلمانى هر و باشد مى وضو نمودن
 آگاه و خوابد نمى قلبم ولى خوابند مى چشمانم خواب هنگام به من: فرمايد مى ثپيغمبر
 .)شد نمى باطل او وضوى خواب با كه بود ثپيغمبر خواص از بنابراين .است
 با يعنى: تمطيت. شود مى بسته آن به مشك درب كه است نخى و ريسمان: دشناق«

 معنى به است لازم هميشه و است تفاعل باب از: فتتامت .رفتيم بيرون خميده پشت
 حفظ براى وكاغذ قلب مانند شود مى نگهدارى آن در اشياء كه جايى: التابوت. شد تكميل

 ».است مغز و استخوان: خصلتين... و مادى هاىچيز براى صندوق و اسرار و ها گفته
وهي خالَته،  ثعبد االلهِ بنِ عباسِ، أَنه بات لَيلَةً عند ميمونةَ، زوجِ النبِي«حديث:  -438

حتى  ثام رسولُ االلهِوأَهلُه في طُولها، فَن ثفَاضطَجعت في عرضِ الْوِسادة، واضطَجع رسولُ االلهِ
، فَجلَس يمسح النوم عن ثإِذَا انتصف اللَّيلُ أَو قَبلَه بِقَليلٍ أَو بعده بِقَليلٍ، استيقَظَ رسولُ االلهِ

م قَام إِلَى شن معلَّقَة فَتوضأَ منها وجهِه بِيده، ثُم قَرأَ الْعشر الآيات الْخواتم من سورة آلِ عمرانَ، ثُ
فَقُم تبذَه ثُم ،عنا صثْلَ مم تعنفَص تاسٍ: فَقُمبع نلِّي قَالَ ابصي قَام ثُم ،وءَهضو نسإِلَى فَأَح ت

الْيمنى يفْتلُها؛ فَصلَّى ركْعتينِ، ثُم ركْعتينِ، ثُم  جنبِه فَوضع يده الْيمنى علَى رأْسي وأَخذَ بِأُذُنِي
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الْم اهى أَتتح عطَجاض ؛ ثُمرتأَو نِ، ثُميتكْعر نِ، ثُميتكْعر نِ، ثُميتكْعر نِ ثُميتكْعلَّى رفَص ؤذِّنُ فَقَام
نِ، ثُمييفَتفنِ خيتكْعر حبلَّى الصفَص جر476(»خF1(. 

 ابن خاله كه( ثپيغمبر همسر ميمونه منزل در شبى: گويد عباس بن عبداالله«يعني: 
 حضرت كه بودم داده قرار بالشـى عرض بر را سرم و بودم خوابيـده) بود عباس
 يا شب نصف تا ثپيغمبر بودند، داده قرار آن طول بر را سرشان همسرش با ثرسول
 بر را دستش و، نشست و شد، بيدار خدا رسول گاه آن خوابيد، زودتر يا رديرت كمى

 آل سوره آخر آيه ده سپس نمايد، دور خود از را آلودگى خواب آثار تا ماليد مى صورتش
 وضو آن آب از و، رفت بود شده آويزان ميخ به كه مشكى سوى به بعد خواند، را عمران
 هم من: گويد عباس ابن كرد، خواندن نماز به شروع و گرفت هم خوبى وضوى و گرفت

، ايستادم كنارش در و رفتم سپس، دادم انجام داد انجام ثپيغمبر كه را آنچه و شدم بلند
 پيچ را آن و گرفت را راستم گوش و گذاشت سرم روى بر را راستش دست ثپيغمبر

 دراز آن از بعد خواند ركعتى يك نماز يك سپس خواند را ركعتى دو نماز شش و داد، مى
 صورت به را ركعت دو و شد بلند خود جاى از ثپيغمبر آمد، مؤذن اينكه تا كشيد،

 .»خواند) مسجد در( را صبح نماز و رفت بيرون منزل از سپس خواند خلاصه
 .)477F2(»يلِثَلاَثَ عشرةَ ركْعةً، يعنِي بِاللَّ ثابنِ عباسٍ، قَالَ: كَانت صلاَةُ النبِي«حديث:  -439

 .»بود ركعت سيزده ثپيغمبر شب نماز معمولاً: گويد عباس ابن«يعني: 
إِذَا تهجد من اللَّيلِ قَالَ: اللّهم لَك  ثحديث ابنِ عباسٍ، قَالَ: كَانَ النبِي«حديث:  -440

يم السموات والأَرضِ، ولَك الْحمد أَنت الْحمد أَنت نور السموات والأَرضِ، ولَك الْحمد أَنت قَ
لْجنةُ رب السموات والأَرضِ ومن فيهِن أَنت الْحق، ووعدك الْحق، وقَولُك الْحق، ولقَاؤك حق، وا

اللّهم لَك أَسلَمت، وبِك آمنت، وعلَيك توكَّلْت،  حق، والنار حق، والنبِيونَ حق والساعةُ حق؛
مو تررا أَسمو ،ترا أَخمو تما قَدلي مرفَاغْف ،تاكَمح كإِلَيو ،تماصخ بِكو ،تبأَن كإِلَيا و

                                           
 .باب قراءة القرآن بعد الحدث وغيره ٣٦كتاب الوضوء:  ٤أخرجه البخاري في:  -1

 .يصلى من الليل ثكان النبي وكم ثباب كيف كانت صلاة النبي ١٠كتاب التهجد:  ١٩أخرجه البخاري في:  -2
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تإِلاَّ أَن ي لاَ إِلهإِله تأَن تلَن478(»أَعF1(. 
! خـداوندا: فرمود مى خواند مى را شب نماز ثپيغمبر هرگاه: گويد عباس ابن«يعني: 

 و سپاس و هستى آسمانها و زمين بخش روشنى، است تو شايسته تنها ستايش و سپاس
 لايق فقط ستايش و سپاس و تويى زمين و آسمانها نگهدارنده .است تو خاص ستايش

 و هستى حق، باشى مى آنهاست در آنچه و زمين و آسمانها پروردگار و باشد مى تو مقام
، است حق حضورت به رسيدن و شدن زنده، است حق ات گفته، است حق ات وعده

 اند شده فرستاده جانبت از كه پيغمبرانى همه و است حق دوزخ آتش و است حق بهشت
 سر، هستم تسـليم تو مقابل در! خداوندا، است حق رستاخير و قيامت و هستند حق

 تو به را خود امور همه و ام آورده ايمان تو به، آورم مى فرود را بردارى رمـانف و تعظيم
 جنگم مى دشمنان با تو برهان و دلايل و قدرت به، گردم مى بر تو سوى به، ام كرده واگذار

 قرار »اختلاف هنگام به«يعني: ديگران و خود بين حاكم را تو تنها، شوم مى غالب آنان بر و
 صورت به آنچه و را آخرم و اول گناه! خداوندا، باشم مى راضى تو حكم به تنها و دهم مى

 سزاوار تو جز كسى هيچ و هستى من معبود تو، ببخشاى ام داده انجام آشكار و پنهان
 .»نيست پرستش

 شب نماز در قرآن قرائت به دادن طول بودن مستحب: 27 باب

لَيلَةً فَلَم يزلْ قَائما حتى  ث: صلَّيت مع النبِي، قَالَعبد االلهِ بنِ مسعود«حديث:  -441
بِيالن أَذَرو دت أَنْ أَقْعممقَالَ: ه تمما همو :يلَ لَهءٍ؛ قورِ سبِأَم تمم479(»ثهF2(. 

 به ثپيغمبر، خواندم را شب نماز ثپيغمبر با شبى: گويد مسعود بن عبداالله«يعني: 
 انجام را بدى كار خواستم كه جايى تا) شدم خسته هم من و( داد ادامه قرآن قرائت و قيام
 و بنشينم خواستم: گفت ؟ بكنى كارى چه خواستى مى: شد پرسيده مسعود ابن از، دهم

 .»بگذارم تنها را ثپيغمبر

                                           
 .باب قول االله تعالى (يريدون أن يبدلوا كلام االله) ٣٥كتاب التوحيد:  ٩٧أخرجه البخاري في:  -1

 .باب طول القيام في صلاة الليل ٩كتاب التهجد:  ١٩أخرجه البخاري في:  -2
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 شب نماز و( خوابند مى صبح تا شب تمام كه كسانى حق در وارده روايتهاى: 28 باب
 )وانندخ نمى

رجلٌ نام لَيلَه حتى  ثعبد االلهِ بنِ مسعود رضي االله عنه، قَالَ: ذُكر عند النبِي«حديث:  -442
ي أُذُنِهقَالَ: ف أَو هيي أُذُنطَانُ فيالَ الشلٌ بجر قَالَ: ذَاك ،حب480(»أَصF1(. 

 شب فلانى كه گفتند مرد يك به راجع ثرپيغمب پيش: گويد مسعود بن عبداالله«يعني: 
 فريب را او شيطان كه است كسى مرد اين: فرمود ثپيغمبر خوابد، مى صبح تا تمامى به

 .)481F2(»است نموده كر حق شنيدن از را گوشهايش و داده
 ».است نموده فاسد را گوشهايش: بال في اُذنيه«

طَرقَه وفَاطمةَ بِنت النبِي علَيه السلاَم  ثلَ االلهِعلي بنِ أَبِي طَالبٍ، أَنَّ رسو«حديث:  -443
ا بثَنعباءَ أَنْ يااللهِ، فَإِذَا ش دا بِينفُسولَ االلهِ أَنسا ري :فَقُلْت انلِّيصلَةً، فَقَالَ: أَلاَ تلَي ينح فرصا فَانثَنع

إِلَي جِعري لَمو ،كا ذلقُلْن  انُ أَكْثَرسكَانَ الإِنقُولُ: (وي وهو ذَهفَخ رِبضلٍّ يوم وهو هتعمس ئًا ثُميش
 .)482F3(»شيءٍ جدلاً)
 از را ما و آمد فاطمه و من نزد به ثپيغمبر شبى: گويد طالب ابى ابن على«يعني: 

 در ما جان! خدا رسول اى: گفتم من خوانيد؟ نمى نماز مگر: فرمود و نمود بيدار خواب
 همينكه، شويم مى بيدار كند بيدار را ما بخواهد كه وقت هر، است خدا تصرف و اختيار
 ما به كه حالى در نگفت من جواب در چيزى و برگشت شنيد را سخن اين ثپيغمبر
 به: گفت مى و زد مى زانو به دست) ناراحتى شدت از( شنيدم رفت مى و بود كرده پشت

 .»پردازد مى جدل به چيزى هر از بيش نسانا راستى
قَالَ: يعقد الشيطَانُ علَى قَافية رأْسِ أَحدكُم  ث، أَنَّ رسولَ االلهِأَبِي هريرةَ«حديث:  -444

ن استيقَظَ فَذَكَر االله إِذَا هو نام ثَلاَثَ عقَد؛ يضرِب علَى كُلِّ عقْدة، علَيك لَيلٌ طَوِيلٌ فَارقُد، فَإِ

                                           
 .باب صفة إبليس وجنوده ١١كتاب بدء الخلق:  ٥٩أخرجه البخاري في:  -1

 .64 ص ،6 ج، مسلم بر نووى حشر -2

 .على صلاة الليل والنوافل ثباب تحريض النبي ٥كتاب التهجد:  ١٩أخرجه البخاري في:  -3
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الن بيطًا طَيشن حبةٌ، فَأَصقْدع لَّتحلَّى انةٌ، فَإِنْ صقْدع لَّتحأَ انضوةٌ، فَإِنْ تقْدع لَّتحإِلاَّ انفْسِ، و
 .)483F1(»أَصبح خبِيثَ النفْسِ كَسلاَنَ

 بر شيطان خوابد مى وقتى شما از يك هر: فرمود ثخدا رسول: گويد هريره ابو«يعني: 
 ريسمانى به را سرش شيطان كه انگار شود، مى كسل و تنبل و گردد مى مسلط اعصابش

 نماز براى خواهد مى كه وقتى( نشود گشوده تا است زده آن بر گره سه و بسته محكم
 فعلاً است نگذشته شب از زيادى وقت هنوز: گويد مى او به شيطان) شود بلند شب

 گردد، مشغول خدا ذكر به و شود بيدار و نكند توجه شيطان وسوسه به اگر اما، واببخ
 شود بلند اگر و، است شده گشوده ها گره از يكى كه انگار گيرد، مى نيرو و قدرت مقدارى

 نيز شيطان هاى گره از ديگرى گره كه گويى كند، مى كسب بيشترى نشاط بگيرد، وضو و
 در اينكه مثل شود، مى حال سر و نشاط با كاملاً بخواند نماز چنانچه و است شده گشوده
 درونى آرامش و شادى احساس انسان و شود، مى باطل شيطانى گره آخرين حالى چنين

 كند، مى غلبه او بر تنبلى و سستى شود، شيطان هاى وسوسه تسليم اگر اما نمايد، مى
 .)484F2(»شد خواهد متشنج و ناآرام ودرونش

 هم مسجد در اگر و شود خوانده منزل در سنتّ نمازهاى است حبمست: 29 باب
 است جايز شود خوانده

قَالَ: اجعلُوا في بيوتكُم من صلاَتكُم ولاَ تتخذُوها  ثابنِ عمر، عنِ النبِي«حديث:  -445
 .)485F3(»قُبورا

 منزل در را خودتان نمازهاى از مقدارى: فرمود ثپيغمبر: گويد عمر ابن«يعني: 
 به است بهتر بنابراين( ،»نياوريد در گورستان صورت به را خودتان منزل و بخوانيد
 منزل در سنتّ نماز خودنمايى و ريا، شائبه هرگونه از دورى و بيشتر اخلاص منظور

                                           
 .باب عقد الشيطان على قافية الرأس إذا لم يصل بالليل ١٢كتاب التهجد:  ١٩أخرجه البخاري في:  -1

 .في المقابرباب كراهية الصلاة  ٥٢كتاب الصلاة:  ٨أخرجه البخاري في:  -2

 .65 ص ،6 ج، مسلم بر نووى شرح -3
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 ويرانه، گورستان مانند نشود خوانده نماز آن در كه منزلى اين بر علاوه شود، خوانده
 شود مى موجب و گردد مى مزين خدا ذكر به و آباد آن در سنتّ نماز خواندن با اام، است

 منظره مشاهده از ها مريض و زنها و ها بچه مانند بروند مسجد به توانند نمى كه كسانى
 ).نمانند محروم نماز زيباى

ذي يذْكُر ربه والَّذي لاَ : مثَلُ الَّثأَبِي موسى رضي االله عنه، قَالَ: قَالَ النبِي «حديث:  -446
تيالْمو يثَلُ الْحم ذْكُر486(»يF1(. 

 كسى و است مشغول خدا ذكر به كه كسى: فرمود ثپيغمبر: گويد موسى ابو«يعني: 
 ـكه نماز آن در كه جايى پس. (»هستند مرده و زنده مانند است غافل خدا ذكر از كه

 نماز آن در كه جايى و است ها زنده محل و آباد شود هخوانديعني: است خدا ذكر بزرگترين
 ).است ها مرده محل، گورستان مانند نشود خوانده
اتخذَ حجزةً، من حصيرٍ، في رمضانَ، فَصلَّى  ثزيد بنِ ثَابِت، أَنَّ رسولَ االلهِ«حديث:  -447

صحابِه، فَلَما علم بِهِم جعلَ يقْعد، فَخرج إِلَيهِم، فَقَالَ: قَد فيها لَيالي، فَصلَّى بِصلاَته ناس من أَ
لْمرءِ في عرفْت الَّذي رأَيت من صنِيعكُم، فَصلُّوا أَيها الناس في بيوتكُم فَإِنَّ أَفْضلَ الصلاَة صلاَةُ ا

 .)487F2(»بيته إِلاَّ الْمكْتوبة
 حصيرى پرده با خود منزل در رمضان ماه در ثپيغمبر: گويد ثابت بن زيد«يعني: 

 به مسجد در اصحاب از اى عده خواند، مى شب نماز آن در شبى چند و ساخت اى حجره
 در شد آنان اقتداى متوجه ثپيغمبر كه وقتى كردند، مى اقتدا حجره آن در ثپيغمبر نماز
 است رفته خواب به ثپيغمبر اينكه خيال به اصحاب( تنرف حجره آن به و نشست منزل

 بيدار را ثپيغمبر تا كوبيدند مى در به ريز سنگهايى اى عده حتى كردند بلند صدايى و سر
 در نماز به شما علاقه و صدا و سر متوجه: فرمود و رفت آنان نزد به ثپيغمبر) سازند
 منزل در كه است آن نماز ترينبه و بخوانيد نماز منزل در! مردم اى ولى، شدم مسجد
 آنهايى جز به سنتّ نمازهاى تمام بنابراين( واجب پنجگانه نمازهاى جز به شود، خوانده

                                           
 .باب فضل ذكر االله عز وجل ٦٦كتاب الدعوات:  ٨٠أخرجه البخاري في:  -1

 .باب صلاة الليل ٨١كتاب الأذان:  ١٠أخرجه البخاري في:  -2
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 در است آن بهتر تراويح و قربان و فطر عيد نماز مانند است سنتّ آنها در جماعت كه
 شند،با جماعت با و مسجد در است بهتر تراويح و جشنها نماز ولى شوند خوانده منزل

 .)488F1()شود نمى خوانده منزل در و است مسجد خاص المسجد تحية نماز ضمن در

 از و است كرده غلبه آنان بر خواب كه كسانى تا داد مى دستور ثپيغمبر: 31 باب
 مشغول نشاط با اًبعد كنند استراحت و بخوابند اند مانده عاجز خدا ذكر و قرآن فهم

 شوند عبادت

فَإِذَا حبلٌ ممدود بين السارِيتينِ؛ فَقَالَ:  ث، قَالَ: دخلَ النبِيمالك أَنسِ بنِ«حديث:  -448
بِيلَّقَت فَقَالَ النعت ترفَإِذَا فَت ،بنيزلٌ لبلُ قَالُوا: هذَا حبا هذَا الْحثم كُمدلِّ أَحصيل ،لُّوهلاَح :

رفَإِذَا فَت ،اطَهشن دقْع489(»فَلْيF2(. 
 ستون دو به طنابى كه ديد شد، مسجد داخل ثپيغمبر: گويد مالك بن انس«يعني: 

 بودند آنجا در كه اصحابى چيست؟ ريسمان اين: پرسيد، است شده بسته) ساريتين نام به(
 كه وقتى، است) ثپيغمبر همسر( جحش بنت زينب به مربوط اين كه دادند جواب
 و نكنيد را كار اين: فرمود ثپيغمبر). نيفتد تا( كند مى تكيه آن به شود مى كسل و خسته
 و بخواند نماز است سرحال و نشاط با كه وقتى بايد شما از يك هر كنيد، باز را طناب

 .»برود بين از خستگيش و كسالت تا كند استراحت و بنشيند بايد گرديد خسته اگر
دخلَ علَيها وعندها امرأَةٌ، قَالَ: من هذه قَالَت: فُلاَنةُ،  ثعائشةَ، أَنَّ النبِي«حديث:  -449

وكَانَ أَحب الدينِ إِلَيه . تذْكُر من صلاَتها، قَالَ: مه علَيكُم بِما تطيقُونَ، فَوااللهِ لاَ يملُّ االلهُ حتى تملُّوا
هباحص هلَيع ماوا د490(»مF3(. 

 كيست؟ زن اين پرسيد بود پيشم زنى آمد، من منزل به ثپيغمبر: گويد عايشه«يعني: 
 زن آن نماز كثرت درباره عايشه است) تويت دختر حولاء( زن فلان كه دادم جواب

                                           
 .70 ص ،2 ج، السارى ارشاد -1

 .في العبادة باب ما يكره من التشديد ١٨كتاب التهجد:  ١٩أخرجه البخاري في:  -2

 .باب أحب الدين إلى االله أدومه ٣٢كتاب الإيمان:  ٢أخرجه البخاري في:  -3
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 در آنچه شما بايد نكنيد را كار اين: فرمود ثپيغمبر، گفت سخن شبش نماز مخصوصآ
 اينكه مگر كند نمى قطع را شما عبادت ثواب خداوند خدا به قسم دهيد؛ انجام داريد توان

 نزد به عبادت ترين محبوب و ندهيد، ادامه را آن و كنيد ترك را عبادت خستگى اثر در
 .»باشد داشته دوام آن بر انسان كه است عبادتى خدا

و يصلِّي فَلْيرقُد حتى قَالَ: إِذَا نعس أَحدكُم وه ثعائشةَ، أَنَّ رسولَ االلهِ«حديث:  -450
هفْسب نسفَي رفغتسي لَّهرِي لَعدلاَ ي ساعن وهلَّى وإِذَا ص كُمدفَإِنَّ أَح ،موالن هنع بذْه491(»يF1(. 

 نماز خواندن هنگام به شما از يكى وقت هر: فرمود ثپيغمبر: گويد عايشه«يعني: 
 و خواب حالت تا بخوابد، نماز خواندن از بعد بايد كرد، غلبه او بر خواب و شد خسته

 متوجه بخوانيد نماز خوابى بى و زدن چرت حالت در شما اگر چون برود، بين از كسالتش
 .»كنيد نفرين را خودتان مغفرت طلب جاى به شايد گوييد، مى چه كه نيستيد

 است مكروه و شود، مواظبت قرآن خواندن بر كه فرمود دستور ثپيغمبر: 33 باب
 از را آيه فلان بگويد كه است جايز ولى ام نموده فراموش را آيت فلان بگويد كسى
 بردند يادم

قَارِئًا يقْرأُ من اللَّيلِ في الْمسجِد، فَقَالَ: يرحمه  ثعائشةَ، قَالَت: سمع النبِي«حديث:  -451
 .)492F2(»وكَذَا، آيةً أَسقَطْتها من سورة كَذَا وكَذَاااللهُ لَقَد أَذْكَرنِي كَذَا 

 خواند مى قرآن مسجد در شب كه را نفر يك صداى ثپيغمبر: گويد عايشه«يعني: 
 در را آيه فلان و آيه فلان چون دهد قرار خود لطف مورد را او خداوند: فرمود و شنيد،
 .»آوردم ادي به بودند رفته يادم از سوره فلان و سوره فلان

، قَالَ: إِنما مثَلُ صاحبِ الْقُرآن كَمثَلِ صاحبِ ثابنِ عمر، أَنَّ رسولَ االلهِ«حديث:  -452
تبا ذَهإِنْ أَطْلَقَها، وكَهسا أَمهلَيع داهإِنْ ع ،قَّلَةع493(»الإِبِلِ الْمF3(. 

                                           
 .باب الوضوء من النوم ٥٣كتاب الوضوء:  ٤أخرجه البخاري في:  -1

 .باب من لم ير بأسا أن يقول سورة البقرة وسورة كذا وكذا ٢٧كتاب فضائل القرآن:  ٦٦أخرجه البخاري في:  -2

 .باب استذكار القرآن وتعاهده ٢٣كتاب فضائل القرآن:  ٦٦اري في: أخرجه البخ -3
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 كسى مانند دارد حفظ در را رآنق كه كسى: فرمود ثپيغمبر: گويد عمر ابن«يعني: 
 باقى خود جاى در شترش كند مواظبت آن از اگر باشد بسته را شترش زانوهاى كه است

 بر است لازم پس. (»گردد مى خارج دستش از و كند مى فرار كند آزاد را آن اگر و ماند مى
 ).نبريم ياد از آنرا تا كنيم مواظبت قرآن قرائت

: بِئْس ما لأَحدهم أَنْ يقُولَ نسِيت آيةَ ثبنِ مسعود قَالَ: قَالَ النبِي عبد االلهِ«حديث:  -453
 .)494F1(»كَيت وكَيت، بلْ نسي؛ واستذْكروا الْقُرآنَ، فَإِنه أَشد تفَصيا من صدورِ الرجالِ من النعمِ

 انسان كه است بدى خيلى حرف اين: فرمود ثغمبرپي: گويد مسعود بن عبداالله«يعني: 
 توجهى بى اثر در كه است آن نشانه چون( ام نموده فراموش را آيه فلان و آيه فلان: بگويد

 آن فراموشى دچار مرا خداوند: بگويد بايد بلكه) است رفته يادش از، قرآن خواندن به
 بسيار را قرآن: فرمود ثغمبرپي) ام نداشته دخالتى كار اين در عمدآ من و( است نموده

 فرار است صاحبش دست در كه شترى از زودتر مردان سينه در قرآن چون بخوانيد
 .»نمايد مى

، قَالَ: تعاهدوا الْقُرآنَ، فَوالَّذي نفْسِي بِيده لَهو أَشد ثأَبِي موسى، عنِ النبِي«حديث:  -454
ي عالإِبِلِ ف نا ميفَصاته495(»قُلF2(. 

 كسى به قسم كنيد مواظبت قرآن خواندن بر: فرمود ثپيغمبر: گويد ابوموسى«يعني: 
 ريسمان با دستهايش كه شترى از زودتر) ها سينه در( قرآن اوست اختيار در من جان كه

 .»نمايد مى فرار، است شده بسته

 شود خوانده قشنگ صداى و منظم آهنگ با قرآن است مستحب: 34 باب

: لَم يأْذَن االلهُ لشيءٍ ما أَذنَ ث، أَنه كَانَ يقُولُ: قَالَ رسولُ االلهِأَبِي هريرةَ«حديث:  -455
بِه رهجي رِيدي آنى بِالْقُرنغتأَنْ ي بِيلن496(»لF3(. 

                                           
 .باب استذكار القرآن وتعاهده ٢٣كتاب فضائل القرآن:  ٦٦أخرجه البخاري في:  -1

 .باب استذكار القرآن وتعاهده ٢٣كتاب فضائل القرآن:  ٦٦أخرجه البخاري في:  -2

 .اب من لم يتغن بالقرآنب ١٩كتاب فضائل القرآن:  ٦٦أخرجه البخاري في:  -3
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 با ثپيغمبر خواندن قرآن مانند چيزى هيچ: فرمود ثپيغمبر: گويد هريره ابو«يعني: 
 .»است نبوده خداوند توجه و عنايت مورد بلند صداى و آهنگ
 از كنايه اينجا در كه است كردن توجه و فرادادن گوش معنى به اذن مصدرش: أذن«

 ».خواند مى بلند صداى به را قرآن: يتغنى .است فراوان اجر و ثواب
موسى لَقَد أُوتيت مزمارا من مزاميرِ  قَالَ لَه: يا أَبا ثعنِ النبِي أبِي موسى«حديث:  -456
داو497(»آلِ دF1(. 

 صوتها از يكى خداوند !ابوموسى اى: فرمود من به ثپيغـمبر: گويد موسى ابو«يعني: 
 .»است بخشيده تو به را داوود خوش الحان و

 صوت از كنايه اينجا در كه است) ناى( موسيقى معروف آلت يك مزمار جمع: مزامير«
 .)498F2(»است داود حضرت شخص منظور اينجا در: داود آل. است خوش الحان و

 نمود قرائت را فتح سوره مكّه فتح روز در ثپيغمبر اينكه بيان: 35 باب

 يوم فَتحِ مكَّةَ علَى نافَته وهو يقْرأُ ثعبد االلهِ بنِ مغفَّلٍ، قَالَ: رأَيت رسولَ االلهِ«حديث:  -457
عجا ركَم تعجي لَرلوح اسالن عمتجلاَ أَنْ يقَالَ: لَو ،عجرح، يةَ الْفَتور499(»سF3(. 

 بر كه حالى در ديدم را ثپيغمبر مكه فتح روز در: گويد مغفل بن عبداالله«يعني: 
 اگر: گويد عبداالله. كرد مى تكرار را آيات قرائت و خواند مى را فتح سوره بود سوار شترش

 شيوه به را قرآن الآن هم من شوند مى جمع من اطراف در مردم كه نبود اين خاطر به
 .»خواندم مى ثپيغمبر

 نزديك هم به را صوت حركات كه گويند مى بعضى. كرد مى تكرار را قرائت: يرجع«
 ».داد مى قرار حلقش در را صدا و نمود مى

                                           
 .باب حسن الصوت بالقراءة ٣١كتاب فضائل القرآن:  ٦٦أخرجه البخاري في:  -1

 .481 ص ،7 ج، السارى ارشاد -2

 .الراية يوم الفتح ثباب أين ركز النبي ٤٨كتاب المغازي:  ٦٤أخرجه البخاري في:  -3
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 گردد مى نازل قرآن قرائت هنگام به آرامش و اطمينان: 36 باب

الْبراءِ بنِ عازِبٍ قَرأَ رجلٌ الْكَهف، وفي الدارِ الدابةُ، فَجعلَت تنفر، فَسلَّم، «حديث:  -458
بِيلنل ه؛ فَذَكَرهتيةٌ غَشابحس ةٌ أَواببةُ ثفَإِذَا ضينكا السهأْ فُلاَن فَإِنفَقَالَ اقْر ، لَتزنت أَو آنلْقُرل لَتزن

آنلْقُر500(»لF1(. 
 كه حيوانى خواند، مى را كهف سوره اصحاب از نفر يك: گويد عازب بن براء«يعني: 

 ديد ناگاه شود، آرام تا نمود دعا صحابى آن نمود جوش و جنب به شروع بود منزلش در
 ثپيغمبر كرد، بازگو ثپيغمبر براى را واقعه اين و، است گرفته بر در را او ابرى يا مهى

 به كه است آرامشى و اطمينان ابر يا مه اين ده ادامه قرآن قرائت به! فلانى اى: فرمود
 .»است شده نازل قرآن خواندن خاطر
 ».مه: ضبابه«

ة، وفَرسه مربوطَةٌ أُسيد بنِ حضيرٍ، قَالَ: بينما هو يقْرأُ من اللَّيلِ سورةَ الْبقَر«حديث:  -459
قَر ثُم ،الْفَرس تكَتسو كَتفَس ،سالْفَر الَتأَ فَجفَقَر ،تكَتفَس كَتفَس ،سالْفَر الَتإِذْ ج ،هدنأَ ع

هيبصأَنْ ت فَقا، فَأَشهنا مى قَرِيبيحي هنكَانَ ابو فرصفَان ،سالْفَر الَتإِلَى فَج هأْسر فَعر ،هرتا اجفَلَم ،
بِيثَ الندح حبا أَصا، فَلَماهرا يى ماءِ حتمرٍ قَالَ ثالسيضح نا ابأْ يرٍ اقْريضح نا ابأْ يفَقَالَ: اقْر ،

يبا، فَرفَعت رأْسي فَانصرفْت إِلَيه، فَرفَعت رأْسي فَأَشفَقْت يا رسولَ االلهِ أَنْ تطَأَ يحيى، وكَانَ منها قَرِ
ذَاك قَالَ:  إِلَى السماءِ فَإِذا مثْلُ الظُّلَّة فيها أَمثَالُ الْمصابِيحِ، فَخرجت حتى لاَ أَراها قَالَ: وتدرِي ما

توصل تنكَةُ دلاَئالْم لْكلاَ؛ قَالَ: تمهنى ماروتا، لاَ تهإِلَي اسالن ظُرني تحبلأَص أْتقَر لَوو ،501(»كF2(. 
 در را اسبش و خواند، مى منزل در را بقره سوره شبى: گويد حضير بن اسيد«يعني: 

 از او كه همين درآمد، هيجان به اسب ناگاه بود، بسته ديگرى چيز يا ميخ به خود نزديكى
 به شروع مجددآ كه وقتى و گرديد آرام نيز اسبش كه ديد برداشت دست قرآن خواندن
 ديد كرد، بلند را سرش اسيد. درآمد جنبش و حركت به مجددآ اسب نمود قرآن خواندن
 دور را پسرش زند لگد را او، حيوان كه ترسيد، است اسب نزديكى در يحيى پسرش

                                           
 .وة في الإسلامباب علامات النب ٢٥كتاب المناقب:  ٦١أخرجه البخاري في:  -1

 .باب نزول السكينة والملائكة عند قراءة القرآن ١٥كتاب فضائل القرآن:  ٦٦أخرجه البخاري في:  -2
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 صبح فردا ديد، را عجيبى چيزهاى و كرد بلند آسمان سوى به را سرش سپس نمود،
 قرائت به بايستى مى! حضير پسر اى: فرمود ثپيغمبر كرد، بازگو ثپيغمبر براى را جريان

! خدا رسول اى: گفت اسيد، دهى ادامه قرائت به بايستى مى! حضير پسر اى، دهى ادامه
 دست قرآن خواندن از لذا كند لگدكوب را او كه ترسيدم بود نزديك اسب به يحيى

 ديدم كردم بلند آسمان سوى به را سرم هنگام اين در رفتم يحيى سوى به و اشتمبرد
 بالا طرف به سپس دارد، وجود درآن چراغ مانند چيزيهايى كه است آسمان در ابرى قطعه

 بودند؟ چه آنها كه دانى مى: فرمود ثپيغمبر نديدم، ديگر را آنها اينكه تا كردند عروج
 شما خواندن قرآن صداى خاطر به كه بودند فرشتگان: مودفر ثپيغمبر خير،: گفت اسيد
 مردم واز كردند مى تماشا آنهارا مردم كردى نمى ترك را قرآن قرائت اگر بودند، آمده فرود
 ).رسيد مى نيز آنان به بركت اين يعنى. (»شدند نمى پنهان

 كند مى حفظ را قرآن كه كسى فضيلت و ثواب: 37 باب

: مثَلُ الْمؤمنِ الَّذي يقْرأُ الْقُرآنَ ثوسى الأَشعرِي، قَالَ: قَالَ رسولُ االلهِأَبِي م«حديث:  -460
لتمرة، لاَ رِيح كَمثَلِ الأُترجة، رِيحها طَيب وطَعمها طَيب؛ ومثَلُ الْمؤمنِ الَّذي لاَ يقْرأُ الْقُرآنَ كَمثَلِ ا

همطَعا وثَلَهم؛ ورا مهمطعو با طَيهرِيح ،ةانحيثَلُ الرآنَ، مأُ الْقُرقْري يقِ الَّذافنثَلُ الْمم؛ ولْولُ ا ح
را مهمطَعو ا رِيحلَه سلَي ،ظَلَةنثَلِ الْحآنَ كَمأُ الْقُرقْري لاَ يقِ الَّذافن502(»الْمF1(. 

 مانند خواند مى قرآن كه مسلمانى: فرمود ثپيغمبر: گويد اشعرى موسى ابو«يعني: 
 مسلمانى و، است عالى و لذيذ اش مزه هم و خوب بويش هم كه است) شمام( دستنبويى

 كه منافقى و، است شيرين طعمش اما ندارد بو كه است خرمايى مانند خواند نمى قرآن كه
 و، است تلخ اش مزه ولى دارد ىخوش بوى كه است اى ريحانه مانند خواند مى قرآن

 تلخ هم طعمش و ندارد خوشى بوى كه است حنظلى مانند خواند نمى قرآن كه منافقى
 .»باشد مى

ة«  بسيار وبويش دارد وسرخ سبز خطهاى كه است كوچك خربره از نوعى: أترجّ

                                           
 .باب ذكر الطعام ٣٠كتاب الأطعمة:  ٧٠أخرجه البخاري في:  -1
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 ».شود مى گفته آن به هم شمام و دارد، نام دستنبو كه است مطبوع

 مهارت كه كسانى و خوانند مى قرآن مهارت با كه كسانى يلتفض و ثواب: 38 باب
 خوانند مى آنرا زحمت با و ندارند

، قَالَ: مثَلُ الَّذي يقْرأُ الْقُرآنَ وهو حافظٌ لَه مع السفَرة ثعائشةَ، عنِ النبِي«حديث:  -461
عتي وهأُ وقْري يثَلُ الَّذمامِ، ورالْكانرأَج فَلَه ،يددش هلَيع وهو ،هد503(»اهF1(. 

 را آن و خوانند مى بامهارت را قرآن كه كسانى: فرمود ثپيغمبر: گويد عايشه«يعني: 
، حافظه بدى علت به كه كسانى و باشند، مى پيغمبران يعنى كرام سفراى با دارند حفظ در

 آن خوانـدن بر و كنند مى تحمل را تمشقّ اين اما، است سخت ايشان بر قرآن خواندن
 و آن بر مواظبت و قرآن خواندن اجر يكى( ،»دارند اجر دو هم آنان. دارند مواظبت
 ).مشقت قبول اجر ديگرى

 ».باشند مى مردم سوى به خدا سفير كه هستند پيغمبران: سفرة الكرام«

 هر تاس مستحب دارند مهارت قرآن در كه كسانى پيش قرآن خواندن: 39 باب
 و تر فاضل شود مى خوانده قرآن او بر كسيكه از خواند مى را قرآن كه كسى چند

 باشد ماهرتر

لأُبي: إِنَّ االله أَمرنِي أَنْ أَقْرأَ علَيك (لَم يكُنِ  ثقَالَ النبِي أَنسِ بنِ مالك«حديث:  -462
 .)504F2(»م فَبكَىالَّذين كَفَروا) قَالَ: وسمانِي قَالَ: نع

 دستور من به خداوند: فرمود كعب بن ابُى به ثپيغمبر: گويد مالك بن انس«يعني: 
نْ  سوره تا فرمود ْ يَكُ وا)ا(لمَ رُ فَ ينَ كَ  ذكر مرا اسم خداوند: گفت ابى، بخوانم شما بر را لَّذِ
 .»افتاد گريه به) خوشحالى از( ابي، بلى: فرمود ثپيغمبر كرد؟

                                           
 .سورة عبس ٨٠كتاب التفسير:  ٦٥أخرجه البخاري في:  -1

 .باب مناقب أبي بن كعب ١٦: كتاب مناقب الأنصار ٦٣أخرجه البخاري في:  -2
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 كسى از قرائت درخواست و قرآن قرائت به دادن گوش فضيلت و ثواب: 40 باب
 قرآن شنيدن وقت به كردن گريه و آن معنى در دقتّ و دارد حفظ در را قرآن كه

: اقْرأْ علَي قَالَ: قُلْت أَقْرأُ علَيك، ثعبد االلهِ بنِ مسعود، قَالَ: قَالَ رسولُ االلهِ«حديث:  -463
أُن كلَيعإِذَاو ففَكَي) تلَغى إِذَا بتاءَ، حسالن أْترِي قَالَ: فَقَرغَي نم هعمهِي أَنْ أَستي أَشزِلَ قَالَ: إِن 

ينيع تأَيفَر سِكأَم أَو ي: كُفا) قَالَ لهِيدلَى هؤلاَءِ شع ا بِكجِئْنو هِيدبش ةكُلِّ أُم نا مجِئْن ه
ت505(»ذْرِفَانF1(. 

 قرآن من: گفتم، بخوان برايم را قرآن: فرمود ثپيغمبر: گويد مسعود بن عبداالله«يعني: 
 از را آن دارم دوست: فرمود ثپيغمبر! است؟ شده نازل شما بر قرآن كه حالى در بخوانم

 كه رسيدم آيه اين به تا خواندم را نساء سوره گويد مسعود ابن .بشنوم خودم غير
 ميان از شاهدى ملتى هر ميان در كه وقتى است خطرناكى حالت عجيب: (يدفرما مى

 قرار) ثپيغمبر ملت( ملت اين شاهد هم را تو و نماييم مى اقامه آنان عليه خودشان
 از اشك ديدم كردم قطع را قرائت كه وقتى است كافى: فرمود ثپيغمبر ،)دهيم مى

 .»باشد مى جارى چشمانش
عود عن علْقَمةَ قَالَ: كُنا بِحمص، فَقَرأَ ابن مسعود سورةَ يوسف، ابنِ مس«حديث:  -464

فَقَالَ: أَحسنت ووجد منه رِيح الْخمرِ،  ثفَقَالَ رجلٌ: ما هكَذَا أُنزِلَت، قَالَ: قَرأْت علَى رسولِ االلهِ
بِك كَذِّبأَنْ ت عمجفَقَالَ: أَتدالْح هبرفَض رمالْخ برشتابِ االلهِ و506(»تF2(. 

 يك خواند، را يوسف سوره مسعود ابن بوديم حمص شهر در: گويد علقمه«يعني: 
 ثپيغمبر براى آنرا من: گفت مسعود ابن، است نشده نازل طور اين سوره اين: گفت نفر

، احسنت: گفت مرد آن!) گيرى؟ مى ايراد تو، است نگرفته ايرادى ثپيغمبر و( ام خوانده
 روى از آيا: گفت آيد، مى مرد آن دهن از شراب بوى كه شد متوجه مسعود ابن، آفرين

 حد مسعود ابن سپس! خورى؟ مى هم وشراب نمايى مى خدا كلام تكذيب جهالت
 .»نمود اجرا او بر را شرابخوارى

                                           
 .باب البكاء عند قراءة القرآن ٣٥كتاب فضائل القرآن:  ٦٦أخرجه البخاري في:  -1

اء من أصحاب النبي ٨كتاب فضائل القرآن:  ٦٦أخرجه البخاري في:  -2  .ثباب القرّ
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 خواندن بر تشويق و بقره سوره آخر هاى آيه و فاتحه سوره خواندن ثواب: 43 باب
 بقره سوره آخر آيه دو

: الآيتان من آخرِ سورة ث، قَالَ: قَالَ رسولُ االلهِأَبِي مسعود الْبدرِي«حديث:  -465
اهكَفَت لَةي لَيا فمأَهقَر نم ،ةقَر507(»الْبF1(. 

 سوره آخر آيه دو شب هر كه كسى: فرمود ثپيغمبر: گويد بدرى مسعود ابو«يعني: 
 جاى به آيه دو اين خواندن يعنى( »است كافى او براى شب آن در ثوابش بخواند را بقره
 را آيه دو اين كه كسى است اين حديث معنى: گويند مى بعضى .است كافى او شب نماز

 آيه دو اين خواندن اينكه يا و ندارد، بيشترى قرآن خواندن به نيازى ديگر بخواند شب در
 .)بماند محفوظ جن و انس شرّ يا شيطان شرّ از تا است كافى شبراي

 ثواب و دهد مى تعليم ديگران به آنرا و خواند مى قرآن كه كسى ثواب: 47 باب
 خود و باشد مى غيره و دينى علوم و فقه مانند دينى دانش و حكمت داراى كه كسى

 آموزد مى نيز ديگران به آنرا و كند مى عمل آن به

قَالَ: لاَ حسد إِلاَّ في اثْنتينِ: رجلٌ آتاه االلهُ الْقُرانَ فَهو  ثابنِ عمر، عنِ النبِي«ث: حدي -466
اءَ النآنلِ واءَ اللَّيآن قُهفني والاً فَهااللهُ م اهلٌ آتجرارِ، وهاءَ النآنلِ واءَ اللَّيآن لوهتارِي508(»هF2(. 

 :است جايز كس دو به تنها بردن حسادت: فرمود ثپيغمبر: گويد عمر ابن« يعني:
 او و است نموده عطا او به را قرآن فهم و علم خداوند كه كسى به بردن حسادت: اول

 .است آن خواندن مشغول روز و شب اثناى در هم
 هم او و است بخشيده او به مالى و ثروت خداوند كه كسى بر بردن حسادت: دوم

 .»نمايد مى خرج خدا راه در را ثروت اين روز و بش
: لاَ حسد إِلاَّ في اثْنتينِ: رجلٌ آتاه االلهُ ثعبد االلهِ بنِ مسعود، قَالَ: قَالَ النبِي«حديث:  -467

وةَ فَهكْمااللهُ الْح اهلٌ آتجرو ،قي الْحف هلَكَتلَى هلِّطَ عالاً فَسا مهلِّمعيا وي بِهقْض509(»يF1(. 

                                           
 .باب حدثنى خليفة ١٢كتاب المغاز￯  ٦٤أخرجه البخاري في:  -1

 .رجل آتاه االله القرآن فهو يقوم به ثباب قول النبي ٤٥كتاب التوحيد:  ٩٧أخرجه البخاري في:  -2
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 جايز كس دو به تنها بردن حسادت: فرمود ثپيغمبر: گويد مسعود بن عبداالله«يعني: 
 :است

 مسلط نيز را او و است بخشيده او به را فراوان مالى خداوند كه است كسى: اول
 .كند صرف حق راه در را مال اين تا ساخته

 حكمت به هم او و است بخشيده او به حكمت و علم خداوند كه است كسى: دومى
 .»دهد مى ياد نيز ديگران به آنرا و كند مى عمل خود دانش و

 جمله اين معنى بيان و است شده نازل وجه هفت بر قرآن اينكه بيان: 48 باب

رأُ سورة ، قَالَ: سمعت هشام بن حكيمِ بنِ حزامٍ يقْعمر بنِ الْخطَّابِ«حديث:  -468
أَقْرأَنِيها، وكدت أَنْ أَعجلَ علَيه، ثُم أَمهلْته حتى  ثالْفُرقَان علَى غَيرِ ما أَقْرؤها، وكَانَ رسولُ االلهِ
رأُ علَى غَيرِ ما أَقْرأْتنِيها؛ ، فَقُلْت إِني سمعت هذَا يقْثانصرف، ثُم لَببته بِرِدائه فَجِئْت بِه رسولَ االلهِ

الَ: هكَذَا فَقَالَ لي: أَرسلْه ثُم قَالَ لَه: اقْرأْ فَقَرأَ، قَالَ: هكَذَا أُنزِلَت ثُم قَالَ لي: اقْرأْ فَقَرأْت، فَقَ
 .)510F2(»تيسر منه أُنزِلَت، إِنَّ الْقُرآنَ أُنزِلَ علَى سبعة أَحرف فَاقْرءُوا ما

 را فرقان سوره حزام بن حكيم بن هشام كه شنيدم: گويد خطاب بن عمر«يعني: 
، بودم گرفته ياد ثپيغمبر خود از را آن من كه حالى در خواند، مى من قرائت با مخالف

 فارغ قرآن خواندن از تا دادم مهلت او به اما شوم درگير او با بلافاصله بود نزديك اول
، بردم ثپيغمبر پيش را او و آويختم گردنش در داشت دوش بر كه را ردايى آنوقت ود،ش

: فرمود ثپيغمبر خواند، مى ايد داده ياد من به شما آنچه خلاف بر را قرآن مرد اين: گفتم
 خواند، را قرآن هم هشام، بخوان: فرمود او به پيغمبر، كرم آزادش وقتى، كن آزاد را او

 من، بخوان هم شما: فرمود من به بعدآ، است شده نازل طور اين ،)آرى: (فرمود ثپيغمبر
 شيوه و وجه هفت به قرآن و .است شده نازل طور اين: فرمود باز، خواندم را قرآن هم

 آن شود ممكن برايتان كه روايتها و ها شيوه اين از يك هر به و است شده نازل گوناگون

                                                                                                             
 .باب الاغتباط في العلم والحكمة ١٥كتاب العلم:  ٣أخرجه البخاري في:  -1

 .باب الخصوم بعضهم في بعض ٤كتاب الخصومات:  ٤٤أخرجه البخاري في:  -2
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 .»بخوانيد را
، قَالَ: أَقْرأَنِي جِبرِيلُ علَى حرف فَلَم أَزلْ أَستزِيده ثاسٍ، أَنَّ رسولَ االلهِابنِ عب«حديث:  -469

فرأَح ةعبى إِلَى سهتى انت511(»حF1(. 
 برايم شيوه و وجه يك به را قرآن جبرئيل: فرمود ثپيغمبر: گويد عباس ابن«يعني: 

 هاى شيوه به را قرآن كه داشتم اصرار هميشه و نبودم دستبردارش هم من خواند مى
 و( ،»رساند تا هفت به را قرائتها انواع تعداد سرانجام اينكه تا بخواند برايم هم ديگرى

 ).خواند برايم قرائت هفت با را قرآن

 و آن قرائت در فراوان سرعت از پرهيز و قرآن خواندن بانظم و آرامى به: 49 باب
 شود خوانده ركعت يك در تربيش يا سوره دو است جايز اينكه

ابنِ مسعود عن أَبِي وائلٍ قَالَ: جاءَ رجلٌ إِلَى ابنِ مسعود، فَقَالَ قَرأْت «حديث:  -470
بِيي كَانَ النالَّت ظَائرالن فْترع رِ لَقَدعذِّ الشا كَهذفَقَالَ: ه ،ةكْعلَةَ في رلَ اللَّيفَصثالْم  نهنينُ بقْري

ةكْعي كُلِّ رنِ فيتورلِ، سفَصالْم نةً مورس رِينشع 512(»فَذَكَرF2(. 
 يك در امشب: گفت و آمد مسعود بن عبداالله نزد به نفر يك: گويد وائل ابو«يعني: 

 ناب خواندم) شود مى گفته مفصل آنها به كه( را قرآن كوچك هاى سوره تمام نماز ركعت
 خوانده تأنى با بايد قرآن( است شعر خصوصيات از خوانى سرعت اين: گفت مسعود

 دو و نمود مى جمع هم با را آنها ثپيغمبر كه شناسم مى را مشابهى هاى سوره من) شود
 را مفصل هاى سوره از سوره 20  مسعود ابن و خواند مى ركعت يك در را آنها از سوره
 .»نمود بيان
 كم فاصله به كه باشند مى ناس سوره تا فتح سوره از قرآن كوچك هاى سوره: مفصل«

 هاى سوره به مناسب همين به و اند شده جدا هم از الرحيم الرحمن االله بسم وسيله به
 يا معنى لحاظ از كه هستند هايى سوره: نظائر. هستند معروف) شده جدا هم از( مفصل

                                           
 .لائكةباب ذكر الم ٦كتاب بدء الخلق:  ٥٩أخرجه البخاري في:  -1

 .باب الجمع بين السورتين في الركعة ١٠٦كتاب الأذان:  ١٠أخرجه البخاري في:  -2
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 ».باشند مى مشابه هم با آيات تعداد

 دارد تعلقّ قرآن قرائتهاى به كه ائلىمس: 50 باب

 .)513F1(»أَنه كَانَ يقْرأُ فَهلْ من مدكرٍ ث، عنِ النبِيعبد االلهِ بنِ مسعود«حديث:  -471
) سوره در ثپيغمبر: گويد مسعود بن عبداالله«يعني:  ةُ اعَ بَتْ السَّ َ ترَ (لَقَدْ  آيه در و (إِقْ

) (فَ  ةٌ ا آيَ نَاهَ كْ رَ )تَ كِرْ دَّ نْ مُ لْ مِ  قرائت نقطه بدون و دال با را مذَّكرْ يعنى كرد مى قرائت را هَ
 .»نقطه با و ذال با نه نمود مى

أَبِي الدرداءِ عن إِبراهيم، قَالَ: قَدم أَصحاب عبد االلهِ علَى أَبِي الدرداءِ فَطَلَبهم «حديث:  -472
 : أَيكُم يقْرأُ قراءَةَ عبد االلهِ قَالَ: كُلُّنا؛ قَالَ: فَأَيكُم أَحفَظُ فَأَشاروا إِلَى علْقَمةَ؛ قَالَ:فَوجدهم، فَقَالَ

عمي سأَن دهثَى؛ قَالَ: أَشالأُنالذَّكَرِ وةُ: ولْقَمى قَالَ عشغلِ إِذَا ياللَّيأُ وقْري هتعمس فالكَي تبِيثن 
مهابِعااللهِ لاَ أُتو ،(ثَىالأُنو الذَّكَر لَقا خمو) َألَى أَنْ أَقْرونِي عرِيدهؤلاَءِ يأُ هكَذَا، وقْر514(»يF2(. 

 ابو رفتند، درداء ابو نزد به مسعود بن عبداالله اصحاب: گويد نخعى ابراهيم«يعني: 
 به شما از يك كدام: پرسيد ايشان از و كرد ملاقات آنان با و خواست را ايشان درداء
 قرآن مسعود بن عبداالله قرائت به ما همه: گفتند خواند، مى قرآن مسعود بن عبداالله قرائت

 كردند اشاره. دارد حفظ را قرآن بيشتر همه از شما از يك كدام: گفت درداء ابو خوانيم مى
ى) ورهس مسعود بن عبداالله: پرسيد علقمه از). قيس بن( علقمه به غْشَ ا يَ يْلِ إِذَ اللَّ  را (وَ

 من: گفت درداء ابو خواند، مى را والاُنثى والذكّر عبداالله: گفت علقمه خواند؟ مى چطور
) شام مردم( اينها و خواند، مى همينطور را آن كه شنيدم ثپيغـمبر از كه دهم مى شهادت

رِ وَ ا(وَ  جاى به خواهند مى من از كَ ثَى)ا لذَّ  به قسم اما بخوانم را والاُنثى الذكّر قخل ما و لاْ ُ نْ
 عقيده بايد روايت اين مورد در: فرمايد مى مازرى امام( ،»كرد نخواهم تبعيت آنان از خدا

رِ وَ ا(وَ  قبلاً كه داشت كَ ثَى)الذَّ كر  آن ناسخ و است شده نسخ و است بوده لاْ ُ نْ (وما خلق الذَّ

                                           
 .باب تجر￯ بأعيننا ٢سورة اقتربت الساعة:  ٥٤كتاب التفسير:  ٦٥أخرجه البخاري في:  -1

 .باب وما خلق الذكر والأنثى ٧سورة والليل:  ٩٢كتاب التفسير:  ٦٥أخرجه البخاري في:  -2
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 عثمان حضرت مصحف جمع از قبل شده قلن بعضى از كه روايتها اين و، است والأُنثى)
 آيات در كسى هيچ عثمان مصحف انتشار از بعد اما و است بوده آن بر اصحاب اتفاق و

 .)515F1()است نداشته اختلافى آن در مندرج

 شود خوانده سبب بدون سنتّ نماز آنها در نبايد كه اوقاتى: 51 باب

عباسٍ، قَالَ: شهِد عندي رِجالٌ مرضيونَ وأَرضاهم عمر بنِ الْخطَّابِ عنِ ابنِ «حديث:  -473
بِيأَنَّ الن ،رمي عدنى  ثعترِ حصالْع دعبو ،سمالش قرشى تتحِ حبالص دعب لاَةنِ الصهى عن

برغ516(»تF2(. 
 ابن عمر من عقيده به كه اناطمين مورد و صادق نفر چند از: گويد عباس ابن«يعني: 

 سنتّ( نماز خواندن از ثپيغمبر: گفتند كه شنيدم بود تر اطمينان مورد آنان همه از خطاب
 :است نموده نهى) موقع دو در سبب بدون

 شود مى ظاهر تمام به اينكه تا است كردن طلوع حال در خورشيد كه است وقتى: اول
 .گردد مى ور شعله خوبى به آن نور و

 غروب خوبى به اينكه تا است كردن غروب حال در خورشيد كه است وقتى: دوم
 .»نمايد مى

يقُولُ: لاَ صلاَةَ بعد الصبحِ  ثأَبِي سعيد الْخدرِي، قَالَ سمعت رسولَ االلهِ«حديث:  -474
يبغى تترِ حصالْع دعلاَةَ بلاَ صو ،سمالش عفترى تتح سم517(»الشF3(. 

 بعد) سنتّ( نماز نبايد: فرمود مى كه شنيدم ثپيغمبر از: گويد خدرى سعيد ابو«يعني: 
 تا شود خوانده كند مى طلوع دارد خورشيد كه حالى در صبح نماز وقت شدن سپرى از

 شدن سپرى از بعد) سنتّ( نماز نبايد و شود، مى بلند و ظاهر خوبى به خورشيد اينكه
 خوبى به اينكه تا شود خوانده نمايد مى غروب دارد خورشيد كه حالى رد عصر وقت

                                           
 .109 ص ،6 ج، مسلم بر ىنوو شرح -1

 .باب الصلاة بعد الفجر حتى ترتفع الشمس ٣٠كتاب مواقيت الصلاة:  ٩أخرجه البخاري في:  -2

 .باب لا يتحر￯ الصلاة قبل غروب الشمس ٣١كتاب مواقيت الصلاة:  ٩أخرجه البخاري في:  -3
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 .»كند مى غروب
: لاَ تحروا بِصلاَتكُم طُلُوع الشمسِ ولاَ ثابنِ عمر، قَالَ: قَالَ رسولُ االلهِ«حديث:  -475
 .)518F1(»غُروبها

 غروب و طلوع هنگام در را نمازتان عمدآ: فرمود ثپيغمبر: گويد عمر ابن«يعني: 
 .»نخوانيد خورشيد
: إِذَا طَلَع حاجِب الشمسِ فَدعوا الصلاَةَ ثابنِ عمر، قَالَ: قَالَ رسولُ االلهِ«حديث:  -476

يبغى تتلاَةَ حوا الصعسِ فَدمالش اجِبح إِذَا غَابو ،زربى تت519(»حF2(. 
 نماز كرد طلوع خورشيد از اى گوشه وقت هر: فرمود ثبرپيغم: گويد عمر ابن«يعني: 

 غروب خورشيد از اى گوشه وقت هر و گردد، مى آشكار خوبى به اينكه تا كنيد ترك را
 .»بخوانيد نماز نبايد كند مى غروب خوبى به تا نمود

 خواند مى عصر نماز از بعد را آن ثپيغمبر كه نمازى ركعت دو با آشنايى: 54 باب

أُم سلَمةَ عن كُريبٍ، أَنَّ ابن عباسٍ، والْمسور بن مخرمةَ، وعبد الرحمنِ بن «يث: حد -477
بعد صلاَة أَزهر أَرسلُوه إِلَى عائشةَ، فَقَالُوا: اقْرأْ علَيها السلاَم منا جميعا، وسلْها عنِ الركْعتينِ 

نهى عنهما وقَالَ ابن عباسٍ:  ثعصرِ، وقُلْ لَها: إِنا أُخبِرنا أَنك تصلِّينهما، وقَد بلَغنا أَنَّ النبِيالْ
 .وكُنت أَضرِب الناس مع عمر بنِ الْخطَّابِ عنهما

ةَ، فَبشائلَى عع لْتخفَد :بيقَالَ كُر هِمإِلَي تجرةَ فَخلَمس لْ أُمس :لُونِي؛ فَقَالَتسا أَرا مهتلَّغ
أُم ةَ، فَقَالَتشائإِلَى ع لُونِي بِهسا أَرثْلِ مةَ بِملَمس ونِي إِلَى أُمدا، فَرهلبِقَو مهتربفَأَخ تعمةَ: سلَمس 

بِيا  ثالنهنى عهني نامٍ مرنِي حب نةٌ موي نِسدنعلَ وخد ثُم ،رصلَّى الْعص ينا حلِّيهِمصي هتأَير ثُم
سا رةَ يلَمس أُم قُولُ لَكت :ي لَهقُول ،بِهني بِجقُوم ةَ، فَقُلْتارِيالْج هإِلَي لْتسارِ، فَأَرصولَ االلهِ الأَن

كتعمس ارةُ، فَأَشارِيالْج لَتفَفَع هنرِي عتأْخفَاس هدبِي ارا فَإِنْ أَشلِّيهِمصت اكأَرنِ وياته نى عهنت هدبِي 

                                           
 .حتى ترتفع الشمسباب الصلاة بعد الفجر  ٣٠كتاب مواقيت الصلاة:  ٩أخرجه البخاري في:  -1

 .باب صفة إبليس وجنوده ١١كتاب بدء الخلق:  ٥٩أخرجه البخاري في:  -2
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الْع دعنِ بيتكْعنِ الرع أَلْتةَ سيأَبِي أُم تا بِنقَالَ: ي ،فرصا انفَلَم هنع ترأْختفَاس اسانِي نأَت هإِنرِ، وص
اناتا همرِ، فَهالظُّه دعنِ بينِ اللَّتيتكْعنِ الرلُونِي عغسِ فَشالْقَي دبع ن520(»مF1(. 

 نزد به مرا أزهر بن عبدالرحمن و مخرمه بن مسور و عباس ابن: گويد كريب«يعني: 
 از بعد نماز ركعت دو درباره و برسان او به را ما سلام: گفتند و فرستادند لعايشه

 را ركعت دو عصر نماز از بعد شما كه ايم شنيده ما بگو او به و كن سؤال او از عصر نماز
 ابن، است كرده نهى آن خواندن از ثپيغمبر كه است رسيده ما به حاليكه در، خوانى مى

 واجازه(، زديم ىم عصر از بعد نماز ركعت دو خاطر به را مردم عمر و من: گويد عباس
 رفتم عايشه پيش: گويد كريب). بخوانند نماز ثپيغمبر دستور خلاف به داديم نمى

 سلمه ام از را موضوع اين: گفت عايشه، گفتم او به بودند كرده من به كه را سفارشى
 را عايشه سخن و بازگشتم سايرين و عباس ابن نزد به هم من بپرسيد،) ثپيغمبر همسر(

 پرسيدى عايشه از كه را آنچه: گفتند فرستادند، سلمه ام سوى به مرا آنگاه، مگفت ايشان به
 بودم شنيده من: گفت سلمه ام) پرسيدم سلمه ام از كه وقتى( بپرس نيز سلمه ام از

 از بعد كه وقتى، است فرموده نهى عصر نماز از بعد نماز ركعت دو خواندن از ثپيغمبر
 ركعت دو ديدم بودند من پيش حرام بنى زنان از نفر چند و شد من منزل وارد عصر نماز
 ثپيغمبر كنار در برو: گفتم فرستادم ثپيغمبر پيش را كنيزى هم من خواند، مى را نماز

 خواندن از كه ايم شنيده شما از ما: گويد مى سلمه ام! خدا رسول اى: بگو او به و بايست
 اگر خوانى؟ مى را آن بينم مى لآنا، نمودى مى نهى عصر نماز از بعد ركعت دو اين

 تمام ثپيغمبر تا( بايست آنجا در و نكنيد عجله كرد، اى اشاره دست به ثپيغمبر
 عرض به بود گفته او به سلمه ام كه آنچه و آمد ثپيغمبر پيش كنيز آن) شود مى

 از ثپيغمبر تا ايستاد هم او و كرد اشاره او به دست با ثپيغمبر و رساند ثپيغمبر
 عصر نماز از بعد نماز ركعت دو از! اميه ابى دختر اى: فرمود ثپيغمبر شد، فارغ ازشنم

 ركعت دو و شدم مشغول آنان با و آمدند من پيش قيس ابن ى طايفه از اى عده، پرسيدى
 از بعد نماز ركعت دو همان ركعت دو اين و نمودم فراموش را ظهر از بعد) سنتّ( نماز

                                           
لِّم وهو يصلي فأشار بيده واستمع ٨كتاب السهو:  ٢٢أخرجه البخاري في:  -1  .باب إذا كُ
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 .»است ظهر
يدعهما سرا ولاَ علاَنِيةً؛ ركْعتان  ثعائشةَ، قَالَت: ركْعتان لَم يكُن رسولُ االلهِ«حديث:  -478

 .)521F1(»قَبلَ صلاَة الصبحِ، وركْعتان بعد الْعصرِ
 ترك را نماز دو پنهان چه و آشكارا چه ثپيغمبر گاه هيچ: گويد عايشه«يعني: 

 عصر نماز از بعد ركعت دو ديگرى و صبح نماز از قبل نماز ركعت ود يكى كرد، نمى
 توجه با اى عده دارند نظر اختلاف عصر نماز از بعد نماز ركعت دو مورد در علماء. (»بود
 با ديگر اى عده و دانند مى مكروه آنرا عباس ابن عبداالله و عمر نهى و سلمه ام حديث به

 محدث و دانشمند باشند، مى آن بودن مندوب به معتقد عايشه حضرت حديث به توجه
 52 و 51 صفحه البارى فتح كتاب دوم جلد در عسقلانى حجر ابن اسلام جهان بزرگ
 ابن عبداالله و عمر و ثپيغمبر نهى: فرمايد مى هم با حديث دو اين جمع و توافق براى

. افتد مى خيرتأ به آفتاب غروب نزديكى تا عمدآ كه است سنّتى نمازهاى مخصوص عباس
 اين پنهانى چه و آشكار صورت به چه هرگز ثپيغمبر گويد مى عايشه حضرت اينكه و

 دو خواندن و عبدالقيس بن جماعت آمدن از بعد يعنى، است نكرده ترك را ركعت دو
 در را ركعت دو اين هرگز ببعد آن از ديگر عصر نماز از بعد ظهر از بعد سنتّ ركعت
 اطلاع بى آن از عباس ابن عبداالله و عمر بود منزل در چون ولى كرد، نمى ترك منزل
 ).بودند

 مغرب نماز از قبل نماز ركعت دو بودن مستحب: 55 باب

 ثأَنسِ بنِ مالك قَالَ: كَانَ الْمؤذِّنُ إِذَا أَذَّنَ، قَام ناس من أَصحابِ النبِي«حديث:  -479
وهم كَذلك يصلُّونَ الركْعتينِ قَبلَ الْمغرِبِ، ولَم يكُن بين  ثيخرج النبِي يبتدرونَ السوارِي حتى

 .)522F2(»الأَذَان والإِقَامة شيءٌ
 از جماعتى كرد مى شروع را) مغرب( اذان مؤذن كه وقتى: گويد مالك بن انس«يعني: 

                                           
 .باب ما يصلي بعد العصر من الفوائت ونحوها ٣٣كتاب مواقيت الصلاة:  ٩أخرجه البخاري في:  -1

 .باب كم بين الأذان والإقامة ١٤كتاب الأذان:  ١٠جه البخاري في: أخر -2
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 خواندن به شروع و رفتند مى مسجد رهاىديوا سوى به عجله به و شدند مى بلند اصحاب
 حال در آنان آمد مى مسجد داخل به منزل از ثپيغمبر كه وقتى كردند، مى نماز ركعت دو

 وجود مغرب اقامه و اذان بين زيادى فاصله و بودند مغرب از قبل نماز ركعت دو خواندن
 دو خواندن به شروع اصحاب كرد مى گفتن اذان به شروع مؤذن همينكه يعنى( .»نداشت
 فاصله و شد مى تمام هم ايشان نماز شد مى تمام اذان كه وقتى كردند مى سنتّ نماز ركعت
 .)523F1()نداشت وجود اقامه و اذان بين زيادى

 است موجود سنّتى نماز اقامتى و اذان هر بين در اينكه بيان: 56 باب

: بين كلِّ أَذَانينِ صلاَةٌ، بين كُلِّ أَذَانينِ ثبِيعبد االلهِ بنِ مغفَّلٍ، قَالَ: قَالَ الن«حديث:  -480
 .)524F2(»صلاَةٌ ثُم قَالَ في الثَّالثَة: لمن شاءَ

 نمازى اى اقامه و اذان هر بين در: فرمود ثپيغمبر: گويد مغفل بن عبداالله«يعني: 
 را جمله اين كه سوم مرحله در و هست نمازى اى اقامه و اذان هر بين در و دارد وجود
 ).واجب نه است سنتّ يعنى( ،»باشد مايل كه كسى براى: فرمود كرد مى تكرار

 خوف نماز: 57 باب

صلَّى بِإِحدى الطَّائفَتينِ، والطَّائفَةُ الأُخرى مواجِهةَ  ثابنِ عمر، أَنَّ رسولَ االلهِ«حديث:  -481
فَقَاموا في مقَامِ أَصحابِهِم، فَجاءَ أُولئك فَصلَّى بِهِم ركْعةً، ثُم سلَّم علَيهِم، ثُم الْعدو، ثُم انصرفُوا، 

مهتكْعا روهؤلاَءِ فَقَض قَامو ،مهتكْعا روهؤلاَءِ فَقَض 525(»قَامF3(. 
 را اصحاب ازنم هنگام به دشمن با جنگ ميدان در( ثپيغمبر: گويد عمر ابن«يعني: 

 مقابل در دوم دسته و خواند نماز ركعت يك آنان از دسته يك با) نمود تقسيم دسته دو به
 و آمدند دوم دسته و گرفتند قرار دوم دسته جاى در رفتند اول دسته بودند، ايستاده دشمن

 نماز ركعت دو كه ثپيغمبر سپس خواندند، جماعت با را نماز ركعت يك ثپيغمبر با
                                           

 .81 ص ،2 ج، البارى فتح -1

 .باب بين كل أذانين صلاة لمن شاء ١٦كتاب الأذان:  ١٠أخرجه البخاري في:  -2

 .باب غزوة ذات الرقاع ٣١كتاب المغازي:  ٦٤أخرجه البخاري في:  -3
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 نماز ركعت يك كدام هر كه دسته دو هر و شدند بلند دوم دسته داد، سلام بود خوانده
 .»خواندند را مانده باقى ركعت بودند خوانده

 اين اساس بر بايد خوف نماز كه دارند عقيده مالكى علماى از اشهب و اوزاعى امام(
 رتصو اين به خوف نماز كه است جايز چند هر شافعى نزد به و شود خوانده حديث

» بعدى حديث« حثمه ابى بن سهل حديث مطابق است آن بهتر ولى شود خوانده هم
 ).شود خوانده
سهلِ بنِ أَبِي حثْمةَ، قَالَ: يقُوم الإِمام مستقْبِلَ الْقبلَة، وطَائفَةٌ منهم معه، «حديث:  -482

ى الْعدو، فَيصلِّي بِالَّذين معه ركْعةً، ثُم يقُومونَ فَيركَعونَ لأَنفُسِهِم وطَائفَةٌ من قبلِ الْعدو، وجوههم إِلَ
، فَلَه ركْعةً، ويسجدونَ سجدتينِ في مكَانِهِم، ثُم يذْهب هؤلاَءِ إِلَى مقَامِ أُولئك فَيركَع بِهِم ركْعةً

ري ثُم ،انتننِثيتدجونَ سدجسيونَ و526(»كَعF1(. 
 و ايستد مى قبله به رو امام) خوف نماز بهنگام: (گويد حثمه ابى بن سهل«يعني: 

 و دشمن مقابل در ديگر دسـته و ايسـتند مى قبله به رو او با نمازگزاران از اى دسـته
 قبله به رو او با كه اى دسته با را نماز ركعت يك امام گيرند، مى قرار آن روى روبه

) نيت از پس( تنهايى به خودشان و شوند مى بلند دسته اين و خواند، مى اند ايستاده
 به سجده دو خود جاى در و خوانند مى را دوم ركعت امام از تبعيت بدون و مفارقت

 ركعت دو خوف نماز چون شود مى تمام نمازشان ركعت دو اين با و( آورند مى جاى
 دشمن به رو دوم دسته جاى در و روند مى دسته اين) شد تمام اننمازش وقتى و است

 اين به خواند مى را نماز ركعت يك هم آنان با امام و آيند مى دوم دسته و ايسـتند، مى
 خوانند مى را ديگـر ركعت يك هم دوم دسـته و رسـد، مى ركعت دو به امام نماز صورت

 .»نمايند مى تمام را ركعت دو
يوم ذَات  ثخوات بنِ جبيرٍ عن صالحِ بنِ خوات عمن شهِد رسولَ االلهِ«حديث:  -483

هعي ملَّى بِالَّتفَص ،ودالْع اهجفَةٌ وطَائو ،هعم فَّتفَةً ص؛ أَنَّ طَائفولاَةَ الْخلَّى صقَاعِ صالر ةً، ثُمكْعر 

                                           
 .باب غزوة ذات الرقاع ٣١ز￯: كتاب المغا ٦٤أخرجه البخاري في:  -1
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تموا لأَنفُسِهِم، ثُم انصرفُوا فَصفُّوا وجاه الْعدو، وجاءَت الطَّائفَةُ الأُخرى فَصلَّى بِهِمِ ثَبت قَائما، وأَ
بِهِم لَّمس ثُم ،فُسِهِموا لأَنمأَتا وسالج تثَب ثُم ،هلاَتص نم تيقي بةَ الَّتكْع527(»الرF1(. 

 الرقّاع ذات جنگ در كه كسانى از هم او و جبير بن خوات از واتخ بن صالح«يعني: 
 صورت اين به را خوف نماز ثپيغمبر كه اند كرده روايت اند بوده ثپيغمبر خدمت در

 مقابل در ديگر دسته و ايستادند ثپيغمبر با نماز صف در مسلمانان از دسته يك: خواند
 در ثپيغمبر سپس خواند نماز ركعت يك اول دسته با ثپيغمبر بستند، صف دشمن
 دشمن برابر در و رفتند و كردند تمام را خود نماز اول دسته تا ماند باقى قيام حالت

 دسته با بود مانده باقى كه را نمازش دوم ركعت ثپيغمبر آمدند دوم دسته و ايستادند
 و شدند بلند دوم دسته و ماند باقى تشهد در نشستن حال در ثپيغمبر سپس خواند، دوم

 .»دادند سلام هم ايشان و داد سلام ثپيغمبر آنگاه كردند تمام را خود دوم ركعت
بِذَات الرقَاعِ، فَإِذَا أَتينا علَى شجرة ظَليلَة  ثجابِرٍ، قَالَ: كُنا مع النبِي«حديث:  -484

بِيلنا لاهكْنرثتينرِكشالْم نلٌ مجاءَ رفَج ، بِيالن فيسفَقَالَ:  ثو ،طَهرتفَاخ ،ةرجبِالش لَّقعم
بِيالن ابحأَص هددهي قَالَ: االلهُ فَتنم كعنمي نافُنِي قَالَ: لاَ قَالَ: فَمخلَّى ثتلاَةُ، فَصالص تيمأُقو ،

صوا، ورأَخت نِ ثُميتكْعر فَةبِطَائبِيلنكَانَ لنِ؛ ويتكْعى ررالأُخ فَةمِ  ثلَّى بِالطَّائلْقَولو ،عبأَر
انتكْع528(»رF2(. 

 سايه كه درختى زير به، بوديم ثپيغمبر با الرقّاع ذات جنگ در: گويد جابر«يعني: 
 مدآ مشركين از نفر يك، كرديم خالى ثپيغمبر براى را درخت سايه زير و آمديدم داشت

 بيرون غلاف از آنرا و آورد پايين بود شده آويزان درخت آن به كه را ثپيغمبر شمشير
 مشرك آن خير،: فرمود ثپيغمبر ترسى؟ مى من از آيا: گفت و كرد ثپيغمبر به رو كشيد،
 به اصحاب) االله: (فرمود ثپيغمبر داد؟ خواهد نجات من دست از را تو كسى چه: گفت
 آويزان درخت به را آن( داد قرار غلاف در را شمشير مرد آن سپس برخاستند، او تهديد
 سلام و خواند نماز ركعت دو اول دسته با ثپيغمبر شد، خوانده خوف نماز بعدآ ،)نمود

                                           
 .باب غزوة ذات الرقاع ٣١كتاب المغاز￯:  ٦٤أخرجه البخاري في:  -1

 .باب غزوة ذات الرقاع ٣١كتاب المغاز￯:  ٦٤أخرجه البخاري في:  -2
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 نتيجه در دادند، سلام و خواند نماز ركعت دو نيز دوم دسته با و رفتند اول دسته داد،
 ركعت دو ديگران ولى، ركعت دو دسته هر با خواند، نماز ركعت چهار ثپيغمبر

 بوده سنتّ عنوان به دوم ركعت دو و بود واجب ثپيغمبر اول ركعت دو( ،»خواندند
 ).است

د وعلى آله وأصحابه وأتباعه إلى يوم الدين نا محمّ  .وصلىّ االله على سيدِّ



 

 

 جمعه نماز درباره :هفتم فصل

 .)529F1(»، قَالَ: إِذَا جاءَ أَحدكم الْجمعةَ فَلْيغتسِلْثااللهِ عبد االلهِ بنِ عمر، أَنَّ رسولَ«حديث:  -485
 جمعه نماز خواندن براى شما كه وقتى: فرمود ثپيغمبر: گويد عمر بن عبداالله«يعني: 

 .»كنيد غسل قبلاً بايد رويد مى
طَّابِ بينما هو قَائم في عمر بنِ الْخطَّابِ عنِ ابنِ عمر، أَنَّ عمر بن الْخ«حديث:  -486

بِيابِ النحأَص نم لَينالأَو اجِرينهالْم نلٌ مجلَ رخإِذْ د ةعمالْج موي ةطْبةُ ثالْخأَي :رمع اهادفَن ،
 تعمى ستي حلإِلَى أَه بقَلأَن فَلَم لْتغي شقَالَ: إِن ههذ ةاعس أْتضولَى أَنْ تع أَزِد فَلَم ،أْذينالت

 .)530F2(»كَانَ يأْمر بِالْغسلِ ثفَقَالَ: والْوضوءُ أَيضا وقَد علمت أَنَّ رسولَ االلهِ
 بود، ايستاده منبر بالاى بر خطاب بن عمر جمعه روز يك: گويد عمر ابن«يعني: 

 بلند صداى با عمر آمد، مسجد به اولين مهاجرين از نفر يك اثنا اين در خواند مى را خطبه
 و بودم كار مشغول: گفت محترم صحابه آن! آيى؟ مى كه است وقت چه اين: گفت او به

 را ديگرى كار نتوانستم ديگر شنيدم را اذان صداى همينكه و برگردم منزل به نتوانستم
 كه حالى در! است؟ فىكا وضو تنها مگر: گفت عمر، بگيرم وضو اينكه جز دهم انجام

 .»دهيم انجام هم را غسل كه داد مى دستور ثخدا رسول دانى مى

 كار اين به كه احاديثى بيان و بالغى مرد هر بر جمعه غسل بودن واجب: 1 باب
 دهند مى دستور

اجِب علَى كُلِّ قَالَ: الْغسلُ يوم الْجمعة و ثأَبِي سعيد الْخدرِي، عنِ النبِي«حديث:  -487
 .)531F3(»محتلمٍ

                                           
 .باب فضل الغسل يوم الجمعة ٢كتاب الجمعة:  ١١أخرجه البخاري في:  -1

 .باب فضل الغسل يوم الجمعة ٢كتاب الجمعة:  ١١أخرجه البخاري في:  -2

 .باب وضوء الصبيان ومتى يجب عليهم الغسل ١٦١كتاب الأذان:  ١٠أخرجه البخاري في:  -3
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 و بالغ مرد هر بر جمعه روز غسل: فرمود ثپيغمبر: گويد خدرى سعيد ابو«يعني: 
 .»است واجب عاقلى

، قَالَت: كَانَ الناس ينتابونَ يوم الْجمعة من منازِلهِم ثعائشةَ زوجِ النبِي«حديث:  -488
إِنسانٌ  ثفَيأْتونَ في الْغبارِ، يصيبهم الْغبار والْعرق، فَيخرج منهم الْعرق فَأَتى رسولَ االلهِوالْعوالي، 

بِيي، فَقَالَ الندنع وهو مهنهذَاثم كُممويل مترطَهت كُمأَن 532(»: لَوF1(. 
 خود منازل از هم سر پشت جمعه روزهاى مردم :گويد ثپيغمبر همسر عايشه«يعني: 

 آمدند، مى جمعه به غبارآلود و كرده عرق صورت و سر و لباس با مدينه اطراف دهات و
 آمد، بودـ من منزل در ـكه ثپيغمبر نزد به آنان از يكى شد مى جارى بدنشان از عرق و

 .»كرديد مى غسل و نموديد مى تميز را خود روزى چنين براى شما كاش: فرمود ثپيغمبر
حديث عائشةَ، قَالَت: كَانَ الناس مهنةَ أَنفُسِهِم، وكَانوا إذَا راحوا إِلَى الْجمعة «حديث:  -489

ملْتسلَوِ اغْت ميلَ لَهفَق ،هِمئَتيي هوا فاح533(»!رF2(. 
 كه وقتى و كردند، مى كار خود و بودند خود كارگر و خدمه مردم: گويد عايشه«يعني: 

 گفته ايشان به رفتند، مى كرده عرق و غبارآلود قيافه و هيئت همان با رفتند مى جمعه به
 نظر اختلاف هم با جمعه غسل حكم درباره علماء( ،»است بهتر كنيد غسل چنانچه: شد

 اهل اند، كرده روايت را جمعه غسل وجوب اصحاب بعضى از سلف از جماعتى دارند،
 جمهور اما باشند، مى معتقد آن وجوب به خدرى سعيد ابو حديث به توجه با مه ظاهر
 ديگر صحيح احاديث به توجه با مسـلمين اقطار علماى و خلف و سلف از علماء

 .)534F3()باشد مى مؤكّد سنتّ بلكه نيست واجب جمعه غسل معتقدند
 
 

                                           
 .باب من أين تؤتى الجمعة ١٥كتاب الجمعة:  ١١أخرجه البخاري في:  -1

 .باب وقت الجمعة إذا زالت الشمس ١٦كتاب الجمعة:  ١٠أخرجه البخاري في:  -2

 .124 ص ،6 ج، مسلم بر نووى شرح -3
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 جمعه روز در سواك و خوش بوى استعمال: 2 باب

، قَالَ: الْغسلُ يوم الْجمعة واجِب ثي سعيد، قَالَ: أَشهد علَى رسولِ االلهِأَبِ«حديث:  -490
دجا، إِنْ وطيب سمأَنْ يو ،نتسأَنْ يمٍ، ولتحلَى كُلِّ م535(»عF1(. 

 هر بر جمعه روز غسل: فرمود ثپيغمبر كه دهم مى شهادت: گويد سعيد ابو«يعني: 
 را خود بايد باشد داشته عطر اگر و كند سواك را دهن بايد و است واجب بالغى مرد

 .»كند خوشبو
في الْغسلِ يوم  ثبنِ عباسٍ عن طَاوسٍ عنِ ابنِ عباسٍ، أَنه ذَكَر قَولَ النبِيا«حديث:  -491

ها أَو دطيب سماسٍ: أَيبنِ عبلا فَقُلْت ،ةعمالْجهلَمفَقَالَ: لاَ أَع هلأَه دنا إِنْ كَانَ ع536(»نF2(. 
 جمعه غسل درباره را ثپيغمبر هاى گفته عباس ابن كه وقتى: گويد طاووس«يعني: 

 كرد مى معطر را خود بود، مى منزلش در ثپيغمبر كه وقتى آيا: پرسيدم او از كرد، مى بيان
 .»نمدا نمى داد، جواب زد؟ مى روغن را موهايش و

: حق علَى كُلِّ مسلمٍ أَنْ يغتسِلَ في كُلِّ ثأَبِي هريرةَ، قَالَ: قَالَ رسولُ االلهِ«حديث:  -492
هدسجو هأْسر يهسِلُ فغا يموامٍ يأَي ةعب537(»سF3(. 

 هفته هر در كه است لازم مسلمانى هر بر: فرمود ثپيغمبر: گويد هريره ابو«يعني: 
 .»بشويد را بدنش اعضاى ساير و سر كند، غسل يكبار

قَالَ: منِ اغْتسلَ يوم الْجمعة غُسلَ الْجنابة ثُم  ث، أَنَّ رسولَ االلهِأَبِي هريرةَ«حديث:  -493
مفَكَأَن ةالثَّانِي ةاعي السف احر نمةً، وندب با قَرمفَكَأَن احر ثَةالثَّال ةاعي السف احر نمةً، وقَرب با قَر

 احر نمةً، واججد با قَرمفَكَأَن ةابِعالر ةاعي السف احر نمنَ، وا أَقْرشكَب با قَرمفَكَأَن ةاعي السف
رةً، فَإِذَا خضيب بما قَرفَكَأَن ةسامالْخونَ الذِّكْرعمتسكَةُ يلاَئالْم ترضح امالإِم 538(»جF4(. 

                                           
 .باب الطيب للجمعة ٣كتاب الجمعة:  ١١أخرجه البخاري في:  -1

 .باب الدهن للجمعة ٦كتاب الجمعة:  ١١أخرجه البخاري في:  -2

 .باب هل على من لم يشهد الجمعة غسل من النساء والصبيان وغيرهم ١٢كتاب الجمعة:  ١١أخرجه البخاري في:  -3

 .فضل الجمعةباب  ٤كتاب الجمعة:  ١١أخرجه البخاري في:  -4
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 غسل مانند غسلى جمعه روز در كه كسى: فرمود ثپيغمبر: گويد ابوهريره«يعني: 
 اينست مثل) برود مسجد سوى( به سپس دهد انجام شرايط و صـفات همـان با و جنابت

 مثل برود، مسجد به دوم ساعت در كه كسى باشد، كرده قربانى خدا راه در را شتر يك كه
 ثوابش برود مسجد به سوم ساعت در كه كسى باشد، كرده صدقه را گاو يك كه است اين
 به چهارم ساعت در كه كسى و باشد نموده قربانى را شاخدار قوچ يك كه است اين مثل

 ساعت در كه كسى باشد، داده صدقه را مرغ يك كه است اين مثل ثوابش برود مسجد
 مسجد در امام همينكه باشد، داده صدقه را مرغ تخم يك كه است اين مانند برود پنجم
 فرا گوش خطبه مطالب و دعا و ذكر به و شوند مى حاضر فرشتگان گرديد، ظاهر

 .»دهند مى

 جمعه نماز خطبه هنگام به سكوت: 3 باب

قُلْت لصاحبِك يوم الْجمعة أَنصت،  قَالَ: إِذَا ثأَبِي هريرةَ، أَنَّ رسولَ االلهِ«حديث:  -494
تولَغ فَقَد ،طُبخي امالإِم539(»وF1(. 

 اگر شما خواند مى را نماز خطبه جمعه روز در امام كه وقتى: گويد هريره ابو«يعني: 
 ثواب از و ايد داده انجام لغوى و عبث كار هم شما، باش ساكت بگوييد رفيقت به

 .»شود مى كم ات جمعه

 دارد وجود جمعه روز در كه مخصوصى ساعت و زمان: 4 باب

ذَكَر يوم الْجمعة، فَقَالَ: فيه ساعةٌ لاَ يوافقُها  ثأَبِي هريرةَ، أَنَّ رسولَ االلهِ«حديث:  -495
 .)540F2(»عطَاه إِياه وأَشار بِيده يقَلِّلُهاعبد مسلم وهو قَائم يصلِّي، يسأَلُ االلهَ تعالَى شيئًا إِلاَّ أَ

 و زمان يك: فرمود و كرد بحث جمعه روز درباره ثپيغمبر: گويد هريره ابو«يعني: 
 خواندن نماز حالت در ساعت آن در مسلمانى بنده هر دارد، وجود جمعه روز در ساعتى
 نمايد، مى استجابت را اش ستهخوا خداوند بخواهد، خدا از كه را چيزى هر باشد ايستاده

                                           
 .باب الإنصات يوم الجمعة والإمام يخطب ٣٦كتاب الجمعة:  ١١أخرجه البخاري في:  -1

 .باب الساعة التي في يوم الجمعة ٣٧كتاب الجمعة:  ١١أخرجه البخاري في:  -2
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 عبادت با و( ،»است كم و كوتاه ساعت اين زمان مدت كه كرد اشاره دستش با ثپيغمبر
 ).رسيد عظيمى سعادت به توان مى كوتاه مدت اين در

 جمعه روز ثواب به اسلام امت رسيدن و يابى فيض: 6 باب

: نحن الآخرونَ السابِقُونَ يوم الْقيامة، بيد كُلُّ قَالَ ث، عنِ النبِيأَبِي هريرةَ«حديث:  -496
يهود، وبعد غَد أُمة أُوتوا الْكتاب من قَبلنا، وأُوتينا من بعدهم؛ فَهذَا الْيوم الَّذي اختلَفُوا فيه؛ فَغدا للْ

 .)541F1(»للنصارى
 همه از قيامت در هستيم زمان آخر امت كه ما: فرمود ثپيغمبر :گويد ابوهريره«يعني: 

 ما و اند نموده دريافت را آسمانى كتاب ما از قبل آنان اينكه جز، باشيم مى جلوتر امـتها
 مشرفّ آن فضيلت به كه جمعه روز( روز اين ولى، ايم شده كتاب صاحب ايشان از بعد

 و) شنبه( فردا آن بجاى يهوديها نكردند، قبول آنرا ايشان كه است روزى همان) ايم شـده
 .»كردند انتخاب را) يكشنبه( فردا پس نصارى

 نمايد مى تجاوز آسمان وسط از خورشيد كه است وقتى جمعه نماز: 9 باب

 .)542F2(»سهلٍ، قَالَ: ما كُنا نقيلُ ولاَ نتغدى إِلاَّ بعد الْجمعة«حديث:  -497
 تا خورديم نمى را صبحانه و كرديم نمى استراحت ظهر از قبل ما: دگوي سهل«يعني: 

 .»خوانديم مى را جمعه نماز اينكه
 صبحانه معنى به غداة از: نتغد￯ .است ظهر وقت به خوابيدن معنى به قيلوله از: نقيل«
 ».خورديم نمى هم را صبحانه و، كرديم نمى استراحت ازظهر قبل يعنى، است

الْجمعةَ ثُم ننصرِف ولَيس  ثةَ بنِ الأَكْوعِ قَالَ: كُنا نصلِّي مع النبِيسلَم«حديث:  -498
يهلُّ فظتسلٌّ نظ يطَانلْح543(»لF3(. 

                                           
 .باب حدثنا أبو اليمان ٥٤كتاب الأنبياء:  ٦٠أخرجه البخاري في:  -1

 .باب قول االله تعالى: (فإِذا قضيت الصلاة فانتشروا في الأرض) ٤٠كتاب الجمعة:  ١١اري في: أخرجه البخ -2

 .باب غزوة الحديبية ٣٥كتاب المغازي:  ٦٤أخرجه البخاري في:  -3
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 بر خانه به وقتى، خوانديم مى جمعه نماز ثپيغمبر با ما: گويد اكوع بن سلمه«يعني: 
، »كنيم استفاده آن از بتوانيم ما كه شد نمى بلند ىا اندازه به ديوارها سايه هنوز گشتيم مى

 نماز آسمان وسط از خورشيد زوال از بعد است لازم اينكه بر دارند دلالت احاديث اين(
 ).شود خوانده جمعه

 آنها بين در نشستن و جمعه نماز از قبل خطبه دو بيان: 10 باب

خطُب قَائما، ثُم يقْعد، ثُم يقُوم، كَما تفْعلُونَ ي ثابنِ عمر قَالَ: كَانَ النبِي«حديث:  -499
 .)544F1(»الآنَ

 از بعد( خواند مى را جمعه خطبه ايستاده حال به ثپيغمبر: گويد عمر ابن«يعني: 
 را دوم خطبه و( شد مى بلند نشستن كمى از بعد و نشست مى) اول خطبه خواندن

 .»كنند مى عمل صورت ينا به هم الآن كه طورى همان) خواند مى

 به ديدند را اى فايده بى چيز يا تجارتى هرگاه( :خدا فرموده اين درباره: 11 باب
 )نمايند مى ترك خواندن خطبه و ايستادن حال در را شما و شتابند مى آن سوى

إِذْ أَقْبلَت عير تحملُ  ثجابِرِ بنِ عبد االلهِ قَالَ: بينما نحن نصلِّي مع النبِي«حديث:  -500
بِيالن عم يقا بى متا، حهوا إِلَيفَتا، فَالْتاما  ثطَعأَوإِذَا رةُ (والآي ههذ لَتزلاً، فَنجر رشا عإِلاَّ اثْن

 .)545F2(»تجارةً أَو لَهوا انفَضوا إِلَيها وتركُوك قَائما)
، خوانديم مى را جمعه نماز ثپيغـمبر با كه حالى در: گويد عبداالله بن جابر«يعني: 

 كه جايى تا شتافتند آن سوى به مردم شد، وارد بود غذايى مواد آن محموله كه كاروانى
 كار يا و تجارت هرگاه( شد نازل آيه اين و بود نمانده ثپيغمبر با كسى نفر دوازده جز
 .»)نمايند مى ترك ايستاده حالت به را شما و شتابند مى آن سوى به ديدند را اى فايده بى

                                           
 .باب الخطبة قائما ٢٧كتاب الجمعة:  ١١أخرجه البخاري في:  -1

الناس عن الإمام في صلاة الجمعة فصلاة الإمام ومن بقى باب إذا نفر  ٣٨كتاب الجمعة:  ١١أخرجه البخاري في:  -2

 .جائزة
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 جمعه خطبه و نماز بودن كوتاه: 13 باب

 .)546F1(»يقْرأُ علَى الْمنبرِ (ونادوا يا مالك) ث، قَالَ: سمعت النبِييعلَى بنِ أُميةَ«حديث:  -501
 زخرف سوره 77  آيه از منبر لاىبا بر ثپيغمبر كه شنيدم: گويد اميه بن يعلى«يعني: 

 جهنم! مالك اى: گويند مى و زنند مى فرياد دوزخيان: (فرمايد مى كه نمود شروع
 مالك و بمانيم باقى آتش در اينكه از است بهتر نمايد نابودى به محكوم را ما پروردگارت

 سوره آخر تا مانده باقى آيات( ،»)هستيد ماندگار اينجا در شما گويد مى آنان جواب در
 ).نيست طولانى خطبه يك در آيه 12 خواندن بنابراين باشد مى آيه 11 زخرف

 خواند مى خطبه امام كه حالى در المسجد تحية نماز خواندن: 14 باب

يخطُب فَقَالَ: أَصلَّيت قَالَ: لاَ،  ثجابِرٍ قَالَ: دخلَ رجلٌ يوم الْجمعة والنبِي«حديث:  -502
 .)547F2(»الَ: فَصلِّ ركْعتينِقَ

 خطبه حال در ثپيغمبر و شد مسجد وارد جمعه روز در مردى: گويد جابر«يعني: 
 دو: فرمود ثپيغمبر خير،: گفت ؟ اى خوانده نماز آيا: پرسيد او از ثپيغمبر بود خواندن
 .»بخوان نماز ركعت

، وهو يخطُب: إِذَا جاءَ أَحدكُم ثولُ االلهِجابِرِ بنِ عبد االلهِ قَالَ: قَالَ رس«حديث:  -503
 .)548F3(»والإِمام يخطُب أَو قَد خرج فَلْيصلِّ ركْعتينِ

 وارد كه وقتى: فرمود خواندن خطبه حال در ثپيغمبر: گويد عبداالله بن جابر«يعني: 
 داخل و خارج لمنز از خطبه خواندن براى يا خواند مى را خطبه امام و شديد مسجد
 .»بخوانيد را نماز ركعت دو بايد بود، شده مسجد

 ».شد ظاهر مسجد در و آمد بيرون منزل از امام: قد خرج«

                                           
 .باب إذا قال أحدكم آمين والملائكة في السماء ٧كتاب بدء الخلق:  ٥٩أخرجه البخاري في:  -1

 .باب من جاء والإمام يخطب صلى ركعتين خفيفتين ٣٣كتاب الجمعة:  ١١أخرجه البخاري في:  -2

 .باب ما جاء في التطوع مثنى مثنى ٢٥ب التهجد: كتا ١٩أخرجه البخاري في:  -3
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 شود مى خوانده جمعه روز در كه هايى سوره: 17 باب

جرِ، آلَم يقْرأُ في الْجمعة، في صلاَة الْفَ ث، قَالَ: كَانَ النبِيأَبِي هريرةَ«حديث:  -504
انسلَى الإِنى علْ أَته ةَ، ودجزيلُ، السن549(»تF1(. 

 و) سجده( تنزيل الم سوره جمعه روز صبح نماز در ثپيغمبر: گويد هريره ابو«يعني: 

 + سوره         _ ]خواند مى را ]نسانالإ سوره«. 

د وعلى آله وأصح نا محمّ  .ابه وأتباعه إلى يوم الدينوصلىّ االله على سيدِّ

                                           
 .باب ما يقرأ في صلاة الفجر يوم الجمعة ١٠كتاب الجمعة:  ١١أخرجه البخاري في،  -1



 

 

 قربان و رمضان عيد دو نماز درباره :هشتم فصل

وأَبِي بكْرٍ وعمر وعثْمانَ يصلُّونها  ثابنِ عباسٍ قَالَ: شهِدت الْفطْر مع النبِي«حديث:  -505
 .قَبلَ الْخطْبة، ثَم يخطَب بعد

بِيالن جرثخ بِلاَلٌ كَأَن هعاءَ، مساءَ النى جتح ،مقُّهشلَ يأَقْب ثُم ،هدبِي سلجي حين هإِلَي ظُري أَن
ع نتا: آنهنغَ مفَر قَالَ حين ةَ ثُمالآي (كنايِعبي اتنؤمالْم اءَكإِذَا ج بيا النهأَيي) :َفَقَالَفَقَال كلَى ذل ت
قَالَ: ه ثُم ،هبطَ بِلاَلٌ ثَوسفَب قْندصقَالَ: فَت معا: نهرغَي هجِبي لَم ،نهنةٌ مداحأَةٌ وراءً أَبِي امدف لَكُن لُم

 .)550F1(»وأُمي فَيلْقين الْفَتخ والْخواتيم في ثَوبِ بِلاَلٍ
 عمر و ابوبكر زمان در هم و ثپيغمبر با هم را فطر عيد نماز: گويد عباس ابن«يعني: 

 ابن و( خواندند، مى آن خطبه از قبل را عيد نماز ايشان همه و ام خوانده آنان با عثمان و
، رفت مى بود شهر خارج در كه، مصلى در عيد نماز خواندن براى ثپيغمبر:) گويد عباس

 كه، كنم مى نگاهش الآن من انگار) ستا مجسم چشمانم مقابل در الآن همين اش قيافه( و
) خطبه و نماز خواندن از پس. (بنشينند تا داد مى دستور و كرد مى اشاره مردم به دست با
 هم بلال و رسيد زنان صف به تا گذشت مردان صفوف از و، رفت نمازگزاران طرف به

 اى: (مايدفر مى كه خواند آنان براى را ممتحنه سوره 12 آيه ثپيغمبر بود، همراهش
 هيچ كه نمودند تعهد و بيعت شما با آمدند، شما پيش باايمان زنهاى وقت هر! خدا رسول
 اولاد بپرهيزند، زنا و دزدى از ندهند، قرار خدا عظمت و عبادت در شريك را چيزى
 خير كارهاى در هيچگاه كنند، خوددارى اساس بى تهمت و بهتان از نكشند، را خود

 رحمت و عفو آنان براى و ببندد پيمان و بيعت ايشان با نكنند تاررف شمار دستور مخالف
 آيا !زنان اى: فرمود ثپيغمبر) است مهربان و گذشت با خداوند همانا، بخواه خداوند از
 سكوت بقيه و، بلى: گفت! زنها بين در زنى تنها كنيد؟ مى رعايت را بيعت و تعهد اين تو

 پهن زمين بر اى پارچه بلال آنگاه كنيد، صدقه و احسان پس: فرمود ثپيغـمبر كردند،

                                           
 .باب موعظة الإمام النساء يوم العيد ١٩كتاب العيدين:  ١٣أخرجه البخاري في:  -1
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 هم زنها كنيد، عجله احسان و خير در، زنان اى فدايتان مادرم و پدر: گفت و كرد،
 .»انداختند مى پارچه آن روى بر را خود كوچك و بزرگ انگشترهاى

 قرار پا انگشت در گاهى و دست در كه است بزرگى انگشترهاى فتخة جمع: فتخ«
 ».دشو مى داده

يوم الْفطْرِ فَصلَّى، فَبدأَ بِالصلاَة، ثُم  ثجابِرِ بنِ عبد االلهِ، قَالَ: قَام النبِي«حديث:  -506
يلْقي فيه  وبه،خطَب، فَلَما فَرغَ نزلَ فَأَتى النساءَ فَذَكَّرهن، وهو يتوكَّأُ علَى يد بِلاَلٍ، وبِلاَلٌ باسطٌ ثَ

 .)551F1(»النساءُ الصدقَةَ
 را نماز اول خواند، را عيد نماز فطر عيد روز در پيغمبر: گويد عبداالله بن جابر«يعني: 

 به و آمد پايين منبر از شد فارغ خطبه از كه وقتى كرد شروع را خطبه آن از بعد و خواند
 موعظه آنان براى بود كرده هتكي بلال دوش بر ثپيغمبر كه حالى در، رفت زنها طرف

 را خود احسان و صدقه هم زنان و بود كرده پهن را لباسش از اى تكه هم بلال و كرد مى
 .»ريختند مى آن بر

ابنِ عباسٍ وجابِرِ بنِ عبد االلهِ قَالاَ: لَم يكُن يؤذَّنُ يوم الْفطْرِ ولاَ يوم «حديث:  -507
 .)552F2(»الأَضحى

 .شد نمى گفته اذان قربان و فطر نماز در: گويند عبداالله بن جابر و عباس ابن«ني: يع
ابنِ عباسٍ، أَنه أَرسلَ إِلَى ابنِ الزبيرِ في أَولِ ما بويِع لَه، إِنه لَم يكُن يؤذَّنُ  «حديث:  -508

 .)553F3(»بةُ بعد الصلاَةبِالصلاَة يوم الْفطْرِ، وإِنما الْخطْ
 در:  گفت و فرستاد او پيش را كسى عباس ابن شد، بيعت زبير ابن با كه همين«يعني: 

 ،»شد مى خوانده نماز از بعد هم خطبه و شد، نمى گفته عيد نماز براى اذان فطر عيد روز
 ).كرد عمل عباس ابن سفارش دو هر به هم زبير ابن و(

                                           
 .ساء يوم العيدموعظة الإمام الن ١٩كتاب العيدين:  ١٣أخرجه البخاري في:  -1

 .باب المشي والركوب إلى العيد، والصلاة قبل الخطبة بغير أذان ولا إقامة ٧كتاب العيدين:  ١٣أخرجه البخاري في:  -2

 .باب المشي والركوب إلى العيد، والصلاة قبل الخطبة بغير أذان ولا إقامة ٧كتاب العيدين:  ١٣أخرجه البخاري في:  -3
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، وأَبو بكْرٍ وعمر، يصلُّونَ الْعيدينِ قَبلَ ثر: قَالَ: كَانَ رسولُ االلهِابنِ عم«حديث:  -509
ةطْب554(»الْخF1(. 

 قبل را قربان و فطر عيد نماز عمر و بكر ابو هم و ثپيغمبر هم: گويد عمر ابن«يعني: 
 .»خواندند مى خطبه از

يخرج يوم الْفطْرِ والأَضحى إِلَى  ثانَ رسول االلهِأَبِي سعيد الْخدرِي، قَالَ: كَ«حديث:  -510
ى صفُوفهِم، الْمصلَّى، فَأَولُ شيءٍ يبدأُ بِه الصلاَةُ، ثُم ينصرِف فَيقُوم مقَابِلَ الناسِ، والناس جلُوس علَ

 .يريد أَنْ يقْطَع بعثًا، قَطَعه؛ أَو يأْمر بِشيءٍ، أَمر بِه؛ ثُم ينصرِف فَيعظُهم ويوصيهِم ويأْمرهم، فَإِنْ كَانَ
حي أَضف ،ديِنةالْم أَمير وهانَ، وورم عم تجرى ختح كلَى ذلع اسلِ النزي فَلَم :يدعو سى قَالَ أَب

مصلَّى إِذَا منبر بناه كَثير بن الصلْت، فَإِذَا مروانُ يريد أَنْ يرتقيه قَبلَ أَنْ يصلِّي، أَو فطْرٍ، فَلَما أَتينا الْ
قَد ذَهب سعيد  فَجبذْت بِثَوبِه، فَجبذَنِي، فَارتفَع فَخطَب قَبلَ الصلاَة؛ فَقُلْت لَه: غَيرتم وااللهِ فَقَالَ: أَبا

لَنا بعد الصلاَة ما تعلَم؛ فَقُلْت: ما أَعلَم، وااللهِ خير مما لاَ أَعلَم، فَقَالَ: إِنَّ الناس لَم يكُونوا يجلسونَ 
لاَةلَ الصا قَبهلْتع555(»فَجF2(. 

 در مصلى سوى به قربان و فطر عيد روز در ثپيغمبر: گويد خدرى سعيد ابو«يعني: 
 مردم به رو نماز از بعد. بود عيد نماز خواندن كرد مى كه كارى اول، رفت مى شهر خارج

 و كرد، مى موعظه آنان براى بودند نشسته خود صف بر مردم كه حالى در ايستاد، مى
 اگر داد، مى را لازم دستورات و نمود مى توصيه آنان به را صلاح و خير كارهاى

 دستور كارى به خواست مى اگر فرستاد، مى بفرستد جايى به را رىلشك خواست مى
 .كرد مى ترك را مصلى بعدآ داد، مى

 امير كه مروان با  ـ من اينكه تا كردند مى عمل سنتّ اين طبق مردم: گويد ابوسعيد
 رسيديم مصلى به كه وقتى رفتيم مصلى به قربان يا فطر نماز خواندن براى بودـ مدينه
 بخواند نماز اينكه از قبل خواست مروان، است ساخته آنجا در منبرى صلت بن كثير ديدم
 و( كشيد مرا هم او) نرود بالا تا( كشيدم را دامنش من بخواند، را خطبه و برود منبر بالاى
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 خواند، را خطبه نماز از قبل و رفت بالا منبر از) سرانجام و برود منبر بالاى خواست مى
! سعيد ابو اى: گفت مروان، دادى تغيير را ثپيغمبر روش و سنتّ قسم خدا به: گفتم او به

 سنتّ( دانم مى من كه آنچه قسم خدا به: گفتم من، گذشت دانستى مى تو كه آنچه
 انجام بدعت عنوان به آنرا تو و( ،»دانم نمى من كه است آن از بهتر و) است ثپيغمبر

 خطبه لذا دهند، گوش ما خطبه به تا ندنشين نمى نماز از بعد مردم: گفت مروان) دهى مى
 ).باشند آن شنيدن به مجبور تا( خوانم مى نماز از قبل را

 روزهاى در را نمازگزاران همه گنجايش جامع مسجد كه بزرگ شهرهاى در: مصلى«
 آماده عيدين و جمعه نماز براى را وسيعى جاى شهر خارج در ندارد، عيد و جمعه

 ».اردد نام) مصلى( كه سازند مى

 دادن گوش و عيد روزهاى در مصلّى سوى به زنها رفتن بيرون جايزبودن: 1 باب
 باشند شده جدا مردان از كه حالى در خطبه به آنان

أُم عطيةَ قَالَت: أُمرنا أَنْ نخرِج الْحيض، يوم الْعيدينِ، وذَوات الْخدورِ، «حديث:  -511
منَ جدهشفَيسةَ الْمناعلاَّهصم نع ضزِلُ الحُيتعيو ،مهتوعدو ينمل. 

 .)556F1(»قَالَت امرأَةٌ: يا رسولَ االلهِ إِحدانا لَيس لَها جِلْباب، قَالَ: لتلْبِسها صاحبتها من جِلْبابِها
 به قربان و فطر عيد روز در كه شد داده دستور) زنان( ما به: گويد عطيه ام«يعني: 

 و بودند زنانه عادت و حيض حالت در كه زنهايى حتى رويم بيرون مصلى سوى
 خود با نيز رفتند مى بيرون كمتر و كردند مى پنهان را خود منزل گوشه در كه دخترهايى

 حيض حاليت در كه زنهايى اما، نماييم شركت آنان دعوت و مسلمانان اجتماع در تا ببريم
 رسول اى: گفت زنها از يكى) خواندند نمى را نماز و( شوند مى دور نماز محل از بودند
 نيز را آنان دارند چادر كه دوستانشان بايد: فرمود ثپيغمبر ندارند، چادر ما از بعضى! خدا

 .»بپوشانند
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 عيد روزهاى در نيستند گناه كه هايى سرگرمى و بازى اجازه: 4 باب

قَالَت: دخلَ أَبو بكْرٍ، وعندي جارِيتان من جوارِي الأَنصارِ، تغنيان بِما  عائشةَ«حديث:  -512
 .تقَاولَت الأَنصار يوم بعاثَ قَالَت: ولَيستا بِمغنيتين

: ثلك في يومِ عيد، فَقَالَ رسولُ االلهِذ و ثفَقَالَ أَبو بكْرٍ: أَمزامير الشيطَان في بيت رسولِ االلهِ
 .)557F1(»يا أَبا بكْرٍ إِنَّ لكُلِّ قَومٍ عيدا وهذَا عيدنا

 نزد كه كنيز دو هنگام آن در و آمد، من منزل به) پدرش( بكر ابو: گويد عايشه«يعني: 
 جنگ روز( بعاث روز در انصار كه گفتند مى را كلماتى و خواندند مى آواز بودند، من

 كنيز دو اين: گفت بكر ابو به عايشه گفتند، مى همديگر ذم و تعريف در) خزرج با اوس
 صداى است سزاوار آيا: گفت بكر ابو نيستند، آوازخوان و ندارند عادت آوازخوانى به

 .»بود عيد روز روز، آن البتّه شود؟ بلند ثپيغمبر منزل در شيطان
 .است ما عيد هم امروز و دارد، عيدى قومى و ملت هر! بكر ابو اى: فرمود ثپيغمبر

، وعندي جارِيتان تغنيان بِغناءِ بعاثَ، ثعائشةَ قَالَت: دخلَ علَي رسولُ االلهِ«حديث:  -513
: مزمارةُ الشيطَان عند فَاضطَجع علَى الْفراشِ وحولَ وجهه، ودخلَ أَبو بكْرٍ، فَانتهرني، وقَالَ

بِيولُ االلهِثالنسر هلَيلَ عث، فَأَقْب بلْعي عيد موكَانَ ياوتجرا فَخمهتزا غَفَلَ غَما فَلَممهعفَقَالَ: د ،
بِيالن أَلْتا سابِ، فَإِمرالْحقِ ورانُ بِالدودالس يها ثفإِمنِي ، وفَأَقَام معن :فَقُلْت ظُرِيننت هِينتشقَالَ: ت

:قُلْت كبسقَالَ: ح لْتلى إِذَا متةَ حدفنِي أَرا بي كُمونقُولُ: دي وهو ،هدلَى خي عدخ ،اءَهرو  معن
 .)558F2(»قَالَ: فَاذْهبِي
 آواز بودند، من نزد كنيز دو و مدآ من منزل به ثپيغمبر: گويد عايشه«يعني: 
 روى و كشيد دراز خود رختخواب بر ثپيغمبر خواندند، مى را بعاث روز مخصوص

 شيطان آواز: گفت و گرديد، عصبانى من از شد، وارد بكر ابو برگردانيد، آنان از را خود
 باشيد، هنداشت كارى كنيزها اين به: گفت و كرد بكر ابو به رو ثپيغمبر! ؟ثپيغمبر نزد در

 .»رفتند بيرون و كردم اشاره كنيز دو آن به چشم با شد غافل بكر ابو همينكه: گويد عايشه
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 در( خود هاى سرنيزه و چرمى سپرهاى با سياهان و بود عيد روز آن: گويد عايشه
 ثپيغمبر يا، كردم درخواست ثپيغمبر از من يا) دانم نمى( كردند مى بازى) مسجد

 كه حالى در، بلى:  گفتم هم من) ؟ كنى تماشا را بازى اين هىخوا مى: (فرمود خودش
 سياهان به و داد جاى خود سر پشت مرا داشت قرار ثپيغمبر صورت بر صورتم

: فرمود ثپيغمبر، شدم خسته اينكه تا، ارفده پسران اى دهيد ادامه بازيتان به: فرمود مى
 آوازخوانى حكم درباره ماسلا علماى. (»برويد پس: فرمود، بلى: گفتم است؟ كافى

 ابو و عراق اهل هستند، آن بودن مباح به معتقد حجار علماى از بعضى دارند نظر اختلاف
 ولى باشند مى معتقد آن بودن مكروه به شافعى و مالك امام دانند، مى حرام آنرا حنيفه
 و باشد آميز تحريك و ناپسند و زشت كلمات آواز در كه وقتى: گويد عياض قاضى

 .)559F1()است حرام قطعآ گردد، فحشاء ترويج و فساد اشاعه جبمو
 وسيله، حربه جمع: حراب. شود مى ساخته چرم از كه است سپرى درقه جمع: الدرق«

 است اى كلمه: دونكم .است تر كوتاه نيزه از آن اندازه كه آهن از است كوچكى جنگى
 پدرشان اسم يا سياهان لقب :ارفده. شود مى استعمال كارى به دادن ادامه بر تشويق براى
 ».است بوده

بِحرابِهِم، دخلَ عمر  ثقَالَ: بينا الْحبشةُ يلْعبونَ عند النبِي أَبِي هريرةَ«حديث:  -514
رما عي مهعا، فَقَالَ: دبِه مهبصى فَحصى إِلَى الْحو560(»فَأَهF2(. 

 كردند، مى بازى سرنيزه با ثپيغمبر پيش ها حبشى كه هنگامى: گويد هريره ابو«يعني: 
 چند و شد خم) گرديد ناراحت كردند مى بازى مسجد در اينكه از( شد، مسجد وارد عمر

 آنان به! عمر اى: فرمود ثپيغمبر. نمود پرتاب آنان سوى به و برداشت كوچك سنگ
 .»باش نداشته كارى

د وعلى  نا محمّ  .آله وأصحابه وأتباعه إلى يوم الدينوصلىّ االله على سيدِّ

                                           
 .182 ص ،6 ج، مسلم بر نووى شرح -1
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 باران طلب نماز درباره :نهم فصل

 .)561F1(»استسقَى فَقَلَب رِداءَه ثعبد االلهِ بنِ زيد، أَنَّ النبِي«حديث:  -515
 دعاى اثناى در خواند، را استسقاء نماز ثپيغمبر: گويد زيد بن عبداالله«يعني: 
 ،»داد تغيير را آن جاى و كرد دگرگون داشت دوش بر كه را ردايى باران نزول درخواست

 گرفت قرار چپش بغل زير در بود پيغمبر راست دوش بر قبلاً كه قسمت آن كه نحوى به(
 كار اين و شد، واقع راستش شانه روى بر داشت قرار چپش بغل زير در كه قسمت آن و
 ).داد انجام اوضاع دگرگونى در تفأل عنوان به را

 باران نزول دعاء هنگام به دستها نمودن بلند: 1 باب

لاَ يرفَع يديه في شيءٍ من دعائه إِلاَّ في  ثأَنسِ بنِ مالك قَالَ: كَانَ النبِي«حديث:  -516
هطَيإِب اضيى برى يتح فَعري هإِنقَاءِ، وستس562(»الاF2(. 

 باران نزول دعاى اندازه به دعاهايش از يك هيچ در ثپيغمبر: گويد انس«يعني: 
 كه نمود مى بلند را دستش اى اندازه به باران نزول دعاى در ولى كرد، نمى بلند را دستش
 .»شد مى آشكار بغلش زير سفيدى

 باران نزول دعاى درباره: 2 باب

 ث، فَبينا النبِيثلَى عهد النبِيأَنسِ بنِ مالك قَالَ: أَصابت الناس سنةٌ ع«حديث:  -517
 لَنا يخطُب في يومِ جمعة، قَام أَعرابِي، فَقَالَ: يا رسولَ االلهِ هلَك الْمالُ، وجاع الْعيالُ، فَادع االلهَ

بِيده ما وضعها حتى ثَار السحاب أَمثَالَ فَرفَع يديه، وما نرى في السماءِ قَزعةً، فَوالَّذي نفْسِي 
هتيحلَى لع رادحتي طَرالْم تأَيى رتح رِهبنم نزِلْ عني لَم الِ ثُمثالْجِب نمو ،كا ذلنموا ينرطفَم ،

مى الْجتح ،يهلي يالَّذو ،دالْغ دعبو ،دا الْغفَقَالَ: ي ،هرقَالَ غَي أَو ،ابِيرالأَع كذل ى فَقَامرالأُخ ةع
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 .باب رفع الإمام يده في الاستسقاء ٢٢كتاب الاستسقاء:  ١٥في: أخرجه البخاري  -2
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نالَيوح مفَقَالَ: اللَّه ،هيدي فَعا فَرااللهَ لَن عالُ، فَادالْم غَرِقاءُ، والْبِن مدهولَ االلهِ تسا را فَمنلَيلاَ عا و
احإِلَى ن هدبِي يرشاةُ يي قَنادالَ الْوسو ،ةبوثْلَ الْجةُ مدينالْم تارصو تجفَرابِ إِلاَّ انحالس نم ةي

دوثَ بِالْجدإِلاَّ ح ةياحن نم دجِىءْ أَحي لَما، وره563(»شF1(. 
 كه وقتى شدند خشكسالى دچار ثپيغمبر زمان در مردم: گويد مالك بن انس«يعني: 

 رسول اى: گفت و شد بلند بدوى عرب يك خواند مى را خطبه جمعه روز در ثپيغمبر
 رزق كمى و غذا نبودن از ما هاى بچه رفتند، بين از علفى بى و آبى بى از ما حيوانات! خدا

 دعا به شروع و نمود بلند آسمان سوى به را دستهايش ثپيغمبر. كن دعا ما براى مردند،
 اختيار در جانم كه كسى به قسم، نداشت وجود آسمان در ابر قطعه يك كه حالى در كرد

 پيدا آسمان در مانندى كوه ابرهاى كه بود نياورده پايين را دستهايش ثپيغمبر هنوز اوست
 گرديد، جارى مباركش ريش موهاى بر باران ديديم كه بود نيامده پايين منبر از هنوز شدند
 جمعه تا و آمد باران هم آنها از پس روزهاى و فردا پس و فردا و آمد ما براى باران آنروز
 شد، بلند كه بود، ديگر نفر يك يا و، بدوى عرب آن مجددآ، داشت ادامه باران نزول بعدى
 دعا ما براى گشتند غرق آب در حيوانات و شدند خراب همه ها خانه! خدا رسول اى: گفت

 از آنرا و بفرست ما اطراف به را باران! اخداوند: فرمود كرده بلند را دستهايش ثپيغمبر. كن
 فورآ كرد مى اشاره آن به دستش با پيغمبر، كه ابرى قطعه هر:) گويد انس. (گردان دور به ما

 چون( بود درآمـده مدورى و وسـيع گودال صورت به مدينه آسمان و شد مى متلاشى
 آب ماه يك و) بود هگرفت فرا ضخيم ابرهاى را اطرافش ولى بود شده صاف مدينه آسـمان

 هر از هركس و بود، جارى) است مدينه هاى دره از يكى مخصوص اسم( وادى چاههاى از
 .»كرد مى صحبت شديد باران از آمد مى كه جايى

 باران آمدن از شادشدن و ابر و باد ديدن هنگام به خدا به بردن پناه: 3 باب

، إِذَا رأَى مخيلَةً في السماءِ أَقْبلَ وأَدبر، ودخلَ ثعائشةَ، قَالَت: كَانَ النبِي«حديث:  -518
بِيفَقَالَ الن كةُ ذلشائع هفَترفَع ،هنع يراءُ سمالس تطَرفَإِذَا أَم ههجو ريغتو ،جرخرِي، ثوا أَدم : 

                                           
 .باب الاستسقاء في الخطبة يوم الجمعة ٣٥كتاب الجمعة:  ١١أخرجه البخاري في:  -1
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أَوا رفَلَم) ما قَالَ قَوكَم لَّهالآيةلَع (هِمتيدقْبِلَ أَوتسا مارِضع ه«)564F1(. 
 باران داشت امكان كه ديد مى آسمان در را ابرى ثپيغمبر هرگاه: گويد عايشه«يعني: 

 تغيير رنگش رفت مى بيرون و شد مى منزل داخل و، گرفت نمى آرام آيد، فرود آن از
 وشاد رفت مى بين از رانيشنگ شد، مى نازل ابر آن از باران هميـنكه اما نمود، مى
: فرمود پيغمبر پرسيد، ثپيغمبر از را آن علت شد باخبر جريان از كه عايشه گرديد، مى
 آن درباره قرآن در خداوند كه باشد آن در عاد قوم عذاب مانند عذابى شايد دانم مى چه
 بود نآنا مناطق متوجه كه ابرى صورت در را خدا عذاب عاد قوم كه وقتى: (فرمايد مى

 ولى نمايد، مى نازل باران ما براى كه است ابرى اين: گفتند و شدند خوشحال ديدند،
 .)565F2()كردند مى عجله آن به رسيدن در كه بود عذابى همان

 دبور باد و صبا باد درباره: 4 باب

 .)566F3(»اد بِالدبورِ، قَالَ: نصرت بِالصبا وأُهلكَت عثابنِ عباسٍ، أَنَّ النبِي«حديث:  -519
 شدم پيروز) احزاب( بر صبا باد كمك به من: فرمود ثپيغمبر: گويد عباس ابن«يعني: 

 .»گرديدند نابود دبور باد وسيله به عاد قوم و
 غرب طرف از كه است بادى: دبور. وزد مى شرق جانب از كه است بادى: صبا«
 ».آيد مى

د وعلى آله نا محمّ  .وأصحابه وأتباعه إلى يوم الدين وصلىّ االله على سيدِّ

                                           
اً بين يد￯ رحمته) ٥كتاب بدء الخلق:  ٥٩أخرجه البخاري في:  -1  .باب ما جاء في قوله (وهو الذي أرسل الرياح بُشرْ

 .24 46: احقاف سوره -2

 .نصرت بالصبا ثباب قول النبي ٢٦كتاب الاستسقاء:  ١٥أخرجه البخاري في:  -3





 

 

 )گرفتگى خورشيد( كسوف نماز درباره :دهم فصل

 كسوف نماز: 1 باب

 ث، فَصلَّى رسولُ االلهِثعائشةَ، قَالَت: خسفَت الشمس في عهد رسولِ االلهِ«حديث:  -520
الركُوع، ثُم قَام فَأَطَالَ الْقيام، وهو دونَ الْقيامِ الأَولِ، ثُم  بِالناسِ، فَقَام فأَطَالَ الْقيام، ثُم ركَع فَأَطَالَ

ةكْعي الرلَ ففَع ثُم ،ودجفَأَطَالَ الس دجس لِ، ثُمكُوعِ الأَوونَ الرد وهو كُوعفَأَطَالَ الر كَعر ةالثَّانِي 
لَى، ثُم انصرف وقَد انجلَت الشمس، فَخطَب الناس، فَحمد االلهَ وأَثْنى علَيه، ثُم مثْلَ ما فَعلَ في الأُو

فَإِذَا ر ،هاتيحلاَ لو دأَح تومل سِفَانخنااللهِ، لاَ ي آيات نم انتآي رالْقَمو سمقَالَ: إِنَّ الش كذل متأَي
عفَادزااللهِ أَنْ ي نم رأَغْي دأَح نا مم دمحةَ ما أُمقَالَ: ي قُوا ثُمدصتلُّوا وصوا وركَبوا االلهَ و أَو هدبع نِى

تكَيلَبيلاً وقَل مكْتحلَض لَما أَعونَ ملَمعت االلهِ لَوو دمحةَ ما أُمي ،هتأَم نِىزاتيركَث 567(»مF1(. 
 نماز پيغمبر داد، رخ گرفتگى خورشيد ثپيغمبر حيات زمان در: گويد عايشه«يعني: 

 داد طول قيام و قرائت به نماز شروع از بعد خواند مردم با) كيفيت اين به( را كسوف
 به شروع و ايستاد و شد بلند ركوع از بعدآ كشيد طول ركوعش و رفت ركوع به سپس
 نبود، طولانى اول قيام اندازه به قيام اين اما داد، ادامه قرائت و قيام به و نمود قرائت
 نكشيد، طول اول ركوع اندازه به ولى بود طولانى هم ركوع اين و رفت ركوع به مجددآ

 و داد، طول اش سجده به و رفت سجده به) ركعت يك در ركوع دو و قيام دو اين از بعد(
 در شد فارغ نماز از و داد سلام و نمود، تكرار اول عترك صورت به نيز را دوم ركعت

 براى ثپيغمبر بود، آمده بيرون كسوف از و يافته باز را خود نور خورشيد هنگام اين
 و مخلوق دو هر ماه و خورشيد: گفت خدا، ستايش و سپاس از پس خواند خطبه مردم
 داراى يك هر( باشند مى خالق عظمت و قدرت و وجود بر روشن دليل و نشانه

 به كسى ولادت يا كسى فوت خاطر به و) هستند خود به مختص قوانين و خصوصيات
 حال در را ماه و خورشيد وقتى آيند، نمى در) نورى بى يا نورى كم( كسوف حالت

                                           
 .باب الصدقة في الكسوف ٢كتاب الكسوف:  ١٦أخرجه البخاري في:  -1
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: فرمود سپس. بدهيد صدقه و بخوانيد نماز گوييد، تكبير و دعا نموديد مشاهده كسوف
 اين از خداوند اندازه به كسى شود مى زنا مرتكب زنى يا ىمرد كه وقتى! محمد امت اى

 و خشم از( دانم مى من كه آنچه اگر قسم خدا به! محمد امت اى، نيست ناراحت عمل
 .»كرديد مى گريه بيشتر و خنديديد مى كمتر دانستيد مى آنرا هم شما) خدا عذاب

 خاص اوضاع آمدن پيش اثر در ماه و خورشيد نور رفتن بين از يا شدن كم: خسوف«
 خورشيد شدن نور بى يا شدن نور كم خاص، كسوف فقهى اصطلاح در ولى است فلكى

 ».است ماه شدن نور بى يا شدن نور كم خاص، خسوف و
، فَخرج إِلَى ث، قَالَت: خسفَت الشمس في حياة النبِيثعائشةَ، زوجِ النبِي«حديث:  -521
قراءَةً طَوِيلَةً، ثُم كَبر، فَركَع ركوعا  ثد، فَصف الناس وراءَه، فَكَبر، فَاقْترأَ رسولُ االلهِالْمسجِ

نى منأَد ياءَةً طَوِيلَةً، هرأَ ققَرو ،دجسي لَمو فَقَام ،هدمح نمااللهُ ل عمقَالَ: س ا طَوِيلاً، ثُمرالْق ءَة
نمااللهُ ل عمقَالَ: س لِ؛ ثُمكوعِ الأَوالر نى منأَد وها طَوِيلاً، وكُوعر كَعرو ركَب الأُولَى، ثُم  ،هدمح

 عبلَ أَركْمتفَاس ،كثْلَ ذلم ةرالآخ ةكْعي الرقَالَ ف ثُم ،دجس ثُم دمالْح لَكا ونبعِ ربي أَرف اتكْعر
هما آيتان سجدات، وانجلَت الشمس قَبلَ أَنْ ينصرِف؛ ثُم قَام فَأَثْنى علَى االلهِ بِما هو أَهلُه، ثُم قَالَ: 

 .)568F1(»فَافْزعوا إِلَى الصلاَة من آيات االلهِ لاَ يخسِفَان لموت أَحد ولاَ لحياته، فَإِذَا رأَيتموهما
 خورشـيد ثرسول حضرت حيات زمان در: گويد ثپيغمبر همسر عايشه«يعني: 

 ثپيغمبر ايستادند، صف به سرش پشت مردم رفت مسجد به ثپيغمبر كرد، خسوف
 تكبير گفتن با سپس خواند را فراوانى آيات) فاتحه خواندن از بعد(، گفت را نيت تكبير

 خداوند(: گفت و كرد بلند ركوع از را سر سپس بود طولانى ركوعش و ترف ركوع به
 سجده به شد بلند ركوع از وقتى) نمايد مى قبول كند مى ستايش را او كه را كسى ستايش
 دوم قرائت از بعد. بود كمتر اول قرائت از ولى خواند را فراوانى قرآن مجددآ بلكه نرفت

 شدن بلند از بعد بود، كمتر اول ركوع طول از اما ادد طول آن به و رفت ركوع به مجددآ
نا ل: فرمود دوم ركوع از  ركعت در و رفت سجده به آنگاه الحمد) ك(سمع االله لمن حمده ربّ

 تكميل سجده چهار با را ركوع چهار ترتيب اين به نمود، عمل اول ركعت مانند هم دوم
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 در عادى نمازهاى خلاف به واندخ كه را كسوف نماز ركعت دو ثپيغمبر يعنى( نمود،
 سجده به دوبار ركعت هر در معمول طبق ولى آورد مى جاى به را ركوع دو ركعت هر
 برگشت خود عادى حال به خورشيد كند تمام را نمازش ثپيغمبر اينكه از قبل) رفت مى
 ذات تهشايس كه كلماتى با را خداوند و شد بلند نماز از بعد پيامبر، بازيافت را خود نور و

 و وجود بر واضح دلايل و ها نشانه از يكى خورشيد و ماه: گفت و نمود ستايش اوست
 و كنند، نمى پيدا گرفتگى كسى تولد و مرگ خاطر به و باشند، مى خدا عظمت و قدرت

 شويد مشغول نماز خواندن به فورآ ديديد خسوف و كسوف حال در را آنها كه وقت هر
 .»باشيد مانا در خدا غضب و عذاب از تا

، فَقَرأَ سورةً طَوِيلَةً، ثُم ركَع ثعائشةَ، قَالَت: خسفَت الشمس، فَقَام النبِي«حديث:  -522
لَ ذلفَع ثُم ،دجسا واهى قَضتح كَعر ى ثُمرأُخ ةوربِس حفْتتاس ثُم ،هأْسر فَعر فَأَطَالَ، ثُمف ي ك

كُمنع جفْرى يتلُّوا حفَص كذل متأَيااللهِ، فَإِذَا ر اتآي نم انتا آيمهقَالَ: إِن ثُم ،ةي  الثَّانِيف تأَير لَقَد
،ةنالْج نطْفًا مذَ قأَنْ آخ نِي أُرِيدتأَير ى لَقَدتح ،هتدعءٍ ويي هذَا كُلَّ شقَامم  لْتعي جونمتأَير ينح

ما عيهف تأَيرو ،ترأَخونِي تمتأَير ينا، حضعا بهضعب مطحي منهج تأَير لَقَدو ،مقَدأَت ،يلُح نو بر
بائوالس بيي سالَّذ وه569(»وF1(. 

 سوره و ايستاد) نماز در( ثپيغمبر داد، رخ گرفتگى خورشيد: گويد عايشه«يعني: 
 و كرد بلند ركوع از را سرش سپس داد طول آنرا و رفت ركوع به و خواند را طويلى
 آن قيام و ركوع از پس و رفت ركوع به بعدآ كرد، ديگرى سوره خواندن به شروع مجددآ

 مردم به سپس نمود، عمل اول ركعت صورت به هم دوم ركعت در و رفت سجده به
 وقتى هستند، خدا قدرت هاى نشانه از نشانه دو و مخلوق دو) ماه و خورشيد( اينها :گفت

 وجود به گشايش شما براى خداوند تا بخوانيد نماز ديديد، كسوف حال در را آنها كه
 داده من به قيامت در كه را هايى وعده تمام ام ايستاده اينجا در كه حالا من: گفت آورد،
 كه بود اين خاطر به برداشتم، جلو به كه را قدمى الآن مينه حتى بينم مى است شده
 قسمتهايى كه بينم مى جا همين از و، بچينم را بهشت هاى خوشه از اى خوشه خواستم مى
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 بود آن از حشت و خاطر به زنند، مى موج هم وبروى نمايند مى خرد همديگررا دوزخ از
 دوزخ در كه بينم مى را حىل بن عمرو و، برگشتم عقب به قدم يك ديديد شما كه

 .»كند مى حركت صورتش بر و شده سرنگون
 ».كرد مى حركت صورتش بر: سيّب«

 كسوف نماز بحث در قبر عذاب بيان: 2 باب

؛ أَنَّ يهوديةً جاءَت تسأَلُها، فَقَالَت لَها: أَعاذَك االلهُ من ثعائشةَ، زوجِ النبِي«حديث:  -523
: عائذًا بِااللهِ ث، أَيعذَّب الناس في قُبورِهم فَقَالَ رسولُ االلهِثالْقَبرِ فَسأَلَت عائَشةُ، رسولَ االلهِ عذَابِ

، ذَات غَداة مركَبا، فَخسفَت الشمس، فَرجع ضحى، فَمر رسولُ ثمن ذلك ثُم ركب رسولَ االلهِ
ين ظَهراني الْحجرِ، ثُم قَام يصلِّي، وقَام الناس وراءَه، فَقَام قياما طَوِيلاً، ثُم ركَع ركوعا ، بثااللهِ

كوعِ الر طَويلاً، ثُم رفَع فَقَام قياما طَويلاً، وهو دونَ الْقيامِ الأَولِ، ثُم ركَع ركوعا طَويلاً، وهو دونَ
عا طَويلاً، الأَولِ، ثُم رفَع فَسجد، ثُم قَام، فَقَام قياما طَويلاً، وهو دونَ الْقيامِ الأَولِ، ثُم ركَع ركو

 كَعر لِ، ثُمامِ الأَويونَ الْقد وها طَويلاً، واميق قَام لِ، ثُمكوعِ الأَوونَ الرد وهو وها طَويلاً، وكوعر
أَنْ ي مهرأَم قُولَ، ثُماءَ االلهُ أَنْ يا شفَقَالَ م ،فرصانو دجفَس فَعر لِ، ثُمكُوعِ الأَوونَ الرد نذوا موعت

 .)570F1(»عذَابِ الْقَبرِ
 من از را چيزى و آمد من پيش يهودى زن يك: گويد ثپيغمبر همسر عايشه«يعني: 

 از. نمايد محفوظ قبر عذاب از را شما خدا: گفت من به زن آن نمود، درخواست
 خدا به: فرمود ثپيغمبر! شوند؟ مى داده عذاب قبرشان در مردم مگر پرسيدم ثپيغمبر

 .قبر عذاب از برم مى پناه
 در و ،)رفت بيرون شهر از و( شد سوار خود مركب بر ثپيغمبر صبح هنگام به سپس

 ها حجره وسط از .برگشت چاشت هنگام به ثپيغمبر كرد، كسوف خورشيد هنگام اين
 ايستاده سرش پشت هم مردم و نمود شروع را كسوف نماز، رفت مسجد به شد، رد

 مدت، برخاست ركوع از آورد، جاى به طولانى ركوع بعدآ ايستاد طولانى مدت بودند،
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 به ركوع اين ولى رفت ركوع به پسس بود، كمتر اول دفعه ايستادن از اما ايستاد طولانى
 سجده از سپس رفت سجده به و برخاست ركوع از سپس نبود طولانى اول ركوع اندازه
 ركوع به طولانى مدت و بود كمتر اول ايستادن از اما ايستاد طولانى مدت و شد بلند

) اًمجدد ومد ركعت در اول( ركوع از بعد و بود كمتر اول ركوع طول از آن طول اما، رفت
 دوم ايستادن از بعد( و بود كمتر اول ايستادن از آن طول اما ايستاد فراوانى مدت پيغمبر

 اول ركوع از ركوع اين ولى داد طول آن به و رفت ركوع به) اًمجدد دوم ركعت در
 از پس، رفت سجده به) دوم ركعت در( ركوع اين از بعد بود، تر كوتاه) ركعت همين(

 دستور مردم به بعدآ نمود، بيان خواست خدا كه آنچه و شد فارغ نماز از مسلا و تشهد
 .»ببرند پناه خدا به قبر عذاب از كه داد

 نشان ثپيغمبر به كسوف نماز هنگام به كه جهنم و بهشت مورد در چيزهايى: 3 باب
 شد داده

قُلْت ما شأْنُ الناسِ فَأَشارت إِلَى أَسماءَ قَالَت: أَتيت عائشةَ وهي تصلِّي، فَ«حديث:  -524
ح تفَقُم معن ا أَيهأْسبِر تارةٌ فَأَشآي :انَ االلهِ قُلْتحبس :فَقَالَت ،اميق اساءِ، فَإِذَا النملاَّنِي السجى تت

، وأَثْنى علَيه، ثُم قَالَ: ما من ث، عز وجلَّ النبِيالْغشي، فَجعلْت أَصب علَى رأْسي الْماءَ، فَحمد االلهَ
فْتت كُمأَن إِلَي يفَأُوح ،ارالنةُ ونى الْجتي، حقَامي مف هتأَيإِلاَّ ر هأُرِيت أَكُن ءٍ لَميثْلَ شم ورِكُمي قُبنونَ ف

لاَ أَدرِي أَي ذلك قَالَت أَسماءُ) من فتنة الْمسِيحِ الدجالِ، يقَالُ ما علْمك أَو قَرِيب (قَالَ الراوِي: 
ر دمحم وقُولُ هفَي (ُاءمأَس ا قَالَتهِمرِي بِأَيلاَ أَد) نوقأَوِ الْم نمؤا الْملِ فَأَمجولُ االلهِ، بِهذَا الرس

ا بِالْباءَنجا إِنْ كُننملع ا، قَدحالص مقَالُ: ن(ثَلاَثًا)؛ فَي دمحم وا، هنعباتا ونبى، فَأَجدالْهو اتني ت
رِي، سقُولُ: لاَ أَدفَي (ُاءمأَس قَالَت كذل رِي أَيلاَ أَد) ابتأَوِ المُر قافا المُنأَم؛ وا بِهنوقلَمم اسالن تع

هئًا فَقُلْتيقُولُونَ ش571(»يF1(. 
 چرا:  گفتم خواند، مى نماز ديدم رفتم عايشه نزد به: گويد ابوبكر دختر اسماء«يعني: 

 ايستاده نماز حال در همه مردم كرد، اشاره آسمان سوى به دارند؟ عادى غير حالت مردم

                                           
 .باب من أجاب الفتيا بإرشاد اليد والرأس ٢٤كتاب العلم:  ٣أخرجه البخاري في:  -1



 اللؤلؤ و المرجان  354

 

: گفتم گويد، اسماء) كرد اشاره عاوضا نبودن عادى به( االله سبحان: گفت عايشه بودند،
 هم من، آرى: كرد اشاره سرش حركت با عايشه دارد؟ وجود خدا عذاب از اى نشانه مگر

 خود سر بر آب ريختن به شروع كرد، غلبه من بر بيهوشى و غشى حالت اينكه تا ايستادم
 آن از بعد ،پرداخت خداوند ثناى و حمد به ثپيغمبر اثنا اين در) بيايم سرحال تا( نمودم
 را بهشت و جهنم حتى ديدم اينجا در الآن بودم نديده حال به تا كه را چيزى هر: فرمود

 امتحانى گيريد مى قرار امتحان مورد گور در !مردم اى شما كه شد وحى من به، ديدم هم
 اسماء كه دارد ترديد، حديث راوى( است امتحانى به نزديك يا است امتحانى مانند كه

 از قبر در و آيد مى عمل به شما از دجال آمدن وسيله به كه) نزديك يا گفت مانند لفظ
 ؟ دانى مى چه) است ثمحمد حضرت منظور( مرد اين درباره كه شود مى سؤال شما

 از يك كدام اسماء داند نمى كه است حديث راوى از ترديد( يقين داراى يا باايمان انسان
 همراه است خدا رسول محمد او: گويد مى جواب رد ،)است گفته را موقن يا مؤمن كلمه

 او از و داديم مثبت جواب او به ما و آمد ما سوى به هدايت و روشن و واضح دلايل با
 فرشتگان طرف از( نمايد، مى تكرار را جمله اين بار سه و است محمد او و كرديم پيروى

 ايمان او به راستى به شما كه دانستيم مى ما، بخواب آرامى به: شود مى گفته او به) خدا
 دو اين از يك كدام اسماء دانم نمى: گويد راوى( باشد متردد يا منافق كه كسى اما داريد،
)  ثمحمد حضرت( مرد اين دانم نمى من: گويد مى فرشتگان جواب در ،)گفت را كلمه

 .»كردم مى تكرار را ايشان گفته هم من گفتند مى را چيزى مردم شنيدم مى ولى، كيست
، فَصلَّى ثعبد االلهِ بنِ عباسٍ قَالَ: انخسفَت الشمس علَى عهد رسولِ االلهِ«حديث:  -525

، فَقَام قياما طَوِيلاً نحْوا من قراءَة سورة الْبقَرة؛ ثُم ركَع ركُوعا طَويلاً، ثُم رفَع فَقَام ثرسولُ االلهِ
اميقثُم ،دجس لِ ثُمكوعِ الأَوونَ الرد وها طَويلاً وركوع كَعر لِ، ثُمامِ الأَويونَ الْقد وها طَويلاً، و 

رفَع  ثُمقَام قياما طَويلاً، وهو دونَ الْقيامِ الأَولِ، ثُم ركَع ركُوعا طَويلاً، وهو دونَ الركُوعِ الأَولِ، 
، ثُم فَقَام قياما طَويِلاً، وهو دونَ الْقيامِ الأَولِ، ثُم ركَع ركوعا طَوِيلاً، وهو دونَ الركُوعِ الأَولِ

اللهِ، لاَ : إِنَّ الشمس والْقَمر آيتان من آيات اثسجد، ثُم انصرف وقَد تجلَّت الشمس، فَقَالَ
نأَيولَ االلهِ رسا روا االلهَ قَالُوا: يفَاذْكُر كذل متأَيفَإِذَا ر ،هاتيحلاَ لو دأَح تومل سِفَانخي لْتاونت اك

نقُودا، ولَو أَصبته لأَكَلْتم : إِني رأَيت الْجنةَ فَتناولْت عثشيئًا في مقَامك، ثُم رأَيناك كَعكَعت؛ فَقَالَ
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أَه أَكْثَر تأَيرو ،مِ قَطُّ أَفْظَعوا كَالْيظَرنم أَر فَلَم ارالن أُرِيتا، وينالد تيقا بم هنم اءَ قَالُوا: بِمسا النهل
االلهِ قَالَ: يكْفُرنَ الْعشير، ويكْفُرنَ الإِحسانَ، لَو أَحسنت يا رسولَ االلهِ قَالَ: بِكُفْرِهن قيلَ: يكْفُرنَ بِ

 .)572F1(»إِلَى إِحداهن الدهر كُلَّه، ثُم رأَت منك شيئًا، قَالَت: ما رأَيت منك خيرا قَطُّ
 كرد، اپيد گرفتگى خورشيد، ثپيغمبر زمان در: گويد عباس بن عبداالله«يعني: 

 سوره كه اى اندازه به تقريبآ ايستاد بسيار) اول ركعت در( و كرد شروع را نماز ثپيغمبر
 و كرد بلند ركوع از را سرش بعدآ داد طول آن به و رفت ركوع به بعدآ خواند را بقره

 اول قيام مدت از كمتر آن مدت اما) شد مشغول قرائت به و( ايستاد طولانى مدت مجددآ
 به و شد بلند بعد بود اول ركوع از كمتر آن مدت اما رفت طولانى ركوع به بعدآ بود

 كمتر آن طول اما ايستاد فراوانى مدت و شد بلند اول ركعت سجده از بعد، رفت سجده
 بعدآ بود، اول ركوع از كمتر آن طول اما رفت طولانى ركوع به بعدآ بود، اولى ايستادن از

 سپس. بود اولى قيام از كمتر آن طول ولى ايستاد طولانى مدت و برداشت ركوع از را سر
 سجده به سپس بود، اول ركوع طول از كمتر آن طول اما داد طول آن به و رفت ركوع به

 و شد، فارغ نماز از) سلام و تشهد از بعد و( آورد جا به را سجده دو و رفت دوم ركعت
 يك هر ماه و خورشيد: فرمود ثپيغمبر، ترف بين از خورشيد گرفتگى نماز، اثناى در

 و كسوف كسى تولد و مرگ خاطر به هستند الهى عظمت هاى نشانه از اى نشانه و مخلوق
 اى: گفتند مردم شويد، مشغول خدا بياد ديديد را كسوف وقت هر كنند نمى پيدا گرفتگى

 ديديم سسپ نمودى دراز دست چيزى سوى به كه ديديم را شما الآن همين! خدا رسول
 .؟)بود چه مسئله( برگشتى عقب به خودت جاى از كه

 آنرا و نمودم دراز انگور خوشه يك سوى به دست ديدم را بهشت: فرمود ثپيغمبر
 ازآن دارد وجود دنيا تا شما همه چيدم مى را آن اگر) بچينم را آن نتوانستم ولى( گرفتم

 تر وحشتناك اى منظره هيچ امروز بهتا ديدم، را جهنم و ،)شد نمى تمام هنوز( خورديد، مى
 خدا؟ رسول اى چرا: پرسيدند هستند، زن دوزخ اهل اكثر ديدم، ام نديده را آن از

 خدا به نسبت زنها مگر: شد سؤال ثپيغمبر از. هستند ناسپاس چون: فرمود ثپيغمبر

                                           
 .باب صلاة الكسوف في جماعة ٩كتاب الكسوف:  ١٦أخرجه البخاري في:  -1
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 و باشند، مى ناسپاس نزديكانشان و شوهران به نسبت: فرمود ثپيغمبر هستند؟ ناسپاس
 يكى به را دنيا تمام شما اگر دانند، مى ارزش بى و كنند مى فراموش را آنان احسان و نيكى

 شما از هرگز: گويند مى ديدند، شما از را كوچكى بدى همينكه بدهيد، رايگان به آنان از
 .»ايم نديده خوشى و خير
 ».كردى نشينى عقب خودت جاى از و برگشتى: كعكعت«

 بلند صداى با) جامعة الصلاة( جمله گفتن با مردم به، كسوف نماز دادن خبر: 5 باب
 باشد مى

عبد االلهِ بنِ عمرِو بنِ الْعاصِ قَالَ: لَما كَسفَت الشمس علَى عهد رسولِ «حديث:  -526
دة، ثُم قَام فَركَع ركْعتينِ في ركْعتينِ في سج ث، نودي: إِنَّ الصلاَةَ جامعةٌ، فَركَع النبِيثااللهِ

سجدة، ثُم جلَس، ثُم جلِّي عنِ الشمسِ قَالَ: وقَالَت عائشةُ: ما سجدت سجودا قَطُّ كَانَ أَطْولَ 
 .)573F1(»منها

 كسوف خورشيد ثپيغمبر درزمان كه وقتى: گويد عاص بن عمرو بن عبداالله«يعني: 
 مسجد در را مردم نماز يعنى( جامعة الصلاة انّ گرديد اعلام مردم به بلند صداى با كرد

 نماز، شروع از بعد) گردد مى برگزار جماعت صورت به نماز يااين نمايد مى جمع
 اول ركعت از بعد رفت سجده به و آورد جاى به ركعت يك در را ركوع دو ثپيغمبر

 سپس رفت سجده به و آورد جاى به نيز) مدو( ركعت در را ركوع دو و شد، بلند
 عاص بن عمرو بن عبداالله آمد بيرون كسوف از خورشيد اثنا اين در نشست ثپيغمبر
 .»بودم نديده سجده اين از تر طولانى سجده هرگز من: گفت عايشه: گويد

لاَ ينكَسِفَان لموت أَحد  : إِنَّ الشمس والْقَمرثأَبِي مسعود قَالَ: قَالَ النبِي«حديث:  -527
 .)574F2(»من الناسِ، ولكنهما آيتان من آيات االلهِ، فَإِذَا رأَيتموهما فَقُوموا فَصلُّوا

 كسى هيچ مرگ خاطر به ماه و خورشيد: فرمود ثپيغمبر: گويد مسعود ابن«يعني: 

                                           
 .باب طول السجود في الكسوف ٨كتاب الكسوف:  ١٦البخاري في:  أخرجه -1

 .باب الصلاة في كسوف الشمس ١كتاب الكسوف:  ١٦أخرجه البخاري في:  -2
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 الهى عظمت و قدرت هاى نشانه از نشانه دو و مخلوق دو آنها ولى كنند، نمى كسوف
 .»بخوانيد نماز و شويد بلند ديديد كسوف حال در را آنها وقت هر هستند،
فَزِعا، يخشى أَنْ تكُونَ  ثأَبِي موسى قَالَ: خسفَت الشمس، فَقَام النبِي«حديث:  -528

مٍ وركُوعٍ وسجود رأَيته قَطُّ يفْعلُه، وقَالَ: هذه الآيات الَّتي الساعةُ؛ فَأَتى الْمسجِد فَصلّى بِأَطْولِ قيا
يش متأَيفَإِذَا ر ،هادبع االلهُ بِه فوخي نلكو ،هاتيحلاَ لو دأَح تومكُونُ للُ االلهُ، لاَ تسري كذل نئًا م

 .)575F1(»ودعائه وِاستغفَارِهفَافْزعوا إِلَى ذكْرِ االلهِ 
 شد بلند، حالى پريشان با ثپيغمبر كرد كسوف خورشيد: گويد ابوموسى«يعني: 

 و ركوع و قيام ترين طولانى با را نماز و آمد مسجد به شود، برپا قيامت كه ترسيد مى
 و ياتآ اينها: فرمود سپس خواند، بوديم نديده را آنها نظير هرگز وقت آن تا كه سجودى
 اين در كسى تولد و مرگ و دهد مى نشان مردم به را آنها خداوند كه هستند معجزاتى

 هر نمايد مى تهديد معجزات اين وسيله به را بندگانش خداوند ولى ندارد، دخالتى مسائل
 و دعا و خدا عبات و ذكر به نموديد، مشاهد را ها نشانه اين از اى معجزه و نشانه، وقت
 .»ببريد پناه او از مغفرت طلب

: إِنَّ الشمس والْقَمر لاَ يخسِفَان لموت ثابنِ عمر، أَنه كَانَ يخبِر عنِ النبِي«حديث:  -529
 .)576F2(»أَحد ولاَ لحياته، ولكنهما آيتان من آيات االلهِ، فَإِذَا رأَيتموهما فَصلُّوا

 به ماه و خورشيد: فرمود ثپيغمبر كه دهد مى خبر ثپيغمبر قول از مرع ابن«يعني: 
 وقتى هستند خدايى معجزه و آيت دو آنها ولى كنند نمى كسوف كسى تولد و مرگ خاطر

 .بخوانيد نماز كرديد مشاهده را آنها كسوف كه
يوم مات  ثد رسولِ االلهِالْمغيرة بنِ شعبةَ، قَالَ: كَسفَت الشمسِ علَى عه«حديث:  -530

: إِنَّ الشمس والْقَمر لاَ ثإِبراهيم؛ فَقَالَ الناس: كَسفَت الشمس لموت إِبراهيم، فَقَالَ رسولُ االلهِ
 .)577F3(»ينكَسِفَان لموت أَحد ولاَ لحياته، فَإِذَا رأَيتم فَصلُّوا وادعوا االلهَ

                                           
 .باب الذكر في الكسوف ١٤كتاب الكسوف:  ١٦أخرجه البخاري في:  -1

 .باب الصلاة في كسوف الشمس ١كتاب الكسوف:  ١٦أخرجه البخاري في:  -2
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 فرزند ابراهيم كه روزى ثپيغمبر حيات زمان در: گويد شعبه بن مغيره«يعني: 
 مرگ خاطر به خورشيد: گفتند مردم كرد، پيدا گرفتگى نيز خورشيد كرد فوت ثپيغمبر
 تولد يا مرگ خاطر به ماه و خورشيد: فرمود ثپيغمبر اما، است كرده كسوف ابراهيم
 خدا به و بخوانيد نماز اند كرده كسوف آنها ديديد وقت هر و كنند نمى پيدا گرفتگى كسى

 .»ببريد پناه
ين د وعلى آله وأصحابه وأتباعه إلى يوم الدّ  .وصلىّ االله على سيِّدنا محمّ



 

 

 ميت به مربوط مسائل و جنازه درباره :يازدهم فصل

 مرده براى گريه: 6 باب

إِلَيه، إِنَّ ابنا لي قُبِض فَأْتنا، فَأَرسلَ  ثابنةُ النبِيأُسامةَ بنِ زيد، قَالَ: أَرسلَت «حديث:  -531
تحتسِب يقْرِئ السلاَم ويقُولُ: إِنَّ اللهِ ما أَخذَ ولَه ما أَعطَى، وكُلٌّ عنده بِأَجلٍ مسمى، فَلْتصبِر ولْ

يأْتينها؛ فَقَام ومعه سعد بن عبادةَ، ومعاذُ بن جبلٍ، وأُبي بن كَعبٍ، وزيد فَأَرسلَت إِلَيه، تقْسِم علَيه لَ
الصبِي ونفْسه تتقَعقَع كَأَنها شن، فَفَاضت عيناه فَقَالَ  ثبن ثَابِت، ورِجالٌ؛ فَرفع إِلَى رسولِ االلهِ

ي :دعسادبع نااللهُ م محرا يمإِنو ،هادبي قُلُوبِ عا االلهُ فلَهعةٌ جمحر ها هذَا فَقَالَ: هذولَ االلهِ مسا ر ه
 .)578F1(»الرحماءُ

 پيغمبر پيش را كسى ثپيغمبر دخترهاى از دخترى: گويد زيد بن اسامه«يعني: 
 به پيغمبر بيايد، ما نزد به بايد لذا است مرگ حال در پسرهايش از يكى كه فرستاد

 ما از خواهد مى خدا كه آنچه: بگو و برسان سلام او به و برگرد: گفت دخترش فرستاده
 زندگى و مرگ، است معينى مدت براى و است او ملك داريم هرچه، اوست آن از بگيرد

 شكيبايى و برص پروردگار ثواب و پاداش به نيل منظور به بايد پس، است او امر به دو هر
 كسى اًمجدد دخترش. آورد حساب به صالح اعمال و رفتار از را بردبارى اين و دهد نشان

 ثپيغمبر برود، او نزد به ثپيغمبر بايد حتمآ كه خورد قسم و فرستاد ثپيغمبر پيش را
 ديگر نفر چند و ثابت بن زيد و كعب بن ابى و جبل بن معاذ و عباده بن سعد و شد بلند

 به بچه نفس كه حالى در دادند ثپيغمبر به و برداشتند را بچه رفتند، دخترش نزد هب او با
 چشمان از اشك داد، مى صدا و خورد مى تكان آب مشك مانند و بود مضطرب شدت
 رحمى اين: فرمود چيست؟ اشك اين! خدا رسول اى: گفت سعد شد، جارى ثپيغمبر
 و بارحم بندگان تنها خداوند، است داده قرار بندگانش دل در آنرا خداوند كه است

 .»دهد مى قرار رحمت و مهر مورد را مهربانش
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، شده خشك و كهنه مشك: شنّ  .است تحرك و اضطراب معنى به تقعقع از: تتقعقع«
 )».آيد مى در صدا به و خورد مى تكان شود ريخته آن در آب وقتى(

، ثى سعد بن عبادةَ شكْوى لَه، فَأَتاه النبِيعبد االلهِ بنِ عمر، قَالَ: اشتكَ«حديث:  -532
لَ عخا دفَلَم ،ودعسنِ مااللهِ ب دبعقَّاصٍ، ونِ أَبِي وب دعسو ،فونِ عمنِ بحالر دبع عم ،هودعي ،هلَي

؛ فَلَما رأَى الْقَوم بكَاءَ ثا: لاَ يا رسولَ االلهِ فَبكَى النبِيفَوجده في غَاشية أَهله، فَقَالَ: قَد قَضى قَالُو
بِيثالن ذِّبعي نلكالْقَلْبِ، و نزلاَ بِحنِ ويعِ الْعمبِد ذِّبعونَ، إِنَّ االلهَ لاَ يعمسا، فَقَالَ: أَلاَ تكَوب 

ي أَو انِهسإِلَى ل ارأَشبِهذَا وهلَيع هلكَاءِ أَهبِب ذَّبعي تيإِنَّ الْمو ،مح579(»رF1(. 
 عبدالرحمن با ثپيغـمبر شـد؛ مريض عـباده بن سعد: گويد عمـر بن عبداالله«يعني: 

 رسيد او نزد به كه وقتى رفتند عيادتش به مسعود بن عبداالله و وقاص بن سعد و عوف بن
: گفتند ؟ است كرده فوت مگر: فرمود اند، شده جمع سرش بر اش خانواده افراد كه ديد
 به ديدند را ثپيغمبر گريه وقتى هم مردم افتاد، گريه به ثپيغمبر! خدا رسول اى خير
 را كسى، قلب غم و چشم اشك خاطر به خداوند نيستيد، متوجه چرا: فرمود افتادند، گريه

 رحم يا عذاب مورد نمود، رهاشا زبانش به) اين( خاطر به را انسان ولى دهد نمى عذاب
 با و مشروع غير صورت به( نزديكانش زارى و گريه واسطه به مرده و دهد، مى قرار

 .»گيرد مى قرار عذاب مورد) برايش گريه به ميت وصيت

 شود مى نازل كه اى مرحله اولين در مصيبت بر صبر درباره: 8 باب

بِامرأَة تبكي عند قَبرٍ فَقَالَ: اتقي االلهَ  ثالنبِي ، قَالَ: مرأَنسِ بنِ مالك«حديث:  -533
بِيالن ها: إِنيلَ لَهفَق رِفْهعت لَمي وتيبصبِم بصت لَم كي، فَإِننع كإِلَي :بِرِي قَالَتاصثو ابب ت؛ فَأَت

بِيثالنابِينوب هدنع جِدت الأُولَى، فَلَم ةمدالص دنع ربا الصمفَقَالَ: إِن رِفْكأَع لَم :580(»؛ فَقَالَتF2(. 
 و بود نشسته قبرى بر كه گذشت زنى كنار از ثپيغمبر: گويد مالك بن انس«يعني: 

 زن آن، باش داشته صبر و بپرهيز گناه از خدا خوف از: فرمود ثپيغمبر كرد، مى گريه
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 زن آن ايد، نشده دچار ام شده دچار آن به من كه مصيبتى به شما شو، دور من از: گفت
 براى زن آن، است خدا رسول اين كه شد گفته او به، شناخت نمى را ثپيغمبر

 دارد باز را او تا نيست آنجا در دربانى كه ديد آمد ثپيغمبر منزل در جلو به عذرخواهى
، نشناختم را شما: گفت) خواهى تمعذر عنوان به رسيد ثپيغمبر خدمت به كه وقتى(

 خود از مصيب نزول اول ساعت در انسان كه است آن اجر، داراى و كامل صبر: فرمود
 .»دهد نشان

 شود مى داده عذاب او براى نزديكانش گريه بواسطه مرده: 9باب

في قَبرِه بِما نِيح  ، قَالَ: الْميت يعذَّبث، عنِ النبِيعمر بن الْخطَّابِ«حديث:  -534
هلَي581(»عF1(. 

» مشروع غير« گريه واسطه به مرده: فرمود ثپيغمبر: گويد خطاب بن عمر«يعني: 
 مورد» بود جاهليت عادت كه گونه همان است كرده وصيت آن به خود كه« ،نزديكانش

 .)582F2( »گيرد مى قرار عذاب
، جعلَ صهيب وسى، قَالَ: لَما أُصيب عمرعمر بنِ الْخطَّابِ عن أَبِي م«حديث:  -535

بِيأَنَّ الن تملا عأَم :رمفَقَالَ ع اهاأَخقُولُ: وثييكَاءِ الْحبِب ذَّبعلَي تي583(»، قَالَ: إِنَّ الْمF3(. 
، گرفت قرار قصد سوء مورد خطاب بن عمر كه وقتى: گويد ابوموسى«يعني: 

 عمر كشتند، را برادرم واى واى گفتن به كرد شروع ثپيغمبر اصحاب از سنان بن صهيب
 صورت به( برايش زنده گريه واسطه به مرده: فرمود ثپيغمبر كه دانى نمى مگر: گفت
 .)584F4(»باشد مى ناراحت و ناخشنود) زارى و فرياد
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د االلهِ بنِ عبيد االلهِ بنِ أَبِي ملَيكَةَ، عبد االلهِ بنِ عمر، وعمر، وعائشةَ عن عب«حديث:  -536
بِمكَّةَ، وجِئْنا لنشهدها، وحضرها ابن عمر وابن عباسٍ، وإِني لَجالس  قَالَ: توفِّيت ابنةٌ لعثْمانَ

اءَ الآخج ا ثُممهدإِلَى أَح تلَسقَالَ ج ا (أَومهنيرِو بمعل ،رمع نااللهِ ب دببِي) فَقَالَ عنإِلَى ج لَسفَج ر
قَالَ: إِنَّ الْميت لَيعذَّب بِبكَاءِ أَهله علَيه فَقَالَ ابن  ثبنِ عثْمانَ: أَلاَ تنهى عنِ الْبكَاءِ فَإِنَّ رسولَ االلهِ

رمكَانَ ع اسٍ: قَدبع  ُقُولكَّةَ، يم نرضي االله عنه م رمع عم تردثَ، قَالَ: صدح ك ثُمذل ضعب
كْبهؤلاءِ الر نم ظُرفَان بفَقَالَ: اذْه ،ةرملِّ سظ تحكْبٍ تبِر واءِ إِذَا هديا بِالْبى إِذَا كُنت؛ قَالَ ح

رتبفَأَخ ،بيهفَإِذَا ص تظَرفَن يرأَم قلْ فَالْححتار :بٍ، فَقُلْتيهإِلَى ص تعجي، فَرل هعفَقَالَ: اد ،ه
يا  الْمؤمنِين فَلَما أُصيب عمر دخلَ صهيب يبكي يقُولُ: واأَخاه واصاحباه؛ فَقَالَ عمر رضي االله عنه:

: إِنَّ الْميت يعذَّب بِبعضِ بكَاءِ أَهله علَيه قَالَ ابن عباسٍ: ثالَ رسولُ االلهِصهيب أَتبكي علَي وقَد قَ
رمع اتا مفَلَم ِولُ االلهسثَ ردا حااللهِ مو رمااللهُ ع محر :ةَ، فَقَالَتشائعل كذل تإِنَّ االلهَ ثذَكَر :
نؤمالْم ذِّبعولَ االلهِ لَيسر نلك؛ وهلَيع هلكَاءِ أَهثبِب  هلكَاءِ أَها بِبذَابع رالْكَاف زِيدقَالَ: إِنَّ االلهَ لَي

وااللهُ هو :كذل دناسٍ، عبع نرى قَالَ ابأُخ رةٌ وِزوزِر زِرلاَ تآنُ والْقُر كُمبسح :قَالَتو هلَيع كحأَض 
 .وأَبكَى

 .)585F1(»قَالَ ابن أُبِي ملَيكَةَ: وااللهِ ما قَالَ ابن عمر شيئًا
 هم ما كرد فوت مكه در عثمان دخترهاى از يكى: گويد مليكه ابى بن عبداالله«يعني: 

 هم من و داشتند حضور هم عباس ابن و عمر ابن، كنيم شركت فوتش مراسم در تا آمديم
 آمد دومى بعدآ بودم نشسته دو آن از يكى كنار در من گفت يا( بودم نشسته ايشان بين در
 و زن( چرا: گفت عثمان حضرت پسر عمرو به عمر بن عبداالله) نشست من كنار در و

 گريه خاطر به مرده كه: فرمود پيغمبر حقيقت به كنى؟ نمى منع گريه از) را ها بچه
 سپس كرد، مى روايت را اين هم عمر: گفت عباس ابن بود، خواهد عذاب در نزديكانش

 به كه وقتى كرديم مراجعت مدينه به مكه از عمر با) حج مراسم از بعد(: گفت عباس ابن
 درخت سايه در كه ديديم را اى قافله رسيديم) مدينه و مكه بين در است محلى( بيداء

 كه ديدم رفتم هستند؟ كسانى چه ببين برو: گفت عمر كردند، مى استراحت سمره بزرگ
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 با بيا: گفتم او به و رفتم بياور، را او برو: گفت، دادم خبر عمر به است سنان بن صهيب
 شد قصد سوء عمر جان به وقتى) بود او با مدينه تا و آمد( باش همراه اميرالمؤمنين

 اى: گفت عمر كشتند، را رفيقم واى اى، برادرم واى اى: گفت مى و كرد مى گريه صهيب
 گريه از مقدارى خاطر به مرده: فرمود ثپيغمبر كه حالى در كنى؟ مى گريه من بر صهيب

 اين درگذشت عمر وقتى: گفت عباس ابن! باشد؟ مى عذاب در او براى نزديكانش
 رسول خدا به قسم بيامرزد، را عمر خدا: گفت عايشه، كردم بازگو عايشه براى را موضوع

 رسول اما شود، مى داده عذاب زديكانشن گريه خاطر به مؤمن انسان كه نگفته را اين االله
 و نمايد، مى بيشتر او براى نزديكانش گريه خاطر به را كافر عذاب خداوند: فرمود خدا

 گناه به نفسى هيچ: (فرمايد مى كه است كافى شما براى قرآن مورد اين در: گفت عايشه
 كه است خدا :گفت عباس ابن آنگاه) گيرد نمى قرار سؤال و مؤاخذه مورد ديگرى نفس
 اين و، نيست انسان اختيار در گريه و خنده يعنى( آورد مى در گريه و خنده به را انسان
 كه وقتى( االله و: گفت ملكيه ابى ابن) باشد مى عايشه حضرت گفته تأييد عباس ابن گفته
 در عمر ابن ،)آورد مى در گريه و خنده به را انسان كه است خدا تنها: گفت عباس ابن

 .»نگفت چيزى جوابش
عائشةَ وابنِ عمر عن عروةَ قَالَ: ذُكر عند عائشةَ أَنَّ ابن عمر رفَع إِلَى «حديث:  -537

بِيا قَثالنمااللهُ إِن همحر رمع نلَ ابهو :فَقَالَت هلكَاءِ أَهبِب رِهي قَبف ذَّبعي تيولُ : أَنَّ الْمسالَ ر
إِنَّ رسولَ : إِنه لَيعذَّب بِخطيئَته وذَنبِه، وإِنَّ أَهلَه لَيبكُونَ علَيه الآنَ قَالَت: وذَاك مثْلُ قَوله ثااللهِ
نهم لَيسمعونَ ما أَقُولُ إِنما قَام علَى الْقَليبِ وفيه قَتلَى بدرٍ من الْمشرِكين، فَقَالَ لَهم ما قَالَ: إِ ثااللهِ

و (ىتوالْم عمسلاَ ت كإِن) أَتقَر ثُم قح مأَقُولُ لَه تا كُنونَ أَنَّ ملَمعالآنَ لَي مهقَالَ: إِن  تا أَنمو)
م مهدقَاعءُوا موبت قُولُ حيني (ِوري الْقُبف نعٍ ممسارِبِمالن ن«)586F1(. 

 ثپيغمبر: گويد مى عمر ابن كه گفتند، عايشه حضرت پيش: گويد عروه«يعني: 
 عايشه. بيند مى عذاب او، براى نزديكانش گريه خاطر به قبرش در مرده: است فرموده
 گناه خاطر به مرده: فرمود ثپيغمبر، است كرده اشتباه او ببخشايد را عمر ابن خدا: گفت

                                           
 .باب قتل أبي جهل ٨كتاب المغاز￯:  ٦٤أخرجه البخاري في:  -1
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 يعنى( كنند مى گريه او براى الآن اش خانواده كه حالى در شود مى داده بعذا اشتباهش و
 در كه گناههايى خاطر به او باشند مى دنيا از او رفتن ناراحت ميت خانواده كه حالى در

 مانند عمر ابن اشتباه اين: گفت عايشه حضرت) باشد مى عذاب در است داده انجام دنيا
 از اى عده لاشه كه چاهى سر بر بدر جنگ در ثرپيغمب وقتى است او ديگر اشتباه

 الآن اينها: فرمود ها لاشه به خطاب و ايستاد بود شده انداخته آن در قريش مشركان
 كلمه جاى به كرده اشتباه عمر ابن ولى .است حق گفتم مى ايشان به من آنچه كه دانند مى
 براى عايشه سپس، است كرده روايت را) يسمعون( شنوند مى كلمه) يعلمون( دانند مى

 به بشنوانى توانى نمى شما: (خواند را ها آيه اين كلمه دو اين ميان در عمر ابن اشتباه اثبات
 .)588F2()هستند گورها در كه كسانى شنواننده نيستى تو( و  )587F1()است مرده كه كسى

 دهمر كه كسى به بشنوانى توانى نمى شما: (فرمايد مى كه آيه اين از مراد: گويد عايشه
 قرار آتش در خود جاى در كافران كه است وقتى به مربوط بلكه نيست مطلق نفى) است

 ).شنوند نمى را چيز هيچ وقت آن در يعنى( ،»گيرند مى
علَى يهودية يبكي علَيها  ث، قَالَت: إِنما مر رسولُ االلهِثعائشةَ زوجِ النبِي«حديث:  -538

 .)589F3(»فَقَالَ: إِنهم ليبكُونَ علَيها، وإِنها لَتعذَّب في قَبرِها أَهلُها،
 ديد گذشت يهودى زن يك قبر كنار از ثپيغمبر: گويد ثپيغمبر همسر عايشه«يعني: 

 او كه حالى در كنند مى گريه او براى اينها: فرمود كنند، مى گريه گور آن بر اش خانواده كه
 .»شود مى داده عذاب گور در )كفرش خاطر به(

يقُولُ: من نِيح علَيه يعذَّب بِما نِيح  ث، قَالَ: سمعت النبِيالْمغيرة«حديث:  -539
هلَي590(»عF4(. 

 و گريه و نوحه برايش كه كسى: فرمود كه شنيدم ثپيغمبر از: گويد مغيره«يعني: 

                                           
 .8سورة نمل:  -1
 .22سورة فاطر:  -2

 .يعذب الميت ببعض بكاء أهله عليه ثباب قول النبي ٣٣كتاب الجنائز:  ٢٣أخرجه البخاري في:  -3

 .باب ما يكره من النياحة على الميت ٣٤كتاب الجنائز:  ٢٣أخرجه البخاري في:  -4
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 .»باشد مى تناراح خلاف عمل اين وسيله به شود زارى
 با شده روايت عمر ابن و عمر از كه احاديثى بين در ظاهر به است توضيح به لازم(

 و است موجود اختلاف است گرديده روايت عايشه حضرت و عباس ابن از كه احاديثى
 عبداالله و عمر حضرت حديث از منظور گويند مى اختلاف اين رفع براى علماء جمهور
 نوحه و زارى و گريه به را شان خانواده خود حيات حال رد كه كسانى است اين پسرش

 عادت مانند يا و كنند نمى منع اعمال اين از را آنها و دهند مى عادت اشخاص فوت براى
 و گريه مراسم آنان خانواده، مرگشان از پس كه كنند مى توصيه آنان به جاهليت عرب
 كه نزديكانشان گريه سبب به ندبمير كه وقتى اشخاصى چنين سازند برپا برايشان نوحه

 در عياض قاضى و. شوند مى داده عذاب اند داشته دخالت آن در حيات زمان در خودشان
 و عمر حديث در) أهله ببكاء ليعذب( جمله از منظور گويد مى اختلاف اين رفع توجيه

 طرخا به گريه اين داند مى چون نيست خشنود آنها گريه از مرده كه: است اين عمر ابن
 گريه خاطر به مرده كه: نيست اين فوق جمله از منظور و. باشد مى دنيا به آنان دلبستگى

 ديگر گناه خاطر به كسى كه آيد پيش اعتراض اين تا شود، مى داده عذاب نزديكانش
 .)591F1()شود نمى داده عذاب

 خوانى نوحه و بلند صداى با گريه در گيرى سخت: 10 باب

قَتلُ ابنِ حارِثَةَ وجعفَرٍ وابنِ رواحةَ، جلَس  ثالَت: لَما جاءَ النبِيعائشةَ، قَ«حديث:  -540
عاءَ جلٌ فَقَالَ: إِنَّ نِسجر اهابِ؛ فَأَتالْب قابِ، شائرِ الْبص نم ظُرا أَنأَننُ، وزالْح يهف فرعي ذَكَرفَرٍ، و

هرفَأَم نكَاءَهثَةَ، قَالَ:  بالثَّال اهفَأَت نههفَقَالَ: أن ،هنعطي ةَ، لَمالثَّانِي اهأَت ثُم ،بفَذَه ،ناههنااللهِ أَنْ يو
االلهُ أَن غَمأَر :فَقُلْت ابرالت هِناهي أَفْوثُ فه قَالَ: فَاحأَن تمعولَ االلهِ فَزسا را يننا غَلَبلْ مفْعت لَم ،فَك

 .)592F2(»من الْعناءِ ث، ولَم تترك رسولَ االلهِثأَمرك رسولُ االلهِ
 ابن عبداالله و جعفر و حارثه بن زيد شدن كشته خبر كه وقتى: گويد عايشه«يعني: 

                                           
 .400 ص ،2 ج، السارى ارشاد و ،228 ص ،6 ج، مسلم بر نووى شرح -1

 .باب من جلس عند المصيبة يعرف فيه الحزن ٤١كتاب الجنائز:  ٢٣أخرجه البخاري في:  -2
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 ،بود نمايان اش قيافه از ناراحتى و غم آثار و بود نشسته ثپيغمبر رسيد پيغمبر به رواحه
 خانواده زنهاى: گفت آمد، ثپيغمبر نزد به مردى كه ديدم، كردم مى نگاه در روزنه از من

 بار دومين براى و رفت مرد آن .كن منع گريه از را آنان برو: فرمود كنند، مى گريه جعفر
 مرد آن، كن منع گريه از را آنان برو: فرمود نكردند، توجه من حرف به: گفت و برگشت

 ما حرف به آنها! خدا رسول اى خدا به قسم: گفت و برگشت بار ومينس براى و رفت
 از كنايه. (بريز دهانشان در خاك: فرمود ثپيغمبر كه فهميد طور اين عايشه ندارند، توجه
 به كه را كارى نتوانستى! كند ذليلت خدا: گفتم مرد آن به: گويد عايشه) است منع شدت

 .»برنداشتى دست هم ثپيغمبر كردن ناراحت از و دهى انجام بود شده واگذار تو
 ».شويد ذليل يعنى بمالد، خاك به را شما پوزه خداوند: أرغم االله أنفک«

عند الْبيعة أَنْ لاَ ننوح، فَما وفَت منا امرأَةٌ  ثأُم عطيةَ، قَالَت: أَخذَ علَينا النبِي«حديث:  -541
سِ نِسمخ رغَيبةُ أَبِي سننِ؛ أَوِ ابيأَترامو ،اذعأَةُ مرةَ امربةُ أَبِي سنابلاَءِ، والْع أُممٍ، ولَيس أُم :ةةَ، ور

 .)593F1(»وامرأَةُ معاذ، وامرأَةٌ أُخرى
 براى كه گرفت تعهد ما از زنان با بيعت هنگام به ثپيغمبر: گويد عطيه ام«يعني: 

، سليم ام: نكردند وفا خود تعهد به زن پنج جز، نكنيم زارى و گريه و خوانى نوحه ها ردهم
است راوى از ترديد(: گفت يا ديگر، زن دو و معاذ زن، سبره ابى دختر العلاء، ام (ام 

 .»ديگر زن يك و معاذ، زن سبره ابى دختر العلاء، ام، سليم
، فَقَرأَ علَينا (أَنْ لاَ يشرِكْن بِااللهِ شيئًا) ث: بايعنا رسولَ االلهِأُم عطيةَ، قَالَت«حديث:  -542

 ثقَالَ لَها النبِيونهانا عنِ النياحة، فَقَبضت امرأَةٌ يدها، فَقَالَت: أَسعدتنِي فُلاَنةُ أُرِيد أَنْ أَجزيها، فَما 
 طَلَقَتئًا، فَانياشهعايفَب تعجر594(»وF2(. 

 شما با زنان( را آيه اين ثپيغمبر و كرديم بيعت ثپيغمبر با: گويد عطيه ام«يعني: 
 از را ما و خواند ،)ندهند قرار خدا شريك را چيز هيچ كه دهند مى تعهد و كنند مى بيعت
 از يعنى( نكرد دراز بيعت براى را دستش زنى نمود، منع نوحه و بلند صداى با گريه

                                           
 .باب ما ينهى عن النوح والبكاء والزجر عن ذلك ٤٦كتاب الجنائز:  ٢٣أخرجه البخاري في:  -1

 .باب إذا جاءك المؤمنات يبايعنك ٣سورة الممتحنة:  ٦٠كتاب التفسير:  ٦٥أخرجه البخاري في:  -2
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 و پاداشى بروم خواهم مى و كرده كمك من به زن فلان: گفت و) نمود خوددارى بيعت
 وقت آن برگشت و رفت زن آن: نگفت زن آن به چيزى ثپيغمبر، بدهم او به اجرتى
 .»نمود بيعت

 جنازه تشييع از زنان منع: 11 باب

 .)595F1(»الْجنائزِ ولَم يعزم علَينا أُم عطيةَ، قَالَت: نهينا عنِ اتباعِ«حديث:  -543
 صورت به منع اين ولى شديم منع جنازه تشييع از) زنان( ما: گويد عطيه ام«يعني: 

 جمهور قول و، حرام نه است مكروه زنان براى جنازه تشييع يعنى( ،»نبود قطعى و حتمى
 ).است اين بر هم

 ميت غسل درباره: 12 باب

حين توفِّيت ابنته فَقَالَ:  ثعطيةَ الأَنصارِية قَالَت: دخلَ علَينا رسولُ االلهِ أُم«حديث:  -544
ري الآخف لْنعاجرٍ، ودساءٍ وبِم ،كذل نتأَيإِنْ ر ،كذل نم أَكْثَر ا أَوسمخ ا ثَلاَثًا أَوها اغْسِلْنكَافُور ة

 .)596F2(»إِزاره من كَافورٍ، فَإِذَا فَرغْتن فَآذننِي فَلَما اذناه، فَأَعطَانا حقْوه فَقَالَ: أَشعرنها إِياه تعنِي أَو شيئًا
، ثپيغمبر نمود، فوت) زينب( ثپيغمبر دختر كه وقتى: گويد انصارى عطيه ام«يعني: 

 بشوييد سدر و آب با دانستيد لازم اگر بيشتر يا ربا پنج يا سه را او: فرمود و آمد ما پيش
) است راوى از ترديد( كافور مقدارى با يا كافور با را او بار آخرين و) شود تميز بهتر تا(

 همين. دهيد اطلاّع من به شديد فارغ آن شستن از كه وقتى) باشد بو خوش تا( بشوييد
 ما به را خود پيراهن ثپيغمبر، وديمنم باخبر را ثپيغمبر، شديم فارغ جنازه شستن از كه
 ).نگيرد قرار آن زير در ديگرى چيز كه نحوى به( ،»كنيد تنش بر را اين: فرمود و داد

 ».بپوشاند را بدن كه اى جامه هر يا پيراهن: حقو«

                                           
 .باب اتباع النساء الجنائز ٣٠كتاب الجنائز:  ٢٣أخرجه البخاري في:  -1

 .ووضوئه بالماء والسدر باب غسل الميت ٨كتاب الجنائز:  ٢٣أخرجه البخاري في:  -2
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نغسِلُ ابنته، فَقَالَ: ونحن  ثأُم عطيةَ الأَنصارِية، قَالَت: دخلَ علَينا رسولُ االلهِ«حديث:  -545
رغْتن اغْسِلْنها ثَلاَثًا أَو خمسا أَو أَكْثَر من ذلك بِماءٍ وسدرٍ، واجعلْن في الآخرة كَافُورا، فَإِذَا فَ

 ».ا إِياهأَشعرنه«فَآذننِي فَلَما فَرغْنا آذَناه فَأَلْقَى إِلَينا حقْوه فَقَالَ: 
فَقَالَ أَيوب (أَحد الرواة): وحدثَتنِي حفْصةُ بِمثْلِ حديث محمد، وكَانَ في حديث حفْصةَ 

ا ونِهاميأْنَ بِمدقَالَ: اب هأَن يهكَانَ فا وعبس ا أَوسمخ ثَلاَثًا أَو يهاَ كَانَ فرا وِتهوااغْسِلْنوءِ مضعِ الْوض
ونا ثَلاَثَةَ قُراهطْنشمو :ةَ قَالَتيطع أَنَّ أُم ،يهكَانَ فا وهن597(»مF1(. 

 ميت غسل را) زينب( ثپيغمبر دختر ما كه وقتى: گويد انصارى عطيه ام«يعني: 
 سدر و آب با آن از بيشتر يا بار پنج يا سه را او: فرمود آمد، ما پيش ثپيغمبر داديم مى

. دهيد اطلاّع من به شديد فارغ كه وقتى و بشوييد، كافور با را او بار آخرين و بشوييد
 و انداخت ما براى را پيراهنش خبركرديم، را ثپيغمبر شديم فارغ غسلش از كه وقتى
) سيرين دختر( حفصه كه: گويد حديث راويان از يكى ايوب كنيد، تنش بر را اين: فرمود

 بر اضافه حفصه حديث در ولى نمود، روايت برايم را) قبلى حديث( محمد حديث عين
 ،)باشد فرد شود مى شسته كه بارهايى تعداد( داشت وجود هم جملات اين قبلى روايت

 اعضايى و راست طرف شستن با را غسل: (فرمود ،)باشد بار هفت يا بار پنج يا بار سه(
 به آنرا و كرديم شانه را سرش: گفت عطيه ام( ،)كنيد شروع شوند مى شسته وضوء در كه
 .»)نموديم تقسيم) بافته بهم( مفتول دسته سه

، قَالَ لَنا، ونحن نغسِلُها: ابدأْنَ ثأُم عطيةَ، قَالَت: لَما غَسلْنا بِنت النبِي«حديث:  -546
 .)598F2(»بِميامنِها ومواضعِ الْوضوءِ منها

: فرمود ما به داديم مى ميت غسل را ثپيغمبر دختر حاليكه در: گويد عطيه ما«يعني: 
 .»كنيد شروع وضويش اعضاى و راستش طرف از

 

                                           
 .كتاب الجنائز: باب ما يستحب أن يغسل وترا ٢٣أخرجه البخاري في:  -1

 .باب مواضع الوضوء من الميت ١١كتاب الجنائز:  ٣٣أخرجه البخاري في:  -2
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 ميت كفن درباره: 13 باب

نلْتمس وجه االلهِ، فَوقَع أَجرنا علَى االلهِ،  ث، قَالَ: هاجرنا مع النبِيخبات«حديث:  -547
و يهدبها من مات لَم يأْكُلْ من أَجرِه شيئًا، منهم مصعب بن عميرٍ؛ ومنا من أَينعت لَه ثَمرته، فَهفَمنا 

ه، وإِذَا غَطَّينا رِجلَيه خرج قُتلَ يوم أُحد فَلَم نجِد ما نكَفِّنه إِلاَّ بردةً إِذَا غَطَّينا بِها رأْسه خرجت رِجلاَ
بِيا الننرفَأَم ،هأْسرِ ثرالإِذْخ نم هلَيلَى رِجلَ ععجأَنْ نو هأْسر طِّيغ599(»أَنْ نF1(. 

 هجرت مدينه به مكه از ثپيغمبر با خدا رضاى خاطر به ما: گويد خباب«يعني: 
 پاداش از و مردند زود ما از بعضى شد، حتمى او يشپ خدا وعده به بنا ما اجر و كرديم
 باغشان دنيا در ديگر بعضى ولى عمير، بن مصعب مانند نكردند استفاده چيزى آن دنيايى

 جز كفنش براى ما و شد كشته احد روز در مصعب اما چيدند، ميوه آن از و رسيد ثمر به
 پاهايش داديم مى قرار شسر روى آنرا كه وقتى، نداشتيم چيزى پشمى پارچه تكه يك

 چون( گرديد، مى ظاهر سرش، كشيديم مى پاهايش بر آنرا كه وقتى و شدند، مى لخت
 اين كه داد دستور ما به ثپيغمبر ،)كرد نمى را مصعب بدن تمام كفايت و بود كوتاه پارچه
 )است مطبوع آن بوى و( دارد نام) اذخر( كه گياهى با و، دهيم قرار سرش روى را پارچه

 .»بپوشانيم را پاهايش
كُفِّن في ثَلاثَة أَثْوابٍ يمانِية بِيضٍ سحولية من  ثعائشةَ، أَنَّ رسولَ االلهِ«حديث:  -548

 .)600F2(»كُرسف، لَيس فيهِن قَميص ولاَ عمامةٌ
 لىسحو يمانى سفيد كتان، اش پارچه كه كفن سه در ثپيغمبر: گويد عايشه«يعني: 

 تمام كفن سه تنها يعنى( ،»نبودند ثپيغمبر كفن جزو عمامه و پيراهن و شد كفن بود،
 ).غير لا و بود

 است گازرى اسم يا و، يمن در است دهى نام كه، است سحول به منسوب: سحوليّة«

 ».پنبه: كرسف. دادند مى نسبت او به را سفيد هاى پارچه كه

                                           
 .باب إذا لم نجد كفنا إلا ما يوري رأسه أو قدميه غطى رأسه ٢٨كتاب الجنائز:  ٢٣أخرجه البخاري في:  -1

 .باب الثياب البيض للكفن ١٩كتاب الجنائز:  ٢٣أخرجه البخاري في:  -2
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 نمايد مى فوت كه هنگامى به ميت سر پوشاندن: 14 باب

 .)601F1(»حين توفِّي سجي بِبرد حبرة ث، أَنَّ رسولَ االلهِثعائشةَ، زوجِ النبِي«حديث:  -549
 يمانى دار خط پارچه يك با سرش كرد فوت ثپيغمبر كه وقتى: گويد عايشه«يعني: 
 .»شد پوشانيده

 جنازه تدفين و تشييع در سرعت: 16 باب

، قَالَ: أَسرِعوا بِالْجِنازة، فَإِنْ تك صالحةً فَخير ث، عنِ النبِيأَبِي هريرةً« حديث: -550
رِقَابِكُم نع هونعضت رفَش ،كى ذلوس كإِنْ يا، وهونمقَد602(»تF2(. 

 اگر نچو ببريد، سرعت به را ميت جنازه: فرمود ثپيغمبر: گويد هريره ابو«يعني: 
 هرچه است بهتر و بريد، مى بركت و خير سوى به را او باشد، صالح انسانى جنازه، اين
 دوش از زودتر هرچه است بهتر كه است شرى اين نباشد، صالح اگر و برسد آن به زود
 .»شود برداشته شما

 آن تشييع و جنازه بر نماز ثواب: 17 باب

: من شهِد الْجنازةَ حتى يصلِّي علَيها ثلَ رسولُ االلهِ، قَالَ: قَاأَبِي هريرةَ«حديث:  -551
 فَلَه قيراطٌ، ومن شهِد حتى تدفَن كَانَ لَه قيراطَان، قيلَ: وما الْقيراطَان قَالَ: مثْلُ الْجبلَينِ

 .)603F3(»الْعظيمينِ
 كارهاى و شود حاضر اى جنازه برسر هك كسى: فرمود ثپيغمبر: گويد ابوهريره«يعني: 

 در كه كسى و است قيراط يك آن ثواب بخواند نماز او بر تا دهد انجام را آن به مربوط
 از، است قيراط دو اندازه به ثوابش سپارد مى خاك به را او تا كند شركت اى جنازه مراسم
 يعنى( ،»است بزرگ كوه دو اندازه به: فرمود است؟ چند قيراط دو: شد پرسيده ثپيغمبر

                                           
 .باب البرود والحبرة والشملة ١٨كتاب اللباس:  ٧٧أخرجه البخاري في:  -1

 .باب السرعة بالجنازة ٥٢كتاب الجنازة:  ٢٣أخرجه البخاري في:  -2

 .باب من انتظر حتى تدفن ٥٩كتاب الجنائز:  ٢٣أخرجه البخاري في:  -3
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 در بزرگ كوه دو كه است اين مانند كند شركت مرحله آخرين تا مراسم اين در كه كسى
 ).شود داده قرار اعمالش ترازوى
يقُولُ: من تبِع جنازةً فَلَه  أَبِي هريرةَ وعائشةَ حدثَ ابن عمر، أَنَّ أَبا هريرةَ«حديث:  -552

 ثااللهِ، فَقَالَ: أَكْثَر أَبو هريرةَ علَينا، فَصدقَت، يعنِي عائشةَ أَبا هريرةَ؛ وقَالَت: سمعت رسولَ قيراطٌ
ةارِيطَ كَثيري قَرا فطْنفَر لَقَد :رمع ن؛ فَقَالَ ابقُولُه604(»يF1(. 

 آن ثواب نمايد تشييع را اى جنازه هك كسى: گفت مى هريره ابو: گويد عمر ابن«يعني: 
 ما براى زيادى نظرهاى اظهار هريره ابو چون: گفت عمر ابن، است قيراطى اندازه به

 عايشه ،)كرديم سؤال مورد اين در عايشه از باشد خودش نظر هم اين شايد گفتم( كرد مى
 عمر ابن اهآنگ .ام شنيده ثپيغمبر از را حديث اين عين من: گفت و نمود تصديق را او

 .»ايم داده دست از را زيادى قيراطهاى مورد اين در كوتاهى واسطه به پس: گفت

 برند مى را نامش شر به يا خير به كه اى مرده: 20 باب

: ث، قَالَ: مروا بِجنازة فَأَثْنوا علَيها خيرا، فَقَالَ النبِيأَنسِ بنِ مالك «حديث:  -553
تبجطَّابِ والْخ نب رمفَقَالَ ع تبجا، فَقَالَ: ورا شهلَيا عورى فَأَثْنوا بِأُخرم ثُم :َقَال تبجا وم ،

 ،ارالن لَه تبجا فَورش هلَيع متيهذَا أَثْنةُ، ونالْج لَه تبجا فَوريخ هلَيع متيهذَا أَثْنتي أَناءُ االلهِ فدهش م
 .)605F2(»الأَرضِ

 شدند، رد اى جنازه يك بر ثپيغمبر با اصحاب از اى عده: گويد مالك بن انس«يعني: 
 ديگرى جنازه بر سپس. شد واجب: فرمود ثپيغمبر بردند، نام نيكى به را او اصحاب
 بن رعم. شد واجب: فرمود ثپيغمبر باز كردند، ياد بدى به آن از اصحاب گذشتند،
 نام نيكى به او از كه يكى اين: فرمود ثپيغمبر شد؟ واجب چيزى چه: پرسيد خطاب
 برايش دوزخ كرديد ياد بدى به او از كه يكى اين و شد، واجب برايش بهشت برديد

 .»هستيد زمين در خدا گواهان شما چون گرديد، واجب

                                           
 .باب فضل اتباع الجنائز ٥٨كتاب الجنائز: ١٣أخرجه البخاري في:  -1

 .باب ثناء الناس على الميت ٨٦كتاب الجنائز:  ٢٣أخرجه البخاري في:  -2
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 دستش از رانديگ يا شود مى راحت خودش يا مرده فرمايد مى كه حديثى: 21 باب
 شوند مى راحت

مر علَيه بِجنازة فَقَالَ: مسترِيح  ثأَبِي قَتادةَ بنِ رِبعي الأَنصارِي أَنَّ رسولَ االلهِ«حديث:  -554
بقَالَ: الْع هنم احرتسالْمو رِيحتسا الْمولَ االلهِ مسا رقَالُوا: ي هنم راحتسمو نم ريحتسي نؤمالْم د

جالشو الْبِلاَدو ادبالْع هنم ريحتسي الْفَاجِر دبالْعااللهِ، و ةمحا إِلَى رأَذَاها وينبِ الدصنابوالدو 606(»رF1(. 
 تشييع ثپيغمبر نزديكى از را اى جنازه: گويد انصارى ربعى بن ابوقتاده«يعني: 

 رسول اى: گفتند شدند، راحت دستش از ياديگران شد راحت ياخودش: فرمود ،نمودند
 انسان: فرمود ،)شدند؟ راحت دستش از ديگران يا شد راحت خودش يا( چه يعنى خدا

 شاد خدا رحمت به و كند مى پيدا نجات گرفتارى و ناراحتى از بميرد وقتى مؤمن
 از حيوانات و درخت و مملكت هم و اخد بندگان هم گناهكار، و فاسد انسان و شود، مى

 .»شوند مى آسوده شرش

 جنازه بر اكبر االله گفتن درباره: 22 باب

، أَنَّ رسولَ االلهِ نعى النجاشي في الْيومِ الَّذي مات فيه، خرج إِلَى أَبِي هريرةَ«حديث:  -555
عبأَر ركَبو بِهِم فلَّى فَصص607(»االْمF2(. 

 خبر ثپيغمبر ،)نمود فوت حبشه پادشاه( نجاشى كه روزى: گويد ابوهريره«يعني: 
 ميت( نماز صف و شد خارج) بقيع در( مصلى سوى به مردم با و كرد اعلام را او فوت

 .»گفت اكبر االله بار چهار و داد تشكيل مردم با) را
النجاشي، صاحب الْحبشة، الْيوم  ثولُ االلهِ، قَالَ: نعى لَنا رسأَبِي هريرةَ«حديث:  -556

يكُمواَ لأخرفغتفَقَالَ: اس ،يهف اتي م608(»الَّذF3(. 
 خبر پيغمبر كرد، فوت حبشه پادشاه نجاشى كه روزى همان: گويد هريره ابو«يعني: 

                                           
 .باب سكرات الموت ٤٢كتاب الرقاق:  ٨١أخرجه البخاري في:  -1

 .بنفسهباب الرجل ينعى إلى أهل الميت  ٤كتاب الجنائز:  ٢٣أخرجه البخاري في:  -2

 .باب الصلاة على الجنائز بالمصلى والمسجد ٦١كتاب الجنائز:  ٢٣أخرجه البخاري في:  -3
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 خداوند زا خودتان دينى برادر براى: فرمود و نمود، اعلام اصحاب به را او فوت
 .»بكنيد بخشايش و عفو درخواست

 .)609F1(»صلَّى علَى أَصحمةَ النجاشي، فَكَبر أَربعا ث، أَنَّ النبِيجابِرٍ«حديث:  -557
 را ميت نماز ثپيغمبر ،)كرد فوت كه وقتى( نجاشى اصحمه: گويد جابر«يعني: 

 .»گفت نماز آن در را اكبر االله بار چهار و خواند، او بر) غيابآ(
 حبشه پادشاهان براى عام است لقبى نجاشى و، است نجاشى كوچك اسم: اصحمه«
 ».ايران پادشاهان براى كسرى مانند

: قَد توفِّي الْيوم رجلٌ صالح من الْحبشِ، ثجابِرِ بنِ عبد االلهِ، قَالَ: قَالَ النبِي«حديث:  -558
 .)610F2(»علَيه، ونحن صفُوف ثوا علَيه قَالَ: فَصفَفْنا، فَصلَّى النبِيفَهلُم فَصلُّ

 در مؤمن و صالح شخص يك امروز: فرمود ثپيغمبر: گويد عبداالله بن جابر«يعني: 
 بر ثپيغمبر، داديم تشكيل صف هم ما بخوانيد، نماز او بر بياييد است كرده فوت حبشه

 .»بوديم ايستاده پيغمبر سر پشت صف چند در كه حالى در خواند نماز او

 قبر بر ميت نماز خواندن: 23 باب

ابنِ عباسٍ عن سلَيمانَ الشيبانِي قَالَ: سمعت الشعبِي، قَالَ: أَخبرنِي من مر مع «حديث:  -559
بِيفُّوا ثالنصو مهفَأَم وذبنرٍ ملَى قَباسٍ عبع نفَقَالَ: اب ثَكدح نرٍو: مما عا أَبي فَقُلْت هلَي611(»عF3(. 

 بود ثپيغمبر همراه كه كسى: گفت كه شنيدم شعبى از: گويد شيبانى سليمان«يعني: 
 بود، شده جدا قبرها ساير از كه گذشتيم قبرى كنار از ثپيغمبر با كه داد خبر من به

 سليمان. خواند قبر آن بر امامت به را ميت نماز و كشيد صف به را اصحاب ثپيغمبر
: گفت است؟ كرده نقل برايت را حديث اين كسى چه! عمرو ابا اى: گفتم شعبى به: گويد

                                           
 .باب التكبير على الجنازة أربعاً  ٦٥كتاب الجنائز:  ٢٣أخرجه البخاري في:  -1

 .باب الصفوف على الجنازة ٥٥كتاب الجنائز:  ٢٣أخرجه البخاري في:  -2

باب وضوء الصبيان ومتى يجب عليهم الغسل والطهور وحضورهم  ١٦١لأذان: كتاب ا ١٠أخرجه البخاري في:  -3

 .الجماعة
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 .»عباس ابن
علَمِ ، أَنَّ أَسود، رجلاً أَوِ امرأَةً، كَانَ يقُم الْمسجِد، فَمات، ولَم يأَبِي هريرةَ«حديث:  -560

بِيولَ االلهِ قَالَ: أَفَلاَ  ثالنسا ري اتانُ قَالُوا: مسالإِن كلَ ذَلا فَعمٍ، فَقَالَ: موي ذَات هفَذَكَر ،هتوبِم
لُّونِي عقَالَ: فَد هأْنوا شقَر؛ قَالَ: فَحهتصكَذَا، قكَانَ كَذَا و هونِي فَقَالُوا: إِنمتآذَن هرى قَبفَأَت رِهلَى قَب

هلَيلَّى ع612(»فَصF1(. 
 فوت كرد، مى جارو و تمـيز را مسـجد كه سياهى زن يا مرد: گويد ابوهريره«يعني: 

 اين: فرمود افتاد يادش به ثپيغمبر روزى، نداشت اطلاع مرگش از ثپيغمبر و كرد،
 خبر من به چرا: فرمود، است مرده! خدا رسول اى: گفتند است؟ رفته كجا شخص
 و كم دست اورا: فرمود ثپيغمبر كردند، بيان ثپيغمبر براى را فوتش جريان! نداديد؟

 نماز آن بر و آمد قبرش سر بر دهيد، نشان من به را قبرش: فرمود پس اند، گرفته ارزش بى
 .»خواند
 ».كرد مى جارو: يقم«

 جنازه ردشدن هنگام به بلندشدن جا از: 24 باب

، قَالَ: إِذَا رأَيتم الْجنازةَ فَقُوموا حتى ثعامرِ بنِ ربِيعةَ، عنِ النبِي« حديث: -561
لِّفَكُمخ613(»تF2(. 

 آن خاطر به ديديد را اى جنازه وقت هر: فرمود ثپيغمبر: گويد ربيعه بن عامر«يعني: 
 .»شود مى رد شما از كه وقتى تا شويد بلند خود جاى از

، قَالَ: إِذَا رأَى أَحدكُم جنازةً، فَإِنْ لَم يكُن ثعنِ النبِي عامرِ بنِ ربِيعةَ« :حديث ـ562
لِّفَهخلِ أَنْ تقَب نم عوضت أَو تخَلِّفه ا أَولِّفَهخى يتح قُما، فَلْيهعا مياش614(»مF3(. 

 اگر ديد را اى جنازه شما از يكى وقتى :فرمود ثپيغمبر: گويد ربيعه بن عامر«يعني: 

                                           
 .باب الصلاة على القبر بعد ما يدفن ٦٧كتاب الجنائز:  ٢٣أخرجه البخاري في:  -1

 .باب القيام للجنازة ٤٧كتاب الجنائز:  ٢٣أخرجه البخاري في:  -2

 .تى يقعد إذا قام للجنازةباب م ٤٨كتاب الجنائز:  ٢٣أخرجه البخاري في:  -3



 375 فصل يازدهم درباره جنازه و مسائل مربوط به....

 

 گردد، مى پنهان او از جنازه يا شود مى پنهان جنازه از او تا شود بلند بايد ننمود تشييع را او
 .»شود گذاشته زمين بر برسد او به جنازه اينكه از قبل يا

يتم الْجنازةَ فَقُوموا، فَمن ، قَالَ: إِذَا رأَث، عنِ النبِيأَبِي سعيد الْخدرِي«حديث:  -563
عوضى تتح دقْعا فَلاَ يهبِع615(»تF1(. 

 كرديد مشاهده را اى جنازه هرگاه: فرمود ثپيغمبر: گويد خدرى سعيد ابو«يعني: 
 .»بنشيند نبايد نشود گذاشته زمين بر جنازه تا كند مى جنازه تشييع كه كسى و شويد، بلند

، وقُمنا بِه، فَقُلْنا يا ثبِرِ بنِ عبد االلهِ، قَالَ: مرت بِنا جنازةٌ، فَقَام لَها النبِيجا«حديث:  -564
 .)616F2(»رسولَ االلهِ إِنها جنازةُ يهودي، قَالَ: إِذَا رأَيتم الْجِنازةَ فَقُوموا

 ما و شد، بلند ثپيغمبر كردند، رد ما ركنا از را اى جنازه: گويد عبداالله بن جابر«يعني: 
 را اى جنازه هرگاه: فرمود، است يهودى جنازه اين! خدا رسول اى: گفتيم و شديم بلند هم

 .»شويد بلند ديديد
سهلِ بنِ حنيف وقَيسِ بنِ سعد عن عبد الرحمنِ بنِ أَبِي لَيلَى، قَالَ: كَانَ سهلُ «حديث:  -565

نب ا إِنميلَ لَها، فَقفَقَام ةازنا بِجهِملَيوا عرفَم ،ةيسنِ بِالْقَاديدقَاع دعس نب سقَيو فينلِ حأَه نا مه
بِي؛ فَقَالاَ: إِنَّ النةلِ الذمأَه نم ضِ، أَيإِ ثالأَر يلَ لَهفَق ،ةٌ فَقَامازنج بِه ترم ،يودهةُ يازنا جهن

 .)617F3(»فَقَالَ: أَلَيست نفْسا
 شهر در سعد بن قيس و حنيف بن سهل: گويد ليلى ابى بن عبدالرحمن«يعني: 

 آن خاطر به خود جاى از دو هر شد، رد ايشان نزديكى از اى جنازه بودند، نشسته قادسيه
) نيست مسلمان كه( ذمه اهل به مربوط جنازه اين كه شد گفته ايشان به شدند، بلند
 بلند ثپيغمبر و گذشت ثپيغمبر نزديكى از اى جنازه: گفتند صحابه دو اين باشد، مى

 انسان مگر: فرمود ثپيغمبر، است يهودى جنازه اين كه شد گفته ثپيغمبر به شد،
                                           

باب من تبع جنازة فلا يقعد حتى توضع عن مناكب الرجال، فإن قعد  ٤٩كتاب الجنائز:  ٢٣أخرجه البخاري في:  -1

 .أمر بالقيام

 .باب من قام لجنازة يهودي ٥٠كتاب الجنائز:  ٢٣أخرجه البخاري في:  -2

 .لجنازة يهودي باب من قام ٥٠كتاب الجنائز:  ٢٣أخرجه البخاري في:  -3
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 ).او دين خاطر به نه است او انسانيت خاطر به بلندشدن يعنى( ،»نيست؟

 او بدن از قسمت چه مقابل در بايد خواند مى نماز ميت بر امام هك وقتى: 27 باب
 بايستد؟

علَى امرأَة ماتت في نِفَاسها،  ث، قَالَ: صلَّيت وراءَ النبِيسمرةَ بنِ جندبٍ«حديث:  -566
 .)618F1(»فَقَام علَيها، وسطَها

 زايمان حال در كه زنى جنازه بر ثپيغمبر سر پشت: گويد جندب بن سمره«يعني: 
 .»ايستاد بدنش وسط مقابل در ثپيغمبر خواندم نماز بود كرده فوت

                                           
 .باب الصلاة على النفساء إذا ماتت في نفاسها ٦٣كتاب الجنائز:  ٢٣أخرجه البخاري في:  -1



 

 

 زكات درباره :دوازدهم فصل

: لَيس فيما دونَ خمسِ أَواقٍ صدقَةٌ، ولَيس ث، قَالَ: قَالَ النبِيأَبِي سعيد«حديث:  -567
دص دسِ ذَومونَ خا ديمقَةٌفدقٍ صسسِ أَومونَ خا ديمف سلَي619(»قَةٌ، وF1(. 

 اوقيه پنج از كمتر آن ميزان كه اى نقره در: فرمود ثپيغمبر: گويد ابوسعيد«يعني: 
، نيست واجب زكات باشند پنج از كمتر كه شترى تعداد در، نيست واجب زكات باشد،

 .»نيست واجب زكات وسق پنج از كمتر حبوبات و خرما در
 باشد مى درهم 200 اوقيه پنج كل كه است درهم 40 اوقيه هر است اوقيه جمع: أواق«

 مثقال هر اينكه به توجه با و شود مى مثقال 140 اًجمع كه است مثقال 7 درهم ده هر و
 كه كسى بنابراين و گردد مى بالغ گرم 60/649 بر مثقال 140 كل جمع است گرم 64/4

 پول و طلا يا نقره اين زكات باشد رايج پول و طلا آن معادل اي نقره گرم 60/649 داراى
 كار به شتر ده تا سه براى: ذود .نيست واجب زكات آن از كمتر و است واجب او بر

) ذود خمسة( كه اينجا در و گردد مى استعمال مؤنث و مذكر، جمع مفرد، براى و رود مى
 شتر پنج از كمتر در يعنى است شده استعمال مفرد معنى در باشد مى اضافه صورت به

 مجموع است رطل 315 صاع هر و است صاع 60 وسق هر: وسق .نيست واجب زكات
 مثقال هر و مثقال 89 رطل هر اينكه به توجه با باشد مى رطل 1600 بر بالغ وسق پنج

 معادل كه گرم 660736 با است برابر وسق پنج مجموع نتيجه در است گرم 64/4 معادل
 7/660 از او كشاورزى ديمى محصولات كه كسى بر بنابراين باشد مى گرم 736 كيلو 660
 زكات رسيد، مقدار اين به اگر و نيست واجب زكات باشد كمتر جو و گندم و خرما كيلو

(باشد مى واجب او بر
620F

2(. 
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 نيست واجب مسلمان بر اسب و برده زكات: 2 باب
: لَيس علَى الْمسلمِ في فَرسه وغُلامه ثالنبِي ، قَالَ: قَالَأَبِي هريرةَ«حديث:  -568

 .)621F1(»صدقَةٌ
 واجب مسلمان بر برده و اسب زكات: فرمود ثپيغمبر: گويد هريره ابو«يعني: 

 تجارت براى برده و اسب كه است صورتى در اين: فرمايند مى اسلامى علماى( .»نيست
 ).است واجب آنها زكات آراء اتفاق به باشند تجارت براى چنانچه و نباشد،

 آن منع و زكات دادن درباره: 3 باب
بِالصدقَة، فَقيلَ: منع ابن جميلٍ، وخالد  ث، قَالَ: أَمر رسولُ االلهِأَبِي هريرةَ«حديث:  -569

بِيبِ؛ فَقَالَ النطَّلالْم دبن عب اسبعو ،يدلالْو نااللهُ : ثب اها فَأَغْنيركَانَ فَق هيلٍ إِلاَّ أَنمج ناب مقنا يم
ما الْعباس بن ورسولُه وأَما خالد، فَإِنكُم تظْلمونَ خالدا، قَد احتبس أَدراعه وأَعتده في سبِيلِ االلهِ؛ وأَ

سر مبِ، فَعطَّلالْم دباثولِ االلهِعهعا مثْلَهمقَةٌ ودص هلَيع 622(»، فَهِيF2(. 
 پيغمبر به نمايند، وصول را زكات كه داد دستور ثپيغمبر: گويد هريره ابو«يعني: 

 خوددارى زكات دادن از عبدالمطلب بن عباس و وليد بن خالد و جميل ابن كه شد، گفته
 ندارد، زكات پرداخت از خوددارى براى عذرى هيچ جميل ابن: فرمود ثپيغمبر اند، كرده
 يعنى( اند نموده ثروتمند را او ثپيغمبر و خدا الآن و بود فقير قبلاً كه بگوييم اينكه جز

 زكات تقاضاى او از كه خالد، اما) كند پرداخت را زكات بايد بلكه ندارد عذرى هيچ
 جنگيى وسايل تمام و اسب و زره و شمشير او چون كنيد، مى ظلم او به نسبت نماييد مى
 تعلق آنها به زكات و است كرده وقف اسلام پيشرفت براى جنگ و خدا براى دارد كه

 واجب او بر كه زكاتى بر علاوه خدا رسول عموى عبدالمطلب بن عباس اما و گيرد، نمى
 .»كند پرداخت بيشتر آن برابر يك بايد، است
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 كند پرداخت فطر زكات راىب بايد مسلمان كه جويى يا خرما مقدار: 4 باب
فَرض زكَاةَ الْفطْرِ صاعا من تمرٍ، أَو صاعا من  ثابنِ عمر، أَنَّ رسولَ االلهِ«حديث:  -570

ينملسالْم نثى، مأُن ذَكَرٍ أَو ،دبع أَو رلَى كُلِّ حيرٍ، عع623(»شF1(. 
 و آزاده مرد، و زن از اعم مسلمانى هر بر ثپيغمبر دستور به: گويد عمر ابن«يعني: 

 .»كند پرداخت فطر زكات براى را جو يا خرما صاع يك است واجب، برده
بِزكَاة الْفطْرِ صاعا من تمرٍ أَو صاعا من  ثعبد االلهِ بنِ عمر؛ قَالَ: أَمر النبِي«حديث:  -571

 .)624F2(» عنه: فَجعلَ الناس عدلَه مدينِ من حنطَةشعيرٍ قَالَ عبد االلهِ رضي االله
 صاع يك مقدار به را فطر زكات كه داد دستور ثپيغمبر: گويد عمر بن عبداالله«يعني: 

 گندم مد دو) جو يا خرما( صاع يك جاى به مردم اما بدهند) جو يا خرما از مد 4(
 .»دهند مى

، قَالَ: كُنا نخرِج زكَاةَ الْفطْرِ صاعا من طَعامٍ، أَو صاعا رِيأَبِي سعيد الْخد«حديث:  -572
 .)625F3(»من شعيرٍ، أَو صاعا من تمرٍ، أَو صاعا من أَقط، أَو صاعا من زبِيبٍ

 يا خرما يا جو يا گندم صاع يك ثپيغمبر زمان در ما: گويد خدرى سعيد ابو«يعني: 
 .»داديم مى فطر زكات) نفر هر( براى را كشمش يا كشك

، صاعا من طَعامٍ، ث، قَالَ: كُنا نعطيها، في زمان النبِيأَبِي سعيد الْخدرِي«حديث:  -573
يةُ وجاءَت السمراءُ، قَالَ: أَو صاعا من تمرٍ، أَو صاعا من شعيرٍ، أَو صاعا من زبِيبٍ فَلَما جاءَ معاوِ

 .)626F4(»أَرى مدا من هذَا يعدلُ مدينِ
 كشمش يا خرما يا گندم صاع يك ثپيغمبر زمان در ما: گويد خدرى سعيد ابو«يعني: 

 و گرفت دست به حكومت معاويه كه وقتى ولى داديم مى فطر زكات) نفر هر( براى را
 از مد دو معادل شام گندم از مد يك من عقيده به: گفت يهمعاو شد، فراوان شام گندم

                                           
 .باب صدقة الفطر على العبد وغيره من المسلمين ٧١كتاب الزكاة:  ٢٤أخرجه البخاري في:  -1

ا من تمر ٧٤كتاب الزكاة:  ٢٤أخرجه البخاري في:  -2  .باب صدقة الفطر صاعً

ا من طعام ٧٣كتاب الزكاة:  ٢٤خاري في: أخرجه الب -3  .باب صدقة الفطر صاعً

 .باب صاع من زبيب ٧٥كتاب الزكاة:  ٢٤أخرجه البخاري في:  -4



 اللؤلؤ و المرجان  380

 

 .»باشد مى كشمش يا جو يا خرما
 ».گندم: السمراء .است گندم خاص حجاز اهل اصطلاح در: طعام«

 نمايد مى خوددارى زكات دادن از كه كسى گناه: 6 باب
لثَلاَثَة: لرجلٍ أَجر، ولرجلٍ ستر،  ، قَالَ: الْخيلُث، أَنَّ رسولَ االلهِأَبِي هريرةَ«حديث:  -574

ما أَصابت وعلَى رجلٍ وِزر فَأَما الَّذي لَه أَجر فَرجلٌ ربطَها في سبِيلِ االلهِ فَأَطَالَ في مرجٍ أَو روضة، فَ
 لَه تكَان ةضوجِ أَوِ الررالْم نم كا ذَلهليي طف فًا أَورش تنتا فَاسلَهيط تا قَطَعهأَن لَوو ،اتنسح

 رِدي لَمو هنم ترِبرٍ فَشهبِن ترا مهأَن لَوو ،لَه اتنسا حهآثَارا واثُهوأَر تنِ كَانفَيرا كَانَ شهيقسأَنْ ي
بلٌ رجر؛ ولَه اتنسح كذَلكلَى ذلع روِز لاَمِ فَهِيلِ الإِساءً لأَهنِورِئَاءً وا ورا فَخطَه. 

+ عنِ الْحمرِ، فَقَالَ: ما أُنزِلَ علَي فيها إِلاَّ هذه الآيةُ الْجامعةُ الْفاذَّةُ ثوسئلَ رسولُ االلهِ  

                          _  :627(»]8-7[الزلزالF1(. 
 اين ندهد آنرا زكات كه طلايى صاحب هر: فرمود ثپيغمبر: گويد هريره ابو«يعني: 

 طرف و پشت شود، مى سرخ آتش در شده داغ ورقهاى صورت به قيامت روز در طلا
 شدند سرد ورقها اين وقت هر نند،ك مى داغ آن با را صاحبش پيشانى و چپ و راست
 روزى طول در عذاب اين گردد، مى داغ آنها با صاحبش و شوند مى سرخ آتش در مجددآ

 بندگانش بين در خداوند اينكه تا دارد، ادامه است سال پنجاه اندازه به آن مدت كه
 .دوزخ به يا روند مى بهشت به يا آنگاه سازد مى روشن را آنها تكليف و نمايد مى قضاوت

 صاحب هر: فرمود است؟ چطور ندهد را شتر زكات كه كسى: شد پرسيده ثپيغمبر از
 مسطح و وسيع صحراى يك در را او آمد قيامت روز كه وقتى ندهد، آنرا زكات كه شترى

 صورت به باشد، شده كم آنها از اى بچه يك حتى اينكه بدون شترهايش و دهند مى قرار
 دهند، مى قرار پا زير در را صاحبشـان شوند، مى جمع هستند دنيا در آنچه از بزرگتر خيلى

 اول از مجددآ كرد، عبور او لاشه بر شـتر آخرين كه وقتى گيرند، مى گاز را او دنـدان با
 دارد ادامه است سال پنجاه آن مقدار كه روزى طول در عذاب اين و گيرند مى پا زير را او
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 آنگاه كند، مى تعيين را آنان تكليف و نمايد مى قضاوت بندگانش بين در خداوند اينكه تا
 گاو زكات ندادن درباره ثپيغمبر از .دوزخ به يا روند مى بهشت به يا شترها اين صاحبان

 را آنها زكات كه گوسفندى و گاو صاحب هر: فرمود ثپيغمبر شد، پرسيده گوسفند و
 و گاو تمام دهند، مى ارقر مسطح و وسيع صحراى يك در را او قيامت روز در ندهد

 و محكم شاخهاى داراى كه حالى در گردند، مى جمع كاست و كم بدون گوسفندانش
 وقت هر و كوبند مى سم با را او و زنند مى شاخ با را خود صاحبان باشند، مى راست
 اين و گيرند، مى پا زير در را آنان اول از مجددآ گذشت آنان لاشه روى از آنها آخرين
 بندگانش بين در خداوند اينكه تا دارد، ادامه است سال پنجاه آن طول كه روزى رد عذاب

 بهشت به يا شود، مى روشن گوسفند و گاو صاحبان اين تكليف آنگاه فرمايد، مى قضاوت
 اسب: فرمود ثپيغمبر شد، پرسيده اسب زكات درباره ثپيغمبر از .دوزخ به يا روند مى
 دوم دسته و، است بركت و خير صاحبش براى آن دسته يك: شود مى تقسيم دسته سه به

 زينت و زيبايى خاطر به آنرا صاحبش كه است وقتى آن و(، است زينت صاحبش براى
 براى سوم دسته و) پردازد مى را آن حق دارد امكان كه جايى تا و نمايد، نگهدارى
 آنرا صاحبش كه است اسبى، است بركت و خير كه اى دسته، است بدبختى و بلا صاحبش

 باشد، نموده نگهدارى است او رضاى موجب كه كارهايى و خدا راه در جهاد براى
 كه اندازه هر شود مشغول چرا به مرتع و باغچه در تا نموده طولانى و شل را افسارش

 نمايد، مى محسوب احسان و خير صاحبش براى خداوند شود، مشغول چرا به اسب اين
 آزادى با و شادى و نشاط با دور دو يا يك و كند پاره را افسارش اسب اين كه وقتى
 بلند سمهايش از كه غبارى يا و گردد مى خارج بدنش از كه فضولاتى و عرق بدود،

 رد رودى كنار از اسب اين اگر و باشد، مى صاحبش براى احسان و ثواب موجب شود، مى
 احسان و وابث باعث هم امر اين بخورد آن آب از صاحبش خواست بدون و بشود

 و بركت و خير سراپا خود صاحب براى اسبى چنين خلاصه(، است او براى فراوان
 ).باشد مى سعادت
 بر فخر خاطر به آنرا صاحبش كه است اسبى، است بدبختى و بلا كه سوم دسته
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 زكات به نسبت ثپيغمبر. (نمايد مى نگهدارى مسلمانان آزار و اذيت و ريا و ديگران
 ).دنفرمو چيزى اسب

 آيه اين جز مورد اين در: فرمود ثپيغمبر شد، سؤال او از خر زكات درباره سپس
 اندازه به كه كس هر: (فرمايد مى خداوند، است نشده نازل من بر چيزى جامع و روشن

 اندازه به كه كس هر و بيند مى آنرا پاداش دهد انجام نيك عمل اى ذره كوچكترين
 ).بيند مى آنرا سزاى دهد امانج را بدى عمل اى ذره كوچكترين

 درباره ثپيغمبر از سؤال به رسد مى تا اول از حديث اين كه نمود يادآورى بايد(
 و است نكرده روايت آنرا هم بخارى و ندارد وجود مرجان و لؤلؤ كتاب در اسب زكات

 هم را حديث اول، باب عنوان با تناسب خاطر به و دارد، وجود مسلم صحيح در تنها
 ).نمودم هترجم
 بود اسب دست در يا گردن در كه ريسمانى و افسار: فأطال. نمود نگهدارى: ربطها«

 .ريسمان: طيلها .مرتع: مرج. بچرد بيشتر مساحت در تا كرد تر طولانى آنرا و نمود، شل

 ».عداوت: نواء. دور يك: شرفاً . دويد نشاط و شادى با: فاستنت

 دهند نمى زكات كه سانىك براى شديد عذاب و گيرى سخت: 8 باب
أَبِي ذَر، قَالَ: انتهيت إِلَيه وهو يقُولُ، في ظلِّ الْكَعبة: هم الأَخسرونَ ورب «حديث:  -575

تلَسأْنِي فَجا شءٌ ميش يى فرأْنِي أَيا شم :قُلْت ةبالْكَع برونَ ورسالأَخ مه ،ةبالْكَع  وهو هإِلَي
سا ري يأُمو تبِأَبِي أَن مه نم :اءَ االلهُ، فَقُلْتا شانِي مشغتو ،كُتأَنْ أَس تطَعتا اسقُولُ، فَمولَ االلهِ ي

 .)628F1(»قَالَ: الأَكْثَرونَ أَموالاً إِلاَّ من قَالَ هكَذَا وهكَذَا وهكَذَا
: فرمود، رسيدم بود نشسته كعبه سايه در كه ثپيغمبر ورحض به: گويد ابوذر«يعني: 

 هستند، بدبخت آنان كعبه پروردگار به قسم هستند، بدبخت آنان كعبه پروردگار به قسم
 باشد؟ شده صادر من از گناهى چه و باشم؟ كرده كارى چه بايد: گفتم ،)ترسيدم( هم من

 ناراحتى و ترس شدت از د،كن مى تكرار را سخن اين كه ديدم، نشستم ثپيغمبر پيش
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 چه افراد اين، فدايت مادرم و پدر! خدا رسول اى: گفتم، كنم سكوت نتوانستم ديگر
 ثروتمندى هر ثروتمندانند،: فرمود! باشند؟ مى بدبخت اندازه اين تا كه هستند كسانى

 .»نمايند مى بخشش خود چپ و راست دست با كه ثروتمندانى مگر است بدبخت
نْ قا«  .است شده گرفته كار به بخشش براى قول اينجا در ببخشد كه كسى مگر: لإلاّ مَ

 ».است جلو و چپ و راست طرف به اشاره: هكذا
، قَالَ: والَّذي نفْسِي بِيده أَو والَّذي لاَ ث، قَالَ: انتهيت إِلَى النبِيأَبِي ذَر«حديث:  -576

 لَفا حكَم أَو هرغَي إِله ةاميالْق موا يبِه يا إِلاَّ أُتقَّهي حدؤلاَ ي مغَن أَو قَرب إِبِلٌ أَو كُونُ لَهلٍ تجر نا مم
لاَها، يه أُوأَعظَم ما تكُونُ وأَسمنه، تطَؤه بِأَخفَافها، وتنطَحه بِقُرونِها، كُلَّما جازت أُخراها ردت علَ

 .)629F1(»حتى يقْضى بين الناسِ
 در جانم كه كسى به قسم: فرمود، رسيدم ثپيغمبر خدمت به: گويد ابوذر«يعني: 

 نحوى بهر يا، نيست پرستش سزاوار او جز كسى هيچ كه كسى به قسم يا اوست دست
 و باشد، دگوسفن يا گاو يا شتر داراى كه انسانى هر) است راوى از ترديد( خورد قسم كه

 است دنيا در آنچه از تر چاق و بزرگتر هاى جثه با را آنها قيامت روز در ندهد آنرا زكات
 آخرين همينكه زنند، مى شاخ با و كوبند مى سم با را خود صاحب آنها و كنند مى جمع
 كه وقتى تا عذاب اين و گردند مى بر او روى بر اول از مجددآ گذشت او لاشه بر آنها

 .»دارد دوام نمايد مى قضاوت بندگانش بين در خداوند

 صدقه و زكات دادن بر تشويق: 9 باب
في حرة الْمدينة عشاءً، استقْبلَنا أُحد؛  ثأَبِي ذَر، قَالَ: كُنت أَمشي مع النبِي«حديث:  -577

بي ذَها لدأَنَّ أُح با أُحم ا ذَرا أَبنٍ، فَقَالَ: ييدل هدصإِلاَّ أَر اريند هني مدنثَلاَثٌ ع لَةٌ أَولَي لَيي عأْتا، ي
 :قُلْت ا ذَرا أَبقَالَ: ي ثُم هدا بِيانأَرهكَذَا وهكَذَا وااللهِ هكَذَا و ادبي عف إِلاَّ أَنْ أَقُولَ بِه كيدعسو كيلَب

 قَالَ: الأَكْثَرونَ هم الأَقَلُّونَ إِلاَّ من قَالَ هكَذَا وهكَذَا، ثُم قَالَ لي: مكَانك، لاَ تبرح يا يا رسولَ االلهِ
، ثأَبا ذَر حتى أَرجِع فَانطَلَق حتى غَاب عني، فَسمعت صوتا، فَخشيت أَنْ يكُونَ عرِض لرسولِ االلهِ

لاَ تبرح، فَمكُثْت قُلْت يا رسولَ االلهِ سمعت صوتا  ثردت أَنْ أَذْهب، ثُم ذَكَرت قَولَ رسولِ االلهِفَأَ
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بِي؛ فَقَالَ النتفَقُم ،لَكقَو تذَكَر ثُم ،لَك رِضكُونَ عأَنْ ي يتشنِي ثخربانِي فَأَخرِيلُ، أَتجِب ذَاك :
سرق قَالَ:  أَنه من مات من أُمتي لاَ يشرِك بِااللهِ شيئًا دخلَ الْجنةَ قُلْت: يا رسولَ االلهِ وإِنْ زنى وإِنْ

قرإِنْ سى ونإِنْ ز630(»وF1(. 
 طرف به مدينه شهر در حره نام به اى منطقه از ثپيغمبر با شبى: گويد ابوذر«يعني: 

 احد كوه اندازه به اگر! ابوذر اى: فرمود ثپيغمبر اثنا اين در، كرديم مى حركت احد كوه
 من پيش آن از دينارى يك و بگذرد شب سه يا يك كه ندارم دوست، باشم داشته طلا
 و راست از آنرا يا و باشم داشته نگه وامى بازپرداخت براى آنرا اينكه مگر بماند، باقى
 جلو و چپ و راست طرف به دستش با ثپيغـمبر، شـمببخ خدا بندگان به جلو و چپ
 كه كسانى: فرمود خدا، رسول اى خدمتم آماده: گفتم! ابوذر اى: فرمود سپس. كرد اشاره
 در را خود ثروت چپ و راست از كه كسانى مگر دارند كمى ثواب دارند فراوان ثروت

، گردم مى بر من تا نكن حركت و بمان خود جاى در: فرمود اًبعد بخشند، مى خدا راه
 بدى اتفاق كه ترسيدم، شنيدم را صدايى اثنا اين در شد، پنهان من از تا رفت ثپيغمبر
 خودت جاى از: فرمود كه آمد بيادم اما بروم بدنبالش خواستم باشد آمده پيش برايش
 صدايى! خدا رسول اى: گفتم ،)برگشت ثپيغمبر تا( نمودم توقف لذا، مكن حركت
 را شما سخن ولى) بيايم خواستم( باشد آمده پيش شما براى اى حادثه كه مترسيد، شنيدم

، نمودم توقف خود جاى در ناچار آمد، بيادم مكن حركت خودت جاى از گفتيد كه
 امت از كه كسى هر داد، خبر من به و آمد من پيش كه بود جبرئيل اين: فرمود ثپيغمبر

 و ماند نخواهد باقى دوزخ در( دهدن قرار خدا براى انبازى و شريك و بميرد من
 گناهان بدترين از كه( زنا و دزدى مرتكب چند هر: گفتم شود، مى بهشـت وارد) سرانجام

 .»باشد شده زنا و دزدى مرتكب چند هر: فرمود! باشد؟ شده) هستند كبيره
ة«  ».است سياه سنگهاى داراى كه مدينه در است اى منطقه: حرّ

يمشي وحده،  ث، قَالَ: خرجت لَيلَةً من اللَّيالي، فَإِذَا رسولُ االلهِأَبِي ذَر«حديث:  -578
الْقَمرِ،  ولَيس معه إِنسانٌ؛ قَالَ فَظَننت أَنه يكْره أَنْ يمشي معه أَحد، قَالَ: فَجعلْت أَمشي في ظلِّ
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آنِي، فَقَالَ: مفَر فَتفَالْت تيشالَه قَالَ: فَمعت ا ذَرا أَبقَالَ: ي ،اءَكدلَنِي االلهُ فعج ،و ذَرأَب :هذَا قُلْت ن
ا فَنريااللهُ خ طَاهأَع نإِلاَّ م ،ةاميالْق مولُّونَ يقالْم مه رِينكْثةً، فَقَالَ: إِنَّ الْماعس هعم ينهمي يهف فَح

شا قَونهه سلي: اجةً؛ فَقَالَ لاعس هعم تيشا قَالَ: فَمريخ يهلَ فمعو اءَهروو هيدي نيبو الَهالَ: م
ي الْحف طَلَققَالَ: فَان كإِلَي جِعى أَرتا حنهه سلي: اجةٌ، فَقَالَ لارجح لَهوي قَاعٍ حنِي فلَسفَأَج ةر

رإِنْ سقُولُ: وي وهقْبِلٌ، وم وهو هتعمي سإِن ثَ، ثُمي فَأَطَالَ اللُّبنفَلَبِثَ ع ،اهى لاَ أَرتى حنإِنْ زو ق
كَلِّمت نم ،اءَكدلَنِي االلهُ فعااللهِ ج بِيا ني ى قُلْتتح بِرأَص اءَ لَما جا  قَالَ: فَلَمم ،ةرانِبِ الْحي جف

لَ: بشر سمعت أَحدا يرجِع إِلَيك شيئًا قَالَ: ذَاك جِبرِيلُ علَيه السلاَم، عرض لي في جانِبِ الْحرة، قَا
برِيلُ وإِنْ سرق وإِنْ زنى قَالَ: نعم أُمتك أَنه من مات لاَ يشرِك بِااللهِ شيئًا دخلَ الْجنةَ، قُلْت: يا جِ

رمالْخ رِبإِنْ شو معى قَالَ: ننإِنْ زو قرإِنْ سو :631(»قَالَ، قُلْتF1(. 
 تنهايى به دارد ثپيغمبر كه ديدم، آمدم بيرون منزل از شبى: گويد ابوذر«يعني: 

 روشنايى در كه حالى در باشد، او با كسى ندارد دوست كه كردم تصور كند، مى حركت
 اى: فرمود، ابوذرم شوم فدايت: گفتم ؟ كيستى: فرمود و كرد من به نگاهى رفتم مى ماه نور

 ثواب قيامت روز در دارند زيادى ثروت كه آنهايى: فرمود، رفتم او با ساعتى بيا،! ابوذر
 و چپ و راست از هم او و بدهد او به را ثروتى خداوند كه كسى مگر دارند، كمترى

 با ديگر ساعت يك: گويد ابوذر. كند خرج آنرا خدا راه در و ببخشد آن از پس و پيش
 اطرافش كه مسطحى زمين در هم من، بنشين اينجا در: فرمود، رفتيم راه ثپيغمبر

 ادامه خود حركت به ثپيغمبر، گردم برمى تا باش اينجا در: فرمود، نشستم بود سنگلاخ
 به كه حالى در سپس، برنگشت ولى نشستم طولانى مدتى شد، پنهان من از اينكه تا داد

 آمد، پيغمبر كه وقتى بكند؟ هم دزدى و زنا اگر: گفت مى شنيدم، گشت برمى من طرف
 آن كنار از كه وقتى، شوم فدايت! خدا رسول اى: گفتم فورآ، كنم خوددارى نتوانستم

 جواب شما به كه ديدم نمى را كسى من گفتى؟ مى سخن كسى چه با شدى مى رد سنگها
 بده مژده امتت به: گفت و آمد، من پيش آنجا در كه بود، جبرئيل اين: فرمود بدهد،

 در( باشد نداده قرار خداوند براى شريكى هيچ كه بميرد حالى در ايشان از كسى هر
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 و زنا اگر !جبرئيل اى: گفتم گردد، مى بهشت وارد) سرانجام و شد نخواهد ابدى جهنم
 جبرئيل باشد؟ كرده هم دزدى و زنا اگر: گفتم، بلى: گفت جبرئيل باشد؟ كرده هم دزدى
 .»باشد خورده هم شراب اگر:  گفت
 عقيده ديگر احاديث و آيات و حديث اين به استناد با اشاعره و اسلام علماء جمهور(
 كبيره گناه معتزله و خوارج ولى، نيست دوزخ در دائم عذاب موجب كبيره گناه كه دارند

 ).دانند مى دوزخ در دائم عذاب موجب را

 دهند نمى آنرا زكات و كنند مى جمع مال و پول كه كسانى بر گيرى سخت: 10 باب
أَبِي ذَر عنِ الأَحنف بنِ قَيسٍ، قَالَ: جلَست إِلَى ملإٍ من قُريشٍ، فَجاءَ رجلٌ «حديث:  -579

الثِّيرِ وعالش نشي خف هلَيى عمحي فضبِر رِ الْكَانِزِينشقَالَ: ب ثُم ،لَّمفَس هِملَيع ى قَامتح ،ئَةيالْهابِ و
كَتفه نارِ جهنم، ثُم يوضع علَى حلَمة ثَديِ أَحدهم حتى يخرج من نغضِ كَتفه، ويوضع علَى نغضِ 

أَحو ،هإِلَي تلَسجو هتبِعتو ةارِيإِلَى س لَسلَّى فَجو لُ ثُملْززتي يِهثَد ةلَمح نم جرخى يت نرِي ما لاَ أَدن
شيئًا، قَالَ لي خليلي  هو؛ فَقُلْت لَه: لاَ أُرى الْقَوم إِلاَّ قَد كَرِهوا الَّذي قُلْت، قَالَ: إِنهم لاَ يعقلُونَ

بِيقَالَ: الن يلُكلخ نم ثقَالَ: قُلْت  نم يقا بسِ ممإِلَى الش تظَرا قَالَ: فَندأُح رصبأَت ا ذَرا أَبي
لَ: ما أُحب أَنَّ لي مثْلَ أُحد يرسلُنِي في حاجة لَه قُلْت: نعم قَا ثالنهارِ، وأَنا أُرى أَنَّ رسولَ االلهِ

وااللهِ لاَ أَسأَلُهم دنيا،  ذَهبا أُنفقُه كُلَّه إِلاَّ ثَلاَثَةَ دنانِير وإِنَّ هؤلاَءِ لاَ يعقلُونَ، إِنما يجمعونَ الدنيا، لاَ
 .)632F1(»ولاَ أَستفْتيهِم عن دينٍ حتى أَلْقَى االلهَ

 ديدم، بوديم نشسته قريش برزگان از جماعتى پيش: گويد قيس بن احنف«يعني: 
 رسيد آنان حضور به همينكه آيد مى دارد خشن قيافه و ژوليده موهاى و لباس با مردى
 كه دهيد مژده دهند نمى آنرا زكات و كنند مى جمع پول كه كسانى به: گفت و كرد سلام

 نوك بر را آن سپس و شود مى سرخ آتش در كه تاس سنگى آنان سهم قيامت روز در
 گردد مى خارج پشتشان از فورآ گرفت قرار پستانشان بر همينكه و دهند مى قرار پستانشان

 دهند مى قرار هايشان شانه استخوان بر آنرا مجددآ و سوزاند، مى را هايشان شانه استخوان و
 اينگونه بدن در هميشه شده سرخ سنگ اين و آيد مى بيرون پستانشان نوك از فورآ
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 و شد دور جماعت از مرد آن سخن اين گفتن از بعد، است حركت حال در اشخاص
 نزديكيش در و رفتم دنبالش به هم من، نشست مسجد ستونهاى از يكى به نزديك
 اينها: گفت نيامد، خوششان تو سخنان اين از مردم: گفتم او به، شناختم نمى را او، نشستم
 عزيز: پرسيدم، است گفته من به را سخنان اين محبوبم و عزيز دوست. مندفه نمى چيزى

 بينى؟ مى را احُد كوه شما! ابوذر اى: فرمود .ثخدا رسول: گفت كيست؟ شما محبوب و
 چون، است باقى روز از مقدار چه بدانم تا، انداختم خورشيد سوى به نگاهى هم من

 بفرستد احُد كوه به آن انجام براى مرا خواهد مى و دارد كارى ثپيغمبر كه كردم مى خيال
 داشته طلا احُد كوه اندازه به اگر: فرمود، بينم مى آنرا، بلى:)  گفتم ثپيغمبر جواب در و(

 ابوذر سپس .آن دينار سه مگر، كنم خرج خود شخص براى آنرا ندارم دوست، باشم
 به كه روزى تا خدا به سمق مشغولند، دنيا مال جمع به تنها و فهمند نمى اينها: گفت

 امور درباره و كنم نمى درخواست آنان از را دنيا مال از چيزى هرگز ميرسم خدا حضور
 .»ندارم آنان به دنيوى و دينى نياز هيچ و، پرسم نمى ايشان از را اى مسئله نيز دينى
 وجود ها شانه كنار در كه نرمى استخوان: نغض .آتش در شده سرخ سنگ: رضف«
 ».دارد

 زكات جاى خداوند كه دهندگان زكات به مژده و زكات دادن به تشويق: 11 باب
 كند مى پر را

، قَالَ: قَالَ االلهُ عز وجلَّ: أَنفق أُنفق علَيك ث، أَنَّ رسولَ االلهِأَبِي هريرةَ«حديث:  -580
ءُ اللَّيلَ والنهار وقَالَ: أَرأَيتم ما أَنفَق منذُ خلَق السموات وقَالَ: يد االلهِ ملأَى، لاَ تغيضها نفَقَةٌ، سحا

فَعريو ضفخان ييزالْم هدبِياءِ، ولَى الْمع هشركَانَ عو ،هدي يا فم ضغي لَم هفَإِن ،ضالأَر633(»وF1(. 
! آدم بنى اى(: فرمايد مى متعال خداوند: فرمود ثپيغمبر: گويد هريره ابو«يعني: 

 ،)نمايم مى بخشش شما حق در هم من بدهيد زكات و احسان و صدقه كنيد، بخشش شما
 چيزى هرگز بخشش، است ناپذير پايان او خزانه و است پر خدا دست: فرمود ثپيغمبر
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 شد، نخواهد قطع هيچگاه و است هميشگى رحمتش و كرم و كند، نمى كم آن از را
 است آورده وجود به را زمين و آسمانها كه روزى از بينيد نمى مگر: فرمود ثيغمبرپ

 آب بر خدا قدرت تخت پايه، است نشده كم او خزانه از چيزى و دارد، ادامه او بخشش
 را انسان و آورده وجود به اى آبگونه و مذاب ماده از را كرات و هستى جهان تمام، است

 او اختيار در مخلوقات روزى، است او دست در عدالت ترازوى، است آفريده آب از
 كم بخواهد كه را كسى هر روزى و دهد مى افزايش بخواهد كه را كسى هر رزق باشد، مى
 .»كند مى

 خانواده حق در نفس از بعد و خود نفس حق در بايد اول بخشش و احسان: 13 باب
 شود داده انجام خويشاوندان و قوم حق در خانواده از بعد و

أَنَّ رجلاً من أَصحابِه أَعتق غُلاَما عن دبرٍ، لَم يكُن لَه  ثجابِرٍ، قَالَ: بلَغَ النبِي«حديث:  -581
هإِلَي نِهلَ بِثَمسأَر مٍ، ثُمهرد ائَةانِمبِثَم هاعفَب ،هرالٌ غَي634(»مF1(. 

 هيچ برده يك جز به اصحاب از يكى كه ادندد خبر ثپيغمبر به: گويد جابر«يعني: 
 ديد كه پيغمبر، است نموده آزاد خود مرگ از بعد هم را برده اين و ندارد ديگرى ثروت

 را درهم هشتصد اين و فروخت درهم هشتصد به را او برده ندارد، هيچ صحابه اين
 چيزى خودت يازن از بعد اگر و كن استفاده آن از خودت اول: فرمود و( ،»فرستاد برايش

 هم باز ايشان نياز رفع از بعد اگر و كن خرج عيالت و اهل براى را آن ماند باقى آن از
 ).بده خودت خويشاوندان و قوم به را آن ماند باقى چيزى

 چند هر( مادر و پدر و اولاد و زن و نزديكان به نسبت احسان و نيكى ثواب: 14 باب
 ستا بيشتر) باشند هم مشرك مادر و پدر

، قَالَ: كَانَ أَبو طَلْحةَ أَكْثَر الأَنصارِ بِالْمدينة مالاً من نخلٍ، وكَانَ أَنسٍ«حديث:  -582
يدخلُها ويشرب من ماءٍ  ثأَحب أَمواله إِلَيه بيرحاءَ، وكَانت مستقْبِلَةَ الْمسجِد، وكَانَ رسولُ االلهِ

م أَبو طَلْحةَ ها طَيبٍ؛ قَالَ أَنس: فَلَما أُنزِلَت هذه الآية (لَن تنالُوا الْبِر حتى تنفقُوا مما تحبونَ) قَافي
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حتى تنفقُوا مما  ، فَقَالَ: يا رسولَ االلهِ إِنَّ االلهَ تبارك وتعالَى يقُولُ (لَن تنالُوا الْبِرثإِلَى رسولِ االلهِ
؛ فَضعها يا تحبونَ) وإِنَّ أَحب أَموالي إِلَي بيرحاءُ، وإِنها صدقَةٌ اللهِ؛ أَرجو بِرها وذُخرها عند االلهِ

بِح، ذلك مالٌ رابِح، وقَد : بخ ذلك مالٌ راثرسولَ االلهِ حيثُ أَراك االلهُ قَالَ: فَقَالَ رسولُ االلهِ
سمها أَبو سمعت ما قُلْت، وإِني أَرى أَنْ تجعلَها في الأَقْربِين فَقَالَ أَبو طَلْحةَ: أَفْعلُ يا رسولَ االلهِ فَقَ

همنِي عبو ي أَقَارِبِهةَ ف635(»طَلْحF1(. 
 خرما باغ داشتن لحاظ از مدينه در انصار نثروتمندتري طلحه ابو: گويد انس«يعني: 

 ساير از داشت قرار النّبى مسجد جلو در بيرحاء محله در كه باغى به اش وعلاقه بود
 داشت كه گوارايى آب از و رفت مى باغ آن به ثپيغمبر معمولاً بود، بيشتر باغهايش

) برّ( املك ثواب به هرگز شما( شد نازل آيه اين كه وقتى: گويد انس نوشيد، مى
 پيش ابوطلحه ،)نماييد بخشش خدا راه در داريد دوست ازآنچه اينكه مگر رسيد، نمى

 به هرگز شما( فرمايد مى تعالى و تبارك خداوند! خدا رسول اى: گفت، رفت ثپيغمبر
 نزد به دارم كه اموالى تمام از بيرحاء باغ راستى به ،...)مگر رسيد، نمى نيكى كامل ثواب

 اجر و، دهم مى قرار صدقه و خير خدا راه در را باغ اين و، است تر محبوب و عزيزتر من
 را آن خداست خواست كه نحوى هر به! خدا رسول اى، خواهم مى خدا از را آن ثواب و

 باغى اين راستى به! است پرمنفعتى و خوب مال چه، به به: فرمود ثپيغمبر، كن خرج
 كه دارم عقيده من اما، شدم تو سخن و خير نيت متوجه خوبى به و، باارزش بسيار است

 همين! خدا رسول اى: گفت طلحه ابو، نمايى تقسيم خود نزديكان و قوم بين در را آن
 .»نمود تقسيم هايش عموزاده و نزديكان بين در را باغ اين طلحه ابو آنگاه، كنم مى را كار

عتقَت وليدةً لَها فَقَالَ لَها: ولَو وصلْت بعض ، أَنها أَثميمونةَ زوجِ النبِي«حديث:  -583
رِكلأَج ظَمكَانَ أَع كوال636(»أَخF2(. 

 اگر: گفت او به ثپيغمبر كرد، آزاد واورا داشت كنيزى ثپيغمبر همسر ميمونه«يعني: 
 و راج، دادى مى انجام هم را رحم صله و بخشيدى مى هايت خاله از يكى به را كنيز اين

                                           
 .كتاب الزكاة على الأقارب ٢٤أخرجه البخاري في:  -1

بدأ بالهديةباب  ١٦كتاب الهبة:  ٥١أخرجه البخاري في:  -2  .بمن يُ
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 .»بود بيشتر شما ثواب
، فَقَالَ: ثزينب امرأَة عبد االلهِ قَالَت: كُنت في الْمسجِد، فَرأَيت النبِي«حديث:  -584

ا، فَقَالَترِهجي حامٍ فتأَيااللهِ، و دبلَى عع قفنت بنيز تكَانو كُنيلح نم لَوو قْندصلْ  تااللهِ، س دبعل
، أَيجزِي عني أَنْ أُنفق علَيك وعلَى أَيتامي في حجرِي من الصدقَة فَقَالَ: سلي أَنت ثرسولَ االلهِ
ها مثْلُ حاجتي؛ فَوجدت امرأَةً من الأَنصارِ علَى الْبابِ، حاجت ث؛ فَانطَلَقْت إِلَى النبِيثرسولَ االلهِ

بِيلِ النا: سا بِلاَلٌ، فَقُلْننلَيع را: ثفَمقُلْنرِي وجي حي فامٍ لتأَيجِي وولَى زع قفي أَنْ أُننزِي عجأَي ،
الز قَالَ: أَي بنيا قَالَ: زمه نفَقَالَ: م ،أَلَهلَ فَسخا فَدبِن بِرخلاَ ت معااللهِ، قَالَ: ن دبأَة عرانِبِ قَالَ: امي

قَةدالص روأَج ةابالْقَر رأَج ،انرا أَج637(»لَهF1(. 
 ثپيغمبر كه ديدم، بودم مسجد در من: گويد) مسعود بن( عبداالله زن زينب«يعني: 

 دنبخشي با صدقه اين چند هر كنيد، احسان و صدقه بايد! زنان جماعت اى: فرمود
 يكى( يتيم بچه چند و) شوهرم( عبداالله خرج و نفقه كه من باشد، زينتى وسايل از قسمتى

) شوهرم( عبداالله به، كردم مى سرپرستى را ها بچه اين و داشتم عهده به را) نزديكانم از
 دارم عهده به را آنان سرپرستى كه يتيمى هاى بچه و تو نفقه آيا، بپرس ثپيغمبر از: گفتم
 از را اين خودت: گفت عبداالله آيد؟ مى شمار به احسان و صدقه عنوان به من براى

 منزل در دم انصارى زن يك ديدم، رفتم ثپيغمبر نزد به: گويد زينب، بپرس ثپيغمبر
 نزديكى از) حبشى( بلال هنگام آن در دارد، من كار مانند كارى هم او و ايستاده ثپيغمبر

 را آنها كه يتيمى هاى بچه و ما شوهران نفقه آيا: بگو پيغمبر به كه گفتيم او به، گذشت ما
 نام كه گفتيم بلال به خير؟ يا آيد مى حساب به احسان و صدقه ما براى كنيم مى سرپرستى

 پرسيد، او از را ما سؤالهاى و، رفت ثپيغـمبر پيش بلال. نكند ذكر پيغمبر پيش را ما
 .است زينب:  گفت جواب در لبلا هستند؟ كسانى چه زن دو اين: فرمود ثپيغمبر
 او براى كار اين، بلى: فرمود ثپيغـمبر. عبداالله زن زينب: گفت بلال زينب؟ كدام: فرمـود

 .»عمومى احسان و خير اجر ديگرى و بودن فاميل و قوم اجر يكى دارد اجر دو

                                           
 .باب الزكاة على الزوج والأيتام في الحجر ٤٨كتاب الزكاة:  ٢٤أخرجه البخاري في:  -1
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جرٍ في بنِي أَبِي سلَمةَ أَنْ أُنفق أُم سلَمةَ، قَالَت: قُلْت يا رسولَ االلهِ هلْ لي من أَ«حديث:  -585
 .)638F1(»معلَيهِم، ولَست بِتارِكَتهِم هكَذَا وهكَذَا، إِنما هم بنِي قَالَ: نعم لَك أَجر ما أَنفَقْت علَيهِ

 سلمه ابو پسران هزينه و خرج كه من آيا! خدا رسول اى: گفتم: گويد سلمه ام«يعني: 
 توانم نمى هستند، هم من اولاد ايشان چون خير؟ يا دارد ثواب برايم بگيرم عهده به ار

 كنى مى خرج هايت بچه براى كه را آنچه، بلى: فرمود ثپيغمبر نگهدارم؟ محتاج را ايشان
 .»شود مى محسوب ثواب و اجر

ذَا أَنفَق الْمسلم نفَقَةً علَى أَهله، ، قَالَ: إِثأَبِي مسعود الأَنصارِي، عنِ النبِي«حديث:  -586
 .)639F2(»وهو يحتسِبها، كَانت لَه صدقَةً

 رضاى منظور به مسـلمانى وقت هر: فرمود ثپيغمبر: گويد انصارى ابومسعود«يعني: 
 خرج اش خانواده و بچه و زن براى را چيزى دارد عهده به كه شرعى تكليف انجام و خدا
 .»نمايد مى قبول او از احسان و خير عنوان به را آن خداوند كند،

أَسماءَ بِنت أَبِي بكْرٍ، قَالَت: قَدمت علَي أُمي وهي مشرِكَةٌ في عهد رسولِ «حديث:  -587
 .)640F3(»لَ: نعم صلي أُمك، قُلْت، وهي راغبةٌ: أَفَأَصلُ أُمي قَاث، فَاستفْتيت رسولَ االلهِثااللهِ

 پيش ثيپغمبر زمان در بود مشرك كه مادرم: گويد صديق ابوبكر دختر اسماء«يعني: 
 آيا، بدهم او به را چيزى دارد انتظار، است مشرك كه مادرم پرسيدم ثپيغمبر از آمد، من

 و كن نيكى مادرت حق در: فرمود ثپيغمبر بدهم؟ انجام نيكى و احسان او به نسبت
 .»بياور جا به را رحم صله

 رسد مى ايشان به گيرد مى انجام مردگان براى كه احسانى و صدقه ثواب: 15 باب
: إِنَّ أُمي افْتلتت نفْسها، وأَظُنها لَو تكَلَّمت ثعائشةَ، أَنَّ رجلاً قَالَ للنبِي«حديث:  -588

 .)641F1(»نْ تصدقْت عنها قَالَ: نعمتصدقَت، فَهلْ لَها أَجر إِ

                                           
 .باب وعلى الوارث مثل ذلك ١٤كتاب النفقات:  ٦٩أخرجه البخاري في:  -1

 .باب في فضل النفقة على الأهل ١كتاب النفقات:  ٦٩أخرجه البخاري في:  -2

 .باب الهدية للمشركين ٢٩كتاب الأذان:  ٥١أخرجه البخاري في:  -3
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 عقيده مرد، فورآ و كرد سكته مادرم: گفت ثپيغمبر به مردى: گويد عايشه«يعني: 
 و صدقه برايش اگر كرد، مى احسان و صدقه به وصيت بزند، حرف توانست مى اگر دارم

 به ثوابش و جرا(، »بلى: فرمود ثپيغمبر رسد؟ مى او به ثوابش و اجر دهم انجام احسان
 ).رسد مى او

 صدقه خير كار هر و باشد مى احسانى و نيكى هر و خير كار هر شامل صدقه: 16 باب
 است

: علَى كُلِّ مسلمٍ صدقَةٌ قَالُوا: فَإِنْ لَم يجِد قَال: ثأَبِي موسى، قَالَ: قَالَ النبِي«حديث:  -589
سه ويتصدق قَالُوا: فَإِنْ لَم يستطع أَو لَم يفْعلْ قَالَ: فَيعين ذَا الْحاجة الْملْهوف فَيعملُ بِيديه فَينفَع نفْ

لْ قَالَ: فَيفْعي قَالَ: فَإِنْ لَم وفرعقَالَ: بِالْم رِ أَويبِالْخ رأْملْ قَالَ: فَيفْعي نِ القَالُوا: فَإِنْ لَمع سِكم رش
 .)642F2(»فَإِنه لَه صدقَةٌ

، است لازم مسلمانى هر بر احسان و صدقه: فرمود ثپيغمبر: گويد ابوموسى«يعني: 
 كار بايد: فرمود ثپيغمبر بكند؟ بايد چه باشد، نداشته چيزى كسى اگر: گفتند اصحاب

 ارك قدرت كسى اگر: گفتند ببخشـد، را چيزى هم و كند استفاده خودش هم تا بكند
 و محتاج نفر يك به: فرمود ثپيغمبر بكند؟ بايد چه بكند، كار نخواست يا و نداشت
 را مردم: فرمود كند؟ چه نكرد، كمك مستمند و محتاج به اگر: گفتند كند، كمك مظلوم

 كار چه نداد انجام را معروف به امر اگر: گفتند نمايد، دعوت حق راه و خير كارهاى به
 او براى پرهيزكارى اين و نمايد پرهيز و خوددارى بد كارهاى انجام از: فرمود كند؟

 .»آيد مى حساب به احسان و صدقه
: كُلُّ سلاَمى من الناسِ علَيه صدقَةٌ، ث، قَالَ: قَالَ رسولُ االلهِأَبِي هريرةَ«حديث:  -590

ياثْن نيلُ بدع؛ يسمالش يهف طْلُعمٍ توكُلَّ ي فَعرا أَو يهلَيلُ عمحفَي هتابلَى دلَ عجالر ينعيقَةٌ، ودنِ ص

                                                                                                             
 .باب موت الفجأة البغتة ٩٥كتاب الجنائز:  ٢٣أخرجه البخاري في:  -1

 .باب كل معروف صدقة ٣٣كتاب الأدب:  ٧٨أخرجه البخاري في:  -2
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يقَةٌ، ودص لاَةا إِلَى الصطُوهخي ةطْوكُلُّ خقَةٌ ودةُ صبةُ الطَّيمالْكَلقَةٌ، ودص هاعتا مهلَييطُ الأَذَى عم
 .)643F1(»عنِ الطَّرِيقِ صدقَةٌ

 تعداد به كند مى طلوع خورشيد كه روز هر: فرمود ثپيغمبر: گويد ابوهريره«ي: يعن
 اين شكر بدينوسيله تا( باشد، مى لازم مسلمان انسان بر واحسان صدقه بدن مفصلهاى

 در مردم به كردن كمك، است صدقه نفر دو بين در عدالت رعايت ،)آورد جا به را نعمتها
 هر همچنين و باشد، مى صدقه و احسان باربرهايشان پشت از بارى برداشتن يا گذاشتن

 موذيى چيز هر و گردد برداشته نماز انجام براى كه گامى هر و آيد زبان به كه خيرى كلمه
 .»است احسان و صدقه يك شود دور راه سر از كه

 ورزند مى بخل كه كسانى و كنند مى بخشش خدا راه در كه كسانى درباره: 17 باب
، قَالَ: ما من يومٍ يصبِح الْعباد فيه إِلاَّ ملَكَانَ ث، أَنَّ النبِيأَبِي هريرةَ«حديث:  -591

 .)644F2(»اينزِلاَن، فَيقُولُ أَحدهما: اللَّهم أَعط منفقًا خلَفًا؛ ويقُولُ الآخر: اللَّهم أعط ممسِكًا تلَفً
 يكى شوند مى نازل فرشته دو صبح روز هر: فرمود ثپيغمبر: گويد هريره ابو«يعني: 

 و عوض دهند مى انجام احسان و صدقه تو راه در كه كسانى به! خداوندا: گويد مى آنان از
 و صدقه از كه كسانى بر: گويد مى ديگرى و، كن پر برايشان آنرا جاى و بده پاداش
 .»بفرما نازل برد مى بين از را مالشان كه آفتى و بلا كنند مى خوددارى احسان

 شود نمى پيدا كسى كه روزى رسيدن از پيش صدقه دادن به داشتن اشتياق: 18 باب
 كند قبول آنرا

يقُولُ: تصدقُوا فَإِنه يأتي علَيكُم زمانٌ  ثحارِثَةَ بنِ وهبٍ، قَالَ: سمعت النبِي«حديث:  -592
دلُ بِصجي الرشمفَلاَ ي موا الْيا، فَأَمهسِ لَقَبِلْتا بِالأَمبِه جِئْت لُ لَوجقُولُ الرا، يلُهقْبي نم جِدفَلاَ ي هقَت

 .)645F3(»حاجةَ لي بِها

                                           
 .باب من أخذ بالركاب ونحوه ١٢٨كتاب الجهاد:  ٥٦أخرجه البخاري في:  -1

 .باب قول االله تعالى (فأما من أعطى واتقى وصدق بالحسنى) ٢٧الزكاة:  كتاب ٢٤أخرجه البخاري في:  -2

 .باب الصدقة قبل الرد ٩كتاب الزكاة:  ٢٤أخرجه البخاري في:  -3
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 كنيد، احسان و صدقه: گفت مى ثپيغمبر كه شنيدم: گويد وهب بن حارث«يعني: 
 پيدا را كسى ولى بدهد صدقه او به كه گردد مى كسى دنبال به انسان كه آيد مى زمانى
 آوردى مى را صدقه ديروز اگر: گويد مى او به كسى نمايد، قبول او از را صدقه كه كند نمى
 .»ندارم نيازى آن به امروز اما كردم مى قبول

طُوف الرجلُ فيه ، قَالَ: لَيأْتين علَى الناسِ زمانٌ يثعنِ النبِي أَبِي موسى«حديث:  -593
امرأَةً يلُذْنَ بِه،  بِالصدقَة من الذَّهبِ ثُم لاَ يجِد أَحدا يأْخذُها منه، ويرى الرجلُ الْواحد يتبعه أَربعونَ

 .)646F1(»من قلَّة الرجالِ وكَثْرة النساءِ
 به را طلا خواهد مى انسان كه آيد مى زمانى: رمودف ثپيغمبر: گويد موسى ابو«يعني: 

 و كند قبول او از را طلا اين كه كند نمى پيدا را كسى ولى بدهد ديگران به صدقه عنوان
 مردها چون برند، مى پناه او به و باشند مى مرد يك دنبال به زن چهل كه است زمانى آن

 .»شود مى فروان تعدادشان زنها و كم بسيار
: لاَ تقُوم الساعةُ حتى يكْثُر فيكُم الْمالُ، ث، قَالَ: قَالَ النبِيأَبِي هريرةَ«ث: حدي -594

 :هلَيع هرِضعي يقُولَ الَّذفَي هرِضعى يتحو ،هقَتدلُ صقْبي نالِ مالْم بر هِمى يتح يضفيفَيل ب647(»لاَ أَرF2(. 
 و ثروت كه وقتى تا رسد نمى فرا قيامت روز: فرمود ثپيغمبر: گويد ابوهريره«يعني: 

 كسى اينكه از مال صاحب و كند مى پر را جا همه ثروت و شود مى فروان شما بين در مال
 عرضه كسى بر را مالش كه جايى تا گردد، مى غمگين و ناراحت بپذيرد را او صدقه نيست

 .»ندارم آن به نيازى: گويد مى شخص آن ولى كند قبول او از صدقه عنوان به تا دارد مى

 افزايش باعث و گردد مى واقع قبول مورد خداوند نزد حلال مال از صدقه: 19 باب
 باشد مى آن در بركت و

، : من تصدق بِعدلِ تمرة من كَسبٍ طَيبٍثأَبِي هريرةَ، قَالَ: قَالَ رسولُ االلهِ«حديث:  -595
ا يا كمبِهاحصا ليهبري ثُم ،ينِهما بِيلُهقَبتفَإِنَّ االلهَ ي ،بإِلَى االلهِ إِلاَّ الطَّي دعصلاَ يو ،هفَلُو كُمدي أَحبر

 .)648F1(»حتى تكُونَ مثْلَ الْجبلِ
                                           

 .باب الصدقة قبل الرد ٩كتاب الزكاة:  ٢٤أخرجه البخاري في:  -1

 .باب الصدقة قبل الرد ٩كتاب الزكاة:  ٢٤أخرجه البخاري في:  -2
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 كسب از خرما دانه يك اندازه به كه كسى: فرمود ثپيغمبر: گويد ابوهريره«يعني: 
 صعود خدا سوى به تواند مى حلال و پاك چيزهاى تنها چون( بدهد صدقه خود حلال

 پرورش و افزايش را آن و پذيرد مى او از را صدقه اين كامل رضايت با خداوند) كند
 شده گرفته مادرش شير از تازه كه را خود اسب كره شما از نفر يك كه همانگونه دهد مى

 كوه يك اندازه به خرما دانه اين كه است اى اندازه به صدقه اين زايشاف دهد، مى پرورش
 .»آيد مى در بزرگ

 كلمه يك گفتن يا خرما دانه يك نصف با چند هر احسان و صدقه بر رغبت: 20 باب
 است دوزخ آتش مانع صدقه و باشد خوب

قُولُ: اتقُوا النار ولَو بشق ي ث، قَالَ: سمعت رسولَ االلهِعدي بنِ حاتمِ«حديث:  -596
ةرم649(»تF2(. 

 دور آتش از را خودتان: فرمود مى ثپيغمبر كه شنيدم: گويد حاتم پسر عدى«يعني: 
 .»باشد خرما دانه يك نصف بخشيدن وسيله به چند هر سازيد

من أَحد إِلاَّ وسيكَلِّمه االلهُ يوم ما منكُم «: ثعدي بنِ حاتمٍ، قَالَ: قَالَ النبِي «حديث:  -597
نيب ظُرني ثُم ،هامئًا قديى شرفَلاَ ي ظُرني انٌ، ثُممجرت هنيبااللهِ و نيب سلَي ،ةاميالْق  ،ارالن قْبِلُهتسفَت هيدي

الن يقتأَنْ ي كُمنم طَاعتنِ اسفَمةرمت قبِش لَوو ار.« 
بِيا، قَالَ: قَالَ النضأَي هنعثو ضرأَع ثُم ،ارقُوا النقَالَ: ات ؛ ثُماحأَشو ضرأَع ثُم ،ارقُوا النات :

قُوا النقَالَ: ات ا ثُمهإِلَي ظُرني ها أَننى ظَنتثَلاَثًا ح ،احأَشو ةمفَبِكَل جِدي لَم نفَم ،ةرمت قبِش لَوو ار
ةب650(»طَيF3(. 

 از يك هر با قيامت روز در خداوند: فرمود ثپيغمبر: گويد حاتم پسر عدى«يعني: 
 اين از بعد ندارد، وجود شما و خدا بين در مترجمى هيچ آنروز در و كند مى گفتگو شما

                                                                                                             
 .باب قول االله تعالى (تعرج الملائكة والروح إليه) ٢٣كتاب التوحيد:  ٩٧لبخاري في: أخرجه ا -1

 .اتقوا النار ولو بشق تمرة ١٠كتاب الزكاة:  ٢٤أخرجه البخاري في:  -2

ب ٤٩كتاب الرقاق:  ٨١أخرجه البخاري في:  -3  .باب من نوقش الحساب عذِّ
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 را خود جلو كه مجددآ بيند، نمى خود جلو در را چيزى هيچ كند مى نگاه انسان گفتگو
) است شما يكايك سرنوشت اين و( كند مى استقبال او از جهنم آتش كه بيند مى نگرد مى

 وسيله به چند هر نگهدارد دور به آتش اين از را خود بايد تواند مى كه كس هر پس
) دوزخ( آتش از: فرمود ثپيغمبر: گويد عدى. باشد خرما دانه يك نصف بخشيدن
 گرديد، دور و شد گردان روى ازآن كرد مى تماشا را دوزخ آتش انگار سپس بپرهيزيد،

 را دوزخ آتش ثپيغمبر كه دانستيم ما اينكه تا نمود، تكرار را حالت اين پيغمبر بار سه
 دانه يك نصف بخشيدن با چند هر كنيد پرهيز دوزخ آتش از: فرمود بعدآ كند، مى مشاهده

 .»باشد خوب كلمه يك گفتن يا خرما

 را كم صدقه وجه هيچ به نبايد اينكه و كار اجرت كردن صدقه درباره: 21 باب
 دانست ارزش بى

أَبِي مسعود قَالَ: لَما أُمرنا بِالصدقَة كُنا نتحاملُ؛ فَجاءَ أَبو عقيلٍ بِنِصف «حديث:  -598
أَكْثَر منه؛ فَقَالَ الْمنافقُونَ: إِنَّ االلهَ لَغنِي عن صدقَة هذَا، وما فَعلَ هذَا الآخر إِلاَّ صاعٍ، وجاءَ إِنسانٌ بِ

 لَتزرِئَاءً فَن+                           

        ....._  :651(»]٧٩[التوربةF1(. 

 رفتيم مى ما بدهيم صدقه كه شد داده دستور ما به كه وقتى: گويد مسعود ابن«يعني: 
 روزى، بخشيديم مى را آن اجرت و نموديم مى حمالى و كرديم مى كار اجرت با هم براى

 ثپيغمبر پيش صدقه عنوان به را صاع نصف از بيشتر ديگر نفر و صاع نصف ابوعلقمه
 دارد فقير مرد اين صاع نصف به نيازى چه خدا: گفتند تمسخر عنوان به منافقان وردند،آ
 .»است ريا خاطر به است بخشيده او از بيشتر كه هم يكى اين و

 كه را مسلمانانى بخشش و صدقه كه كسانى: (شد نازل توبه سوره 79 آيه مورد اين در
 الزحّمه حق جز كه را كسانى صدقه يا و دهند مى اخلاص روى از و خاطر طيب با

 را آنها و گيرند مى مسخره به بخشند، مى را الزحّمه حق اين و ندارند ديگرى چيز كارشان
                                           

 .باب قوله (الذين يلمزون المطوعين) ١١التوبة: سورة  ٩كتاب التفسير:  ٦٥أخرجه البخاري في:  -1
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 ).باشد مى انتظارشان در اليم عذاب دهند، مى جلوه ارزش بى

 و شود مى داده كسى به شيرش از استفاده براى كه حيوانى ثواب و فضيلت: 22 باب
 گردد مى مسترد صاحبش به حيوان عين

، قَالَ: نِعم الْمنِيحةُ اللِّقْحةُ الصفي منحةً، ث، أَنَّ رسولَ االلهِأَبِي هريرةَ«حديث:  -599
 .)652F1(»والشاةُ الصفي، تغدو بِإِناءٍ وتروح بِإِناءٍ

 داراى كه ىشتر كه است آن صدقه بهترين: فرمود ثپيغمبر: گويد هريره ابو«يعني: 
 داده فقرا به دهد مى شير ظرف يك شبى و صبح هر كه گوسفندى يا و است فراوان شير
 صاحبشان به را گوسفند و شتر اصل بعدآ و كنند استفاده آنها شير از تا( ،»شود

 ).برگردانند
 معنى به: لقيحه. شود مى داده كسى به شيرش از استفاده براى كه است حيوانى: منيحة«

 داشته فراوان شير كه است حيوانى: الصفي. باشد جوان و شير داراى يعنى، است ملقوحه
 ».باشد

 خسيس و بخيل انسان و، بخشنده و سخى انسان نمونه: 23 باب

مثَلَ الْبخيلِ والْمتصدقِ كَمثَلِ رجلَينِ  ثأَبِي هريرةَ، قَالَ: ضرب رسولُ االلهِ«حديث:  -600
هِملَيعصا تكَلَّم قدصتلَ الْمعا؛ فَجيهِماقرتا وهِما إلى ثُدييهِمدأَي تطُراض قَد ،يددح نم انتبا ج قد

قَةدبِص ما هيلُ كُلَّمخلَ الْبعج؛ وهأَثَر فُوعتو ،لَهامى أَنشغى تتح هنع طَتسبان قَةدبِص  ،تقَلَص
 .وأَخذَت كُلُّ حلْقَة بِمكَانِها

، يقُولُ بِإِصبعه هكَذَا في جيبِه، فَلَو رأَيته يوسعها ولاَ ثقَالَ أَبو هريرةَ: فَأَنا رأَيت رسولَ االلهِ
عسوت653(»تF2(. 

 به را بخيل و خسيس نسانا و سخى و بخشنده انسان ثپيغمبر: گويد ابوهريره«يعني: 

                                           
 .باب فضل المنيحة ٣٥كتاب الهبة:  ٥١أخرجه البخاري في:  -1

 .باب جيب القميص من عند الصدر وغيره ٩كتاب اللباس:  ٧٧أخرجه البخاري في:  -2
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 روى بر ها زره اين و باشند داشته تن به آهنى زره يك كدام هر كه نمود تشبيه نفرى دو
 هر سخى انسان، است بازداشته حركت از را آنان دست و شده جمع گردنشان و سينه
 كه جايى تا شود مى بلند و گشاده برايش فشاردهنده تنگ زره بخشد مى را چيزى وقت

 زمين روى بر را قدمش آثار و گيرد مى قرار زمين بر و پوشاند مى هم را پايش اىانگشته
 تنش بر زره دهد انجام را احسانى و صدقه بخواهد هرگاه خسيس انسان اما. برد مى بين از

 و گيرد مى قرار خود جاى در تر محكم آن از حلقه هر و شود مى تر چسبنده و تنگ
 .سبندچ مى گردنش به بيشتر دستهايش

 اين تجسم و دادن نشان منظور به( ديدم را ثپيغمبر اثنا اين در: گويد ابوهريره
 در چون ولى كند گشاد را آن خواست مى و بود كرده فرو جيبش در را انگشتش) حالت
 كه درونى جوش و حرص واسطه به بخيل انسان يعنى( ،»شد نمى گشاد بود تنگ اصل
 ).نمايد راحت و رامآ را خود تكلف به تواند نمى دارد
 زره كه است نموده تشبيه كسى به را بخشنده و سخى انسان ثپيغمبر: خلاصه(

 محفوظ دشمن آسيب از را آن و گرفته فرا را او بدن تمام كه پوشيده را گشادى و محكم
 روى كه دارد تن به تنگى زره كه نموده تشبيه شخصى به هم را خسيس انسان و دارد، مى

 .كند مى خفه را او دارد و، است بسته محكم را دستهايش و شده جمع گردنش و سينه
 كند، نمى كوتاهى بخشش از هرگز كه بخشـيده درون وسعت سخى انسـان به خداوند

 ببخشد را چيزى بخواهد هرگاه كه است دلتنگ اى اندازه به بخيل انسان، آن عكس به
 و محفوظ قيامت و دنيا در را بخشنده انسان خداوند سرانجام. گردد مى خشك دستهايش

 .)654F1()نمايد مى ارزش بى و بدبخت قيامت و دنيا در را خسيس انسان و دارد مى نگه آبرومند

 باشد هم نااهل انسان حق در چند هر است باقى خود جاى به بخشش ثواب: 24 باب

تصدقَن بِصدقَة، فَخرج ، قَالَ: قَالَ رجلٌ لأَث، أَنَّ رسولَ االلهِأَبِي هريرةَ«حديث:  -601
حمد، بِصدقَته فَوضعها في يد سارِقٍ؛ فَأَصبحوا يتحدثُونَ، تصدق علَى سارِقٍ؛ فَقَالَ: اللَّهم لَك الْ

                                           
 .238، ص: 3فتح الباري: ج -1
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صبحوا يتحدثُونَ، تصدق اللَّيلَةَ علَى لأَتصدقَن بِصدقَة، فَخرج بِصدقَته، فَوضعها في يدي زانِية؛ فَأَ
في يدي غَنِي؛  زانِية؛ فَقَالَ: اللَّهم لَك الْحمد علَى زانِية؛ لأَتصدقَن بِصدقَة؛ فَخرج بِصدقَته، فَوضعها

الَ: اللَّهم لَك الْحمد علَى سارِقٍ، وعلَى زانِية، وعلَى غَنِي فَأَصبحوا يتحدثُونَ، تصدق علَى غَنِي فَقَ
لَعلَّها أَنْ تستعف فَأُتي، فَقيلَ لَه: أَما صدقَتك علَى سارِقٍ فَلَعلَّه أَنْ يستعف عن سرِقَته، وأَما الزانِيةُ فَ

أَما، واهزِن نااللهُع طَاها أَعمم قفنفَي بِرتعي لَّهفَلَع نِي655(»ا الْغF1(. 
: گفت) و نمود تعهد اسرائيل بنى از( نفر يك: فرمود ثپيغمبر: گويد هريره ابو«يعني: 

 در بود، كرده نذر كه را اى صدقه و رفت بيرون منزل از شب، بخشم مى را اى صدقه من
، است داده دزد نفر يك به را اش صدقه) فلانى: (گفتند ردمم صبح داد، قرار دزدى دست

 صدقه و، است من از اشتباه و است تو سزاوار ستايش و سپاس! خداوندا: گفت مرد آن
 داد، اى بدكاره زن به را آن و رفت بيرون اش صدقه با شبانگاه باز، بخشم مى را ديگرى

 سپاس از بعد مرد آن، است بدكاره كه داده زنى به را اش صدقه) فلانى: (گفتند مردم صبح
 دست در را اش صدقه رفت بيرون شب كه بار اين، بخشم مى را ديگرى صدقه: گفت خدا
 ثروتمند نفر يك به را اش صدقه) فلانى( :گفتند مردم صبح، گذاشت ثروتمندى انسان يك
 است نم از اشتباه واين تواست براى عظمت و سپاس! خداوندا: گفت مرد آن، است داده
 در شب شد، غمگين و، دهم مى ثروتمـند و بدكاره و دزد انسانهاى به را ها صدقه كه

 اى صدقه اما) است شده واقع قبول مورد هايت صدقه مشو غمگين( شد گفته او به خواب
 هم دومى صدقه بكشد، دست دزدى از آن وسيله به كه است اميد اى داده دزد آن به كه

 مرد به كه اى صدقه كند، توبه خود بد عمل از بدكاره زن آن كه شود موجب است ممكن
 بخشيده او به خدا كه ثروتى از ببعد آن از و گردد او عبرت باعث شايد اى داده ثروتمند

 .»ببخشد، است
 
 

                                           
 .لى غني وهو لا يعلمباب إذا تصدق ع ١٤كتاب الزكاة:  ٢٤أخرجه البخاري في:  -1
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 مال از عادى اجازه يا صريح اجازه با كه زنى و امين خدمتگزار و كارگر: 25 باب
 دارند ابثو و اجر بخشد مى اسراف بدون شوهرش

، قَالَ: الْخازِنُ الْمسلم الأَمين الَّذي ينفذُ، وربما قَالَ: ثأَبِي موسى، عنِ النبِي«حديث:  -602
الْم دأَح بِه لَه ري أُمإِلَى الَّذ هفَعدفَي ،هفْسن ا بِهبا، طَيفَّرولاً مكَام بِه را أُمي مطعينِتقَيد656(»صF1(. 

 او: فرمود مى امين و مسلمان خدمتگزار توصيف در ثپيغمبر: گويد ابوموسى«يعني: 
 با و كاست و كم بدون و تمامى به ببخشد، آنرا تا شده داده او به كه را مالى است كسى
 امينى خادم چنين بدهد او به آنرا گفته مال صاحب كه دهد مى كسى به خاطر طيب

 يكى( ،»باشد مى احسان اين بخشنده دو از يكى و است مال صاحب اجر هانداز به اجرش
 ).امين خدمتگزار، دومى مال صاحب
: إِذَا أَنفَقَت الْمرأَةُ من طَعامِ بيتها غَير ثعائشةَ، قَالَت: قَالَ رسولُ االلهِ«حديث:  -603

فَقَتا أَنا بِمهرا أَجكَانَ لَه ،ةفْسِدم قُصنلاَ ي ،كثْلُ ذلم ازِنلْخلو ،با كَسبِم هرا أَججِهوزلو ،
 .)657F2(»بعضهم أَجر بعضٍ شيئًا

 بدون منزلش غذاى و طعام از زنى كه وقتى: فرمود ثپيغمبر: گويد عايشه«يعني: 
 به هرششو كه همانگونه شود مى مأجور احسان اين خاطر به زن آن بخشد مى اسراف
 خاطر به( مال صاحب اندازه به هم خدمتگزار و گردد مى مأجور آن آوردن دست به خاطر

 به همه و كاهد نمى ديگرى اجر از آنان از هيچيك اجر و دارد ثواب) كشد مى كه زحمتى
 .»رسند مى خود كامل ثواب

 .)658F3(»ةُ، وبعلُها شاهد، إِلاَّ بإِذْنِه: لاَ تصوم الْمرأَث، عنِ النبِيأَبِي هريرةَ«حديث:  -604
 است خانه در شوهرش كه حالى در زن نبايد: فرمود ثپيغمبر: گويد ابوهريره«يعني: 

 .»بگيرد سنتّ روزه او اجازه بدون نيست مسافرت در و

                                           
 .باب أجر الخادم إذا تصدق بأمر صاحبه غير مفسد ٢٥كتاب الزكاة:  ٢٤أخرجه البخاري في:  -1

 .باب من أمر خادمه بالصدقة ولم يناول بنفسه ١٧كتاب الزكاة:  ٢٤أخرجه البخاري في:  -2

اباب صوم المرأة بإذن زوجها تطو ٨٤كتاب النكاح:  ٦٧أخرجه البخاري في:  -3  .عً
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من كَسبِ زوجِها عن ، قَالَ: إِذَا أَنفَقَت الْمرأَةُ ث، عنِ النبِيأَبِي هريرةَ«حديث:  -605
رِهف أَجنِص فَلَه رِهرِ أَم659(»غَيF1(. 

 اينكه بدون شوهرش مال از زنى كه وقتى: فرمود ثپيغمبر: گويد ابوهريره«يعني: 
 .»شود مى مأجور زنش اندازه به شوهرش ببخشد، را چيزى باشد گفته او به شوهرش

 مال چون است مأجور زن دارند ثواب و اجر هم اندازه به دو هر مرد و زن اين يعنى(
 است اجر داراى هم مرد و است نموده خرج خدا راه در او ضمنى اجازه با را شوهرش

 جرأت كه داده زنش به را امكان اين و كشيده زحمت مال اين آوردن دست به براى چون
 .)660F2()ببخشد خدا راه در را مالش او صريح اجازه بدون نمايد

 است خير كارهاى ساير و احسان و خير اراىد كه كسى: 27 باب

من أَنفَق زوجينِ في سبِيلِ االلهِ نودي «، قَالَ: ث، أَنَّ رسولَ االلهِأَبِي هريرةَ«حديث:  -606
ب نم يعد لاةلِ الصأَه نكَانَ م ن؛ فَمريااللهِ هذَا خ دبا عي ةنابِ الْجوأَب نكَانَ م نمو ،لاَةابِ الص

نمو ،انيابِ الرب نم يعامِ ديلِ الصأَه نكَانَ م نمو ،ادابِ الْجِهب نم يعد ادلِ الْجِهأَه نكَانَ م 
قَةدابِ الصب نم يعد قَةدلِ الصأَه نم.« 

وأُمي، يا رسولَ االلهِ ما علَي من دعي من تلْك الأَبوابِ من ضرورة، : بِأَبِي أَنت فَقَالَ أَبو بكْرٍ
مهنكُونَ مو أَنْ تجأَرو معا قَالَ: نابِ كُلِّهوالأَب تلْك نم دى أَحعدلْ ي661(»فَهF3(. 

 گاو،: مانند( عنو يك از را چيز دو كس هر: فرمود ثپيغمبر: گويد ابوهريره«يعني: 
 را او بهشت درهاى از ببخشد، خدا راه در...) و طلا سكه و لباس، اسب شتر، گوسفند،

 .است بزرگى خير تو عمل اين! خدا بنده اى: گويند مى او به و كنند مى دعوت
 باشد جهاد اهل از كه كسى و كنند، مى صدايش نماز در از باشد نماز اهل از كه كسى

 و شود مى دعوت داران روزه در از باشد روزه اهل كه كسى نمايند ىم دعوتش جهاد در از

                                           
 .باب نفقة المرأة إذا غاب عنها زوجها نفقة الولد ٥كتاب النفقات:  ٦٩أخرجه البخاري في:  -1

 .122، ص: 7شرح نووي بر مسلم: ج -2

 .باب الريان للصائمين ٤كتاب الصوم:  ٣٠أخرجه البخاري في:  -3
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 پيغمبر به ابوبكر. نمايند مى دعوتش نيكوكاران در از باشد احسان و خير اهل كه كسى
 دعوت درها اين همه از كه كسى حقيقت به! خدا رسول اى فدايت مادرم و پدر: گفت

 كه) باشد داشته احسان قدر اين كه( هست كسى آيا، است خوشبخت و سربلند شود مى
 .»باشيد آنها از يكى تو كه اميدوارم، بلى: فرمود ثپيغمبر شود؟ دعوت درها اين همه از

، قَالَ: من أَنفَق زوجينِ في سبِيلِ االله دعاه خزنةُ ث، عنِ النبِيأَبِي هريرةَ«حديث:  -607
، أَي فُلُ هلُم قَالَ أَبو بكْرٍ: يا رسولَ االلهِ ذَاك الَّذي لاَ توى علَيه فَقَالَ الْجنة، كُلُّ خزنة بابٍ

بِيثالنمهنكُونَ مو أَنْ تجي لأَر662(»: إِنF1(. 
 را نوع يك از چيز دو خدا راه در كه كسى: فرمود ثپيغمبر: گويد ابوهريره«يعني: 

 و كنند مى دعوت را او بهشت بخشهاى از بخشى ره دربان و بهشت دربان ببخشد
 در اشخاصى چنين! خدا رسول اى: گفت بكر ابو شو، داخل بفرما! فلانى اى: گويند مى

 كه اميدوارم: فرمود ثپيغمبر رسند، نمى هلاك به و نيستند خسارتمند وجه هيچ به قيامت
 .»باشيد آنان از يكى شما
 ».رسد نمى هلاك به و بيند نمى زيانى يعنى: و￯ عليهلا ت. بفرما فلانى اى: أي فل هلمّ «

 آن شمردن بودن مكروه و بخشش به اشتياق: 28 باب

، قَالَ: أَنفقي ولاَ تحصي فَيحصي االلهُ علَيك، ولاَ ثأَسماءَ، أَنَّ رسولَ االلهِ«حديث:  -608
كلَيااللهُ ع يوعي فَيوع663(»تF2(. 

 مشمار آنرا و كن بخشش و صدقه! اسماء اى: فرمود ثپيغمبر: دگوي اسماء«يعني: 
 از را نعمتهايش هم خداوند آنگاه) گردد مى آن منع و بخالت موجب صدقه شمردن چون(

 نعمتهايش هم خداوند والّا) ببخش خدا راه در آنرا و( مكن ذخيره را مال كند، مى منع تو
 .»نمايد مى مخفى تو از را

                                           
 .باب فضل النفقة في سبيل االله ٣٧كتاب الجهاد والسير:  ٥٦أخرجه البخاري في:  -1
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 انجام از صدقه بودن كم خاطر به نبايد و باشد كم چند هر بخشش بر اشتياق: 29 باب
 نمود خوددارى آن

، قَالَ: يا نِساءُ الْمسلمات لاَ تحقرنَّ جارةٌ لجارتها ث، عنِ النبِيأَبِي هريرةَ«حديث:  -609
اةش نسرف لَو664(»وF1(. 

 اى همسايه زن هيچ نبايد! مسلمان زنان اى: ودفرم ثپيغمبر: گويد ابوهريره«يعني: 
 يك هديه اين چند هر بداند ارزش بى و ناچيز اش همسايه زن به را خود هديه و صدقه

 .»باشد هم گوشت كم استخوان تكه
 ».گوشت كم استخوان: فرسن شاة«

 صدقه داشتن پنهان ثواب و فضل: 30 باب

، قَالَ: سبعةٌ يظلُّهم االلهُ في ظلِّه يوم لاَ ظلَّ إِلاَّ ظلُّه: ثيأَبِي هريرةَ، عنِ النبِ«حديث:  -610
ابحت لاَنجرو ،اجِدسي الْمف لَّقعم هلٌ قَلْبجرو ،هبر ةادبي عأَ فشن ابشلُ، وادالْع امي االلهِ، الإِما ف

ا علَيه، ورجلٌ طَلَبته امرأَةٌ ذَات منصبٍ وجمالٍ، فَقَالَ إِني أَخاف االلهَ، ورجلٌ اجتمعا علَيه وتفَرقَ
اهنيع تا فَفَاضيالااللهَ خ لٌ ذَكَرجرو ،هينمي قفنا تم الُهمش لَمعى لاَ تتفَى حأَخ قدص665(»تF2(. 

 وجود خدا سايه جز اى سايه كه روزى در: فرمود ثپيغمبر :گويد ابوهريره«يعني: 
 : دهد مى قرار خود سايه زير در را بندگان از صنف هفت خداوند ندارد

 .باشد عادل كه است رهبرى: اول
 .يابد مى پرورش و رشد پروردگارش عبادت در كه است جوانى: دوم
 .اردد تعلقّ آن به و گرويده مسجد به قلبش كه است مردى: سوم

 به خدا خاطر به و دارند دوست را يكديگر خدا خاطر به كه هستند نفرى دو: چهارم
 .گردند مى جدا هم از يا و شوند مى نزديك هم

 ولى كند مى دعوت خود سوى به را او زيبايى و باشخصيت زنى كه است مردى: پنجم

                                           
 .باب الهبة وفضلها والتحريض عليها ١كتاب الهبة:  ٥١أخرجه البخاري في:  -1
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 .كند نمى قبول را دعوتش خدا خاطر به و ترسم مى خدا از من: گويد مى جوابش در
 از چپش دست كه است پنهانى حدى به او بخشش و صدقه كه است مردى: ششم
 .است اطلاع بى بخشد مى راستش دست آنچه
 چشمانش از اشك و كند مى خدا ذكر مردم از دور و تنهايى به كه است كسى: هفتم

 .شود مى جارى

 ستگىدلب و است تندرست و سالم كه است كسى صدقه، صدقه بهترين: 31 باب
 دارد دنيا به فراوانى

، فَقَالَ: يا رسولَ االلهِ أَي الصدقَة ث، قَالَ: جاءَ رجلٌ إِلَى النبِيأَبِي هريرةَ«حديث:  -611
لُ حتى إِذَا أَعظَم أَجرا قَالَ: أَنْ تصدق وأَنت صحيح شحيح تخشى الْفَقْر وتأْملُ الْغنى، ولاَ تمهِ

فُلاَنقَد كَانَ لكَذَا، و فُلاَنلكَذَا، و فُلاَنل قُلْت ،الحُلْقُوم تلَغ666(»بF1(. 
 كدام! خدا رسول اى: گفت و آمد ثپيغمبر نزد به مردى: گويد هريره ابو«يعني: 

 اه صدقه همه از اى صدقه: فرمود ثپيغمبر است؟ تر فراوان اجرش ها صدقه همه از صدقه
 كه گيرد انجام آن بر حرص و دنيا به دلبستگى و تندرستى حال در كه است بيشتر ثوابش

 آن اينكه نه زند، مى موج دل در ثروت و غنى به اميد و تنگدستى و فقر بيم حالت اين در
 بگويى آنوقت رسد مى لب به جان و شود مى نزديك مرگ كه وقتى تا اندازى تأخير به را

 يعنى. (»دارد من پيش را حقى فلان كس فلان و بدهيد فلان به را آن و فلان به را اين
 ايمان و نيت خلوص نشانه دنيا به علاقه و عشق و بدن صحت حال در مال بخشيدن

 ).دارد را اجر بيشترين باشد ايمان و اخلاص روى از احسانى هر و است قوى

 است پايين دست از ربهت است بخشنده انسان دست كه بالا دست اينكه بيان: 32 باب
 باشد مى صدقه گيرنده كه

، قَالَ، وهو علَى الْمنبرِ، وذَكَر الصدقَةَ والتعفُّف ثابنِ عمر، أَنَّ رسولَ االلهِ«حديث:  -612
 .)667F1(»منفقَةُ، والسفْلَى هي السائلَةُوالْمسئَلَةَ: الْيد الْعلْيا خير من الْيد السفْلَى، فَالْيد الْعلْيا هي الْ

                                           
 .باب أي الصدقة أفضل ١١ب الزكاة: كتا ٢٤أخرجه البخاري في:  -1
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 و كردن قناعت و صدقه دادن درباره منبر بالاى بر ثپيغمبر: گويد عمر ابن«يعني: 
 دست از بهتر بالا دست: فرمود كرد، مى بحث ديگران از صدقه تقاضاى يا آن نگرفتن

 صدقه كه است آن پايين دست و دهد، مى صدقه كه است آن بالا دست، است پايين
 شخصيت و همت با و باشد كوشا و فعال است لازم مسلمانى هر بر يعنى( ،»گيرد مى

 ديگران پيش را توقع دست و بياورد بار همت بى و ناتوان و ضعيف را خود نبايد و باشد
 ).نماند باقى برايش راهى و چاره مگر نمايد دراز

، قَالَ: الْيد الْعلْيا خير من الْيد السفْلَى، وابدأْ ثبِي، عنِ النحكيمِ بنِ حزامٍ«حديث:  -613
 .)668F2(»بِمن تعولُ، وخير الصدقَة عن ظَهرِ غنى، ومن يستعفف يعفَّه االلهُ، ومن يستغنِ يغنِه االلهُ

 و، است پايين دست از بهتر بالا دست: فرمود ثپيغـمبر: گويد حزام بن حكيم«يعني: 
 صدقه بهترين و، است شما عهده به آنان نفقه كه بدهيد كسانى به همه از پيش را صدقه

 حرام از و بخواهد خدا از عفت كه كسى و باشد، ثروتمند و غنى اش بخشنده كه است آن
 نياز بى ديگران از را خود كه كسى و. نمايد مى محفوظ و عفيف را او خداوند كند پرهيز
 .»كرد خواهد نياز بى را او خداوند نگيرد، چيزى صدقه عنوان به آنان از و سازد

فَأَعطَانِي، ثُم سأَلْته فَأَعطَانِي، ثُم  ث، قَالَ: سأَلْت رسولَ االلهِحكيمِ بنِ حزامٍ«حديث:  -614
ا الْمالَ خضرةٌ حلْوةٌ، فَمن أَخذَه بِسخاوة نفْسٍ بورِك لَه ياحكيم إِنَّ هذَ«سأَلْته فَأَعطَانِي؛ ثُم قَالَ: 

ا خلْيالْع دالْي ،عبشلاَ يأْكُلُ وي يكَالَّذ ،يهف لَه كاربي فْسٍ لَمن افربِإِش ذَهأَخ نمو ،يهف دالْي نم ري
 ».السفْلَى

فَقُلْت :يمكا  قَالَ حينالد ى أُفَارِقتئًا حيش دكعا بدزأْ أَحلاَ أَر قبِالْح ثَكعي بالَّذولَ االلهِ وسا ري
نْ دعاه ليعطيه، فَأَبى أَ ، يدعو حكيما إِلَى الْعطَاءِ، فَيأْبى أَنْ يقْبلَه منه ثُم إِنَّ عمرفَكَانَ أَبو بكْرٍ

لَيع رِضي أَعيمٍ، أَنكلَى حع ينملسالْم رشعا مي كُمهِدي أُشإِن :رمئًا فَقَالَ عيش هنلَ مقْبي نم قَّهح ه
ذَهأْخى أَنْ يأْبءِ فَيهذَا الْفَي. 

 .)669F1(»حتى توفِّي، ثفَلَم يرزأْ حكيم أَحدا من الناسِ بعد رسولِ االلهِ

                                                                                                             
 .لا صدقة إلا عن ظهر غني ١٨كتاب الزكاة:  ٢٤أخرجه البخاري في:  -1
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 باز داد صدقه من به، كردم صدقه تقاضاى ثپيغمبر از: گويد خزام بن حكيم«يعني: 
 را صدقه و كردم صدقه درخواست كه بار سومين و داد صدقه من به خواستم صدقه او از
 طعمش و زيبا و سبز رنگش كه است اى ميوه مانند مال اين !حكيم اى: فرمود داد من به

 كه كسى) كند مى جذب خود سوى به را انسان آن طعم هم و رنگ هم كه( است شيرين
 قرار بركت آن در خداوند بگيرد، ضرورى نياز رفع براى فقط و حرص بدون را آن
 صورت به دارد، مى بر بركت آن از خداوند بگيرد را آن حرص روى از كه كسى دهد، مى

 دست شود، نمى سير خورد مى شتربي چه هر و دارد پرخورى مرض كه آيد مى در كسى
 .است پايين دست از تر محترم و بهتر بالا

 بعد، است فرستاده حق به را شما كه كسى به قسم! خدا رسول اى: گفتم گويد حكيم
 بود علت همين به، گيرم نمى را چيزى كس هيچ از روم مى دنيا از كه روزى تا شما از

 از حكيم نمود دعوت صدقه گرفتن به را او خود خلافت زمان در ابوبكر كه وقتى
 حكيم بدهد، صدقه او به خواست خود زمان در هم عمر نمود، خوددارى آن دريافت

 كه گيرم مى شاهد شمارا! مسلمانان جماعت اى: گفت عمر نكرد، قبول هم او از را صدقه
 دارىخود آن قبـول از او اما بدهم او به دارد غنيمت از حكيم كه را حقى خواسـتم من
 .»نگرفت كسى از را چيزى كرد فوت كه روزى تا ثپيغمبر از بعد حكيم بنابراين. كرد

 ديگران پيش نياز دست درازكردن و توقع از نهى: 33 باب

، يقُولُ من يرِد االلهُ بِه خيرا يفَقِّهه في الدينِ، ثمعاوِيةَ، قَالَ: سمعت النبِي«حديث:  -615
إِنومالَفَهن خم مهرضرِ االلهِ، لا يلَى أَمةً عمةُ قَائالأُم هالَ هذزت لَني، وطعااللهُ يو ما قَاسا أَنم يأْتى يتح 

 .)670F2(»أَمر االلهِ
 مرحمت مورد را او خداوند كه كسى: فرمود ثپيغمبر كه شنيدم: گويد معاويه«يعني: 

 ابلاغ شما به را دين دستورات من بخشد، مى او به را دين مفه و حكمت دهد قرار

                                                                                                             
 .باب الاستعفاف عن المسئلة ٥٠كتاب الزكاة:  ٢٤أخرجه البخاري في:  -1

ا يفقهه في الدين ١٣اب العلم: كت ٣أخرجه البخاري في:  -2  .باب من يرد االله به خيرً
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 به مادام امت اين ببخشد، شما به را فهم و حكمت اين تواند مى خدا تنها ولى، نمايم مى
 دشمنانشان هرگز قيامت روز تا نمايند، اجرا را آن درستى به و كنند عمل خدا دستور

 .»برسانند ضررى آنان به توانند نمى
 كه است الهى نعمتهاى بزرگترين از آن حكمتهاى درك و دين فهم تحقيق به(

 عدالت و هماهنگى و اتحاد و استقامت و صبر و فداكارى و اخلاص و امانت و صداقت
 و طلبى فرصت و ريا و ظلم و آيد مى حساب به آن شـيرين ثمرات از بعضـى آزادى و

 كه امتى ثپيغمبر فرموده است زيبا چقدر سازد، مى دور جامعه از را دورويى و خيانت
 محكوم و خوار دشمنان برابر در هرگز نمايند اجرا و درك را خدا دين و دستورات

 كه است آن حكمت و روح درك عدم و دين از مسلمانان دورى خاطر به شد نخواهد
 به صهيونيست ميليون چهار برابر در مسلمان ميليارد يك و هستند كفار محكوم امروزه

 ).عاجز خود اول قبله ساختن آزاد از و اند آمدهدر زانو

 او اوضاع از هم مردم و ندارد ثروتى كه است كسى مستحق و مسكين: 34 باب
 كنند كمك او به تا ندارند اطلاع

، قَالَ: لَيس الْمسكين الَّذي يطُوف علَى ث، أَنَّ رسولَ االلهِأَبِي هريرةَ«حديث:  -616
يفْطَن بِه ترده اللقْمةُ واللُّقْمتان، والتمرةُ والتمرتان، ولكنِ الْمسكين لاَ يجِد غنى يغنِيه، ولاَ الناسِ، 

اسأَلُ النسفَي قُوملاَ يو ،هلَيع قدصت671(»فَيF1(. 
 مردم بين در كه نيست كسى فقير و مسكين: فرمود ثپيغمبر: گويد ابوهريره«يعني: 

 بلكه رود، مى و گيرد مى را خرما دانه چند يا و غذا لقمه چند و كند مى گدايى و گردد مى
 و نمايد، رفع را احتياجش تا ندارد چيزى و است محتاج كه است كسى مسكين و فقير
 دست نيست حاضر هم خود و كنند، كمك او به تا ندارند، اطلاعى او اوضاع از هم مردم

 .»كند دراز ديگران پيش قعتو
 

                                           
 .باب قول االله تعالى (لا يسألون الناس إلحافَا) ٣٥كتاب الزكاة:  ٢٤أخرجه البخاري في:  -1
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 ديگران از توقع بودن ناپسند و مكروه: 35 باب

: ما يزالُ الرجلُ يسأَلُ الناس حتى يأْتي ثعبد االلهِ بنِ عمر، قَالَ: قَالَ النبِي«حديث:  -617
 .)672F1(»يوم الْقيامة لَيس في وجهِه مزعةُ لَحمٍ

 شديد نياز نداشتن وجود با كه كسانى: فرمود ثپيغمبر: گويد عمر بن عبداالله« يعني:
 يك حتىّ كه گردند مى زنده حالتى به قيامت روز در نيستند، بردار دست توقع و گدايى از

 و پست دنيا در همچنانكه ها گداپيشه يعنى( ،»نيست باقى صورتشـان بر گوشـت تكه
 صورت به و اند، داده دست از را انسانى شرافت و كرامت و آبرو و هستند ارزش بى

 بر و باشند مى سياه رو و شرمنده نيز قيامت در اند آمده در خاصيت بى و تنبل موجودى
 ).ننماينديعني: است معصيت به اعانه كه كمك اى حرفه افراد گونه اين به است لازم ديگران
: لأَنْ يحتطب أَحدكُم حزمةً علَى ظَهرِه ثلُ االلهِ، قَالَ: قَالَ رسوأَبِي هريرةَ«حديث:  -618

أَلَ أَحسأَنْ ي نم ريخهعنمي أَو هيطعا فَي673(»دF2(. 
 جمع هيزم از بارى كوله شما از يك هر اگر: فرمود ثپيغمبر: گويد هريره ابو«يعني: 

 است آن از بهتر خيلى) بفروشد آنرا بازار در و( دهد قرار خود پشت بر محكم آنرا و كند
 يا بدهد او به را چيز آن كند نمى فرق كند درخواست توقع عنوان به چيزى كسى از كه

 ).است بد باشد هرچه توقع چون( ،»ندهد

 و است نكرده را آن تقاضاى كه كسى براى صدقه گرفتن بودن مباح: 37 باب
 ندارد آنرا گرفتن حرص

يعطينِي الْعطَاءَ فَأَقُولُ: أَعطه من هو أَفْقَر إِلَيه  ثلَ: كَانَ رسولُ االلهِعمر، قَا«حديث:  -619
فَلاَ مني، فَقَالَ: خذْه، إِذَا جاءَك من هذَا الْمالِ شيءٌ وأَنت غَير مشرِف ولاَ سائلٍ فَخذْه، وما لاَ، 

كفْسن هبِعت674(»تF3(. 

                                           
ا ٥٢كتاب الزكاة:  ٣٤أخرجه البخاري في:  -1  .باب من سأل الناس تكثرً

 .جل وعمله بيدهباب كسب الر ١٥كتاب البيوع:  ٣٤أخرجه البخاري في:  -2

 .باب من أعطاه االله شيئًا من غير مسألة ولا إشراف نفس ٥١كتاب الزكاة:  ٢٤أخرجه البخاري في:  -3



 409  فصل دوازدهم درباره زكات

 

 كسى به را آن: گفتم او به كرد، كمك من به المال بيت از ثپيغمبر: گويد عمر« يعني:
 بيت از را چيزى، درخواست و انتظار بدون هرگاه: فرمود، بده است تر محتاج من از كه

 .»مكن دنبال را آن و مبند بدان طمع چشم والّا بپذير، را آن دادند تو به المال

 دنيا به علاقه و حرص بودن مكروه: 38 باب

، يقُولُ: لاَ يزالُ قَلْب الْكَبِيرِ شابا ث، قَالَ: سمعت رسولَ االلهِأَبِي هريرةَ«حديث:  -620
 .)675F1(»في اثْنتينِ: في حب الدنيا وطُولِ الأَملِ

 نسبت مسن انسان قلب هميشه: فرمود مى ثپيغمبر كه شنيدم: گويد ابوهريره«يعني: 
) ماند مى جوان او در صفت دو اين شود پيرتر انسان هرچه و( است جوان صفت دو به

 .»فراوان آرزوهاى به رسيدن و عمر طول به علاقه ديگرى و دنيا مال به عشق يكى
 : يكْبر ابن آدم ويكْبر معه اثْنان: حب الْمالِث، قَالَ: قَالَ رسولُ االلهِأَنسٍ«حديث:  -621

 .)676F2(»وطُولُ الْعمرِ
 جوان او در خصلت دو ولى شود مى پير انسان: فرمود ثپيغمبر: گويد انس«يعني: 

 .»عمر طول به علاقه ديگرى و دنيا مال به علاقه يكى گردد، مى

 داشته هم سومى دره كند مى آرزو باشد داشته طلا از پر دره دو انسان اگر: 39 باب
 باشد

، قَالَ: لَو أَنَّ لابنِ آدم واديا من ذَهبٍ أَحب ثنِ مالك، أَنَّ رسولَ االلهِأَنسِ ب«حديث:  -622
ابت نلَى مااللهُ ع وبتيو ،ابرإِلاَّ الت لأَ فَاهمي لَنو ،انيادو كُونَ لَه677(»أَنْ يF3(. 

 باشد داشته طلا از پر اى هدر انسان اگر: فرمود ثپيغمبر: گويد مالك بن انس«يعني: 
 و كند، نمى پر را او طمع، خاك جز چيز هيچ و باشد داشته هم دومى دره دارد دوست

                                           
 .باب من بلغ ستين سنة فقد أعذر االله إليه في العمر ٥كتاب الرقاق:  ٨١أخرجه البخاري في:  -1

 .د أعذر االله إليه في العمرباب من بلغ ستين سنة فق ٥كتاب الرقاق:  ٨١أخرجه البخاري في:  -2

 .باب ما يتقي من فتنة المال ١٠كتاب الرقاق:  ٨١أخرجه البخاري في:  -3
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 ،»بخشد مى را او و پذيرد مى را او توبه خداوند برگردد، خدا سوى به و كند توبه كه كسى
 هندنخـوا سير را او فراوان مال و ثروت و است دنيا مال بر حريص ذاتآ انسان يعنى(

 ).است االله ذات متوجه قلبشان و دارند قرار خدا حمايت و حفظ در كه كسانى مگر نمود
، يقُولُ: لَو أَنَّ لابنِ آدم ملْءَ واد مالاً ثابنِ عباسٍ، قَالَ: سمعت رسولَ االلهِ«حديث:  -623

 نيلأُ عملاَ يو ،ثْلَهم هإِلَي أَنَّ لَه بلأَحابت نلَى مااللهُ ع وبتيو ،ابرإِلاَّ الت منِ آد678(»ابF1(. 
 دنيا مال از پر اى دره انسان اگر: فرمود ثپيغمبر كه شنيدم: گويد عباس ابن«يعني: 

 خاك جز را انسان) طمع( چشم و باشد، داشته نيز ديگرى دره كه دارد علاقه باشد، داشته
 گناهانش از خداوند كند توبه و برگردد خدا سوى به كه كسى كرد، نخواهد پر گور

 .»كند مى نظر صرف

 باشد فراوان مال و ثروت كه نيست آن حقيقى نيازى بى: 40 باب

، قَالَ: لَيس الْغنى عن كَثْرة الْعرضِ ولكن الْغنى غنى ثأَبِي هريرةَ، عنِ النبِي«حديث:  -624
 .)679F2(»النفْسِ

 فراوان دنيا مال و ثروت كه نيست آن نياز بى: فرمود ثپيغمبر: گويد هريره ابو«: يعني
 .»است آن آرامش و قناعت و نفس نيازى بى حقيقى نيازى بى و ثروت بلكه باشد،

 دنيا مال و ثروت به شدن مغرور از داشتن برحذر: 41 باب

نَّ أَكْثَر ما أَخاف علَيكُم ما يخرِج االلهُ : إِثأَبِي سعيد، قَالَ: قَالَ رسولُ االلهِ«حديث:  -625
خير لَكُم من بركَات الأَرضِ قيلَ: وما بركَات الأَرضِ قَالَ: زهرة الدنيا فَقَالَ لَه رجلٌ: هلْ يأْتي الْ

بِيالن تمفَص رلُ علَثبِالشزني ها أَننى ظَنتلُ قَالَ: ، حائالس نفَقَالَ: أَي ،بِينِهج نع حسملَ يعج ثُم ،هي
الْمالَ خضرةٌ أَنا قَالَ أَبو سعيد: لَقَد حمدناه حين طَلَع ذلك، قَال: لاَ يأْتي الْخير إِلاَّ بِالْخيرِ، إِنَّ هذَا 

با أَنإِنَّ كُلَّ مةٌ، ولْوح تدتى إِذَا امتح ،أَكَلَت ،ةرضلَةَ الْخإِلاَّ آك ،ملي طًا أَوبلُ حقْتي بِيعالر ت
لْوالَ حإِنَّ هذَا الْم؛ وفَأَكَلَت تادع ثُم ،الَتبو ثَلَطَتو ترتفَاج سمالش لَتقْبتا اساهتراصخ نةٌ، م

                                           
 .باب ما يتقي من فتنة المال ١٠كتاب الرقاق:  ٨١أخرجه البخاري في:  -1

 .باب الغنى غنى النفس ١٥كتاب الرقاق:  ٨١أخرجه البخاري في:  -2
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ه، ووضعه في حقِّه فَنِعم الْمعونةُ هو؛ ومن أَخذَه بِغيرِ حقِّه كَانَ كَالَّذي يأْكُلُ ولاَ أَخذَه بِحقِّ
عبش680(»يF1(. 

 و خير بواسطه شما از من ترس بيشترين: فرمود ثپيغمبر: گويد ابوسعيد«يعني: 
: شد گفته نمايد، مى خارج شما براى زمين از را آن خداوند كه است ثروتى و بركت
 خير و بركت مگر: پرسيد نفر يك .است دنيا ثروت و متاع: فرمود چيست؟ زمين بركت
 او بر وحى: گفتيم ما كه جايى تا كرد سكوت ثپيغمبر! شود؟ مى بدبختى و شر باعث
) گرديد ثپيغمبر ناراحتى باعث چرا كه كرديم سرزنش را مرد آن ما و( گردد مى نازل

 كه كسى: فرمود و ماليد، خود پيشانى بر را دستش بود كرده عرق كه ثبرپيغم سپس
 پرسش ديديم كه وقتى: گويد سعيد ابو .حاضرم من: گفت مرد آن است؟ كجا كرد سؤال

 ثپيغمبر، نموديم تشكر مرد آن از است شده ثپيغمبر بيانات از ما استفاده باعث مرد آن
 و سبز رنگش كه است گياهى مانند دنيا مال و شود مى حاصل خير تنها خير از: فرمود

 انسان دارد، گياه اين به شديد علاقه حيوان كه همانگونه( دارد شيرين طعم و است زيبا
 جويها لب بر كه گياههايى از حيوان وقتى اكثر و). است مند علاقه دنيا مال و ثروت به هم
 به شود، مى نزديك مرگ به يا و ميرد مى يا حاصله نفخ واسطه به نمايد، پرخورى رويد مى
 و ايستد مى خورشيد به رو آنگاه گردد، مى سير و خورد مى نياز اندازه به كه حيوانى جز

 و نشخوار بوسيله اش معده نمودن خالى از پس و كند مى نشخوار است خورده كه را آنچه
 جااين در( گردد مى بر چراگاه به چريدن جهت مجددآ و شود مى راحت... و شاشيدن

 حرص و پرخورى اثر در كه شده تشبيه پرخورى حيوان به دنيا مال بر حريص انسان
 تشبيه حيوانى به هم معتدل انسان شود، مى نزديك هلاك به يا ميرسد، هلاك به يا شديد
 ).دهد مى ادامه زندگى به راحت و خورد مى نياز اندازه به كه شده

 صرف آنرا حق به و آورد دست به قح به آنرا كه كسى است شيرين دنيا مال همانا
 نكند، رعايت آنرا حق كه كسى ولى، است وسيله بهترين و كمك بهترين مال اين كند،
 .»شود نمى سير بخورد بيشتر اندازه هر دارد پرخورى مرض كه است كسى مانند
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 حقيقى خير و است آزمايش وسيله دنيا متاع اما شود نمى شر باعث هيچگاه خير يعنى(
 و غرور باعث اگر و است خوشبختى باعث شود استفاده آن از خير راه در اگر نيست

 ).است بدبختى عامل باشد ديگران حق به تعدى و ظلم و خودخواهى
جلَس ذَات يومٍ علَى الْمنبرِ وجلَسنا  ث، أَنَّ النبِيأَبِي سعيد الْخدرِي«حديث:  -626

 ني مما أَخاف علَيكُم من بعدي ما يفْتح علَيكُم من زهرة الدنيا وزِينتها فَقَالَ رجلٌ: ياحولَه، فَقَالَ: إِ
بِيالن كَتفَس ربِالش ريي الْخأْتي ولَ االلهِ أَوسثر بِيالن كَلِّمت كأْنا شم :يلَ لَهكَلِّ ثفَقلاَ يا ونأَيفَر كم

؛ فَقَالَ: إِنهدمح هكَأَنلُ وائالس ناءَ، فَقَالَ: أَيضحالر هنع حسقَالَ فَم هلَيلُ عزني هأَن ريي الْخأْتلاَ ي ه
لَةَ الْخإِلاَّ آك ،مللُ أَو يقْتي بِيعالر بِتنا يمإِنَّ مو ،را بِالشاهتراصخ تدى إِذَا اْمتتح اءِ، أَكَلَترض

مسلمِ استقْبلَت عين الشمسِ، فَثَلَطَت وبالَت ورتعت، وإِنَّ هذَا الْمالَ خضرةٌ حلْوةٌ، فَنِعم صاحب الْ
: وإِنه من يأْخذُه بِغيرِ حقِّه كَالَّذي ثو كَما قَالَ النبِيما أَعطَى منه الْمسكين والْيتيم وابن السبِيلِ أَ

ةاميالْق موي هلَيا عهِيدكُونُ شيو ،عبشلاَ يأْكُلُ و681(»يF1(. 
 دورش به هم ما و بود نشسته منبر بر ثپيغمبر روزى: گويد خدرى سعيد ابو«يعني: 

 در من از بعد كه است اين ترسم مى آن از من كه چيزهايى از يكى: فرمود بوديم نشسته
 و شر باعث بركت و خير مگر: گفت مردى شود، گشوده شما روى بر دنيا ثروت و نعمت

 چرا: شد گفته مرد آن به نداد، جواب او به و كرد سكوت ثپيغمبر! شد؟ خواهد بدبختى
 نازل او بر وحى كه داشتيم قيدهع ما و. ندهد جواب تو به كه پرسى مى ثپيغمبر از چيزى

 دست خود پيشانى بر و بود كرده فراوانى عرق ثپيغمبر: گويد سعيد ابو شود، مى
 .كرد مى خشك آنرا و ماليد مى

 مرد آن از ثپيغمبر كه بود معلوم چنين كجاست؟ كرد را سؤال اين كه كسى: فرمود
 كنار در كه گياهان زا بعضى شد، نخواهد شر باعث خير هيچگاه: گفت و كرد، تشكر

 به را پرخور حيوانهاى كه) شوند مى موجب نفخ خاصيت علت به( رويند مى جويبارها
 كه( سبز گياههاى از كه حيوانهايى مگر نمايند، نزديك مرگ به را آنها يا برسانند، هلاك

 خورشيد به رو سپس شوند، مى سير تا خورند مى نياز اندازه به و) ندارند نفخ خاصيت
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 بر چراگاه به مجددآ و پردازند مى معده تخليه و نشخوار و استراحت به ايستند مى
 بهترين، است شيرين آن طعم و زيبا رنگش كه است اى ميوه دنيا ثروت و متاع. گردند مى
 يا شود داده غريب و يتيم و فقير به آن از قسمتى كه است آن مسلمان انسان ثروت و مال

 كه است كسى مانند دارد، دست در آن حق اداى بدون را دنيا متاع كه كسى: فرمود اينكه
 صاحبش عليه قيامت در متاع اين و شود، نمى سير خورد مى هرچه دارد پرخورى مرض

 .»دهد مى شهادت
 بر: اجترت .حيوان شكم طرف دو: خاصرتاه .نفخ: خبط. بهار رود، جو،: ربيع«
 ».نمايد مى فضولات دفع اندازد، مى ورد به را سرگين: ثلطت. كند مى نشخوار گرداند، مى

 توقع از خوددارى و استقامت و صبر دادن نشان، نفس عزت و عفت: 42 باب

، فَأَعطَاهم، ث، أَنَّ ناسا من الأَنصارِ، سأَلُوا رسولَ االلهِأَبِي سعيد الْخدرِي«حديث:  -627
دفى نتح ،مطَاهفَأَع أَلُوهس ثُم  نمكُم، ونع هرخأَد رٍ فَلَنيخ ني مدنكُونُ عا يفَقَالَ: م ،هدنا عم

ع دأَح يطا أُعمااللهُ، و هربصي ربصتي نمااللهُ، و نِهغنِ يغتسي نمااللهُ، و فَّهعي ففعتسي عسأَوا وريطَاءً خ
 .)682F1(»من الصبرِ

 پيغمبر خواستند صدقه ثپيغمبر از انصار، از اى عده: گويد خدرى ابوسعيد«يعني: 
 هرچه تا داد صدقه آنان به ثپيغمبر و كردند صدقه درخواست مجددآ داد، صدقه آنان به

 كسى اما. كرد نخواهم دريغ شما از هرگز دارم كه آنچه من: فرمود آنگاه. شد تمام داشت
 و كند مى محفوظ را او خداوند كند پرهيز حرص از و دهد نشان نفس عزت و عفت كه
 خداوند كند نياز بى ديگران از را خود بخواهد كه كسى و بخشد، مى عزت و عفت او به
 بر را استقامت و صبر) فقر شديد ناراحتى وجود با( كه كسى و نمايد، مى نياز بى را او

 و بهتر نعمتى و هديه بخشد، مى وا به را استقامت و صبر خداوند كند تحميل خود
 .»است نشده داده كسى به صبر از تر باارزش
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 كردن قناعت آن به و داشتن نفقه نياز اندازه به: 43 باب

 .)683F1(»: اللَّهم ارزق آلَ محمد قُوتاث، قَالَ: قَالَ رسولُ االلهِأَبِي هريرةَ«حديث:  -628
 حيات ادامه باعث كه رزقى و نفقه! خداوندا: فرمود ثمبرپيغ: گويد هريره ابو«يعني: 

 باعث و مقبول و خوب نياز اندازه به نفقه داشتن يعنى( بده محمد آل به است نياز رفع و
 ).شود قناعت آن به بايد شد حاصل كه وقتى است آبرو حفظ

 خواهد مى را آن خشونت و گفتن ناسزا با كه كسى به صدقه دادن: 44 باب
انِي غَليظُ ، وعلَيه برد نجرث، قَالَ: كُنت أَمشي مع النبِيأَنسِ بنِ مالك«حديث:  -629

بِيقِ الناتع ةفْحإِلَى ص تظَرى نتةً، حيددةً شذْبج هذَبفَج ،ابِيرأَع كَهرفَأَد ،ةياشثالْح به تأَثَّر قَد ،
اشححفَض ،هإِلَي فَت؛ فَالْتكدني عالِ االلهِ الَّذم ني مل رقَالَ: م ثُم ،هتذْبج ةدش ناءِ مدةُ الري ثُم ،ك

 .)684F2(»أَمر لَه بِعطَاءٍ
 ساخت كتانى پارچه ثپيغمبر رفتيم مى راه پيغمبر و من: گويد مالك بن انس«يعني: 

 او به بدوى عرب يك، داشت دوش بر بود كلفت و خشن نارهايشك و حاشيه كه نجران
 گردن پشت كه جايى تا كشيد را ثپيغمبر دوشى رو پارچه تر تمام هرچه شدت با رسيد

 اين( از بعد ديدم او گردن بر را خشن پارچه اين فشار آثار من و شد لخت ثپيغمبر
 او به ثپيغمبر بدهند، من به است تو نزد كه مالى از بده دستور! محمد اى: گفت) ادبى بى

 .»بدهند صدقه او به كه داد دستور نمود، تبسم و كرد نگاه
أَقْبِيةً، ولَم يعط مخرمةَ منها  ث، قَالَ: قَسم رسولُ االلهِالْمسورِ بنِ مخرمةَ«حديث:  -630

بِن قطَلان ينا بةُ: يمرخئًا، فَقَالَ ميولِ االلهِشسي، قَالَ  ثا إِلَى رل هعلْ فَادخفَقَالَ: اد ،هعم طَلَقْتفَان
: رضي فَدعوته لَه فَخرج إِلَيه وعلَيه قَباءٌ منها، فَقَالَ: خبأْنا هذَا لَك قَالَ: فَنظَر إِلَيه، فَقَالَ

 .)685F3(»مخرمةُ
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 تقسيم اصحاب بين را جبه و قبا چند ثپيغمبر: گويد مخرمه بن مسور«يعني: 
 ثپيغمبر پيش مرا پسرم: گفت) پدرم( مخرمه نداد،) پدرم( مخرمه به را چيزى ولى نمود،

 و رفتم هم من، كن صدا برايم را او و برو پيغمبر منزل به: گفت، رفتم او با هم من ببر،
 داشت تن به را ها جبه آن از يكى آمد پدرم نزد به كه وقتى، كردم صدا را ثپيغمبر
 آن به مخرمه: فرمود ثپيغمبر كرد، نگاه آن به پدرم، ايم نگهداشته تو براى را اين: فرمود
 برگردد مسور به مخرمه رضى وقال اخير جمله در قال فاعل دارد احتمال( ،»است؟ راضى
 .)686F1()شد راضى مخرمه گفت مسور يعنى

 شود تقويت ايمانش تا كسى به صدقه دادن: 45 باب
رهطًا وأَنا جالس فيهِم، قَالَ:  ثسعد بنِ أَبِي وقَّاصٍ، قَالَ: أَعطَى رسولُ االلهِ«حديث:  -631

، فَساررته، ثمنهم رجلاً لَم يعطه، وهو أَعجبهم إِلَي، فَقُمت إِلَى رسولِ االلهِ ثفَترك رسولُ االلهِ
ي ما أَعلَم لْت: ما لَك عن فُلاَن وااللهِ إِني لأُراه مؤمنا قَالَ: أَو مسلما قَالَ: فَسكَت قَليلاً؛ ثُم غَلَبنِفَقُ

: فَسكَت قَليلاً، فيه فَقُلْت: يا رسولَ االلهِ ما لَك عن فُلاَن وااللهِ إِني لأُراه مؤمنا قَالَ: أَو مسلما قَالَ
: أَو مسلما ثُم غَلَبنِي ما أَعلَم فيه، فَقُلْت: يا رسولَ االلهِ ما لَك عن فُلاَن وااللهِ إِني لأُراه مؤمنا قَالَ

كَبةَ أَنْ ييشخ ،هنم إِلَي بأَح هرغَيلَ، وجي الرطي لأُعفَقَالَ: إِن هِهجلَى وارِ عي الن687(»فF2(. 
 من و بودند نفر ده از كمتر كه جماعتى به ثپيغمبر: گويد وقاص ابى بن سعد«يعني: 

 اين گرچه نداد را چيزى آنان از يكى به ولى داد، مى صدقه بودم نشسته ايشان ميان در
 اين به چرا: فتمگ او به آهسته و رفتم ثپيغمبر پيش بود، بهتر سايرين از من نظر به نفر

: گويد سعد، دانم مى واقعى مسلمانى و مؤمن را او من خدا به قسم ندادى؟ چيزى شخص
 نتوانستم است باايمانى انسان مرد اين كه، داشتم عقيده چون ولى كردم سكوت كمى

 من نظر به خدا به قسم ندادى؟ او به چيزى چرا! خدا رسول اى: گفتم باز، كنم خوددارى
، كنم خوددارى نتوانستم باز سكوت مدتى از بعد: گويد سعد، است ايمانىبا انسان او

: فرمود ثپيغمبر، است باايمان او خدا به ندادى؟ او به چيزى چرا! خدا رسول اى: گفتم
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 به ام كرده منع او از را صدقه كه ديگرى كس ولى دهم مى كسى به را اى صدقه گاهى من
 در( مبادا است اين براى كنم مى كمك افراد گونه اين به كه من، است عزيزتر او از من نزد
 افراد حق در احسان و خير بنابراين. (»شوند سرنگون دوزخ آتش در) ايمان ضعف اثر

 آنان عدالت و رحم و اسلام به ايشان اعتماد و اعتقاد تقويت موجب الايمان ضعيف
 ).بخشد مى نجات است دوزخ آتش در سقوط عامل كه الحاد و كفر از را آنان و گردد، مى

 و دارند، دلنوازى به نياز و اند شده مسلمان تازه كه كسانى به صدقه دادن: 46 باب
 هستند قوى ايمان داراى كه كسانى استقامت و صبر

 ، حين أَفَاءَ االلهُ علَىثأَنسِ بنِ مالك، أَنَّ ناسا من الأَنصارِ قَالُوا لرسولِ االلهِ«حديث:  -632
هولسااللهُ ثر رفغالإبِلِ؛ فَقَالوا: ي نائَةَ مشٍ الْميقُر نالاً مي رِجطعي قا أَفَاءَ فَطَفازِنَ موالِ هوأَم نم 

 ثااللهِ يعطي قُريشا ويدعنا، وسيوفُنا تقْطُر من دمائهِم قَالَ أَنس: فَحدثَ رسولُ ثلرسولِ االلهِ
،مهرا غَيدأَح مهعم عدي لَممٍ، وأَد نم ةي قُبف مهعمارِ فَجصلَ إِلَى الأَنسفَأَر ،هِمقَالتوا  بِمعمتا اجفَلَم

ما ذَوو آرائنا يا رسولَ ، فَقَالَ: ما كَانَ حديثٌ بلَغنِي عنكُم قَالَ لَه فُقَهاؤهم: أَثجاءَهم رسولُ االلهِ
يعطي قريشا  ثااللهِ فَلَم يقُولوا شيئًا، وأَما أُناس منا حديثَةٌ أَسنانهم، فَقَالُوا: يغفر االلهُ لرسولِ االلهِ

: إِني لأُعطي رِجالاً حديثٌ عهدهم ثويترك الأَنصار، وسيوفُنا تقْطُر من دمائهِم فَقَالَ رسولُ االلهِ
فَوااللهِ ما تنقَلبونَ  ثبِكُفْرٍ، أَما ترضونَ أَنْ يذْهب الناس بِالأَموالِ، وترجِعونَ إِلَى رِحالكُم بِرسولِ االلهِ

 قَد رضينا فَقَالَ لَهم: إِنكُم سترونَ بعدي أَثَرةً بِه، خير مما ينقَلبونَ بِه قَالُوا: بلَى يا رسولَ االلهِ
ولَهسرا االلهَ ولْقَوى تتوا حبرةً، فَاصيددثش بِرصن فَلَم :سضِ قَالَ أَنولَى الْح688(»عF1(. 

 نهواز قبيله اموال از را فراوانى غنميت خداوند كه وقتى: گويد مالك بن انس«يعني: 
 صد تا قريش از نفر چند به و كرد آن تقسيم به شروع ثپيغمبر نمود، ثپيغمبر نصيب

 قريش به صدقه باشد، راضى االله رسول از خدا: گفتند انصار از اى عده بخشيد، شتر
 چكد مى ما شمشيرهاى از آنان خون هنوز كه حالى در كند، مى فراموش را ما و دهد، مى

 رسيد، ثپيغمبر به گفته اين: گويد انس) است باقى ما با آنان دشمنى آثار هنوز و(
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 غير كس هيچ نمود، جمع چرمى خيمه در را آنان و كرد دعوت را انصار ثپيغمبر
 و آمد ايشان نزد به ثپيغمبر شدند، جمع همه كه وقتى ننمود، دعوت ايشان با را انصارى

: گفتند انصار دانايان و بزرگان رسد؟ مى من به شما جانب از كه چيست سخنان اين: گفت
 اى عده اما اند، نگفته چيزى هستند نظر و عقل داراى ما ميان در كه كسانى! خدا رسول اى
 به را صدقه باشد، راضى االله رسول از خدا: اند گفته باشند مى تجربه بى و جوان كه ما از

 ما رهاىشمشي از آنان خون هنوز كه حالى در كند، مى فراموش را ما و دهد مى قريش
 نيست زيادى مدت و شوند مى مسلمان تازه كه كسانى به من: فرمود ثپيغمبر چكد، مى
 منزل به آنان كه وقتى نيستيد، راضى اين به شما آيا، دهم مى صدقه اند، شده دور كفر از كه
 داشته همراه را خدا رسول گرديد مى بر وقتى شما و باشند، داشته همراه مال گردند مى بر

 شما: گفت آنان به ثپيغمبر، هستيم راضى آن به خدا رسول اى، بلى: گفتند انصار باشيد؟
 قيامت روز در اينكه تا كنيد صبر بايد آنگاه ديد، خواهيد را مهمى هاى تبعيض من از بعد
 و( ،»نكرديم صبر ما: گويد انس نماييد، مى ملاقات كوثر حوض بر را خدا رسول و خدا

 ).ننموديم عمل ثبرپيغم فرمايش به متأسفانه
الأَنصار، فَقَالَ: هلْ فيكُم أَحد من غَيرِكُم قَالوا:  ث، قَالَ: دعا النبِيأَنسٍ«حديث:  -633

 .)689F1(»: ابن أُخت الْقَومِ منهمثلاَ، إِلاَّ ابن أُخت لَنا؛ فَقَالَ رسولُ االلهِ
 غير آيا:  گفت ايشان به نمود، دعوت را انصار ثپيغمبر كه وقتى: گويد انس«يعني: 

 غير كسى ما خواهرزاده يك جز به خير،: گفتند هست؟ كسى شما بين در انصارى
 .»است خانواده افراد جزو هم خواهرزداه: فرمود ثپيغمبر، نيست ما بين در انصارى
كَّةَ، وأَعطَى قُريشا: وااللهِ إِنَّ ، قَالَ: قَالَت الأَنصار يوم فَتحِ محديث أَنسٍ«حديث:  -634

الن كلَغَ ذلفَب هِملَيع درا تنمائغَنشٍ، وياءِ قُرمد نم قْطُرا توفَنيإِنَّ س ،بجالْع وهذَا لَها ثبِيعفَد ،
يكْذبونَ فَقَالُوا: هو الَّذي بلَغك قَالَ: أَو لاَ الأَنصار قَالَ، فَقَالَ: ما الَّذي بلَغنِي عنكُم وكَانوا لاَ 
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إِلَى بيوتكُم لَو سلَكَت الأَنصار  ثترضونَ أَنْ يرجِع الناس بِالْغنائمِ إِلَى بيوتهِم، وترجِعونَ بِرسولِ االلهِ
 .)690F1(»أَو شعبهمواديا أَو شعبا لَسلَكْت وادي الأَنصارِ 

 انصار نمود، بخشش قريش به نسبت ثپيغمبر كه مكه فتح روز: گويد انس«يعني: 
 چكد، مى ما شمشيرهاى از قريش خون هنوز است عجيبى چيز اين راستى به: گفتند
 را انصار رسيد، ثپيغمبر به سخن اين. شود مى داده آنان به ما اموال و غنايم گرچه
 دروغ كه انصار است؟ رسيده من به شما از كه چيست سخنان اين :فرمود نمود، دعوت

 ثپيغمبر، است درست رسيده شما به كه آنچه: گفتند داشتند، بيان را حقيقت گفتند نمى
 هم شما و برگردند، هايشان خانه به غنيمت با مردم كه نيستيد راضى شما مگر: فرمود
 راه هم من نمايند انتخاب را راهى هر انصار برگرديد؟ هايتان خانه به خدا رسول همراه
 .كنم مى انتخاب را ايشان

عشرةُ آلاَف  ث، قَالَ: لَما كَانَ يوم حنينٍ الْتقَى هوازِنُ، ومع النبِيأَنسٍ«حديث:  -635
ا ري كيارِ قَالُوا: لَبصالأَن رشعا موا قَالَ: يربالطُّلَقَاءُ فَأَدو كيدي نيب نحن ،كيلَب كيدعسولَ االلهِ وس

بِيلَ النزثفَن طعي لَمو اجِرِينهالْمطَى الطُّلَقَاءَ ورِكُونَ، فَأَعشالْم مزهفَان ولُهسرااللهِ و دبا عفَقَالَ: أَن ،
خفَأَد ماهعئًا فَقَالُوا؛ فَديش ارصيرِ الأَنعالْبو اةبِالش اسالن بذْهنَ أَنْ يوضرا تفَقَالَ: أَم ،ةي قُبف ملَه

: لَو سلَك الناس واديا وسلَكَت الأَنصار شعبا لاَخترت شعب ثفَقَالَ النبِي ثوتذْهبونَ بِرسولِ االلهِ
 .)691F2(»الأَنصارِ

، پرداخت جنگ به هوازن قبيله با ثپيغمبر كه حنين غزوه هنگام به: دگوي انس«يعني: 
 گرفتند قرار پيغمبر عفو مورد مكه فتح روز در كه كسانى( طلقاء از نفر هزار ده حدود در
: فرمود ثپيغمبر شدند، پراكنده جنگ از بعد كه بودند، ثپيغمبر همراه) نشدند اسير و

 بين نحن و لبيك، سعديك و! االله رسول يا لبيك :دادند جواب انصار! انصار جماعت اى
 قرار شما خدمت در و هستيم شما همكارى و اطاعت و فرمانبردارى آماده ما( يديك
 كه حالى در هستم خدا بنده و فرستاده و رسول من: فرمود و شد پياده ثپيغمبر) داريم
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 را چيزى و دكر تقسيم مهاجرين و طلقاء بين را غنيمت بودند خورده شكست مشركين
 و شد باخبر ايشان گله از ثپيغمبر زدند، حرفهايى و كردند گله هم انصار نداد، انصار به

 كه نيستيد راضى شما: فرمود و نمود، جمع اى خيمه در را همه و كرد دعوت را ايشان
 خانه به ثپيغمبر همراه شما و برگردند، هايشان خانه به شتر و گوسفند با همراه ديگران
 انصار راه من را، راهى هم انصار و گيرند پيش در را راهى مردم اگر: فرمود و يد؟برگرد

 .»كنم مى انتخاب را
يوم حنينٍ قَسم  ثعبد االلهِ بنِ زيد بنِ عاصمٍ، قَالَ: لَما أَفَاءَ االلهُ علَى رسوله«حديث:  -636

مهقَلُوب لَّفَةؤي الْماسِ في النف  ابا أَصم مهبصي وا، إِذْ لَمدجو مهئًا؛ فَكَأَنيش ارصالأَن طعي لَمو
رقين فَأَلَّفَكُم الناس، فَخطَبهم فَقَالَ: يا معشر الأَنصارِ أَلَم أَجِدكُم ضلاَّلاً فَهداكُم االلهُ بِي، وكُنتم متفَ

عوااللهُ بِي، وجِيبأَنْ ت كُمعنما ي؛ قَالَ: منأَم ولُهسرئًا، قَالُوا: االلهُ ويا قَالَ شاالله بِي كلَّم اكُما الَةً فَأَغْن
كَذَا، قَالَ، كُلَّما قَالَ شيئًا، قَالُوا: االلهُ ورسولُه أَمن قَالَ: لَو شئتم قُلْتم: جِئْتنا كَذَا و ثرسولَ االلهِ

بِيونَ بِالنبذْهتيرِ وعالْبو اةبِالش اسالن بذْهنَ أَنْ يوضررءًا  ثأَتام تةُ لَكُنرلاَ الْهِجلَو كُمالإِلَى رِح
لأَنصار شعار والناس من الأَنصارِ، ولَو سلَك الناس واديا وشعبا لَسلَكْت وادي الأَنصارِ وشعبها، ا

 .)692F1(»دثَار، إِنكُم ستلْقَونَ بعدي أَثَرةً فَاصبِروا حتى تلْقَونِي علَى الْحوضِ
 را غنيمت خداوند حنين روز در كه وقتى: گويد عاصم بن زيد بن عبداالله«يعني: 

 مسلمان تازه كه كسانى بين در را غنيمت و ثروت اين ثپيغمبر نمود، ثپيغمبر نصيب
 به آنچه كه بابت اين از انصار اينكه مثل نداد، انصار به چيزى و كرد تقسيم بودند شده

 سخنرانى ايشان براى ثپيغـمبر شدند، ناراحت است نشده داده آنان به رسـيده ديگران
 وسيله به خداوند نبوديد، گمراه شما آمدم كه من مگر! انصار جماعت اى: گفت و كرد
 خداوند مگر نبوديد؟ جدا و دور هم از و مخالف هم با شما و ننمود هدايت را شما من
 هر دهيد؟ نمى را خدا رسول جواب چرا نگردانيد؟ نياز بى و ثروتمند را شما من وسيله به

 كس هر از خدا رسول و خدا: گفتند مى انصار: فرمود مى را چيزى ثپيغمبر كه وقت
 بگـوييد توانيد مى بخـواهيد اگر هم شما: فرمود ثپيغمبر، ستا بيشتر منتشان ما بر ديگر
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 ثپيامبر .داديم پناه تو به ما كردند بيرون را تو كرديم تصديقت ما كردند مى تكذيب را تو
 به ثپيغمبر همراه شما و برگردند خانه به شتر و گوسفند با مردم كه نيستيد راضى مگر
، بودم انصـارى نفر يك من) نبود مدينه به كهم از( هجرت خاطر به اگر برگرديد؟ منزل
، كنم مى انتخاب را انصار راه من را، راهى هم انصار و گيرند پيش را راهى مردم اگر

 را مهمى هاى تبعيض من از بعد شما هستند، آن روبناى ديگران و اسلام زيربناى انصـار
 به حوض سر بر قيامت زرو در كه وقتى تا كنيد صبر ولى كنيد، مى مشاهده خود به نسبت

 .»شويد مى ملحق من
أُناسا في الْقسمة  ث، قَالَ: لَما كَانَ يوم حنينٍ آثَر النبِيعبد االلهِ بنِ مسعود«حديث:  -637

عطَى أُناسا من أَشراف الْعربِ، فَأَعطَى الأَقْرع بن حابِسٍ مائَةً من الإِبِلِ، وأَعطَى عيينةَ مثْلَ ذلك، وأَ
وجه االلهِ فَآثَرهم يومئذ في الْقسمة؛ قَالَ رجلٌ: وااللهِ إِنَّ هذه الْقسمةَ ما عدلَ فيها، وما أُرِيد بِها 

بِينَّ النبِرااللهِ لأُخو :فَقَاثفَقُلْت ،هتربفَأَخ تهيااللهُ ، فَأَت محر ولُهسرلِ االلهُ ودعي لُ إِذَا لَمدعي نلَ: فَم
ربهذَا فَص نم بِأَكْثَر يأُوذ ى، قَدوس693(»مF1(. 

 غنيمت بخشيدن به را اى عده ثپيغمبر حنين روز در: گويد مسعود بن عبداالله«يعني: 
 به و داد، شتر صد هم نهعيي به و بخشيد حابس بن اقرع به را شتر صد و داد اختصاص

 ديگران بر بخشش در را قريش روز آن در داد، بخششهايى هم قريش اشراف از نفر چند
 چنين خدا رضاى خاطر به، نيست عادلانه تقسيم اين البتّه: گفت نفر يك داد، ترجيح
 به را موضوع اين خدا به قسم:  گفتم هم من: گويد مسعود ابن، است نگرفته انجام كارى

: فرمود ثپيغمبر، گفتم او به را موضوع، آمدم ثپيغمبر نزد به لذا، دهم مى خبر ثمبرپيغ
 نكنند؟ رعايت را عدالت ثپيغمبر و خداوند اگر كند مى رعايت را عدالت كسى چه

 صبر ولى ديد اذيت ملتش از بيشتر اين از دهد قرار خود رحم مورد را موسى خداوند
 .»نمود
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 آنان صفات نبيا و خوارج ذكر: 47 باب
يقْسِم غَنيمةً بِالْجِعرانة، إِذْ قَال لَه  ثجابِرِ بنِ عبد االلهِ، قَالَ: بينما رسولُ االلهِ«حديث:  -638

 .)694F1(»رجلٌ: اعدلْ فَقَالَ لَه: شقيت إِنْ لَم أَعدلْ
 تقسيم را متغني ثپيغمبر جعرانه در كه هنگامى: گويد عبداالله بن جابر«يعني: 

: فرمود جوابش در ثپيغمبر، كن رعايت را عدالت! محمد اى: گفت او به نفر يك كرد مى
 هم تو نيستم عادل چون بدبختم من( هستيم بدبخت دو هر تو و من، نباشم عادل من اگر

 ).هستى عادل غير پيرو چون بدبختى
بِذُهيبة فَقَسمها بين  ثإِلَى النبِي لي، قَالَ: بعثَ عأَبِي سعيد الْخدرِي«حديث:  -639

 ديزو ،ارِيرٍ الْفَزدنِ بةَ بنييعو ،يعاشجالْم ثُم يظَلنابِسٍ الْحنِ حعِ بالأَقْر ،ةعبالأَر دأَح ثُم ،يالطَّائ
عامرِي، ثُم أَحد بنِي كلاَبٍ؛ فَغضبت قُريش والأَنصار قَالُوا: يعطي بنِي نبهانَ، وعلْقَمةَ بنِ علاَثَةَ الْ

نجالْو رِفشنِ، مينيالْع رلٌ غَائجلَ رفَأَقْب ما أَتأَلَّفُهما قَالَ: إِننعديو دجل نيد أَهادنىءُ صاتنِ، نيت
حية، محلُوق، فَقَالَ: اتقِ االلهَ يا محمد فَقَالَ: من يطعِ االلهَ إِذَا عصيت أَيأْمننِي االلهُ الْجبِينِ، كَثُّ اللِّ

إَنَّ  ولَّى، قَالَ: علَى أَهلِ الأَرضِ ولاَ تأْمنوننِي فَسأَلَه رجلٌ قَتلَه، أَحسِبه خالد بن الْوليد، فَمنعه فَلَما
مروق  من ضئْضئي هذَا أَو في عقب هذَا قَوم يقْرءُونَ الْقُرآنَ لاَ يجاوِز حناجِرهم، يمرقُونَ من الدينِ

كْترا أَدأَن نلَئ ،ثَانلَ الأَوونَ أَهدعيلاَمِ، ولَ الإِسلُونَ أَهقْتي ،ةيمالر نمِ مهلَ السقَت مهلَنلأَقْت مه
اد695(»عF2(. 

 فرستاد، ثپيغمبر نزد به را طلا قطعه يك على: گويد خدرى ابوسعيد«يعني: 
 مجاشعى« -2 حنظلى حابس بن اقرع« -1: نامهاى به نفر چهار بين در ابتدا را آن پيغمبر

 بن علقمه و نبهان بنى از يكى بين در سپس و طايى زيد« -4 فزارى بدر بن عيينه« -3
 رؤساى و سران به: گفتند انصار و قريش و نمود، تقسيم كلاب بنى از يكى و عامر علاثه
 دلنوازى آنان از من: فرمود ثپيغمبر دهد، نمى چيزى ما به ولى بخشد مى صدقه نجد اهل
 مردى هنگام اين در. شود بيشتر اسلام به آنان علاقه صدقه اين با خواهم مى و كنم مى
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 پر ريش و، برآمده پيشانى و درشت صورت و، رفته فرو و كوچك چشمهاى كه آمد،
 .كن پرهيز، بترس خدا از! محمد اى: گفت بود، تراشيده را سرش و داشت مويى

 مرا خداوند! نباشم؟ او امر مطيع من اگر كند مى خدا از اطاعت كسى چه: فرمود ثپيغمبر
 فكر نفر يك! دانى؟ نمى امين مرا تو كه حالى در است داده قرار امين زمين اهل تمام بر

 به ثپيغمبر ولى بكشد، را او تا خواست اجازه ثپيغمبر از بود، وليد بن خالد كه كنم مى
 خوانند مى قرآن كه شوند، مى پيدا جماعتى مرد اين نسل و ريشه از: فرمود نداد، اجازه او

 تير كه همانگونه شوند مى جخار سرعت به دين از كند، نمى تجاوز گلويشان از آن اثر ولى
 با ولى كشند مى را آنان و جنگند مى مسلمانان با و شود، مى خارج سرعت به شكار بدن از

 عاد قوم مانند و، جنگم مى ايشان با بمانم زمان آن تا من اگر ندارند، كارى پرستان بت
 .»كنم مى نابودشان
، من ث، إِلَى رسولِ االلهِثَ علي بن أَبِي طَالبٍأَبِي سعيد الْخدرِي، قَالَ: بع«حديث:  -640

فَرٍ: بن ةعبأَر نيا بهما، قَالَ: فَقَسابِهرت نلْ مصحت ؛ لَموظقْريمٍ مي أَدف ةبينِ بِذُهمرٍ، الْيدنِ بةَ بنييع ني
، والرابِع إِما علْقَمةُ وإِما عامر بن الطُّفَيلِ فَقَالَ رجلٌ من أَصحابِه: كُنا وأَقْرع بنِ حابِسٍ، وزيد الْخيلِ

بِيالن كلَغَ ذللاَءِ قَالَ: فَبهؤ نبِهذَا م قأَح نحاءِ، ثنمي السف نم ينا أَمأَنونِي ونأْمفَقَالَ: أَلاَ ت ،
ينِي خأْتيةهبالْج زاشنِ، نيتنجالْو رِفشنِ، مينيالْع رلٌ غَائجر اءً قَالَ: فَقَامسما واحباءِ صمالس رب ،

لَسأَو لَكيقِ االلهَ قَالَ: وولَ االلهِ اتسا رارِ؛ فَقَالَ: يالإِز رمشأْسِ، مالر لُوقحم ،ةيأَكَثُّ اللِّح ت قح
 .أَهلِ الأَرضِ أَنْ يتقي االلهَ قَالَ: ثُم ولَّى الرجلُ

لِّي فَقَالَ خصكُونَ يأَنْ ي لَّهقَالَ: لا، لَع قَهنع رِبولَ االلهِ أَلاَ أَضسا ري :يدلالْو نب دالقَالَ خ :دال
سا لَيم انِهسقُولُ بِللٍّ يصم نم كَمولُ االلهِ وسقَالَ ر ي قَلْبِهاسِ، ثفالن قُلُوب قُبأَنْ أَن رأُوم ي لَمإِن :

 مي هذَا قَوئئْضض نم جرخي هفَقَالَ: إِن ،قَفم وهو ،هإِلَي ظَرن قَالَ: ثُم مهطُونب قلاَ أَشو ابتلُونَ كتي
وِز حناجِرهم، يمرقُونَ من الدينِ كَما يمرق السهم من الرمية وأَظُنه قَالَ: لَئن االلهِ رطْبا، لاَ يجا

ودلَ ثَمقَت مهلَنلأَقْت مهكْتر696(»أَدF1(. 
 سفره يك در را طلا اى قطعه يمن از طالب ابى بن على: گويد خدرى سعيد ابو«يعني: 

                                           
إلى اليمن  يدباب بعث علي ابن أبي طالب عليه السلام وخالد بن الول ٦١كتاب المغازي:  ٦٤أخرجه البخاري في:  -1
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 در ناب طلاى صورت به هنوز طلا اين و فرستاد ثپيغمبر براى هشد دباغى چرمى
 چهار بين در را طلا اين ثپيغمبر: گويد سعيد ابو. بود مخلوط معدنى مواد با و، نيامده

 عامر يا علقمه« -4، خيل زيد ـ3، حابس بن اقرع« -2 بدر، بن عيينه« -1: نامهاى به نفر
 و سزاوارتر نفر چهار اين از ما: گفت ثبرپيغم اصحاب از يكى نمود، تقسيم طفيل بن

 مورد حالى در: فرمود و رسيد، ثپيغمبر به خبر اين، است ما با تقدم حق و تريم شايسته
 شام و صبح و دانند مى امين مرا آسمان فرشتگان و خدا كه گيرم مى قرار شما لوم و طعن
، رفته فرو و كوچك مانچش با مردى اثنا اين در! شود؟ مى نازل من براى آسمان از وحى

 كرده جمع را دامنش كه تراشيده سر و مو پر ريش و، آمده بر پيشانى و درشت صورت و
 بدبخت: فرمود ثپيغمبر .كن پرهيز و بترس خدا از! خدا رسول اى: گفت و شد بلند بود
 ابو! نيستم؟ خدا امر مخالفت از پرهيز و تقوا به انسان ترين مستحق و سزاوارترين من مگر

 حضور از شد ناراحت ثپيغمبر و گفت را سخن اين مرد اين كه وقتى: گويد سعيد
 گردنش تا دهيد اجازه! خدا رسول اى: گفت وليد بن خالد، رفت و شد خارج ثپيغمبر

 بسيارى: گفت خالد باشد، نمازگزاران از شايد مكن را كار اين: فرمود ثپيغمبر، بزنم را
 باشد، مى قلبشان مكنونات با مخالف كه گويند مى زبان به چيزهايى نمـازگزاران از

 قلب من و، نمايم مردم قلبى عقايد تفتيش كه نشده داده دستور من به: فرمود ثپيغمبر
 از مرد اين كه حالى در: گويد سعيد ابو) باشم آگاه آنها اسرار از تا( ام نشكافته را آنان

 و ريشه از: گفت كرد، نگاه او به ثپيغمبر، رفت مى و بود شده خارج ثپيغمبر حضور
 قرآن اين اما خوانند، مى تاب و آب با را قرآن كه آيند مى وجود به جماعتى مرد اين نسل

 سرعت به قوم اين، است محروم آن حقايق فهم از قلبشان و كند، نمى تجاوز آنها گلوى از
 فكر ود،ش مى خارج شكار بدن از سرعت به تير كه همانگونه شوند مى خارج دين از

 ثمود قوم مانند و جنگم مى ايشان با بمانم آنان زمان تا اگر: فرمود ثپيغمبر كه كنم مى
 .»نمايم مى نابودشان
، يقُولُ: يخرج فيكُم قَوم ث، قَالَ: سمعت رسولَ االلهِأَبِي سعيد الْخدرِي«حديث:  -641

هِملاَتص عم كُملاَتونَ صرقحآنَ، لاَ تءُونَ الْقُرقْريو ،هِملمع عم لَكُممعو ،هِماميص عم كُماميصو ،
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لِ فَلاَ يصي النف ظُرني ،ةيمالر نم مهالس قرما يينِ كَمالد نقُونَ مرمي ،مهاجِرنح اوِزجئًا، ييى شر
 .)697F1(»فَلاَ يرى شيئًا، وييظُر في الريشِ فَلاَ يرى شيئًا، ويتمارى في الْفُوقِ وينظُر في الْقدحِ

 به قومى شما بين در: فرمود مى ثپيغمبر كه شنيدم: گويد خدرى سعيد ابو«يعني: 
 اعمال و روزه و نماز برابر در را خودتان اعمال و روزه و نماز شما كه آيد، مى وجود
 دين از كند، نمى تجاوز گلويشان از آن اثر ولى خوانند مى قرآن بينيد، مى ناچيز ايشان
 با شكارچى كه تيرى چنان گردد، مى خارج شكار بدن از تير كه همانگونه شوند مى خارج
 آن بدن از سرعت با تير و كند مى پرتاب شكار سوى به را آن فراوان سرعت و قدرت
 كند مى ملاحظه آنرا آهنى قسمت دارد، مى بر را تير اين شكارچى وقتى شود، مى خارج
 از اثرى باز كند مى مشاهده آنرا چوبى قسمت سپس بيند، نمى آن بر حيوان خون از آثارى
 بيند، نمى را چيزى باز كند مى نگاه را تير هاى پره آنگاه بيند نمى آن روى بر خون

 اصابت شكار به تير و داشته را تير پرتاب قدرت آيا كه افتد مى شك به كمان از شكارچى
 اثرى هيچ كه شود مى خارج شكار بدن از سرعت به تير اى اندازه به يعنى( ،»خير؟ يا كرده

 تشبيه تيرى چنين به جماعت اين قرآن قرائت اينجا در شود، نمى ديده آن روى بر خون از
 اثرى ترين كوچك و شود مى خارج آنان زبان از سرعت به قرآن كلمات يعنى، است شده

 ).ندارد همراه را اخلاص و ايمان از
، وهو يقْسِم قَسما، ث، قَالَ: بينما نحن عند رسولِ االلهِأَبِي سعيد الْخدرِي«حديث:  -642

قَالَ: ويلَك ومن يعدلُ إِذَا أَتاه ذُو الْخويصرة، وهو رجلٌ من بنِي تميمٍ فَقَالَ: يا رسولَ االلهِ اعدلْ فَ
رِبفَأَض ،يهي فولَ االلهِ ائْذَنْ لسا ري :رملُ فَقَالَ عدأَع أَكُن إِنْ لَم تسِرخو تبخ لْ قَددلَم أَع  قَهنع

تهِم، وصيامه مع صيامهِم، يقْرءُونَ دعه، فَإِنَّ لَه أَصحابا يحقر أَحدكُم صلاَته مع صلاَ«فَقَالَ: 
نصله، فَلاَ الْقُرآنَ، لاَ يجاوِز تراقيهم، يمرقُونَ من الدينِ كَما يمرق السهم من الرمية، ينظَر إِلَى 

دوجفَلاَ ي ،هإِلَى رِصاف ظَرني ءٌ؛ ثُميش يهف دوجي  دوجفَلاَ ي ،هحدق وهو ،هيضإِلَى ن ظَرني ءٌ؛ ثُميش يهف
لٌ أَسجر مهت؛ آيمالدثَ والفَر قبس ءٌ؛ قَديش يهف دوجفَلاَ ي ،هإِلَى قُذَذ ظَرني ءٌ، ثُمييه شى فدإِح ،دو

 ».و مثْلُ الْبضعة تدردر ويخرجونَ علَى حينِ فُرقَة من الناسِعضديه مثْلُ ثَديِ الْمرأَة، أَ

                                           
 .باب من رايا بقراءة أو تأكل به أو فخر به ٣٦كتاب فضائِل القرآن:  ٦٦أخرجه البخاري في:  -1
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، وأَشهد أَنَّ علي بن أَبِي طَالبٍ ثقَالَ أَبو سعيد: فَأَشهد أَني سمعت هذَا الْحديثَ من رسولِ االلهِ
بِذل رفَأَم ،هعا مأَنو ،ملَهقَاتبِيالن تعلَى نع هإِلَي تظَرى نتح ،بِه يفَأُت سملِ، فَالْتجالر ي  ثكالَّذ

هتع698(»نF1(. 
 داشت ثپيغمبر و بوديم ثپيغمبر پيش ما وقت يك: گويد خدرى سعيد ابو«يعني: 

 او شپي بود تميم بنى طايفه از كه) ذوالخويصره( نام به شخصى كرد، مى تقسيم را مالى
 كسى چه بدبخت: فرمود ثپيغمبر .كن رعايت را عدالت! خدا رسول اى: گفت و آمد

 هستى بدبخت تو نباشم عادل من اگر! نكنم؟ رعايت آنرا من اگر كند مى رعايت را عدالت
! خدا رسول اى: گفت عمر ،)نيست عادل كه اى كرده قبول خود رهبرى به را كسى چون(

 و دوستان شخص اين، مكش را او: فرمود ثپيغمبر، بزنم را گردنش تا بده اجازه
 رفتار و روزه و نماز برابر در را خودتان نيك رفتار و روزه و نماز شما كه دارد همكارانى

 ولى خوانند، مى قرآن) باشند مى احسان و عبادت اهل ظاهر به يعنى( دانيد مى ناچيز آنان
 به دين از، است محروم آن حكمتهان همف از قلبشان و كند نمى تجاوز گلويشان از آن اثر

 كه تيرى( گردد، مى خارج شكار ازبدن سرعت به تير كه همانگونه شوند مى خارج سرعت
 كه وقتى) شود مى خارج بدنش واز زند مى شكار به زياد وقدرت سرعت با شكارچى
 و بيند، نمى آن روى بر شكار خون از اثرى كند مى ملاحظه را تير آهنى قسمت شكارچى

 مشاهد را آن هاى پره و چوبى قسمت بيند نمى اثرى اما كند مى نگاه تير سر بند قسمت به
 حيوان گوشت و خون ميان از تير اين حاليكه در بيند، نمى را اثرى هم آنها در نمايد مى

 خارج شكار حيوان بدن از سرعتى چنان با تير اين كه است اين منظور(، است گذشته
 در شود، نمى ديده تير مختلف قسمتهاى از هيچيك در خون از ثرىا هيچ كه شود، مى

 هيچ يعنى است شده تشبيه تيرى همچون به قومى چنين زبان از قرآن شدن خارج اينجا
 اين آنان شناخت براى علامت و نشانه) آورد نمى وجود به آنها قلب در ايمان آثار از اثرى
، زن پستان مانند بازوهايش از يكى كه است ايشان همراه پوست سياه مرد يك كه است

 دچار مردم كه حالى در قوم اين خورد، مى تكان و كند مى حركت گوشـت پاره يك يا

                                           
 .باب علامات النبوة في الإسلام ٢٥كتاب المناقب:  ٦١أخرجه البخاري في:  -1
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 .شوند مى خارج اسلام رهبر از اطاعت از هستند اختلاف
 شهادت و شنيدم ثپيغمبر از را حديث اين كه دهم مى شهادت من: گويد ابوسعيد

 سياه مرد آن تا داد دستور، بودم على با من و جنگيد آنان اب طالب ابى بن على كه دهم مى
 همان داراى ديدم كردم نگاه را او همينكه آوردند، را او جستجو، از بعد بياورند را پوست

 .بود فرموده ثپيغمبر كه است اوصافى
. شكار حيوان: رميه. شوند مى خارج سرعت به: يمرقون. تير آهنى قسمت: نصل«

 ».تير چوبى قسمت: نضي .است تير پر قذه جمع: قذذ. تير سر بند: رصافه

 خوارج كشتن بر تشويق: 48 باب
، فَلأَنْ أَخر من السماءِ أَحب إِلَي ث، قَالَ: إِذَا حدثْتكُم عن رسولِ االلهِعلي«حديث:  -643

ا بيمف كُمثْتإِذَا حدو ،هلَيع بأَنْ أَكْذ نولَ االلهِمسر تعمةٌ سعدخ برفَإِنَّ الْح ،كُمنيبنِي وثي ،
برِية، يقُولُ: يأْتي في آخرِ الزمان قَوم، حدثَاءُ الأَسنان، سفَهاءُ الأَحلاَمِ، يقُولُونَ من خيرِ قَولِ الْ

الس قرما يلاَمِ كَمالإِس نقُونَ مرمي موهميتا لَقمنفَأَي ،مهاجِرنح مهانإِيم اوِزجلاَ ي ،ةيمالر نم مه
ةاميالْق موي ملَهقَت نمل رأَج ملَهفَإِنَّ قَت ،ملُوه699(»فَاقْتF1(. 

 گواراتر من براى شوم پرت زمين به آسمان از اگر: گويد طالب ابى بن على«يعني: 
 ثپيغمبر به دروغ به را چيزى، ثپيغمبر از روايت نقل هنگام به كه است آن از تر آسان و

 بدانيد بايد، بگويم سخنى است شما و من به مربوط آنچه درباره هرگاه و، دهم نسبت
 شنيدم). بشود عامه مصلحت رعايت است لازم جنگ در( است تاكتيك و حيله جنگ
 سخن بهترين از فكر، كم و سن كم آمد، خواهد قومى زمان آخر در: گفت مى ثپيغمبر

 تير كه همانگونه شوند، مى خارج سرعت به اسلام از و) خوانند مى قرآن يعنى( زنند مى دم
 با تنها و كند، نمى تجاوز حلقومشان از ايمانشان شود، مى خارج شكار بدن از سرعت به

 در آنان كشتن و بكشيد را ايشان رسيديد آنان به جا هر، قلب با نه باشند مى مسلمان زبان
 .»رساند مى قتل به را آنان كه كسى براى است پاداشى و اجر قيامت روز

                                           
 .مباب علامات النبوة في الإسلا ٢٥كتاب المناقب:  ٦١أخرجه البخاري في:  -1
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 هستند خدا مخلوق بدترين خوارج: 49 باب
سهلِ بنِ حنيف عن يسيرِ بنِ عمرِو، قَالَ: قُلْت لسهلِ بنِ حنيف: هلْ سمعت «حديث:  -644

بِيثالن  مقَو هنم جرخاقِ: يرلَ الْعبق هدى بِيوأَهقُولُ، وي هتعمئًا قَالَ: سيوارِجِ شي الْخقُولُ في
ةيمالر نمِ مهالس وقرلاَمِ مالإِس نقُونَ مرمي ،مهياقرت اوِزجآنَ، لاَ يءُونَ الْقُرقْر700(»يF1(. 

 از خوارج مورد در چيزى آيا: گفتم حنيف بن سهل به: گويد عمرو بن يسير«يعني: 
 دراز عراق سوى به هم را دست ـو گفت مى كه شنيدم: گفت ايد؟ شنيده ثپيغمبر

 حلقومشان از آن اثر ولى خوانند مى قرآن كه شوند مى پيدا جماعتى طرف اين از كردـ مى
 بدن از سرعت به تير كه همانگونه. شوند مى خارج اسلام از سرعت به كند نمى تجاوز
 .»شود مى خارج شكار

 و هاشم بنى شامل تنها كه پيغمبر آل و ثپيغمبر براى زكات كردن قبول: 50 باب
 است حرام باشد مى مطلب بنى

جِيءُ يؤتى بِالتمرِ عند صرامِ النخلِ؛ فَي ث، قَالَ: كَانَ رسولُ االلهِأَبِي هريرةَ«حديث:  -645
ن بِذلك هذَا بِتمرِه، وهذَا من تمرِه، حتى يصير عنده كَوما من تمرٍ فَجعلَ الْحسن والْحسين يلْعبا

ن فيه، فَقَالَ: أَما فَأَخرجها م ثالتمرِ؛ فَأَخذَ أَحدهما تمرةً فَجعلَها في فيه، فَنظَر إِلَيه رسولُ االلهِ
دمحأَنَّ آلَ م تملقَةَ ثعدأْكُلُونَ الص701(»لاَ يF2(. 

 براى را خرما از مقدارى كس هر خرما چيدن هنگام به: گويد ابوهريره«يعني: 
 با حسين و حسن و شد، مى جمع او نزد در فراوانى خرماى اينكه تا آورد مى ثپيغمبر

 دهانش در و برداشت را خرماها اين از اى دانه آنان از يكى ند،كرد مى بازى خرماها اين
: فرمود آورد، بيرون دهانش از را خرما دانه اين و كرد نگاهى او به ثپيغمبر، گذاشت

 .»خورند نمى زكات و صدقه از محمد آل كه دانى نمى مگر

                                           
 .باب من ترك قتال الخوارج للتألف، وأن لا ينفر الناس عنه ٧كتاب استتابة المرتدين:  ٨٨أخرجه البخاري في:  -1

 .باب أخذ صدقة التمر عند صرام النخل ٥٧كتاب الزكاة:  ٢٤أخرجه البخاري في:  -2
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قَلب إِلَى أَهلي فَأَجِد التمرةَ ساقطَةَ ، قَالَ: إِني لأَنث، عنِ النبِيأَبِي هريرةَ«حديث:  -646
 .)702F1(»علَى فراشي فَأَرفَعها لآكُلَها، ثُم أَخشى أَنْ تكُونَ صدقَةً فَأُلْقيها

 اى دانه بينم مى، گردم مى بر خانه به من گاهى: فرمود ثپيغمبر: گويد ابوهريره«يعني: 
 ترسم مى بعدآ ولى، بخورم را آن خواهم مى و دارم مى برش است افتاده فرشم روى خرما
 .»اندازم مى دور به را آن لذا باشد صدقه و زكات جزو

بِتمرة مسقُوطَة، فَقَالَ: لَولاَ أَنْ تكُونَ صدقَةً  ث، قَالَ: مر النبِيأَنسٍ«حديث:  -647
 .)703F2(»لأَكلْتها

 اگر: فرمود، گذشت بود افتاده كه خرما اى دانه ركنا از ثپيغمبر: گويد انس«يعني: 
 .»خوردم مى آنرا بود نمى صدقه جزو

 كه كسى چند هر است حلال مطلب بنى و هاشم بنى و ثپيغمبر براى هديه: 52 باب
 آورده دست به صدقه و زكات اخذ طريق از آنرا خودش آورد مى را هديه اين

 و صدقه حال از درآمد مستحق اشخاص ملكيت به وقتى زكات و صدقه و باشد،
 نيز است حرام آنان بر صدقه و زكات كه كسانى براى آنگاه شود مى خارج زكات
 گردد مى حلال

أُتي بِلَحمٍ تصدق بِه علَى برِيرةَ، فَقَالَ: هو علَيها صدقَةٌ،  ث، أَنَّ النبِيأَنسٍ«حديث:  -648
 .)704F3(»وهو لَنا هديةٌ

 براى بودند داده) بريره( به صدقه عنوان به كه را گوشت مقدارى: گويد انس«يعني:  
 هديه من براى ولى است صدقه) بريره( براى اين: فرمود ثپيغمبر آوردند، ثپيغمبر

 .»باشد مى

                                           
 .باب إذا وجد تمرة في الطريق ٤٥كتاب اللقطة:  ٤٥أخرجه البخاري في:  -1

 .باب ما يتنزه من الشبهات ٤كتاب البيوع:  ٣٤رجه البخاري في: أخ -2

 .باب إذا تحولت الصدقة ٦٢كتاب الزكاة:  ٢٤أخرجه البخاري في:  -3
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قَالَ: هلْ عندكُم شيءٌ علَى عائشة، فَ ثأُم عطيةَ الأَنصارِية، قَالَت: دخلَ النبِي«حديث:  -649
: إِنها قَد بلَغت فَقَالَت: لاَ إِلاَّ شيءٌ بعثَت بِه إِلَينا نسيبةُ من الشاة الَّتي بعثْت بِها من الصدقَة فَقَالَ

 .)705F1(»محلَّها
 داريد؟ چيزى :گفت و آمد عايشه نزد به ثپيغمبر: گويد انصارى عطيه ام«يعني: 

 گوشت آنهم، است فرستاده ما براى نسيبه كه گوشت مقدار يك مگر خير،: گفت عايشه
 حلال جاى به: فرمود ثپيغمبر اند، داده او به صدقه عنوان به را آن كه است گوسفندى

 ملك صورت به است رسيده نسيبه به صدقه عنوان به كه وقتى يعنى( .»است رسيده خود
 ).باشد مى حلال ثپيغمبر براى لذا است شده خارج صدقه حال از و است درآمده او

 نمود مى رد را زكات و صدقه ولى كرد مى قبول را هديه ثپيغمبر: 53 باب

، إِذَا أُتي بِطَعامٍ سأَلَ عنه: أَهديةٌ أَم ث، قَالَ: كَانَ رسولُ االلهِأَبِي هريرةَ«حديث:  -650
قَةٌ فَإِنْ قدصهدبِي برةٌ، ضيديلَ هإِنْ قأْكُلْ وي لَمكُلُوا، و :ابِهحقَةٌ، قَالَ لأَصدفَأَكَلَ ثيلَ ص ،

مهع706(»مF2(. 
 آيا كرد، مى سؤال آوردند، مى ثپيغمبر براى را طعامى وقتى: گويد ابوهريره«يعني: 

 ولى بخوريد شما:  گفت مى اصحابش به است صدقه گفتند مى اگر صدقه؟ يا است هديه
 آماده را دستش سرعت به ثپيغمبر، است هديه گفتند مى اگر خورد، نمى آن از خودش

 .»كرد مى آن خوردن به شروع اصحاب با و كرد مى
 ».است چيزى براى آمادگى از كنايه: ضرب بيده«

 آورد مى زكات و صدقه كه كسى براى دعا: 54 باب

، إِذَا أَتاه قَوم بِصدقَتهِم قَالَ: اللَّهم ثي أَوفَى، قَالَ: كَانَ النبِيعبد االلهِ بنِ أَبِ«حديث:  -651
 .)707F1(»صلِّ علَى آلِ فُلاَن، فَأَتاه أَبِي بِصدقَته، فَقَالَ: اللَّهم صلِّ علَى آلِ أَبِي أَوفَى

                                           
 .باب إذا تحولت الصدقة ٦٢كتاب الزكاة:  ٢٤أخرجه البخاري في:  -1

 .باب قبول الهدية ٧كتاب الهبة:  ٥١أخرجه البخاري في:  -2
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 زكات و صدقه ثغمبرپي  براى مردم كه وقتى: گويد اوفى ابى بن عبداالله«يعني: 
 خودت ومغفرت رحمت! خداوندا: فرمود ومى كرد مى دعا آنان براى ثپيغمبر آوردند، مى
 بركت و رحمت! خداوندا: وفرمود آورد صدقه برايش پدرم فرما، نازل فلان آل بر را

 .»بفرما نازل اوفى ابى آل بر را خودت
د وعلى آله وأصحابه وأتب ينوصلىّ االله على سيِّدنا محمّ  .اعه إلى يوم الدِّ

 

                                                                                                             
 .باب صلاة الإمام ودعائه لصاحب الصدقة ٦٤كتاب الزكاة:  ٢٤: أخرجه البخاري في -1
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